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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

"Οπως άναφέρθηκε και σέ προηγούμενους τόμους ή ερμη
νεία χών Γραφών υπήρξε μιά από τις κύριες απασχολήσεις του 
μεγάλου αύτσυ πατέρα της Εκκλησίας μας, του αγίου Κυρίλλου, 
άφσυ μέσα σ’ αυτές έχει έναποθηκευθει ό λόγος του Θεσυ περί 
της σωτηρίας του ανθρώπινου γένους, πού χορηγήθηκε άπό τό 
άγιο Πνεύμα καί καταγραφήκε μέσα σ’ αυτές άπό τη γραφίδα 
των θεόπνευστων μεγάλων εκείνων άνδρών, των αγίων προ
φητών παλαιότερον, και των αγίων Ευαγγελιστών καί ’Αποστό
λων μεταγενέστερα

Ένα λοιπόν άπό τά μεγάλα ερμηνευτικά έργα του υπήρξε ή 
ύπομνημάτιση του προφήτη Ήσάία, έργο πολύ δύσκολο, λόγω 
του μεγάλου μεγέθους αυτου καί των βαθύτατων πνευματικών 
εννοιών που περιέχονται σ’ αυτό. Τόσο σ’ αυτό όσο καί στά άλλα 
έρμηνευτικά του έργα, άκολουθώντας πιστά τον θειο του Θεό
φιλο, εφαρμόζει σχεδόν πάντοτε την τυπολογική έρμηνεία, άπο- 
φεύγοντας την άλληγορική, πού ήταν πολύ προσφιλής άπό 
άλλους πατέρες. ’'Οντας βαθύς νους καί με βαθειά γνώση τών 
αγίων Γραφών, έρμη νεύει κατά τρόπο καταπληκτικό δλα τά 
θησουρίσματα του αγίου Πνεύματος, όπως αυτά παραδόθηκαν 
στη μεγάλη εκείνη προφητική σάλπιγγα καί διακηρύχθηκαν 
στον τότε περιούσιο λαό του Θεσυ.

Τό όλο έργο θά έκδοθει σέ πέντε κατά σειρά τόμους, πού 
ελπίζομε νά ολοκληρωθεί εντός του έτους2003.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό τήν Πατρολογία του Μθ, στο 
όποιο έχουν γίνει οι άναγκαΐες διορθώσεις, κυρίως στη στίξη.



ΤΟΥ ΕΝΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΪΑΝ

Β ΙΒ Λ ΙΟ Ν Α - ΛΟΓΟΙ ΕΞ.

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ

3Αουμφανήςμεν άεί τών άγιων προφητών όλόγος, με- 
μέστωται δε των κεκρυμμένων εννοιών, καί μυστηρίων 
ήμϊν τών θείων ώδίνει ττροαγόρενσιν. Τέλος γάρ νόμου και 
προφητών ό Χριστός, καθώς γέγραπται. Χρήναι δε φημι, 

5 τούς έθέλοντας όιατρανοϋν τα όντως ισχνά και αινιγματώ
δη τών θεωρημάτων πλάτη, διανοίας όμματι περιαθρεΐν 
έπείγεσθαι, και μάλα εύφρόνως. τοϋτο μεν τής ιστορίας τό 
άκριδές, τοϋτο δε τής τννευματικής θεωρίας την άπόδοσιν, 
ΐνα πανταχόθεν τοΐς έντευξομένοις έκδαίη τό ώφελοϋν, και 

ίο ή της τών προκειμένων έννοιας διασάφησις ονδέν έχουσα 
τό ένδεές διαφαίνοιτο. Οιδα μεν ούν δτι φθάσαντές τινες 
προγεγράφασιν εις ταϋτα, και μάκρους ήμϊν περί αυτών 
έποίήσαντο λόγους· όπόχρη δε οιμαι τουτί καί πρόςγε τό 
δεΐν έτέροις δκνον πρόφασιν ούκ άγεννή παρασχεΐν, άνα- 

15 πεΐσαί τε σιωτνήσαι έλέσθαι μάλλον, οΐς έτεροι προειρήκα-



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ

ΒΙΒΛΙΟ Α \ - ΛΟΓΟΙ ΕΞΙ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

Είναι άσαφής πάντοτε ό λόγος των άγιων προφητών καί 
γεμάτος άπό κρυμμένες έννοιες καί εγκυμονεί την προαγγελία 
γιά έμας των θείων μυστηρίων. Γιατί τέλος του νόμου καί των 
προφητών είναι, όπως εχμ γραφεί, ό Χριστός1. Πρέπει δμως, πι
στεύω, οποίοι θέλουν νά διευκρινίσουν τις τόσο λεπτές και αινιγ
ματικές έννοιες νά σπεύδουν νά εξετάζουν μέ τά μάτια του νου, 
καί μάλιστα μέ πολλή ευφροσύνη, τόσο την άκρίβεια της έκθεσης, 
όσο καί την άπόδοση του πνευματικοί* νοήματος, γιά νά προκύ
πτει άπό δλα ή ωφέλεια των άναγνωστών και V άποδεικνύεται 
οτι ή διασάφηση της έννοιας των εξεταζόμενων δεν έχει καμμιά 
έλλειψη. Γνωρίζω βέβαια ότι ήδη έχουν γράψει μερικοί γι9 αυτά 
καί μίλησαν διά μακρών, καί νομίζω οτι αρκεί αυτό γιά νά δώσει 
σέ άλλους την ευγενη πρόφαση νά διστάσουν, άλλα καί νά τους 
πείσει νά προτιμήσουν τη σιωπή μάλλον, μέ τη σκέψη οτι δέν θά 
προσθέσουν τίποτε τό καινούργιο σέ δσα οί άλλοι είπαν, αλλά θά

1.Πρβλ.Ρωμ. 10,4.
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σιν έπειπεϊν καινόν μεν ονόέν, τοντοεπεϊν όέ μάλλον, καί 
όιά των αυτών ιέναι Θεωρημάτων. \Επειδή όέ καν τοϋτο 
σνμδαίιη] παθεϊν, τόλνποϋν αν εΐη παντελώς ονόέν, και όιά 
τής τών πλειόνων συμφωνίας έμπεδοϋσθαι τιρός αλήθειαν 

5 τους άκροωμένονς δκνον κρείττονα γενέσθαι και νϋνέμαυ- 
τόν αναπείθω, τον έπ? άγαθοϊς σπσυόάσμασιν ίόρώτα και 
πόνον της έν τφ ρέγχειν άργείας άμείνω τε είναι πεπιστευ- 
κώς, καί ονκ είσάπαν άπειρηκώς τήν έλπίδα, τοϋ καί εσθ* 
δτε καινόν καί έξηλλαγμένον προσενρείν τι δύνασθαι, κα- 

ιο τενρύνοντος Θεοϋ τήν εν γε τοϊς θεωρήμασι τρίδον. Γέγρα- 
τνται γάρ, δτι«Πλατεία ή εντολή σου σφόόρα».

Προφητεύει τοίνυν όμακάριος Ήσαΐας έν καιροΐς δα- 
σιλείας Όχοζίου καί Ίωάθαμ καί ”Αχαζ καί Έζεκίου. Καί 
φέρε τών έκάστου καιρών όιαμνημονενσωμεν, διεδίω τε 

15 δπως έτΐιόρομάόην λέγω μεν. Είσόμεθα γάρ έιπεϋθεν, δτι 
τοϊς όρωμένοις κατά καιρούς πρέπων τέ έστι καί άρμοόιώ- 
τατος τής προφητείας ό λόγος Γέγονε τοίνυν ενσεδής άνήρ 
ό Όζίας, ό καί Όχοζίας, προδέδηκε όή όμοϋ δόξης τε καί 
ισχύος εις τοϋτο, ώς κατακρατήσαι τών έθνών τών προση- 

2οκόντων τήν Ίουδαίαν, καίμήν καί δασμούς έπιθεϊναι πολ- 
λοίς, καί σκήττνροις ίδίοις ώς έξ ανάγκης ύπενεγκεϊν, άνα- 
δείμασθαί τε πόλεις, καί προσλαδεϊν έτέρας, καί συνάψαι 
τοϊς όρίοις τής Ιουδαίων γής Είτά τι πέπονθε τών ανθρω
πίνων. \Από γάρ τοι τής άγαν τρυφής καί τή τής εύκλειας 

25 ύπεροχβ νενικημένος, τρόπον τινά πεφρόνηκεν υψηλά, καί 
τή τής υπεροψίας νόσω κεκρατημένος, καί αύτοϋ τοϋ θείου 
κατεξανέστη νόμου. ’Ωήθη γάρ δεϊν καί τοϊς τής θείας ίερω- 
σύνης αύχήμασιν έαυτόν στεφανονν. Έπεχείρησε γάρ εις 
τον θειον είσελάσαι ναόν, αυτός δε δ ί έαντοϋ θυμιφν τφ Θεω 

30 καί τιληροϋν έκνόμως τά νενομισμένα. Ταύτης ένεκα τής αι
τίας λελέπρωται παραχρήμα, καί ην άτιμότατος- μιαρός 
γάρ κατά νόμον ό  τφ τής λέπρας πάθει κατισχυμένος.

Ια. Ψαλμ. 118,96.
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ταυτολογήσουν μάλλον καί θ5 άναπτύξουν τις ίδιες θεωρίες. Ε 
πειδή δμως, κι άν άκόμα συμβει κάτι τέτοιο, δεν υπάρχει άπολύ- 
τως τίποτε πού νά μας κάνει νά λυπούμαστε, καί μέ τη συμφωνία 
περισσοτέρων εμπεδώνεται ή αλήθεια στους άκροατές, πείθω τον 
έαυτό μου νά κατανικήσει καί τώρα τον δισταγμό, πιστεύοντας ότι 
ό ιδρώτας καί ό κόπος γιά αγαθά σπουδάσματα είναι ανώτερος 
άπό τά ροχαλητά της αργίας, καί δεν μου λείπει τελείως ή ελπίδα, 
ότι είναι δυνατό κάποτε νά βρω καί κάτι καινούργιο καί διαφορε
τικό, άνοίγοντας ό Θεός διάπλατα τό δρόμο πρός τά θεωρήματα 
Γιατί έχει γράφει, «Είναι υπερβολικά πλατειά ή εντολή σου»1α.

Προφητεύει λοιπόν ό μακάριος Ήσαΐας στην έπσχη της βασι
λείας ταυ Όχοζία καί του Ίωάθαμ καί του * Αχαζ καί του Έζεκία 
Εμπρός ας μνημονεύσομε τούς χρόνους καθενός κι ας που με έπι- 
τροχάδην πώς έζησε ό καθένας. Γιατί θά μάθομε άπό αυτό, ότι ό 
λόγος της προφητείας είναι ταιριαστός καί ανάλογος πρός τά 
δρώμενα των καιρών. Ό  Όζίας λοιπόν, πού λέγεται καί Όχοζίας, 
ήταν άνθρωπος ευσεβής κι έφτασε σέ τέτοιο ύψος δόξας καί 
δύναμης, ώστε υπέταξε τά γειτονικά στην Ίουδαία έθνη, έπέβαλε 
σ’ αυτά φόρους πολλούς καί τά ανάγκασε νά δεχθούν την εξουσία 
του, οικοδόμησε πόλεις, άλλά καί κατέκτησε άλλες καί τις ένωσε 
μέ τά όρια της Ιουδαϊκής γης. Στη συνέχεια όμως έπαθε κάτι άπό 
τά ανθρώπινα. Νικημένος άπό την υπερβολική ζωή των άπολαύ- 
σεων καί τήν υπεροχή του στη δόξα, προχώρησε κατά κάποιο 
τρόπο ό νους του πολύ υψηλά, καί αιχμάλωτος άπό την άρρώσαα 
της υπεροψίας, επαναστάτησε καί εναντίον του ϊδιου του θείου 
νόμου. Πίστεψε δηλαδή ότι έπρεπε νά στεφανώσει τον έαυτό του 
καί μέ τις τιμές της θείας ίερωσύνης. Πράγματι επιχείρησε νά 
είσέλθει καί στον θειο ναό καί ό ϊδιος δικαιωματικά νά προσφέρει 
θυμίαμα στον Θεό καί νά έκτελει κατά τρόπο παράνομο τά νόμι
μα. ’Από αύτην την αιτία έγινε άμέσως λεπρός καί έχασε κάθε 
τιμή’ γιατί όποιος κυριευθει άπό τό πάθος της λέπρας είναι, σύμ
φωνα με τό νόμο, μιαρός.
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Είτα όιαόέχεται την τοϋ Όζίου βασιλείαν ό εξ αντοϋ 
γεγονώς Ίωάθαμ, φιλόθεος μέν άνήρ, πλήν ονκ έξήρε, φη- 
σί, τα υψηλά, αλλ3 εθυον ετι τοϊςέργοις των ιδίωνχειρών οι 
έξ 3Ισραήλ, όρη τε και δοννονς καταλαμδάνοντες, ύποκά- 

5 τω δρυός και λεύκης καί δένδρου σκιάζοντος, καθά φησιν 
Ήσηέ, δτι καλόν σκέπη. Τελευτήσαντος δέ 3Ιωάθαμ διαδέ
χεται το σκήτντρονό *Άχαζ, άνήρ δδελ νρώτατος καί θεομι- 
σής καί τής εις άκρον φαυλότητος ήκούσης έμπλεως. Ου- 
τος καί αυτόν τον θειον έκλεισε ναόν, καί ταϊς κατά νόμον 

ίο θυσίαις ούκ ήφίει καταγεραίρεσθαι τον των όλων Θεόν, 
κεκώλυκε δέ καί τάςέξ έθους των "Ιουδαίων έορτάς, καί εν 
τταντί τότνψ τής Ιερουσαλήμ βωμούς άναστήσας, προσκυ- 
νεϊν έκέλευε τάχειρόκμητα καίλατρενειν τήν στρατιάν τοϋ 
ονρανοϋ' καίμήν καί τά ίδια τέκνα διήγαγεν έν τνυρί, τον- 

15 τέστι κατέκαυσεν εις θυσίαν τοϊς ακαθάρτοις δαίμοσι, καί 
άπαξαπλώς είπεϊν, τρόπος αύτφ δυσσεβείας άνεπιτήδεν- 
τοςήνούδείς.

Ειταμετά τοϋτον δεδασίλενκεν Έζεχίας, άνήρ ευσεβής 
καί φιλόθεος καί δικαιοσύνης πρύτανις καί παντός άγα- 

20 θοϋ ζηλωτής καί των θείων θελημάτων έργάτης. Ούτος 
τοϋ ”Αχαζ παρανομήμασιν παν πράττεσθαί τε καί ίσχύειν 
έκέλευεν’ άνήκε μεν γάρ τάς τοϋ ναοϋ θύρας, είτα θυσίας 
καί σπονδάς διετύπου ττροσάγεσθαι τφ Θεω καί ταϊς κατά 
νόμον ίερουργίαις γεραίρεσθαι- καί μήν καί δίχα χρόνων 

25 μακρών τον έπί τφ Πάσχα νότιον άνανεώσασθαι όράται. 
Καθεϊλε τεμένη καί βωμούς καί χειρόκμητα, γνώστας τε 
καί ψευδομάντεις καί τάς των έπωδών άγέλας ήρεμεΐν έκέ- 
λευσε, καί ήν άνήρ άγαθός έν όφθαλμοϊς τοϋ Θεοϋ. Ού- 
κοϋν έπειδήττερ έν καιροΐς βασιλείας των άρτίως ήμϊν εί- 

30 ρημένων, ποτέ μεν ώξύνετο πρός όργάς ό τών όλων Θεός, 
είδωλολατροϋντος τοϋ1Ισραήλ, ποτέ δέ καί έμαλάσσετο 
ττρός το ήμερον, μεταπλαττομένου πρός ευσέβειαν διά τής 
τοϋ κρατοϋντος έπιεικείας, ταύτυ τοι μέμικται τήςπροφη-



’Έπειτα διαδέχθηκε τη βασιλεία τοϋ Όζία ό υιός του Ίω- 
άθαμ, άνδρας βέβαια φιλόθεος, πλήν όμως δεν εξάλειψε, λέγει, τά 
υψηλά, άλλα οι Ίσσραηλίτες πρόσφεραν ακόμα θυσίες στά έργα 
των χεριών τους, ανεβαίνοντας στά όρη και τά βουνά, κάτω άπο 
δρυ και λεύκη και δένδρο σκιόφυλλο, όπως λέγει ό Ώσηέ, επειδή 
είναι ευάρεστη ή σκιά του2. "Οταν πέθανε ό Ίωάθαμ τον διαδέ
χθηκε στο θρόνο ό Άχαζ, άνθρωπος πολύ βδελυρός, που μισούσε 
τά θεία καί ήταν γεμάτος άπο την στο έπακρο φαυλότητα Αυτός 
έκλεισε καί τον ϊδιο τόν ναό του Θεαϋ, δέν έπέτρεπε νά τιμαται ό 
Θεός τών δλων μέ τις καθιερωμένες θυσίες, και είχε εμπόδισα καί 
τις κατά έθιμο εορτές τών Ιουδαίων έστησε σε κάθε τόπο της Ιε
ρουσαλήμ βωμούς καί πρόσταξε νά προσκυνούν χειροποίητα 
πράγματα καί νά λατρεύουν τη δαιμονική στρατιά του ουρανού. 
"Αλλά καί τά ϊδια του τά παιδιά τά πέρασε από τη φωτιά, δηλαδή 
τά έκαψε σαν θυσία στους ακάθαρτους δαίμονες, καί γιά νά τό πω 
μέ ενα λόγο, δέν άφησε κανένα τρόπο άσέβειας άχρησιμοποίητο.

’Έπειτα άπο αυτόν βασίλευσε ό Έζεκίας, άνθρωπος ευσεβής 
καί φιλόθεος και πρώτος στή δικαιοισύνη, ζηλωτής κάθε αγαθού 
καί εργάτης του θελήματος του Θεου. Αυτός πρόσταξε νά γίνο
νται καί νά ισχύουν τά αντίθετα μέ τις παρανομίες του Ά χαζ. 
Πράγματι άνοιξε τις πόρτες τών ναών, κι έπειτα όρισε νά προσφέ- 
ρσνται θυσίες καί σπονδές στον Θεό καί νά τιμαται μέ τις ιερουρ
γίες πού απαιτούσε ό νόμος, καί ακόμα έπειτα άπο στασιμότητα 
πολλών χρόνων φαίνεται νά ανανέωσε τό νόμο του Πάσχα Γκρέ
μισε τεμένη και βωμούς καί διάφορα χειροποίητα, διέταξε νά στα
ματήσουν οι ασχολούμενοι μέ τη γνώση καί τις ψευδομαντέίες 
και τά κοπάδια τών γητευτών, καί ήταν άνθρωπος αγαθός μπρο
στά στά μάτια του Θεου. Επειδή λοιπόν στους καιρούς της βασι
λείας αυτών πού άναφέραμε μόλις, άλλοτε οργιζόταν ό Θεός τών 
δλων όταν ό Ισραήλ έπεφτε στην ειδωλολατρία, κι άλλοτε μαλά
κωνε καί έδειχνε ήμερσητα όταν μετέπιπτε στην ευσέβεια χάρη 
στην αγαθότητα του άρχσντά τους, έξαιτίας αυτου ποικίλλει ό λό-
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2. Ώσηέ 4,13.
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τείαςόλόγος, καίπλείοτην μέν όσην εσθ̂  ότε ποιείται την 
απειλήν, ώς όυσσεδοϋντος τοϋ Ισραήλ, ύποσχέσεως όέ τής 
έπ* άγαθοΐς είσκομίζει λόγον, Αιαμέμνηται όέ πανταχοϋ 
τής όιά τοϋ Χριστού λυτρώσεως, καί φησιν, ότι κατάκαι- 

5 ρους μεν εσται τής πρός Θεόν οίκειότητος άπόπεμπτος ό 
3Ισραήλ, είσόεχβήσεται όέ των εθνών ή πληθύς όικαιονμέ- 
νη όιά τής πίστεως τής έν Χριστώ. “Ωστε μοι όοκεϊ στεφα- 
νοϋν εύ μόλα τον μακάριον προφή τη ν Ήσαΐαν, ονχί τη τής 
ττροφητείας χάριτι μόιη], αλλά γάρ καί τοϊς άποστολικοϊς 

ίο ανχημασιν. Έν ταντώ γάρ εστιν προφήτης τε άμα καί από
στολος καί τής τών ευαγγελικών κηρυγμάτων φαιόρότη- 
τος ούκ ήμοιρηκότας τους τής έαυτοϋ συγγραφής ποιήσε- 
ται λόγους

Λ Ο Γ Ο Σ  Α'.

15 Κεφ. 1, στίχ 1. «"Ορασις ήν εϊόεν Ήσαΐας, υιός 3Αμώς, 
ήν εϊόε κατά τής Ίουόαίας καί κατά Ιερουσαλήμ έν 
δασιλείςι Όζίου καί Ίωάθαμ καί * Αχαζ καί Έζεκίου, οι 

έδασίλευσαν τής Ίουόαίας».
Ούκ αν οίμαι όιαψενσαιτό τις εκείνο είπών περί τών 

20 άγιων προφητών, ώς ον μόνην έόέχοντο τών έσομένων τήν 
γνώσιν, καταλαμπρύνοντος το χρήμα αύτοΐς τοϋ άγίον 
Πνεύματος καί ένηχοϋντος εις νοϋν, αλλά γάρ καί αυτών 
εσ& ότε τών πραγμάτων είπών ότι έγίνοντο θεωροί *Εοικε 
τοίνυν ό  μακάριος ττροφήτης'Ησαΐας τοϊς τής όιανοίαςόμ- 

25 μασι τά κατά καιρούς έσόμενα κατά τής Ίουόαίας τεθεά- 
οθαι πάθη, τοϋτο μεν τάς τών πολεμίων φάλαγγας καταδη- 
ούσας τήν γήν, τοϋτο όέ τάς πόλεις ήρημωμένας καί οί
κους έμπιπραμένους, καί όσα τοϊς τοϋ πολέμου νόμοις 
πράττεται παρ3 εχθρών τούτη τοι προγέγραπται τής προ- 

30 φητείας* «Όρασις ή ν εΐόεν Ησαΐας, υιός Άμώς, κατά τής 
3Ιουόαίας καί κατά Ιερουσαλήμ». 3Επισημαίνεται όέ χρη-
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γος της προφητείας, και άλλοτε εξαπολύει φοβερές άπειλες, 
έπειδή ό Ισραήλ έπεφτε στην άσέβεια, αλλά και προβάλλει λόγο 
με υπόσχεση γιά άγαθά. Παντού υπενθυμίζει τη λύτρωση μέσω 
του Χρίστου, καί λέγα ότι σέ κάποιο καιρό οι Ισραηλίτες θά άπο- 
πεμφθοϋν άπό την οικειότητά τους πρός τον Θεό καί θά γίνει 
δεκτό τό πλήθος των εθνών, λαμβάνσντας τη δικαίωση μέ την πί
στη τους στον Χριστό. “Ωστε μου φαίνεται πολύ ορθό νά στεφα
νωθεί ό μακάριος προφήτης Ήσαίας όχι μόνο μέ τό χάρισμα της 
προφητείας, αλλά καί μέ τις άποστολικές τιμές. Γιατί είναι ταυτό
χρονα προφήτης μαζί καί άπόστολος, καί δέν θά παρουσιάσει 
τούς λόγους της συγγραφής του γυμνούς άπό τη λαμπρότητα των 
ευαγγελικών κηρυγμάτων.

ΛΟΓΟΣ Α \

ΚΕΦ. 1, στίχ. 1. «“Οραμα, τό όποιο είδε ό Ήσαίας, υιός του 
Άμώς, εις βάρος της Ιουδαίος καί της Ιερουσαλήμ, κατά τη 
βασιλεία του Όζία καί του Ίωάθαμ καί Ά χαζ καί Έζεκία, οί 

όποιοι υπήρξαν βασιλείς της Ιουδαίος».
Δέν θά διαψευσθεΐ κανείς, νομίζω, άν πεί εκείνο γιά τούς 

άγιους προφήτες, ότι δέν δέχονταν μόνο τη γνώση τών μελλο
ντικών μέ τό φωτισμό τού άγίου Πνεύματος καί την ένήχηση 
αύτσυ στο νσυ τους, αλλά καί ότι μερικές φορές γίνονταν θεωροί 
καί τών ίδιων τών πραγμάτων. Φαίνεται λοιπόν ότι ό μακάριος 
προφήτης Ήσαίας είδε μέ τά μάτια του νοϋ του τά κατά καιρούς 
πάθη πού θά συνέβαιναν στην Ίουδαία, άπό τη μία οι φάλαγγες 
τών έχθρών νά λεηλατούν τη γη, κι άπό την άλλη πόλεις νά ερη
μώνονται καί σπίτια νά καίγονται, καί όσα πράττονται άπό τούς 
εχθρούς σύμφωνα μέ τούς νόμους του πολέμου αυτά έχουν προ
αναγγελθεί μέ την προφητεία* «“Οραμα, τό όποιο είδε ό Ήσαίας, 
υιός του ’Αμώς, εις βάρος της Ιουδαίος καί της Ιερουσαλήμ». 
Επισημαίνει κατά τρόπο χρήσιμο τις περιόδους τών βασιλέων, 
γιά νά φαίνεται ότι ό Θεός κατά τρόπο πρέποντα πρός τη συμπε-
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σίμως τους τών βασιλέων καιρούς, ΐνα φαίνηται Θεόςττροσ- 
φόρως τοϊς έκαστον τρόποις τά έν τφ προφήτη λαλών.

Στίχ. 2-3. «*.Ακουε; ουρανέ, καί ένωτίζον, γή, οτι Κύρι
ος έλάλησεν Υιούς έγέννησα καί ϋψωσα, αυτοί δέμε 

5 ήθέτησαν. Έγνω βοϋς τον κτησάμενον καί δνος την 
φάτνην τοϋ κυρίου αύτοϋ, Ισραήλ δέ με σύκ έγνω, καί

ό λαός με ου συνηκεν».
Τ ί το χρήμα, τις ό λόγος, καί τι αν βούλοιτο δηλοϋνπε- 

ριαθρεΐν άναγκαΐον. Διαμαρτύρεται γάρ ώσπερ ουρανόν 
ίο τε καί γην ό μακάριος προφήτης, καί τοϋτο ττράττων σύκ 

άθεεί, ττλήν σύκ ίδίσυς, Θεοϋ δέ μάλλον είναι τούς λόγους 
φησίν. “Οτι πάνη] τε καί πάντως πρός πέρας έκδήσονται 
διά τούτου σημαίνων καί τοΐς τοϋ παθεΐν δείμασι κατα- 
πτοών τούς άκροωμένους 3Αμήχάνον γάρ ψευδοεπήσαι 

15 Θεόν* όμοϋ δέ κάκεϊνο, καθάπερ έγφμαι, κατασκευάζων.
\Επειδή γάρ έμελλεν τάς κατά τής 3Ιουδαίαςκαί Ιερουσα
λήμ τεροαγορεύσειςποιεΐσθαι, καί τά λόγου παντός επέκει
να προκαταμηνύσειν πάθη καί τάς άνηκέστους συμφοράς, 
ούκ ήγνόησεν ότι πάνττ/ τε καί πάντως άκονηθήσονται 

20 πρός όργάς οι πρός οϋς ό λόγος. Κύριον τοίνυν τά τοιάδε 
πρός αυτούς λαλήσαί φησιν, τον των άνοσίων θυμόν εύτε- 
χνέστατα διωθούμενος, καί οίον έκδυσωπών τάς άδικους 
όργάς. ΕΙ γάρ παρελήφθη μεσίτης καί διάκονος καί τούς 
άνωθεν καί παρά Θεοϋ διχζπορθμεύοι λόγους, πως αν επ’ 

25 αύτφ δικαίως όργίζοιτό τις;μάλλον δέ, πώς ούχί κατά Θε
οϋ τοϋλελαληκότος τά εξ οργής γένοπ? άν δυσσεβή τολμή
ματα;

Διαμαρτύρεται τοίνυν σφόδρα εικότως ουρανόν τε καί 
γήν. \Επειδή γάρ έμελλε τάς κατά τοϋ \Ισραήλ ποιεΐσθαι 

3ο μομφάς, καί αγγέλους είδέναι βούλεται τούς κατ? ουρανόν 
καί αυτήν δέ τήν σύμπασαν γήν, τής έκείνου δυσσεβείας 
τούς τρόπους, ΐνα μή τις οΐηται κεκινήσθαι μάτην ή καί
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ριφορά ταυ καθενός προανήγειλε τά όσα λέγονται από τον προ
φήτη.

Στίχ. 2-3. ’Άκου, ουρανέ, και συ, γη, άφσυγκράσου, γιατί μί
λησε ό Κύριος* Γέννησα υιούς και τούς ανύψωσα, αυτοί όμως 
μέ άθέτησαν. Τό βόδι αναγνωρίζει τον ιδιοκτήτη του καί ό 
όνος τό παχνί του κυρίου του, ό Ισραήλ όμως δέν μέ αναγνώ

ρισε ώς Κύριό του και ό λαός δέν μέ κατανόησε.
Είναι ανάγκη νά εξετάσομε ποιο πράγμα εννοεί, ποιος ό 

λόγος, και τί θέλει νά δηλώσει. Γιατί ό μακάριος προφήτης καλει 
σάν μάρτυρες τον ουρανό καί τη γη, καί πράττοντάς το αυτό δέν 
φέρεται σάν άθεος, άλλά λεγα ότι οί λόγοι αυτοί δέν είναι του 
ίδιου, άλλά μάλλον του Θεου, υποδηλώνοντας μ9 αυτό, ότι αυτά 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε τρόπο θά πραγματοποηθουν, καί τρο
μάζοντας τούς άκροατές του μέ τό φόβο ότι θά πάθουν αυτά. 
Γιατί είναι άδύνατο νά πει 'ψέματα ό Θεός* Συνάμα, όπως εγώ 
νομίζω, ετοιμάζει καί εκείνο. Επειδή δηλαδή έμελλε νά κάνει τις 
προαγγελίες εναντίον της Ιουδαίος καί της Ιερουσαλήμ καί νά 
καταγγείλει τά πέρα από κάθε λόγο παθήματα καί τις ανθρώπι
νες συμφορές, δέν αγνόησε ότι οπωσδήποτε θά εξοργίζονταν 
αυτοί πρός τούς οποίους απευθυνόταν ό λόγος του. Αυτά λέγει 
ότι τά είπε σ’ αυτούς ό Κύριος, άπομακρύνοντας άριστστεχνικά 
τη μανία των άνοσίων καί ή μερεύοντας κατά κάποιο τρόπο τήν 
άδικη οργή τους. Γιατί, άν χρησιμοποιήθηκε σάν ενδιάμεσος καί 
υπηρέτης καί διαβιβάζει τούς ουράνιους καί έκ μέρους του Θεου 
λόγους, πώς θά μπορούσε νά όργισθεΐ κανείς δίκαια εναντίον του; 
Ή  μάλλον πώς δέν θά στρεφόταν τά άσεβη τολμήματα της όργης 
τους εναντίον του Θεου πού τά είχε πει αυτά;

Επικαλείται λοιπόν σάν μάρτυρες πολύ εύλογα τον ουρανό 
καί τη γη. Επειδή δηλαδή έμελλε νά διατυπώσει κατηγορίες ενα
ντίον των Ισραηλιτών, θέλει νά γνωρίζουν καί οί άγγελοι του 
ουρανού καί ολόκληρη ή γη τις εκδηλώσεις άσεβειας αυτών, γιά 
νά μή νομίζει κανείς ότι οργίζεται χωρίς αιτία, ή καί επειδή έχουν



προαλώσι έπί μικροΐς τε καί εύτελεστάτοις πταίσμασιν, 
απόβλητον ποιεΐσθαι τον ήγαπημένον καί εις κλήρον αύτω 
τεθέντα λαόν, καί το πάλαι διά πολλής άγαν ισχύος, τής 
των Α ίγνπτίων πλεονεξίας έξ^ρημένον. Ήλέησε μέν γάρ 

5 ώς άόικούμενον παρά τε τό είκός, καί την τοΐς πατράσι 
πρέπουσάν τε καί ένοϋσαν ευγένειαν, άβουλη τω θητείφ κα- 
τηχθισμένονς. 3Επειδή δε άντέπραττον ο ί πλεονεκτήσαν- 
τες, έκολάζοντο πικρώς, πάντα τρόπον αύτοϊς αίκίας έπιρ- 
ριπτοϋντος Θεοϋ °Ωσπερ τοίνυν έπισημοτάτη γέγονεν ή 

ιοπρόσληψις τοϊςέξ3Ισραήλ, οϋτω βούλεται καί τον τής άπο- 
βολήςμή άγνοεΐσθαι τρόπον. Ε ί δε δή βούλοιντό τινες καί 
αυτά καλεΐσθαι τά στοιχεία διά τής τοϋ προφήτου φωνής, 
ούκ αν άμάρτοι τοϋ πρέποντος λόγου των εννοιών ή δύνα- 
μις, έκεινο διεσκεμμένοις. 3Ελυτροϋτο μέν γάρ, ώς έφην, 

15 τής Αιγυπτίων άνοσιότητος διά Μωσέως ό 3Ισραήλ \Επει
δή δε τοΐς τοϋ Θεοϋ νεύμασιν άνοσίως άντανιστάμενος 
έφασκεν ό Φαραώ, Ούκ οΐδα τον Κύριον, καί τον3Ισραήλ 
ούκ άποστελώ, σννωπλίζετο τω ίδίω δεσπότη κατά των 
άπεχθούντων ή κτίσις *Α νωθεν μέν γάρ καί έξ ούρανοϋ 

20 πλεΐστά τε δσα καί περιφανή γεγόνασι σημεία, πλεΐστα δε 
ομοίως καί ούκ άθαύμαστα έν αυτή τή γή. 'Ο μέν γάρ ού- 
ρανός καθίει τήν χάλαζαν, ή δέ γή  βατράχους έξέρριψε, 
καθά γέγραπταί' καί τό μέν ϋδωρ εις αίμα μετεσκευάζετο, 
αιθάλης δέ καμιναίας κατασκιδναμένης καί τον αέρα θο- 

25 λούσης, έλκη καί φλυκτίδες άναζέουσαι τοΐς έν πάντων συν- 
έβαινε σώμασιν. 'Ως ούν καί αύτών των στοιχείων μονο- 
νουχί μάτην έπί τοΐς λελυτρωμένοις πεπονηκότων», «”Α - 
κουε, ούρανέ», φησίν, «καί ένωτίζου, γή, ο ιι Κύριος έλά- 
λησεν».

30 Προσβαλοϋμεν δέ καί έτέρως ταΐς των προκειμένων έν- 
νοίαις. 3Α τιμήσαντεςμέν γάρ τήν διά νόμου παίδενσιν ο ί έξ
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περιπεσει σε μικρά κι ασήμαντα πταίσματα, απομακρυνει τον 
αγαπημένο ταυ και ορισμένο ώς κλήρο σ’ αυτόν λαό και πού πα- 
λαιά με πάρα πολύ μεγάλη δύναμη τον είχε απαλλάξει από την 
τυραννική εξουσία των Αιγυπτίων. Τούς έδειξε έλεος, επειδή 
άδικοϋνταν πέρα άπό τό πρέπον, και παρά τήν ευγένεια που 
είχαν και έπρεπε στους πατέρες τους είχαν καταπέσει σε αθέλητη 
δουλεία. Επειδή δμως ενεργούσαν μέ αντικανονικό τρόπο οι 
κύριοί τους, τιμωρήθηκαν σκληρά, καταφέροντας εναντίον τους ό 
Θεός κάθε είδος κακοποίησης. "Οπως λοιπόν είχε γίνει μέ πάρα 
πολύ επίσημο τρόπο ή πρόσληψη τωνΊσραηλητων, έτσι δεν θέλει 
νά μείνει άγνωστος και ό τρόπος της αποβολής. "Αν δμως ήθελαν 
κάποιοι νά καλούνται κι αυτά άκόμα τά στοιχεία μέ τη φωνή του 
προφήτη, δεν θά άστοχοΰσαν στο σωστό νόημα των λόγων αν 
σκέφτονταν εκείνο. "Οτι δηλαδή ελευθερώθηκε, δπως είπα, άπό 
τήν τυραννία των Αιγυπτίων ό Ίσραηλιτικός λαός μέσω του 
Μωυση, επειδή δμως άντιστεκόμενος στο θέλημα του Θεοϋ μέ 
άσέβεια ό Φαραώ έλεγε, «Δέν γνωρίζω τον Κύριο καί δέν θά 
άφήσω τούς Ισραηλίτες ελεύθερους νά φύγουν»3, συστρατευόταν 
ή κτίση μαζί μέ τον Κύριό της εναντίον εκείνων πού τούς εχθρεύ
ονταν. Γιατί άπό άνω καί τον ουρανό έγιναν πάρα πολλά καί 
συγκλονιστικά θαυματουργά έργα, αλλά ομοίως καί πάρα πολλά 
άξια θαυμασμοί) πάνω οτή γη. Πράγματι ό ουρανός έρριξε χαλά
ζι, ή γή έβγαλε βατράχια, δπως έχει γράφει, τό νερό μεταβλήθηκε 
σέ αίμα, κάπνα άπό καμίνια σκόρπισε καί θόλωσε τον άέρα, καί 
πληγές καί εξανθήματα μέ φουσκάλες εμφανίζονταν στά σώματα 
δλων. "Ωστε λοιπόν κι αυτά τά φυσικά στοιχεία μάταια κατά 
κάποιο τρόπο είχαν κοπιάσει γι5 αυτούς πού είχαν λυτρωθεί* 
«Άκουε», λέγει, «ουρανέ, καί σύ, γή, άφσυγκράσου* γιατί μίλησε 
ό Κύριος».

Θά εξετάσομε καί διαφορετικά τά νοήματα του στίχου αύτσυ. 
Επειδή δηλαδή περιφρόνησαν οι Ισραηλίτες τήν παιδαγωγία

3. "Εξ. 5,2.
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3Ισραήλ και τών σωτηρίων μαθημάτων όλιγωρήσαντες, τον 
ένα τε καί φύσει καταλελουτότες Θεόν τοϊς άκαθάρτοις 
δαίμοσιν τάς θεραπείας προσήγον έν όρεσι καί δοννοϊς, 
καί έν ταΐς ενδενδροτάταις φάραγξιν τεθνμιάκασί τε καί 

5 τιροσκεκννήκασι τοις έργοις των ιδίων χειρών. Καί ήγανά- 
κτει μεν έπί τούτοις, καί μάλα εικότως, ό των όλων Θεός, 
εφη δε πρός ενα των άγιων προφητών «Ανάστηθι καί 
κρίθητι πρός τά όρη, και άκουσάτωσαν οι δοννοί τήν φω
νήν σου. 3Ακούσατε, δοννοί, τήν κρίσιν τοϋ Κνρίον, καί α ί 

ίο φάραγγες, θεμέλια τής γής, ότι κρίσις τφ Κνρίω πρός τον 
λαόν αντοϋ, καί μετά τοϋ3Ισραήλ διελεγχθήσεται». Καί 
οντι που φαμέν ότι πρός γε τά όρη καί τούς δοννούς γέγο- 
νεν ή κρίσις τφ Κ νρίφ διά τής τοϋ προφήτον φωνής, 
έδικάζετο δε μάλλον τφ πρός αντήν τήν άσέδειαν τοϋ Ίσ- 

15 ραήλ τοϊς έν τοϊς όρεσι καί δοννοϊς καί νάπαις 3Ηλέγχετο 
γάρ αμετρίως δεδνσσεδηκώς καί δωμούς καί τεμένη κατα- 
σκενάσας έκεϊ τοϊς άκαθάρτοις δαίμοσιν.

Ούκοϋν έπειδήπερ οι έξ Ισραήλ τής εις Θεόν αίδοϋς 
άλογη σαντες προσεκύνησαν τή στρατιςί τοϋ ούρανοϋ, ή λέω 

20 τε φημίκαί σελήνη, δεχόμενοι δε καί τήν έκ γής νλην, ξύλα 
τέ φημι καί λίθονς, έποίησαν έαντοϊς είδωλα κατά το έκά- 
στω δοκοϋν, οίκονομώτατα λίαν τήν έν τούτοις αύτών άσέ- 
δειαν ύπαινίττεται, καί οίον εις έλεγχον καί απόδειξιν ον- 
ρανόν τε καί γήν εις μέσον ώσπερ παρακομίζει λέγων, «”Α - 

25 κουε, ούρανέ, καί ένωτίζον, γή, ότι Κύριος έλάλησεν». Καί 
καθ’ έτερον δε τρόπον, πολλούς είναι φαμέν τους πατέρας 
έν σύρανφ, τούς πνευματικούς δήλον ότι, πολλούς δε ομοί
ως καί έπί τής γής, τοϋτο μεν σαρκικούς, τοϋτο δε ττνευμα- 
τικούς 3Αλλά τούτοις μεν άπασι τοϊς πατράσι τοϊς άνω τε 

30 καί κάτω παρά των νπό χειρα τέκνων προσάγονται τιμαί 
Χαίρουσι δε λίαν οι τετιμημένοι, καί ονδείς έστιν έν αύ- 
τοις, ός ον πάντη τε καί πάντως ποιείται δνσφόρητον το
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μέσω του νόμου και έδειξαν άδιαφορία γιά τά σωτήρια μαθήμα
τα, και έγκαταλείποντας τον ένα και από τή φύση του Θεό, πρόο 
φεραν τη λατρεία τους στους ακάθαρτους δαίμονες στά όρη και 
τά βουνά, καί σέ κατάφυτα φαράγγια πρόσφεραν θυμιάματα και 
προσκύνησαν τά έργα των ϊδιων των χεριών τους, αγανακτούσε 
βέβαια γιά δλα αυτά, καί πολύ εύλογα, ό Θεός τών όλων καί είπε 
ο" έναν από τούς άγιους προφήτες* «Σήκω καί στήσε δικαστήριο 
μπροστά στά όρη κι ας άκούσουν τη φωνή σου τά βουνά. "Ακου
στέ, βουνά, τή ν άπόφαση του Κυρίου, καί σεις φαράγγια μέχρι τά 
θεμέλια της γης, γιατί θά δικάσει ό Κύριος τον λαό του καί θά 
ρθεΐ σέ αντιδικία με τον ’Ισραήλ»3“. Καί δέν λέμε βέβαια, ότι ή 
κρίση του Κυρίου έγινε μέ τά όρη καί τά βουνά μέσω της φωνής 
του προφήτη, αλλά δικαζόταν μάλλον μέ αυτή τήν ίδια τήν ασέ
βεια τών Ισραηλιτών πού έδειξαν στά όρη καί στά βουνά καί τά 
φαράγγια Γιατί άποδεικνυσταν ότι είχαν δείξει υπέρμετρη άσέ- 
βεια, άφου κατασκεύασαν εκεί βωμούς καί τεμένη γιά τούς ακά
θαρτους δαίμονες.

Επειδή λοιπόν οί Ισραηλίτες περιφρόνησαν τον σεβασμό του 
Θεου καί προσκύνησαν τή στρατιά του ουρανσυ, εννοώ τόν ήλιο 
καί τη σελήνη, καί δεχόμενοι καί τά υλικά της γης, έννοώ τά ξύλα 
καί τις πέτρες, έκαναν είδωλα όπως νόμιζε ό καθένας, μέ πολύ 
εύστοχο τρόπο κάνει υπαινιγμό γιά τήν άσέβειά τους μέ αυτά, καί 
ώς έλεγχο κατά κάποιο τρόπο καί απόδειξη φέρνει στή μέση τόν 
ουρανό καί τη γή λέγοντας* «’Άκουε, ουρανέ, καί σύ, γη, άφαυ- 
γκράσου, γιατί μίλησε ό Κύριος». Καί μέ άλλο τρόπο* λέμε ότι 
είναι πολλοί οί πατέρες στον ουρανό, δηλαδή οί πνευματικοί, καί 
όμοια είναι πολλοί καί στή γή, άλλοι σαρκικοί καί άλλοι πνευμα
τικοί. ’Αλλά σ’ όλους αυτούς τούς πατέρες, τούς βρισκόμενους 
στον ουρανό καί στή γή, προσφέρονται τιμές άπό αυτούς πού 
έχουν στήν εξουσία τους. Χαίρονται φυσικά πολύ αυτοί πού τιμώ- 
νται καί δέν ύπάρχ& κανένας άνάμεσά τους πού νά μή δυσφορεΐ

3α Μιχ.5,1-2.



άχαριστεϊσθαι παρά των τέκνων. 'Ο  δή πεπονθώς ό των 
όλων θεός, τούς τε έν ούρανώ καί έπί της γης πατέρας δια
μαρτύρεται λέγω ν «*Ακονε; ούρανέ, καί ένωτίζον, γή, ότι 
Κύριος έλάλησεν- Υιούς έγέννησα καί ύψωσα, αύτοί δέ με 

δήθέτησαν».
Είσδεχθείς γάρ ό  Ισραήλ διά τής χάριτος καί τής τοΐς 

τέκνοις πρεπσύσης ήξιωμένος φειδοϋς, γεγεννήσθαι λέγε
ται παρά Θεοϋ, τής άληθοϋς καί πνευματικής άναγεννήσε- 
ως έφ3 ήμΐν έκπεπερασμένης. Αιά πίστεως δέ δήλον δτι τής 

ίο έν Χριστφ- γεγεννημεθα γάρ έξ ΰδατος καί πνεύματος, καί 
δέδοται μέν τοΐς άρχαιοτέροις πνεϋμα δονλείας, ε ί καί 
πρωτότοκος ήν καί ώνόμασται λαός, ήμΐν δέ τής υιοθεσίας 
όνομά τε καί πνεϋμα κεχάρισται ό Θεός. «“Οτι γάρ έστε», 
φησίν, «υιοί, έξαπέστειλεν ό Θεός τό πνεϋμα τοϋ Υίοϋ av

is τοϋ εις τάς καρδίας υμών κράζον, 3Α δδά ό Πατήρ». Γεγέν- 
νηκα γάρ, φησίν, υιούς, καί ον διά τοϋτο μόνον, αλλά γάρ 
καί νψωσα, τοϋτ* έστιν άνέθρεψα. Τοϋτο γάρ ή των έτέρων 
μηνυτών έπίδοσις έχει. Λελυτρωμένος γάρ ό 3Ισραήλ, ούκ 
άνεπικούρη τος ήνμετά τοϋτο καί αγάπης έρημος τής παρά 

20 Θεοϋ. Τέθραπτο γάρ καθάπερ τις υιός έκ φιλόπαιδος αλη
θώς καί φιλοστοργωτάτουπατρός. «Άρτονγάρούρανοϋ», 
φησίν, «έδωκεν αύτοΐς, άρτον άγγέλων έφαγεν άνθρωπος». 
3Ετρέφετο δέ έτέρως καί εις εύεξίαν ττνευματικήν διά τής 
έννόμως σοφίας καί προφητικών παιδευμάτων, άποκομι- 

25 ζόντων άστείως εις έπίγνωσιν όλη θείας, τοϋτ* έστι Χρι- 
στοϋ. Γράφει γοϋν ό Παϋλος, «°Ωστε ό νόμος παιδαγωγός 
ήμών γέγονεν εις Χρίστον».

Ά λλ3 ήθέτησε τόνγεννήσαντα Καί τις ό τής άθετήσεως 
τρόπος εϊη αν; 3Ετράπετο γάρ είςγε τό θέλειν τοΐς μη φύσει 

3ολατρεύειν θεοΐς, νενόσηκε δέ καί έτέρως, πολύ τό έξήνιον,

4. Ρωμ. 8,15.
5. Ψαλμ. 77,24-25.
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οπωσδήποτε γιά τήν άχαριστία πρός αυτούς των παιδιών τους. 
Αυτό έχοντας πάθει ό Θεός τών δλων, φέρνει μάρτυρες τούς ου
ράνιους καί τούς επίγειους πατέρες λέγοντας* «Άκουε, ουρανέ, 
καί συ, γή, άφουγκράσου, γιατί μίλησε ό Θεός' γέννησα υιούς 
καί τούς εξύψωσα, άλλα αυτοί μέ άθέτησαν».

’Αφού λοιπόν ό Ισραήλ εγινε δεκτός μέσω της χάριτος κι 
άφου αξιώθηκε τής πρόνοιας πού άρμοζα στά παιδιά, λέγεται ότι 
γεννηθηκε από τον Θεό, ενώ ή άληθινή καί πνευματική άναγέν- 
νηση πραγματοποιήθηκε σ’ έμας, καί είναι φανερό ότι εγινε μέ 
τήν πίστη στον Χριστό* γιατί γεννηθήκαμε από νερό καί Πνεύμα, 
καί δόθηκε βέβαια στους παλαιούς πνεύμα δουλείας, αν καί ήταν 
καί ονομάσθηκε πρωτότοκος λαός, σ’ έμας όμως ό Θεός χάρισε τό 
όνομα καί τό Πνεύμα της υιοθεσίας. Γιατί λέγει* «Επειδή είστε 
υιοί, έξαπέστειλε ό Θεός τό πνεύμα του Υιοΰ του στις καρδιές σας 
φωνάζοντας, Άββα, πατέρα»4. Γιατί λέγα γέννησα υιούς, καί όχι 
γι5 αυτό μόνο, αλλά βέβαια καί τούς εξύψωσα, δηλαδή τούς άνέ- 
θρεψα. Καθόσον έτσι τό άποδίδουν οι άλλοι ερμηνευτές. Γιατί 
πράγματι όταν λυτρώθηκε ό Ίσραηλιτικός λαός δέν εμεινε χωρίς 
βοήθεια έπειτ? άπό αυτό καί δέν στερήθηκε τήν αγάπη του Θεσϋ. 
Γιατί άνατράφηκε σάν ενας υιός άπό πατέρα πού αγαπά άληθινά 
τό παιδί του κι είναι γεμάτος άπό πάρα πολλή στοργή. Καθόσον 
λέγει* «Τούς έδωσε άρτο άπό τον ουρανό, άρτο τών άγγέλων 
έφαγε ό άνθρωπος»5. Τρεφόταν βέβαια καί μέ άλλου είδους τρο
φή πρός πνευματική του ευεξία μέ τή σοφία του νόμου καί τις 
προφητικές άσκήσεις, πού οδηγούσαν μέ θαυμαστό τρόπο στήν 
επίγνωση τής ’Αλήθειας, δηλαδή του Χρίστου. Καί πράγματι 
γράφα ό Παύλος* «'Ώστε ό νόμος εγινε παιδαγωγός μας πρός τον 
Χριστό»6.

’Αλλά άθέτησε εκείνον πού τον γέννησε. Καί ποιος ήταν ό 
τρόπος τής άθέτησης Στράφηκε δηλαδή στή λατρεία τών μή θε
ών άπό τή φύση τους* έπαθε όμως κι άλλου είδους άρρώστια,
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6. Γαλ. 3,24.
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καί τόέτι τούτων εις άτοπίαν επέκεινα, οντε αυτήν μεμίμη- 
ται τών αλόγων ζώων τήν εϋνοιαν, ήν αν εχοιεν εκείνα 
πρός τούς δέσποτας. Ταύττ] τοι φησίν «*Έγνω 6οϋς τον 
κτησόμενον, και όνος τήν φάτνην τοϋκυρίου αύτοϋ, Ίσρα- 

5 ήλ δε με σύκ εγνω, και ό  λαός με ου συνήκεν». *Ά νθρωπος 
μέν γάρ είέκπρίαιτο δοϋν, έξει δή πάντως αύτόν εις τά της 
γεωπονίας έργα χρησιμώτατον, τοϋτομέν άροϋν, εί έλοιτο, 
τήν γην, τοϋτο δέ εις τήν άλω καταλεπτύνειν καί άποκρί- 
νειν τοϋ σίτου τό άχνρον. Ε ί δέ όή τιςττρίαιτο καί δνον, φυ- 

ιο σικοις καί αυτός κινήμασιν καλείται πρός εύπείθειαν, καί 
οίόν τινα τών έν φάτναις αύτω κειμένων άντίδοσιν ποιείται 
τήν ύττόταξιν. 3Αχθοφορεΐγάρ έκών καί τον τοϋ δεσπότου 
μερίζεται πόνον. 'Αλλά ταυτί μέν έν τούτοις 'Ο δέ σοφός 
Ισραήλ έν νόμψ παιδαγωγούμενος έπί τό δείν είδέναι τό 

15 ώφελοϋν, ό τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν διά πολλών καί άξιαγά- 
στων σημείων έκμεμαθηκώς, όνου καί 6οός κατόπιν έρχε
ται, καί τής τών αλόγων έπιεικείας ήττώμενος, ήγνόηκε 
τον δεσπότην.

Εύ δέ δή σφόδρα τό, «σύκ έγνω», φησίν, ού συνήκεν. 
20 Καίτοι γάρ μεμαθηκώς, ώςέφην, τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν, καί 

διά τό άπονεϋσαι λίαν εις άχάλινον εκτροπήν, έν ΐσψ γέγο- 
νεν τω ήγνοηκότι. Ε ί γάρ μή τοϋτο έστιν αληθώς, σύκ αν 
έφη τφ ξύλψ, «Θεός μου ε ί σύ», καί τφ λίθψ, «Σύ έγέννη- 
σάςμε». “Οθεν «έξέστη,» φησίν, «ό σύρανός έπί τούτω, καί

25 έφριξεν έπί ττλεΐον σφόδρα, λέγει Κύριος. °Οτι δύο καί πο
νηρά έποίησεν ό λαός μου, έμέ έγκατέλιπον, πηγήν ϋδατος 
ζώντος καί ώρυξαν αύτοΐς λάκκους συντετριμμένους, οι 
σύ δυνήσονται ΰδωρ συνέχειν». Πρέποι δ3 αν καί αύτφ τφ 
Χριστφ τό φάναι περί αύτών, τό, «:Ισραήλ δέ σύκ εγνω, καί

30 ό  λαός με σύ συνήκεν». Γέγονε μέν γάρ καί ή πάλαι λύτρου 
σ ιςδ ί αύτοϋ. Τέθειται δε καί ό νόμος μέχρι καιρόν διορθώ-

7. Ίερ. 2,12-13.
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μεγάλη άποχαλίναχτη, καί τό άκόμα πέρα από κάθε άτοπία, δέν 
μιμήθηκε ούτε την αγάπη των άλογων ζώων πού έχουν γιά τους 
κυρίους τους. Γι9 αυτό βέβαια λέγει* «Αναγνώρισε τό βόδι τον 
ιδιοκτήτη του και ό όνος τό παχνί του κυρίου του, ό Ισραήλ δμως 
δέν με άναγνώρισε καί ό λαός μου δέν μέ κατανόησε». "Οταν 
δηλαδή κάποιος άνθρωπος άγοράσει ενα μοσχάρι, θα του φανεί 
χρησιμότατο στά έργα της γεωργίας, αν θέλησα νά οργώσει τή 
γη ή νά τρίψει τά στάχυα ατό αλώνι και νά ξεχωρίσα τό σιτάρι 
άπό τά άχυρα. Κι αν πάλι κάποιος αγοράσει όνο καλείται κι 
αυτός μέ φυσικές κινήσεις νά υπακούει καί ή ύπακοή του γίνεται 
άντιπροσφορά γιά τις τροφές που περιέχει τό παχνί του. Σηκώνει 
δηλαδή τό βάρος θέλοντας καί συμμερίζεται τον κόπο του κυρίου 
του. Καί αυτά βέβαια σχετικά μέ τά άλογα ζώα Ό  σοφός όμως 
Ισραήλ παιδαγωγού μένος μέ τό νόμο γιά νά μάθει νά γνωρίζει τό 
ωφέλιμο, αυτός που γνώρισε τή δόξα του Θεού μέ πολλά καί 
αξιοθαύμαστα σημεία, άποδεικνύεται κατώτερος άπό τον όνο καί 
τό βόδι, καί νικώμενος άπό τή ν άριοτη συμπεριφορά των άλογων 
ζώων, άγνόησε τόν Κύριό του.

Μέ πολύ επιτυχία λοιπόν τό «δέν άναγνώρισε» τό είπε, «δέν 
κατανόησε». Γιατί μολονότι γνώρισε, όπως είπα, τή δόξα του 
Θεου, επειδή άπέκλινε πολύ σέ πορεία χωρίς χαλινάρια, έγινε 
ίσος με αυτόν που δέν τήν εχα γνωρίσει. Γιατί, αν δέν συνέβαινε 
αυτό άληθινά, δέν θα έλεγε στο ξύλο, «"Εσύ είσαι ό θεός μου», καί 
στήν πέτρα, «Έσύ μέ γέννησες». Γι5 αυτό λέγει, «ένιωσε έκπληξη 
γι5 αυτό ό ουρανός καί έφριξε άκόμα περισσότερο, λέγει ό Κύριος. 
Γιατί δύο καί πονηρά έπραξε ό λαός μου* έμενα μ9 έγκατέλειψαν, 
τήν πηγή του ζωντανού νερού, καί έσκαψαν γιά τόν έαυτό τους 
λάκκους πού κατέρρευσαν καί δέν θά μπορέσουν νά συγκρατη
σουν τό νερό»7. Ταιριάζει καί στον ίδιο τσν Χριστό νά λέγει γι9 
αυτούς τό, «ό Ισραήλ δέν μέ άναγνώρισε καί δέν μέ κατανόησε ό 
λαός μου». Γιατί καί ή παλαιά λύτρωση έγινε άπό αυτόν.9Αλλά 
καί ό νόμος θεσπίστηκε, όπως έχει γραφεί, μέχρι πού νά διορ-



οεως, καθά γέγρατηαι. "Επειδή δ ε... άνέφικτον δικαιοϋν 
ήμάς δύνασθαι τήν σκιάν, έπέφανεν ήμϊν μετά σαρκός όμο
νογενής τοϋ θεόν Λόγος, ινα δικαιώστ] τη πίοτει τους τιροσ- 
ιόντας σύτώ, και άπαλλάξυ θανάτου καί αμαρτίας. 3Αλλ3 ου 

5συνηκεν αυτόν ό 3Ισραήλ, καίτοι λέγοντος σαφώς’ «Αμήν, 
αμήν, λέγω ύμϊν, ό τον λόγον μου άκούων καί πιστεύων τώ 
πέμψαντίμε, έχει ζωήν αιώνιον, καί εις κρίσιν ούκ έρχεται, 
αλλάμεταβέδηκεν έκ τοϋ θανάτου εις τήν ζωήν».

Στίχ. 4. «Ούαί έθνος άμαρτωλόν, λαός πλήρης άμαρ- 
ιο τιών, σπέρμα πονηρόν, υιοί άνομοι· έγκατελείπετε τον 

Κύριον, καίπαρωργίσατε τον “Α γιον τοϋ3Ισραήλ».
Τον τής άθετήσεως τρόπον εν μάλα διηγγελκώς καί τής 

ένουσης αύτοΐς άλογίας παραδείξας το μέγεθος, μεθίστησι 
παραχρήμα τον λόγον, τοϋτομέν εις ταλανισμόν επ’ αύτοΐς 

15 δηλονότι, τοϋτο δ3 αύ πάλιν πρός έπίπληξιν. Πρέποι δ3 αν, 
οιμαι, τώ προφητικφ προσώπω μάλιστα τον μονονουχί κα- 
τοιμώζειν αύτούς καί έκ πολλής άγαν φιλοθεΐας κατεξανί- 
στασθαί τε καί λέγειν Ούαί έθνος άμαρτωλόν, λαός πλή
ρης άμαρτιών, σπέρμα πονηρόν, υιοί άνομοι. "Επεταιγοϋν 

20 πάντως τοΐς άθετεΐν με θέλουσιν, τον άπάντων ήμΐν άγα- 
θών δωτήρα Θεόν, τό άναπόνιπχον έχειν τήν αμαρτίαν, καί 
πεφορτΐσθαι δεινοΐς άφύκτοις έγκλήμασιν. Νοσεϊγάρ πως 
άεί ή άθέτησις τήν άπόστασιν, τής εις παν ότιοϋν τών έκ 
τόπων μεταβολήν. Ταύττ] τοι καί έπήγαγεν ευθύς τό, «έγ- 

25 κατελείπετε τον Κύριον». «Σπέρμα» δε ονομάζει «πονη
ρόν», ούχώς όντας ή πεποιημένους κατά φύσιν τοιούτους, 
άλλ3 ότι γεγόνασιν έκ πονηρών πατέρων υιοί πονηροί, κα
τά γε τήν 3Ιωάννου φωνήν' έφη γάρ καί αύτοΐς τοΐςγραμ- 
ματεϋσι καί Φαρισαίοις έρχομένοις έπί τό τής μετανοίας 

30 βάπτισμα, «γεννήματα έχιδνών». “Α γιοι μεν γάρ όμολο-

8. Έβρ. 9,10. 9. Ίω. 5,24. 10. Ματθ. 3,7.
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θωθσυν8. ’Επειδή όμως ήταν άδύνατο πράγμα να μπορέσει νά μάς 
δώσα τή δικαίωση ή σκιά, ήρθε σ’ εμάς μέ σάρκα ό ϊδιος ό μονο
γενής Λόγος του Θεού, γιά νά δικαίωσα μέσω της πίστεως αυ
τούς πού προσφεύγουν σ’ αυτόν καί νά τούς άπαλλάξα από τό 
θάνατο καί τήν άμαρτία. ’Αλλά ό ’Ισραήλ δέν τον κατανόησε 
μολονότι αυτός κήρυττε μέ σαφήνεια* «Σάς διαβεβαιώνω, οποίος 
άκούει τό λόγο μου καί πίστευα σ’ Έκαναν πού μ’ έστειλε, έχα 
ζωή αιώνια καί δέν περνά από δίκη, άλλά μεταβαίνει άπό τό 
θάνατο στή ζωή»9.

Στίχ. 4. ’Αλλοίμονο σου, άμαρτωλό έθνος, λαέ γεμάτε άπό
άμαρτίες, σπέρμα πονηρό, τέκνα παράνομα* έγκαταλείψατε 

τον Κύριο, καί έτσι παροργίσατε τον Ά γιο του Ισραήλ».
"Εχοντας άναγγείλα μέ πολλή σαφήνεια τον τρόπο της άθέ- 

τησης καί έχοντας δείξει τό μέγεθος του παραλογισμοϋ τους, 
μεταφέρει άμέσως τό λόγο, άπό τη μιά δηλαδη ταλανίζοντάς 
τους, κι άπό τήν άλλη έπιπλήττοντάς τους. Ταιριάζει,νομίζω, 
κατ’ εξοχήν στον προφήτη νά θρηνεί κατά κάποιο τρόπο γι’ 
αυτούς καί άπό πολύ μεγάλη άγάπη του, Θεοΰ νά έξεγείρεται 
εναντίον τους καί νά λέγει* «’Αλλοίμονο σου, έθνος άμαρτωλό, 
λαέ γεμάτε άμαρτίες, πονηρό σπέρμα, τέκνα παράνομα». Τό επα
κόλουθο οπωσδήποτε γι’ αυτούς πού θέλουν νά άθετοΰν έμενα 
τό δωροδότη όλων των άγαθων Θεό είναι νά έχουν ανεξάλειπτη 
τήν άμαρτία καί νά είναι βαρημένοι μέ φοβερά αναπόφευκτα 
εγκλήματα. Γιατί ή άθέτηση νοσεί πάντοτε κατά κάποιο τρόπο 
τή νόσο της άποστασίας καί της μετάπτωσης σέ όποιοδήποτε 
άπό τά αισχρά. Γι9 αυτό καί πρόσθεσε άμέσως τό, «έγκαταλείψα- 
τε τον Κύριο».Τούς ονομάζει βέβαια «σπέρμα πονηρό», δχι 
επειδή είναι ή έχουν πλασθεΐ τέτοιοι άπό τή φύση τους, άλλά 
επειδή έγιναν πονηροί υιοί άπό πατέρες πονηρούς, σύμφωνα μέ 
τον λόγο του Ιωάννη. Γιατί άποκάλεσε καί τούς ίδιους τούς 
γραμματείς καί Φαρισαίους πού προσέρχονταν στο βάπτισμα 
«γεννήματα έχιδνών»10. Είναι πραγματικά αναμφισβήτητα άγιοι
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γουμένως ο ί πρώτοι τε καί έξ αρχής πατέρες βδελυροί όέ 
λίαν οίμετ? έκείνονς

Έντεθραμμένο ις δη ονν τοϊς τών πατέρων έθεσι καί 
προγονικήν ζηλοϋντας άνοσιότητα, «σπέρμα πονηρόν» 

5 ώνόμασεν εικότως. 3Εγκαταλελοίπαοι γάρ τον Κύριον, καί 
παροτρύνοντες ούκ έπαύσαντο τον *Ά γιον τοϋ Ισραήλ, 
τοντέστι Χριστόν. Ού γάρ συνήκαν το έτΐ αύτώ μυστήριον. 
Τοιγάρτοι καίμεμενήκασιν έν πληρώματι τών ίόίων αμαρ
τιών. Καί τοϋτο αντοΐς έφασκεν ό Χριστός- «Αμήν, άμήν 

ίο λέγω νμϊν, έάνμή πιστεύσητε, δτι έγώ είμι, έν ταϊς άμαρτί- 
αις υμών αποθανεΐσθε». Πλήρης τοίννν άμαρτιών ό ’Ισρα
ήλ, καί εις τοϋτο λοιπόν άφιγμένος φανλότη τος, ώςπρέπειν 
αύτφ τό κολάζεσθαι δεϊν. Πεπληρώκασι γάρ καί αυτοί το 
μέτρον τών ίόίων πατέρων, κατά την τοϋΣωτήρος φωνήν. 

15 Μέχριμένγάρ τίνοςκαιροϋκαίμέτρου φορητήν ποιείται ό  
θεός τώνπλημμελούντων την καταφρόνησιν, άφιγμένης όέ 
ήδη ττρός πλήρωσιν την εγνωσμένην αύτώ τής άμαρτίας, 
έπιφέρει τάςόίκας, καί άναλόγως τοϊς πλημμελήμασι κολά
ζει τον απειθή. Καί γοϋν ό  προφήτης Ζαχαρίας μέτρον τε- 

20 θεαμένος, ήρετο μέν τον μακάριον άγγελον, δ  τι όή τοϋτό 
έστι τό μέτρον τό έκπορευόμενον. 'Ο δέ ττρός αυτόν, «Λ ϋτη 
ή άδικία αυτών έν πάση τή γή». Μεμένηκε τοίνυν άναπό- 
τριπτον έχων τήν αμαρτίαν ό 3Ισραήλ, καί την διά Χριστοϋ 
κάθαρσιν ούκ ή θέλησε λαδεϊν, άλλά γάρ ττρός τούτω κατα- 

25 λελοιπώς αυτόν, διά τοϋ μήτε τήν εις αύτόν προσήκασθαι 
πίστιν, είπεΐν τε ττρός τούτω τό, «Αίρε, αίρε, σταύρου αύ
τόν», καί, «Ούκ έχομεν βασιλέα, είμή Καίσαρα».

Στίχ. 5-6. «Τί έτι πληγή τε ττροστιθέντες ανομίαν; Πάσα 
κεφαλή εις πόνον, καί πάσα καρδία εις λύπην Ά πό πο- 

30 δών έως κεφαλής ούκ έστιν έπ? αύτοΐς ολοκληρία, οϋτε 
τραϋμα, οϋτε μώλωψ, οϋτε πληγή φλεγμαίνουσα * ούκ

11. Ίω. 8,24. 12. Ματθ. 23,32.
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οί πρώτοι καί άρχικοί πατέρες, άλλα πολύ βδελυροί οί έπειτα 
άπό εκείνους.

’Επειδή δηλαδή είχαν άνατραφεΐ μέ τά ήθη των πατέρων 
τους και ήταν ζηλωτές της φαυλότητας των προγόνων τους, πολύ 
σωστά τούς ονόμασε «σπέρμα πονηρό». Γιατί είχαν έγκαταλείψει 
τον Κύριο καί δεν έπαυσαν νά παροργίζουν τον "Αγιο τού 
Ισραήλ, δηλαδή τον Χριστό. Καθόσον δεν είχαν κατανοήσει τό 
σχετικό μέ αυτόν μυστήριο, γι9 αυτό καί παρέμειναν στο πλήθος 
των άμαρτιών τους. Κι αυτό τούς έλεγε ό Χριστός* «Σάς βεβαιώ
νω, αν δέν πιστέψετε ότι εγώ είμαι, θά πεθάνετε μέσα στις αμαρ
τίες σας»11. Ήταν λοιπόν γεμάτοι άπό άμαρτίες οί Ισραηλίτες καί 
είχε φτάσει σε τέτοιο βαθμό φαυλότητας, ώστε νά τούς χρειάζεται 
ή τιμωρία. Είχαν δηλαδή συμπληρώσει κι αυτοί τό μέτρο των 
πατέρων τους12, σύμφωνα μέ τον λόγο του Σωτήρα Γιατί μέχρι σε 
κάποιον καιρό καί μέτρο ανέχεται ό Θεός τήν καταφρόνηση εκεί
νων πού άμαρτάνουν, όταν όμως φτάσει πια ή άμαρτία στο μέτρο 
πού αυτός γνωρίζει, επιβάλλει τη τιμωρία καί τιμωρεί τον ανυπά
κουο ανάλογα μέ τά πλημμελήματά του. Και πράγματι ό προφή
της Ζαχαρίας, όταν είδε τό μέτρο, ρώτησε τον μακάριο άγγελο, 
ποιο είναι αυτό τό μέτρο πού έρχεται. Κι εκείνος του είπε* «Αυτή 
είναι ή άδικία τους σέ όλη τη γη»13. ’Έμειναν λοιπόν οί Ισραη
λίτες μέ άνεξάλειπτη την άμαρτία καί δέν θέλησαν νά δεχθούν 
την κάθαρσή τους μέσω του Χρίστου. ’Αλλά έκτος άπό αυτό τον 
έγκατέλειψαν επειδή δέν δέχθηκαν τήν πίστη σ’ αυτόν και είπαν 
εκτός άπό τό, «Πάρε τον, πάρε τον, καί σταύρωσέ τον», καί τό, 
«Δέν έχομε άλλο βασιλιά, παρά μόνο τον Καίσαρα»14.

Στίχ. 5-6. «Γιατί νά πληγώνεσθε καί άλλο, προσθέτοντας 
άμαρτίες Όλόκληρο τό κεφάλι σας πονάει καί ή καρδιά σας 
είναι γεμάτη άπό λύπη. "Από τά πόδια μέχρι τό κεφάλι τους 
δέν ύπάρχα άθικτο μέρος, δέν ύπάρχα μεμονωμένο τραύμα,

13. Ζαχ.5,5-6.
14. Ίω. 19,15.
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έστιν μάλαγμα έπιθείναι, οϋτε ελαιον, οϋτε καταόέ-
σμονς».

Ώ ς έφ3 ενός σώματος των Ιουδαϊκών συστημάτων, μι
κρών τέ φημι καί μεγάλων, καί τών ένμεσάτη τι νοουμένων 

5 ποιείται τους λόγους. νΕοικε δε κεφαλήν μέν όνομάζειν τον 
τοϊς βασιλείας αύχήμασιν ευπρεπή, καρδίαν δε, τήν ίεράν 
καί άπόλεκτον φυλήν, τουτέστι τήν Λευϊτικήν, ώς τω νάμω 
σεσοφισμένην καί τοϋπαντός σώματος εχουσαν τήν φρον
τίδα «Χείλη γάρ ίερέως», φησίν, «φυλάξεται κρίσιν, καί 

ίο νόμον έκζητήσουσιν εκ στόματος αύτοϋ». «Πόδας» δε εί
ναι φησι τούς έν έσχάτοις καί οίον κατωτάτω λαχόντας τά- 
ξιν έν τοϊςλαοϊς. Ούκοϋν έπειδήπερ δύσοιστονμέν ήδη τα
λαιπωρίαν ή τών Ιουδαίων νπομεμένηκε γή, καταδηούν- 
των αυτήν, οτε μέν Βαβυλωνίων, ότε δέ τών προσοίκων 

15 έθνών, έμελλε καταπίμπρασθαι ταϊς \Ρωμαίων χερσίν διά 
τήν εις Χρίστον άσέβειαν, καί άνατραπήσεσθαι μέν ή παρ3 
αύτοΐς βασιλεία, κεκρατήκασι γάρ αύτών αλλογενείς, 
άπρακτή σειν δέ παρ3 αύτοΐς καί τά τής ίερωσύνης έργα, 
θυσιών άνατετραμμένων, καθηρημένου τοϋ ναοϋ, θυσια- 

20 στηρίων ούκ δντων, οϋτε ίερατείας, οϋτε δήλων, κατά τήν 
τοϋ προφήτου φωνήν, ταύτη τοί φησι · «Τίέτι πληγήτε προσ- 
τιθέντες άνομίαν;». 3Επενήνεκται, φησίν, ύμιν παν είδος 
οργής καί αίκία παρά Θεοϋ, σκληράς καί αλλεπαλλήλους 
έξήτησθε δίκας, άλλ* ούδέν ήττον έστέ καταφρονηταί καί 

25 άνομίας σύντροφοι
Τί ούν έτι πληγή τε; ποιον ύμιν αίκίας άρκέσει μέτρον 

εις έπανόρθωσιν; τί δέ δλως έπενεχθήσεται τών δεινών, δ  
μή πως συμβέβηκεν; Πάσα κεφαλή εις πόνον, καί πάσα 
καρδία εις λύπην από ποδών έως κεφαλής. Οι μέν γάρ τήν 

30 βασιλίδα τιμήν λαχόντες πεπονήκασιν ού μετρίως, άντι- 
σχεϊν ούκ έχοντες ταϊς τών πολεμίων έμβολαις. Λελύπηνται

15. Μαλαχ. 2,7. 16. Ώσηέ3,4.
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ούτε μελανιά, οΰτε πληγή έρεθισμένη. Δεν μπορει νά μπει 
κατάπλασμα, συτε λάδι, οΰτε επίδεσμος».

Μιλά σάν σε ενιαίο σώμα στην Ιουδαϊκή κοινωνία, εννοώ σέ 
μικρούς καί μεγάλους καί τους θεωρούμενους ώς ενδιάμεσους. 
Καί φαίνεται ότι «κεφαλή» ονομάζει τον στολισμένο με τις τιμές 
της βασιλείας. «Καρδιά» πάλι λέγει την ιερή καί εκλεκτή φυλή, 
δηλαδή τή Λευϊτική, πού κατέχα τή σοφία του νόμου καί έχει τή 
φροντίδα όλου τού γένους. Γιατί λέγει, «τά χείλη τού ιερέα θά 
φυλάξουν τις εντολές τού Θεού καί από τό στόμα αυτού θά ζητή
σουν τήν εξήγηση τού νόμου»15. «Πόδια» τέλος λέγει ότι είναι οί 
πιο τελευταίοι καί αυτοί πού τούς έλαχε στήν κοινωνία ή κατώτε
ρη τάξη. Λοιπόν, επειδή ή γη των Ιουδαίων ύπέμεινε πολύ βαριά 
ταλαιπωρία δεχόμενη λεηλασίες, άλλοτε από τούς Βαβυλώνιους 
καί άλλοτε από τά γειτονικά έθνη, κι έμελλε νά καταπυρποληθα 
μέ τά χέρια τών Ρωμαίων έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός τον 
Χριστό καί ν* άνατραπεΐ τό βασίλειό της (καί πράγματι υποτά
χθηκε από τούς αλλοεθνείς), καί V άδρανήσουν σ’ αυτούς τά έργα 
της ίερωσύνης, άφού είχαν καταλυθεΐ οι θυσίες καί ό ναός είχε 
κατεδαφισθεΐ, καί ούτε θυσιαστήρια ούτε ιερατικά έργα υπήρ
χαν, ούτε δηλα16, σύμφωνα με τον λόγο τού προφήτη, γι9 αυτό 
λέγει* «Γιατί νά δέχεσθε καί άλλες πληγές προσθέτοντας ανομίες» 
Εκδηλώθηκε εναντίον σας κάθε είδος οργής, λέγει, καί κάκωσης 
από τον Θεό, καί δεχθήκατε σκληρές καί άλλεπάλληλες τιμωρίες, 
άλλά δέν παυσατε καθόλου νά είστε καταφρονητές του καί 
σύντροφοι της ανομίας.

Γιατί λοιπόν νά δεχθείτε κι άλλα χτυπήματα; Ποιος βαθμός 
κάκωσης θά σάς σταθεί άρκετός γιά τή διόρθωσή σας, καί ποιο 
άλλο δεινό γενικά νά σάς επιβληθεί, πού δέν σάς έχα συμβεΐ; Τό 
κεφάλι τού καθενός σας είναι παραδομένο στον πόνο καί ή καρ
διά του καθενός σας είναι βυθισμένη στή λύπη, καί υποφέρετε 
από τά πόδια ώς τό κεφάλι. Γιατί όσοι έχουν λάχει τό βασιλικό 
αξίωμα υποφέρουν πολύ, επειδή δέν μπορούν V άναοταθούν στις



καί οίιερείς άργούσης ώς έφην Θυσίας. 3Επληττοντο δε και 
οίπόδες, τουτέστιν οι τελευταίοι καί κατώτατοι, τοϋτομέν 
τοΐς των πολεμίων ξίφεσι δαπανώμενοι, τοϋτο όέ καί λι- 
μοϊςτε καί άκαρπίαις κατατρυχόμενοι καί της ακράτου τα- 

5 λαιπωρίας εις πείραν ένηνεγμένοι. Τοιγάρτοι φησίν «Ούκ 
έστι μάλαγμα έπιθεΐναι, οϋτ? έλαιον, οϋτε καταόέσμους». 
“O f αν μέν γάρ σύμμετροί τινες τψ άνθρωπίνω σώματι 
συμβαίνωσι ττληγαί καί καθ’ ενός ίοι μέλους ή βλάβη, το- 
τηνικάόε χρήσιμα τής των θεραπεύσειν είόότων έπιεικείας 

ίο τα ευρήματα, οίον μάλαγμα καί κατάόεσμοι καί έλαίου 
χρίσιςχόλωσα τά συντεινόμενα “Οταν όέ ό ί δλον τό σώμα 
νοσή καί έφ3 έαυτφ καταφθείρηται, ποιος αύτώ θεραπείας 
όνίνησι τρόπος; νικςί γάρ πάντως τών εκ τέχνης έπικουρη- 
μάτων την δύναμιν τής νόσου τό μέγεθος. 3Α νίατος τοιγα- 

15 ροϋν ή τών3Ιουδαίωνπληθύς- περιπεσοϋσα τραύμασιν καί 
άφορήτως νοσοϋσα τά έξ οργής, άπόλωλεν όλοτρόπως, μη- 
δενός αύτοϊς βοηθήσαντος τρόπου. Τοιγάρτοι έφασκον 
καί ο ί θεσπέσιοι προφήται* «Ίατρεύσαμεν την Βαβυλώνα, 
καί ούκ ίάθη, έγκατελείπομεν αύτήν». Βαβυλώνι γάρ τή 

20 τών εθνών παρεικάζεται, καίτοι πόλις άγια κατωνομασμέ- 
νη, διά τοι μάλιστα την εις Χρίστον άσέβειαν, ή καί δτι τών 
χειροποίητων ένεπίμπλασαν αύτήν, ώςκατ? ούδένα τρόπον 
τή Βαβυλωνίων παραχωρήσειν, ή καί ώνόμασται γή  τών 
γλυπτών.

25 Στίχ. 7. «Ή γή ύμών έρημος, αίπόλεις ύμών πυρί
καυστοι, την χώραν ύμών ενώπιον ύμών άλλότριοι 
κατεσθίουσιν αύτήν. Καί ήρήμωται κατεστραμμένη

ύπό λαών άλλοτρίων».
Τό άσαφέστερόν πως ή χρήν ειρήσθαι δοκοϋν καθί- 

30 στησιν εναργές. Τίγάρ αν βούλοιτο δηλοϋν τό ούκ έσΐΐμά
λαγμα έπιθεΐναι, οϋτε έλαιον, οϋτε καταόέσμους, διερμη-
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17. *Ιερ. 28 (Μασωρ. 51), 9.
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επιθέσεις των εχθρών. Στη λύπη είναι βυθισμένοι καί οι ιερείς, 
επειδή, όπως είπα, δεν γίνονται θυσίες. Πληγές δέχονταν καί τά 
πόδια, οί τελευταίοι δηλαδή πολίτες καί οί κατώτατοι, άπό τη μιά 
εξαφανιζόμενα άπό τά ξίφη τών εχθρών, κι άπό την άλλη βασα
νιζόμενοι άπό την πείνα καί τις στερήσεις καί έχοντας φτάσει στο 
έπακρο της ταλαιπωρίας. ΙΥ αυτό βέβαια λέγει· «Δέν υπάρχει 
κατάπλασμα γιά νά μπεί στις πληγές, ουτε λάδι, ούτε έπίδεσμός». 
Γιατί δταν προκαλσυνται πληγές πού μπορεΐ νά υποφέρει τό 
άνθρώπινο σώμα καί ή βλάβη περιορίζεται σ’ ένα μέλος, τότε 
είναι χρήσιμες οί επιστημονικές επινοήσεις αυτών που γνωρίζουν 
νά θεραπεύουν, δπως είναι τά καταπλάσματα καί οί επίδεσμοι 
καί ή επάλειψη μέ λάδι πού χαλαρώνει τούς πόνους, δταν όμως 
νοσεί όλο τό σώμα καί λειώνει μόνο του, ποιος τρόπος θεραπείας 
θά τό ώφελήσει; Γιατί τη δραστικότητα της επιστημονικής βοή
θειας τη νικά οπωσδήποτε τό μέγεθος της νόσου. Είναι λοιπόν 
άθεράπευτο τό πλήθος τών Ιουδαίων έχοντας περιπέσει σέ 
τέτοια τραύματα καί ύποφέρσντας άφόρητα άπό την οργή, χάθη
κε όλοσχερώς καί δέν τούς βοήθησε κανένα μέσο. Γι9 αυτό έλεγαν 
καί οί θεσθέσιοι προφήτες* «Προσφέραμε ιατρική βοήθεια στη 
Βαβυλώνα καί δέν θεραπεύθηκε, γι9 αυτό τήν άφήνομε»17. 
Παρομοιάζεται δηλαδή μέ την έθνική Βαβυλώνα, μολονότι έχει 
όνομασθει “πόλη άγια”, προπάντων βέβαια έξαιτίας της άσέβει- 
άς της πρός τον Χριστό, ή καί επειδή τή γέμισαν μέ έργα τών χει- 
ριών, ώστε μέ κανένα τρόπο νά μή φανεί κατώτερη άπό τήν πόλη 
τών Βαβυλωνίων, ή όποια καί έχει όνομασθει γη τών γλυπτών.

Στίχ. 7. «Ή γη σας έγινε έρημη, οί πόλεις σας έχουν πυρπο- 
ληθεί, τη χώρα σας μπροστά στα μάτια σας τήν κατατρώγουν 
άλλοεθνείς, καί έχει ερημωθεί καταστραμμένη άπό λαούς

ξένους».
Αυτό πού φαίνεται ότι ειπώθηκε κάπως άσαφέστερα άπό ότι 

έπρεπε, τό κάνει φανερό. Τι δηλαδή ήθελε νά δηλώσει τό «Δέν 
υπάρχει κατάπλασμα γιά νά μπει στις πληγές, ουτε λάδι, ουτε
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νεύει λενκώζ, ήρημώσθαι την γηνλέγων αυτών, έμττρισθή- 
ναι δε καί τάζ πόλεις καί ύπόχειρα γενέσθαι τών εχθρών; 
καί τοϋτο αλλογενών, ώςμονονονχί καί απασαν έκ βάθρων 
αυτών άνατετράφθαι. Πλειστάκις μέν ούν συμδέδηκεν 

5 άλώναι την Ίουόαίαν, υπό τε 3Ασσυριών καί Αιγυπτίων, 
Σύρων τε καί Μωαδιτών, Ίόουμαίων τε καί τών καλούμε
νων Φιλιστιείμ, ήτοι Παλαιστινών Άλλά ολίγα παθοϋσα, 
καί συμμέτροις έσθ3 δτε περιπεσοϋσα συμφοραις, πάλιν 
άνήνεγκεν έπαμύνοντος Θεοϋ, καί αύτοϋ μοτοϋντος τοϋ 

ίο πλήξαντός, άπόλωλεν όέ όλοτρόπωςμετά τον τοϋ Σωτήρος 
σταυρόν, καταόηονντων αυτήν Ούεσπασιανοϋ τε καί Τί
του. Τότε γάρ όή συμδέδηκεν κατεμπρισθήναι μέν πόλεις, 
απασαν όέ τών ένοικούντων κενήν γενέσθαι τήν χώραν, 
καί υπό χεΐρα πεσεΐν τών κεκρατηκότων, παμμοχθηρόν όέ 

15 το ενώπιον αυτών, ήγουν όρώντων καί άλγυνομένων, ύφ3 
έτέροις είναι τήν γήν κατεσθιομένην τρόπον τινά καί όα- 
πανωμένην. Το μέν γάρ σπόντας άκοϋσαι μόνον τάχα που 
φορητήν αύτοΐς αν ένεποίησε τήν λύπην, το όέ καί παρόν- 
ταςόρφν, είτα μηόέν έπαμύνειν όύνασθαι κατηχθήσθαι όέ 

2ο ώσπερ ταΐς έξ άνάγκης συμφοραις όύσοιστον έχει καί 
παμπολύ το λυποϋν. Α εί όή ούν ημάςμή παροργίζειν τον 
άγιον τοϋ3Ισραήλ, ΐναμή όρατοΐς τε καί άοράτοις περιπί- 
πτωμεν έχθροΐς εις τά τής άτιμίας καταδιδάζουσι πάθη, 
καί παν οχύρωμα τοϋ έν ήμϊν όντος νοϋ καταστρέφουσιν, 

25 ώς κατανέμεσθαι τρόπον τινά τήν άθλίαν ψυχήν καί πάν- 
τας αυτής όαιτανςίν τους καρπούς, ίνα οίον ξηρά τε καί άτι
μος ή, καί άκανθοτόκος εύρίσκηται γή, ήςτό τέλος εις καϋ- 
σιν, κατά τήν τοϋ μακαρίου Παύλον φωνήν.

Στίχ. 8. «3Εγκαταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών ώς 
3ο σκηνή έν άμπελώνι, καί όπωροφυλάκιον έν σικυη-

λάτψ, ώς πόλις πολιορκουμένη».
Έλεεινόν τό χρήμα-πώς γάρ ού θρήνου τε καί οίμωγής

18. Έβρ. 6,8.
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έπίδεσμος», τό ερμηνεύει με σαφήνεια, λέγοντας δτι ή γη τους 
έρημώθηκε, οί πόλεις τους πυρπολήθηκαν και περιήλθαν στην 
κατοχή των εχθρών, και μάλιστα άλλοεθνών, ώστε ολόκληρη ή 
χώρα τους να κατακρημνισθέι κατά κάποιο τρόπο έκ θεμελίων. 
Πάρα πολλές φορές βέβαια έτυχε νά κυριευθεΐ ή Ίσυδαία άπό 
Άσσυρίους κάι Αιγυπτίους, άπό Σύρους και Μωαβΐτες, άπό 
Ίδουμαίους καί τούς λεγάμενους Φιλισηείμ, δηλαδή τούς Πα- 
λαισπνίσυς. 9Αλλ’ άφου επαθε λίγα, άφου είχε πέσα σέ σύμμετρες 
συμφορές, συνήλθε πάλι μέ τη βοήθεια του Θεου, καί τη θεράπευε 
ό ίδιος πού πρσκάλεσε καί τό πλήγμα, μετά τη σταύρωση δμως 
του Σωτήρα καταστράφηκε έξολοκλήρου, καθώς καταρημάχθη- 
κε άπό τον Βεσπασιανό καί τον Τιτο. Γιατί τότε συνέβη νά κα- 
ταπυρποληθοΰν οί πόλεις, νά άδειάσει δλη ή χώρα άπό τούς 
κατοίκους της καί νά υποταχθεί στους νικητές, καί ήταν άπεριό- 
ριστα μεγάλο κακό αυτό πού συνέβαινε μπροστά τους, τό νά υπο
φέρουν δηλαδή βλέποντας τη χώρα τους κάτω άπό την εξουσία 
άλλων νά την κατατρώγουν κατά κάποιο τρόπο καί νά την κατα
στρέφουν. Γιατί, τό νά ήταν απόντες καί νά άκσυαν μόνο ϊσως θά 
έκανε υποφερτή τη λύπη, τό νά είναι δμως παρόντες καί νά βλέ- 
πουον καί νά μήν μπορούν νά βοηθήσουν σέ τίποτα, άλλα νά 
πονουν όπως σέ αναπόφευκτες συμφορές, έχει μεγάλη καί ανυπό
φορη λύπη. Πρέπει λοιπόν εμείς νά μήν παροργίζομε τον "Αγιο 
του "Ισραήλ, γιά νά μήν περυΐίπτομε στην έξσυσία ορατών καί άό- 
ρατων εχθρών πού μας κατεβάζουν στά πάθη της ατιμίας καί κα
ταστρέφουν κάθε οχυρό του νσυ πού έχομε μέσα μας, ώστε κατά 
κάποιο τρόπο νά κατατρώγσυν τή ν άθλια ψυχή καί νά δαπανουν 
όλους τού καρπούς της, μέ αποτέλεσμα νά μένα ξηρή καί περι- 
φρονημένη γή, πού βγάζει αγκάθια, προορισμός των οποίων εί
ναι ή καύση, σύμφωνα μέ τον λόγο του μακάριου Παύλου18.

Στίχ. 8. «Θά έγκαταλειφθεί ή κόρη μου Σιων σάν καλύβα στο
αμπέλι καί αποθήκη όπωρικων σέ μποστάνι, σάν πόλη πού

πολιορκαται».
Ελεεινή ή κατάσταση. Πώς δηλαδή δεν είναι άξια γιά θρή-



άξιον; Ή γάρ πάλαι Θνγάτηρ καί τή κλήσει τοιςίόε τετιμη- 
μένη, καί οίον υπό πατρί φιλοστοργοτάτφ πράττουσα τω 
Θεω, ή φειδοΐ καί άγάπη τβ παρ3 αύτοϋμεθύουσα καί ταΐς 
εις λήξιν εύκλείαις παρ3 αύτοϋ στεφανουμένη καί κατα- 

5 κρατοϋσα των άνθειστηκότων καί άμετρη τω πληθυΐ των 
ένοικούντων αυτήν περιεχομένη, ή παμμακαρία καί διαβό
ητος Σιών, ήγουν Ιερουσαλήμ έγκαταλειφθήσεται, φησίν, 
τοϋτ* έσνιν έρημος έσται. Γυμνή τε άπομενεϊ καί της τοϋ 
σώζοντος εύσθενείας καί των ένοικούντων αύτήν. 3Εγκα- 

ιο ταλειφθήσεται δε όντως, ώσεί σκηνή έν άμπελώνι, καί ώς 
όπωροφυλάκιον έν σικνηλάτψ καί ώς πόλις πολίορκουμέ- 
νη. Οι μέν γάρ των αμπελώνων τεταγμένοι φύλακες, έντε- 
θηλάτων άύτοις των βοτρύων έτι, πλείστην τε όσην ποιούν
ται τήν άσφάλειαν, καί τούς άποκείρειν έθέλοντας κατα 

15 πτοοϋσι λ^στάς, καί τά των Θηρίων έλαύνουσι γένη. νΕθος 
δε τοϋτο δρςίν καί τοΐς των σικυηλάτων έπιτηρηταΐς ήτοι 
δεσπόταις. Σνγκεκομισμένων δε των βοτρύων καί πεπατη- 
μένων καί των έν σικυηλάτοις έξηρημένων, το των φυλατ- 
τόντων επιεικές άνεΐται λοιπόν, οι, καί αύτάς άφέντες τάς 

20 εαυτών σκηνάς, έλευθέραν τοΐς έθέλουσι περιεργάζεσθαι 
τά λοιπά ποιούνται τήν εισβολήν.

Πεπράχθαι τι τοιοϋτον καί έπί τβ ταλαιπώρψ Σιών ό  
προφητικός ήμάς διδάσκει λόγος. ”Ετιμέν γάρ τούς της δι
καιοσύνης έχουσαν καρπούς, άσφαλείας τε καί παραφυλα- 

25 κηςκαί φειδοϋς άπόσης ή ξίου Θεός. ”Εφη γάρ ότι «Έσο- 
μαι αύτη, λέγει Κύριος, τεϊχος τνυρός κύκλωθεν, καί εις δ ό  
ξαν έσομαι έν μέσω αύτης». Ψάλλει γάρ καί ό μακάριος 
Ααβίδ’ «Ιδού ου νυστάξει, ούδέ ύττνώσει ό φυλάσσων τον 
Ισραήλ». 3Επειδή δε καίτοι γεγονώς ό 3Ισραήλ άμπελών 

30 Κυρίου Σαβαώθ, κεχαράκωται μέν καί ήξιώθη φραγμοϋ, 
τέτοκε δε άκάνθας, καί δέδοται παρά Θεοϋ τοΐς άδικεϊν εί-
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νους και κραυγές; Γιατί εκείνη που ήταν κόρη στο παρελθόν καί 
είχε τιμηθεί μέ αυτή την ονομασία και ήταν κατά κάποιο τρόπο 
κάτω άπό την προστασία φιλοστοργότατσυ πατέρα, του Θεου, 
εκείνη που μεθούσε άπό τη φροντίδα καί την άγάπη του καί ηταν 
στεφανωμένη άπό αυτόν μέ ατέλειωτες τιμές καί δόξες καί νι
κούσε εκείνους που την αντιμάχονταν καί άποτελοΰνταν άπό τό 
αμέτρητο πλήθος εκείνων που κατοικούσαν σ’ αυτήν, ή παμμακά- 
ρια καί περιβόητη Σιών, δηλαδή Ιερουσαλήμ, λέγει οτι θά έγ- 
καταλειφθει, δηλαδή θά γίνει έρημη. Καί θά μείνει γυμνή κι άπό 
τή δύναμη εκείνου που τήν έσωζε κι άπό τους κατοίκους της. Καί 
θά έγκαταλειφθεΐ έτσι, σάν καλύβα στο άμπέλι καί σάν άποθήκη 
όπωρικων σέ μποστάνι καί σάν πόλη πού πολιορκείται. Οι ορι
σμένοι δηλαδή φύλακες του άμπελώνα, όταν ακόμα τά τσαμπιά 
είναι αγουρίδες, παρέχουν πάρα πολύ μεγάλη άσφάλεια, καί τρο
μοκρατώντας τους κλέφτες που θέλουν νά τά κόψουν, καί διώχνο
ντας τά διάφορα αγρίμια Είναι συνήθεια βέβαια νά τό κάνουν 
αυτό καί οί φύλακες των κτημάτων όπωρικων ή οί ιδιοκτήτες. 
'Όταν δμως τρυγηθουν τά σταφύλια καί πατηθουν καί 
κουβαληθεί ή σοδειά άπό τους οπωρώνες, σταματά στο έξης ή 
υπηρεσία των φυλάκων, οί όποιοι, έγκαταλείποντας άκόμα καί 
τις καλύβες τους, αφήνουν έλεύθερη τήν είσοδο σέ όσους θέλουν 
νά περιεργασθουν ότι έχει άπομείνει.

Κάτι τέτοιο έγινε, μάς διδάσκει ό προφητικός λόγος, καί μέ 
τήν ταλαίπωρη Σιών. *Οσο άκόμα δηλαδή είχε τους καρπούς της 
δικαιοσύνης ό Θεός τήν έκρινε άξια της άσφάλειας, της φύλαξης 
καί κάθε φροντίδας του. Γιατί είπε* «Θά γίνω τείχος πύρινο, λέγει 
ό Κύριος, γύρω άπό αυτήν καί δόξα της μέ τήν παρουσία μου 
άνάμεσά της»19. Ψάλλει βέβαια καί ό μακάριος Δαβίδ* «Νά, δεν 
θά νυστάξει συτε θά κοιμηθεί αυτός που φυλάσσει τον Ισραήλ»20. 
"Επειδή δμως, μολονότι ό Ισραήλ ήταν άμπελώνας του Κυρίου 
Σαβαώθ καί άξιώθηκε νά του γίνει άνάχωμα καί φραγμός, δμως 
έβγαλε άγκάθια, γι3 αυτό τον παρέδωσε ό Θεός σέ εκείνους 3Του

20. Ψαλμ. 120,30.
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ωθόσιν' «Καθελώ», γάρ, φησί, «τον φραγμόν αύτοϋ, καί 
έσταί εις διαρπαγήν, καί καθελώ τον τοίχον αύτοϋ, καί 
έσται εις καταπάτημα, καί άνήσω τον άμπελώνά μου, καί 
ού μή τμηθή, ούδέ μή σκάφη». Τοιγάρτοι καί έλυμήνατο 

5 αύτήν κάπρος έκ δρνμοϋ, καί όνος άγριος κατενεμήσατο 
αύτήν. “Οτι δε άνήκε τον άμπελώνα Θεός καί έγκαταλέλει- 
πται παρ* αύτοϋ, διδάσκει λέγων ό Σωτήρ- «Ιερουσαλήμ 
Ιερουσαλήμ ή άποκτενοϋσα τους προφήτας καί λιθοβο
λούσα τούς απεσταλμένους πρός αύτήν; ποσάκις ή θέλησα 

ίο έπισνναγαγεΐν τά τέκνα σου, ον τρόπον έπισυνάγει όρνις 
τά νοσσία αύτής ύπό τάς πτέρυγας, καί ούκ ή θελήσατε' 
ιδού άφίεται ύμΐν ό οίκος ύμών έρημος». Προανακεκράγει 
δε τοϋτο καί διά φωνής προφήτου λέγω ν «Έγκαταλέλοι- 
πα τον οικόν μου, άφήκα την κληρονομιάν μου. Αέδωκα 

15 την ήγαπημένην ψυχήν μου εις χεΐρας έχθρών αύτής. Έγε- 
νήθη ή κληρονομιά μου έμοί, ώς λέων έν δρυμω, δέδωκεν 
έτΐ έμέ φωνήν αύτής, διά τοϋτο έμίσησα αύτήν».

Αιαμέμνηται δέ που Τώσηπος, ό τά τής Ιουδαίων γής 
έκτραγωδήσας πάθη, ότι μελλούσης άλώναι τής Ίερονσα- 

20 λήμ ήκουον οι ιερείς έν τώ ναώ φωνής, ώς τών έν αύτφ βο- 
ώντων άγγέλων, Μεταβαίνωμεν έντεϋθεν. &Οτι δέ πόλεως 
πολιορκουμένης φυγής παρά πάντων ζητείται τρόπος τών 
έν αυτή, πώς έστιν άμφιβαλεΐν; Έντεϋθέν έστι τά τής Ιου
δαίων χώρας διατεκμαίρεσθαι ττάθη. Τριπόθητον γάρ τοΐς 

25 ττολιορκουμένοιςκατεφαίνετο καί τόμόνην δύνασθαι δια- 
σώσαι ψυχήν. Οίκου δέ καί περιουσίας ή καί τής πόλεως 
αύτής ούδείς ήν αύτοΐς παντελώς λόγος. 3Ιστέον δέ ότι καί 
την τοϋ άνθρώπου ψυχήν έγκαταλείπεσθαι παρά Θεοϋ 
συμβαίνει πολλάκις, είμή έλοιτο διορθοϋν τά διατεταγμέ- 

3ο να καί δεσποτικοΐς θεσπίσμασιν ύποφέρουσα τον αυχένα, 
τούς τής εις αύτόν εύσεβείας άποτίκτει καρπούς. Ει καί κε- 
χρημάτικεν υιός ή θυγάτηρ Θεοϋ, ε ί καί γέγονε Σιών, ο

21. Ήσ. 5,5-6



συνηθίζουν νά βλάπτουν- γιατί λέγει* «Θά χαλάσω τον φράχτη 
καί θά άφεθεΐ σέ διαρπαγή* θά γκρεμίσω έπίσης τον τοίχο του καί 
θά καταπατηθεί, καί θά εγκαταλείπω τον άμπελώνα μου, ώστε 
συτε νά κλαδευθεί ούτε νά σκαφθεί»21. ΙΥ αυτό καί τον κατέστρε
ψε κάπρος άπό τό δάσος καί όνος άγριος τον κατέφαγε. “Οτι 
άφησε ό Θεός τον άμπελώνα του καί τον έγκατέλειψε, τό διδάσκει 
ό Σωτήρας λέγοντας* «Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, συ που σκοτώ
νεις τους προφήτες καί λιθοβολείς τους απεσταλμένους σε σένα, 
πόσες φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, δπως ή όρνιθα 
μαζεύει τά μικρά της κάτω άπό τά φτερά της, καί δεν θελήσατε. 
Νά, άφήνεται πιά τό σπίτι σας έρημο»22. Τό προανήγγειλε αυτό 
καί με τή φωνή του προφήτη λέγοντας* «Έγκατέλειψα τό σπίτι 
μου, άφησα τήν κληρονομιά μου. Παρέδωσα τή αγαπημένη ψυχή 
μου στά χέρια των έχθρών της. Έγινε γιά μένα ή κληρονομιά μου 
σάν τό λιοντάρι στο δάσος, έβγαλε φωνή εναντίον μου* γι3 αυτό 
καί τήν μίσησα»23.

’Αναφέρει κάπου ό Ίώσηπος, ό όποιος διεκτραγώδησε τά 
παθήματα των ’Ιουδαίων, ότι όταν έπρόκειτο νά γίνει ή άλωση 
της Ιερουσαλήμ, άκουγαν οί ιερείς μέσα στο ναό μιά φωνή σά νά 
φώναζαν άγγελοι* Φεύγομε άπό εδώ. “Οτι βέβαια όταν πολιορ
κούσαν τήν πόλη, όλοι όσοι ήταν μέσα ζητούσαν κάποιο τρόπρ 
νά φύγουν, πως μπορούμε V αμφιβάλομε; Άπό αυτό μπορούμε 
νά συμπεράνομε γιά τά παθήματα της χώρας των ’Ιουδαίων. 
Πραγματικά ήταν πολυπόθητο γιά τούς πολιορκούμενους νά 
μπορέσουν νά σώσουν καί μόνο τή ζωή τους, ενώ γιά τήν περιου
σία τους ή καί τήν ϊδια τήν πόλη δεν έδειχναν κανένα ενδιαφέρον. 
Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι πολλές φορές συμβαίνει καί ή ϊδια 
ή ζωή ταυ ανθρώπου νά έγκαταλείπεται άπό τό Θεό, άν δεν θέλει 
νά έκτελέσει ορθά τις εντολές του, καί κλίνοντας τον αυχένα στά 
δεσποτικά προστάγματα, νά αποδώσει τούς καρπούς της ευσέβει
ας σ’ αυτόν. "Αν καί χρημάτισε υιός ή θυγατέρα του Θεού, άν καί
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22. Ματθ. 23,37-38.
23. Ίερ. 12,7-8. .



έστι σκοπεντήριον, τοϋτ* έστιν έν υψηλή διανοίςι καί νω 
καθαρωτάτω καί όρςίν είδότι μυστήρια· είτα όρων ά μη θέ- 
μις, παροτρύνων όρφτο τον άγιον του Ισραήλ, έγκαταλει- 
φθήσεται παρ’ αύτοϋ, καί οίά τις άφρούρητος αμπέλων έκ- 

5 όοθήσεται τω Σατανςί καί τοϊςπάθεσι τής σαρκός, έρημός 
τε άπάσης αρετής άναδειχθήσεται καί γυμνός αύχημάτων 
των έκ πολιτείας άγαθήςκαί παντός άνάπλεως κακού

Στίχ. 9. «Καί εί μη Κύριος Σαβαώθ έγκατέλειπεν ήμϊν 
σπέρμα, ώς Σόόομα αν έγενήθημεν, καί ώς Γομόρρα 

ίο αν ώμοιώθημεν».
Καταπρησθείσης τής χώρας διά τοι την εις Χρίστον 

άσέδειαν, σέσωσται καί ουτω τό κατάλειμμα τοϋ Ισραήλ, 
Θεοϋ κατοικτείροντος καί ταΐς τών πατέρων μνήμαις άω
ρον καθάπερ τι καί τοϋτο μετά τών άλλων έξαίρετον άπο- 

15 νέμοντος Ού γάρ απόλωλεν όλοτρόπως, οϋτε μην έξ αύ- 
τών κατεσείσθη βάθρων, άλλάμεμένηκεν ένλειψάνοις. ~Η- 
σαν γάρ έξ αύτών καί οι θεσπέσιοι μαθηταί, καί μην καί 
όσοι πεπιστεύκασιν εις τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χρί
στον. Κληθήσονται όέ καί έν έσχάτοις τοϋ αιώνος καιροΐς, 

20 καί οίμήπω πιστεύσαντες. Ιζαί πρόςγε τοϋτο ήμας πιστώ- 
σεται λόγος προφητικός. Λ έγει όέ ούτως* «Έ τι πολλάς 
ήμέρας καθήσονται ο ί υιοί 3Ισραήλ, ούκ όντος βασιλέως 
ουδέ όντος αρχοντος, ούκ ονσης θυσίας, ούόέ όντος θυσια
στηρίου, οϋτε ίερατείας οϋτε όήλων. Καί μετά ταϋτα έπι- 

25 στρέψουσιν ο ίυΐο ί Ισραήλ, καί έπιζητήσουσι Κύριον τον 
Θεόν αύτών καί Ααβίδ τον βασιλέα αύτών. Καί έκστήσον- 
ται έπί τω Κυρίω καί έπί τοϊς άγαθοϊς αύτοϋ έπ* έσχατου 
τών ημερών». Καί μην καί έτέρωθι ό τών όλων Θεός* «Τίσε 
διαθώ Έφραϊμ; Ύπερασπιώ σου, Ισραήλ; Τίσε διαθώ; 'Ωσ- 

30 εί Αδάμα θήσομαίσε, καί ώςΣεβωείμ*μετεστράφη ή καρ-
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24. Ή Δήλωση καί ή ’Αλήθεια, με τά όποια εκφραζόταν ό Θεός, Έξ. 28,26.
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έγινε Σιών, που σημαίνει παρατηρητήριο, δηλαδή πού έχα υψη
λή διάνοια καί καθαρότατο νσϋ, που μπορεΐ νά βλέπει τά μυστή
ρια, έπειτα δμως πράττοντας δσα δεν έπρεπε, φαίνεται νά παρορ
γίζει τον αγιο του Ισραήλ* γι αυτό θά έγκαταλειφθά από αυτόν 
καί σάν αφρούρητο άμπέλι θά παραδοθεί οτόν Σατανά και με τά 
πάθη της σάρκας θ9 άναδειχθεΐ έρημος άπό κάθε αρετή καί 
γυμνός άπό τις τιμές της αγαθής διαβίωσης καί γεμάτος άπό κάθε 
κακό.

Στίχ. 9. «Καί αν ό Κύριος των δυνάμεων δεν άφηνε σ’ έμας
ένα μικρό υπόλοιπο, θά είχαμε γίνει όπως τά Σόδομα, καί θά 

είχαμε εξομοιωθεί με τά Γόμορρα
Άφοΰ κατακάηκε ή χώρα έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός 

τον Χριστό, σώθηκε κι έτσι άκόμα ένα μικρό μέρος του Ισραήλ, 
επειδή τούς λυπήθηκε ό Θεός, άπονέμοντάς τους κι αυτό στή 
μνήμη των πατέρων της δώρο εξαίρετο κοντά στά άλλα. Δεν 
χάθηκε δηλαδή όλοσχερώς, οΰτε κλονίσθηκε άπό τά ϊδια τά 
θεμέλια, αλλά έμεινε ένα υπόλειμμα ’Από αυτούς βέβαια προέρ
χονταν οί θεσπέσιοι μαθητές καί ασφαλώς καί δσοι πίστεψαν 
στον Κύριό μας Ίησσϋ Χριστό, καί στσύς έσχατους καιρούς του 
αιώνα θά κληθούν καί δσοι δεν πίστεψαν. Καί σ’ αυτό θά μας 
βεβαιώσει ό προφητικός λόγος, ό όποιος λέγει τά έξης* «Πολλές 
άκόμα ήμερες θά καθήσουν οί Ισραηλίτες χωρίς βασιλιά καί 
άρχοντα, χωρίς νά γίνονται θυσίες, χωρίς νά υπάρχει θυσιαστή
ριο, συτε ιερατείο, συτε δη λα24. Στή συνέχεια θά έπιστρέψουν οί 
υιοί του Ισραήλ καί θά ζητήσουν τον Κύριο καί Θεό τους καί 
τον Δαβίδ τό βασιλέα τους, και θά μείνουν κατάπληκτοι άπό την 
ενέργεια αυτή του Κυρίου καί γιά τ3 άγαθά του κατά τις τε
λευταίες ήμερες»25. Καί βέ-βαια καί άλλου ό Θεός των όλων λέγει* 
«Πώς νά σου φερθώ, Έφραΐμ; Νά σέ ύπερασπισθώ, Ισραήλ; 
Πώς νά σέ συμπεριφερθώ; Νά σου φερθώ όπως την "Αδάμα καί 
την Σεβωείμ; ’'Αλλαξε ή καρδιά μου άπέναντί σου, συνταράχθη-

25. Ώσηέ 3,4-5.



δία μον έν τφ αντφ. Σννεταράχβη ή μεταμέλειά μ ο ν ον μή 
ποιήσω κατά την οργήν τοϋ θνμοϋ μου. Ον μή εγκαταλεί
πω τον έξαλειφθηναι τον Έφραΐμ διότι εγώ Θεός είμι, και 
ονκ άνθρωπος έν σο ί άγιος».

5 Ά  κούεις δπως ον κατά το μέγεθος της οργής ποιήσειν 
κ α ί αυτών έπηγγείλατο, προύπισχνειτο δε μάλλον πλημμε
......................................................  ήπείθησαν μέν γάρ καί
κατά τήν έρημον οι έξ Ισραήλ πρός αντοίς γεγονότες τοϊς 
τοϋ Ίορδάνον νάμασι, καί κληρονομεΐν μέλλοντες τής 

ίο έπαγγελίας την γην. “Οθεν έφη Θεός’ «Ωςώμοσα έν τή ορ
γή μον; εί είσελενσονται εις τήν κατάπαυσίνμον». Πέπτω- 
κε γάρ τά κώλα αυτών έν τή έρήμω, καί άπαντες δεδαπά- 
νηνται, πλήν Χαλεδ νιος Ίεφονη, καί Ίησοϋς ό τοϋ Νανή. 
Σννεισέδησαν τφ νέψ λαψ, καί διήλθον τον Ιορδάνην, καί 

15 κλήρον έσχήκασι τον παρά Θεοϋ. Τύπος δ3 αν είεν οντοι 
τοϋ καταλείμματος τοϋ \Ισραήλ, σεσωσμένονμέν δι νπακο- 
ής πίστεως της εις Χρίστον, διαδιδασθέντος δε μεθ* ήμών 
τον άγιον 3Ιορδάνη ν, καί κληρονομήσειν μέλλοντος τήν 
των ονρανών δασιλείαν. Ευχαριστεί τοιγαροϋν ό προφή- 

20 της, λέγω ν «Ει μή Κύριος Σαδαώθε έγκατέλιπεν ήμΐν 
σπέρμα, ώς Σόδομα αν έγενήθημεν, καί ώς Γομόρρα αν 
ώμοιώθημεν». Λελατρενκότος γάρ είδώλοις τοϋ \Ισραήλ, 
άνελόντος δε καί προφήτας, άρνησαμένου τεΧριστόν, μάλ
λον δε καί απεκτονότος τον άρχηγόν τής ζωής, τον είσά- 

25 παν όλεθρον καταψηφίσασθαι παντός γένονς έχρήν τον 
των όλων θεόν. Επειδή δέ έστιν άγαθός νπερ λόγον, τετή- 
ρηκε το κατάλειμμα, καί ον γεγόνασιν έν ϊσω τοΐς Σοδό-
μοις, οι παγγενεί τε καί πανοικεί καί ανταΐς....................
........... καί δνσαπόνιπτον έχειν τήν άμαρτίαν, καίμάλα

30 όρθώς είρήσεται πρός ημών « Ή τοϋ πλούτον τής χρηστό-

26. Ώσηέ 11,8.
27. Υπάρχει χάσμα· ή μετάφραση γίνεται από τό λατινικό κείμενο του Μϋ.
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κε ή μεταμέλεια μου, δεν θά ενεργήσω σύμφωνα μέ τον αναβρα
σμό του θυμου μου, δεν θά σε έγκαταλείψω, ώστε νά έξαλειφθεΐ ό 
Έφραΐμ, γιατί έγώ είμαι Θεός, καί όχι άνθρωπος άγιος γιά
σένα»26.

Άκους πως ύποσχέθηκε δτι δέν θά ενεργήσει εναντίαν τους 
ανάλογα μέ τό μέγεθος της οργής του, αλλά μάλλον υποσχόταν 
από πριν επιείκεια ατά πλημμελήματα τους καί δτι οί Ισραηλίτες 
θά μείνουν μέ κάποια υπολείμματα 21 \ Γιατί έδειξαν ανυπακοή οί 
Ισραηλίτες καί στην έρημο δταν έφτασαν οτά νερά του Ιορδάνη 
καί έπρόκειτο νά κληρονομήσουν τη γη της επαγγελίας. Γι3 αυτό 
τους είπε ό Θεός* «Ορκίσθηκα επάνω στο θυμό μου, δτι δεν θά 
μπουν στη γη της ανάπαυσης πού τούς ύπόσχέθηκα»28. Καί πράγ
ματι έπεσαν τά μέλη τους στην έρημο καί εξαφανίσθηκαν δλοι, 
έκτος από τον Χαλέβ, υιό του Ίεφσνη, καί τον Ίησου, τον υιό του 
Ναυη. Αυτοί μπήκαν μαζί μέ τον νέο λαό καί πέρασαν τον Ιορ
δάνη κι έλαβαν τον κλήρο που τούς έδωσε ό Θεός. Αυτοί θά μπο
ρούσαν V άποτελέσουν τύπο του υπολείμματος του Ισραήλ, που 
σώθηκε μέ την ύπακοή της πίοτεως στον Χριστό καί πέρασε μαζί 
μας τον άγιο Ιορδάνη, καί πρόκειται νά κληρονομήσει τη βασι
λεία των ουρανών. Άναπέμπει λοιπόν ευχαριστία ό προφήτης 
λε'γοντας* «Ά ν ό Κύριος των δυνάμεων δεν μας άφηνε σπέρμα 
(υπόλειμμα), θά είχαμε γίνει δπως τά Σόδομα καί θά εξομοιωνό
μασταν μέ τά Γόμορρα». ’Επειδή δηλαδή οί Ισραηλίτες είχαν 
λατρεύσει τά είδωλα, είχαν σκοτώσει καί προφήτες, καί είχαν 
άρνηθεΐ τον Χριστό, ή μάλλον θανάτωσαν τον αρχηγό της ζωής, 
έπρεπε ό Θεός των όλων νά τους καταδικάσει σέ ολοκληρωτικό 
όλεθρο δλου του γένους. ’Επειδή δμως είναι αγαθός κατά άνεί- 
πωτο τρόπο, φύλαξε τό υπόλειμμα, καί δέν είχαν τή ν ίδια τύχη μέ 
τά Σόδομα, αυτοί πού μέ όλο τό έθνος καί δλες τις οίκογένειές 
τους, καί αυτές ακόμα τις πόλεις τους, καταστράφηκαν άπό τή 
φωτιά. "Αν δμως αυτοί θέλουν νά κρατούνται άκόμα άπό τήν 
άκαθαρσία των άνομιών τους καί νά παραμένουν μολυσμένοι

28. Ψαλμ. 94,11.
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τητος αύτοϋ καί τής ανοχής καί τής μακροθνμίας κατα
φρονείς; άγνοών δτι το χρηστόν τοϋ θεόν είζμετάνοιάν σε 
άγει; Κατά δε την σκληρότητά σου καί άμετανόητον καρ
ό ίαν, θησαυρίζεις σεαυτώ οργήν έν ήμέρςι οργής καί άπο- 

5 καλύψεως καί δικαιοκρισίας τοϋ Θεοϋ Τούς γάρ πάντας 
ημάς όεΐ φανερωθήναι έμπροσθεν τοϋ Χριστοϋ, ϊνα κο
μίση τα ι έκαστος τά διά τοϋ σώματος πρός ά επραξεν, είτε 
άγαθόν, εϊτε φαϋλον».

Στίχ. 10-14. «Ακούσατε λόγον Κυρίου, άρχοντες Σο- 
ιο δόμων, προσέχετε νόμον Θεοϋ, λαός Γομόρρας Τίμοι 

πλήθος των θυσιών υμών, λέγει Κύριος; πλήρης είμί 
ολοκαυτωμάτων κριών, καί σιέαρ άρνών καί αίμα ταύ
ρων καί τράγων ου βούλομαι, ούδ3 αν έρχησθε όφθήναί 
μοι. Τις γάρ έξεζήτησε ταϋτα έκ των χειρών υμών; 17α- 

15 τεΐν την αυλήν μου ου προσθήσεσθε. 3Εάν φέρητε σεμί- 
δαλιν μάταιον, θυμίαμα δδέλυγμά μοι έστίν, τάς Νου
μηνίας υμών καί τά σάδδατα καί ήμέραν μεγάλη ν ούκ 
ανέχομαι, νηστείαν καί αργίαν καί τάς έορτάς υμών μι
σεί ή ψυχή μου».

2ο Καταπτοήσας άρκούντως ταΐς τών έσομένων απειλαίς 
καί προσαγορεύσας αύτοΐς τά πάνπ} τε καί πάντως έσόμε- 
να κατά καιρούς, είμη έλοιντο φρονεΐν τε όμοϋ τά άμείνω 
καί δρςίν, καί τοΐς θείοις νόμοις, μεθίστησι τον λόγον επί 
καιροϋ καί είσηγεΐται τό χρήσιμον, ΐνα, τά δελτίω φρονεΐν 

25 ήρημένοι, τής έπηρτημένης αύτοΐς άπαλλάττοιντο δίκης. 
Έμπαροινήσαντες γάρ έν Χριστώ, διολώλασιν οι έξ \Ισρα
ήλ, πεσεΐν τε πρός τοϋτό φαμεν αυτούς, διά την τών καθη- 
γεΐσθαι λαχόντων άνοσιότητα Καίτοι γάρ έπεγνωκότες, 
δτι αύτός έστιν ό κληρονόμος, άπεκτόνασιν αύτόν. Ήθε- 

3ο λον γάρ ίδιον ποιεΐσθαι κλήρο ν τον αμπελώνα αύτοϋ. 'Ότι

29.Ρωμ. 2,5-6. 30. Β' Κορ.5,10.
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από την ολέθρια άμαρτία, πολύ σωστά θά λεχθεί από εμάς* «Ή 
μήπως καταφρονείς τον πλούτο της άγαθότητάς του καί της 
άνσχης του και της μακροθυμίας του, άγνοώντας δτι ή αγαθότη
τα του Θεσυ σε οδηγεί στη μετάνοια; Σύμφωνα όμως μέ τη σκλη- 
ρότητά σου και την άμετανόητη καρδιά σου θησαυρίζεις για τον 
εαυτό σου οργή γιά την ή μέρα της οργής καί της αποκάλυψης 
καί της δίκαιας κρίσης του Θεσυ»29. «Γιατί όλοι εμείς πρέπει νά 
φανερωθούμε μπροστά στο Χριστό, γιά νά λάβει ό καθένας ανά
λογα μέ αυτό πού έπαρξε μέ τό σώμα του, εϊτε αγαθό εϊτε κακό»30.

Στίχ. 10-14. «’Ακουστέ, άρχοντες των Σοδόμων, τό λόγο του 
Κυρίου, προσέξετε τό νόμο του Θεσυ, λαέ της Γομόρρας. Τι 
μου χρειάζεται τό πλήθος των θυσιών σας; λέγει ό Κύριος. 
Είμαι γεμάτος άπό ολοκαυτώματα κριαριών, καί πάχος 
άρνιών καί αίμα ταύρων καί τράγων δέν τά θέλω, συτε θέλω 
νά ερχεσθε εδώ γιά νά σάς δώ. Ποιος ζήτησε άπό τά χέρια 
σας αυτά τά πράγματα; Δέν θά σάς επιτρέψω νά συνεχίσετε 
νά πατάτε την αυλή μου. ’Ά ν μου φέρετε σιμιγδάλι μου είναι 
άχρηστο, τό θυμίαμα μου είναι βδελυρό* τις έορτές γιά τις 
πρωτομηνιές καί τά Σάββατα καί την ημέρα τη μεγάλη δέν τά 
άνέχοματ τη νηστεία καί την άργία καί τις έορτές σας ή ψυχή

μουτάμισέι».
Άφου τούς τρόμαξε άρκετά μέ τις απειλές όσων έμελλαν νά 

συμβουν κι άφου ανήγγειλε επιπλέον σ’ αυτούς όσα έπρόκειτο νά 
συμβουν κατά καιρούς μέ κάθε τρόπο καί οπωσδήποτε, άν δέν 
ήθελαν νά φρονούν καί ταυτόχρονα νά πράττουν τά ορθά καί σύμ
φωνα μέ τούς θείους νόμους, μεταφέρει τό λόγο προσωρινά καί 
προτείνει όσα ωφελούν, ώστε, προτιμώντας νά φρονούν τά καλύτε
ρα, V απαλλαγούν άπό την τιμωρία πού κρέμεται άπό πά-νω τους. 
’Επειδή όμως συμπεριφέρθηκαν σάν μεθυσμένοι εναντίον του 
Χρίστου οί Ισραηλίτες καταστράφηκαν, καί λέμε ότι τό έπαθαν 
αυτό έξαιτίας της φαυλότητας των άρχόντων τους. Γιατί, μολονότι 
γνώριζαν ότι αυτός ήταν ό κληρονόμος, τον θανάτωσαν. Καθόσον



δέ ταΐς των ηγουμένων δυστροπίαις ακολουθών, τής εις 
Χρίστον έλπίδος διημάρτηκεν ό άπόπληκτος Ισραήλ, πι- 
στώσεται λέγων ό τών δλων Θεός διά φωνής προφητών* 
«Ποιμένεςπολλοί διέφθειραν τον άμπελώνάμου, έμόλυναν 

5 την κληρονομιάν μου, έδωκαν μερίδα έπιθυμητήν μου εις 
έρημον άδατον Έγενήθη εις άφανισμόν άπωλείας». Καί 
πάλιν «Ότι ποιμένες ήφρονεύσαντο, καί τον Κύριον ούκ 
έζήτησαν, διά τοϋτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή, καί διεσκορ- 
πίσθησαν». Ήφρονενσαντο γάρ οι ποιμένες αληθώς, καί 

ίο τοΐς υπό χεϊρα λαοΐς ολέθρου γεγόνασιν άφορμή. Καίτοι 
πώς ούκ έδει μάλλον αυτούς ώς διά νόμου καί προφητών 
το Χριστοϋ μυστήριον μάλα πεπαιδευμένους, οδόν γενέ- 
σθαι τοΐς άλλοις επί το χρήναι πιστεύειν αύτώ; 3Αλλ3 ή φη- 
σιν ό Σωτήρ, «δόξαν παρά άνθρώπον έλάμδανον, καί την 

15 δόξαν την παρά τοϋμόνου τοϋ Θεοϋ ούκ έζήτουν». Ε ί γάρ 
έπίστευον Μωσή, έπίστευον άν αύτώ, περί γάρ αύτοϋ εκεί
νος έγραψεν

Γεγόνασι τοίνυν τυφλοί καί τυφλών οδηγοί Ταύτη τοι 
καί διωλισθήκασι καί εις τούς τής άπωλείας πεπτώκασι βό- 

20 θρσυς Τι ούν ό προφήτης άγαθαΐς αύτούς νουθεσίαις με- 
τασκευάζειν πειράται; πρός το δείν έλέσθαι τά αμείνω φρο- 
νεϊν καί τοΐς τοϋΣωτήρος πειράσθαι λόγοις 3Α ναμίσγει δέ 
χρησίμως ταΐς εις τοϋτο νουθεσίαις την έπίπληξιν, μονο- 
νουχί ποικίλως έσκευασμένφ φαρμάκω, τά τής έν αύτοΐς 

25 δυσβουλίας θεραπεύων τραύματα. Ταντη τοι φησίν, «αχού
σατε λόγον Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμον 
Θεοϋ, λαόςΓομόρρας». 3Ακούειςδπως δήμοιςκαί άρχουσι 
την έξ αγάπης όμοϋ καί θεοφιλοϋς φρονήματος έπιφέρει 
ράβδον καί ττλήττει πολύ νοσοϋντας το άπειθές; Πόλεσι δέ 

30 ταΐς δυσσεδεστάταις παρεικάζει τήν Ιερουσαλήμ, ώς πλεί-

31. Ίερ. 12,10.
32. ‘Ιερ. 10,21.

46 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ήθελαν νά κάνουν δική τους κληρονομιά τον άμπελώνα του. 'Ότι 
βέβαια οί ανόητα Ισραηλίτες έξέπεσαν από τήν ελπίδα στον Χρι
στό ακολουθώντας τήν κακότητα των αρχόντων τους, τό βεβαιώ
νει ό Θεός των όλων με τη φωνη των προφητών «Πολλοί ποιμένες 
κατέστρεψαν τον άμπελώνα μου, γέμισαν άκαθαρσία τήν κληρο
νομιά μου, έκαναν τη μερίδα πού έπιθυμοϋσα έρημο άδιάβατη, 
και κατέληξε σέ άφανισμό καί όλεθρο»31. Καί άλλου πάλι* «Γιατί οί 
ποιμένες έδειξαν αφροσύνη καί δεν ζήτησαν τον Κύριο* γι9 αυτό 
δέν έδειξε σύνεση δλο τό ποίμνιο καί σκόρπισε»32. Πραγματικά 
έδειξαν άφροσύνη οί ποιμένες κι έγιναν άφορμή ολέθρου γιά τούς 
λαούς πού ήταν κάτω από την εξουσία τους. ΜΑν καί βέβαια πώς 
δέν έπρεπε μάλλον αυτοί πού είχαν παιδευθεΐ έπαρκώς άπό τό 
νόμο και τούς προφήτες σχετικά μέ τό μυστήριο του Χρίστου νά 
γίνουν οδός γιά τούς άλλους γιά τό ότι έπρεπε νά πιστέψουν </ 
αυτόν, 9Αλλά, όπως λέγει ό Σωτήρας, «επιδίωκαν νά απολαμβά
νουν τή δόξα έκ μέρους των άνθρώπων, καί δέν ζητούσαν νά 
λάβουν τή δόξα άπό τον μόνο Θεό»33. Γιατί, άν πίστευαν στον 
Μωυση, θά πίστευαν σ’ αυτόν, γιατί εκείνος έγραψε γι9 αυτόν*.

’Έγιναν λοιπόν τυφλοί καί οδηγοί τυφλών. Γι9 αυτό και ξεγλί
στρησαν κι έπεσαν στά βάραθρα της άπώλειας. Γιατί λοιπόν 
προσπαθεί ό προφήτης ν* άλλάξει τη γνώμη τους με ορθές συμ
βουλές; Γιά νά τούς στρέψει στο ότι πρέπει νά πιστεύουν τά καλύ
τερα και νά εφαρμόσουν τούς λόγους του Κυρίου. ’Αναμιγνύει 
όμως μέ τρόπο χρήσιμο στις σχετικές νουθεσίες την επίπληξη, 
παρόμοια μέ κάποιο φάρμακο παρασκευασμένο μέ ανάμιξη ποι
κίλη, θεραπεύοντας τά τραύματα της κακουβουλίας τους. Γι’ αυτό 
λέγει* «’Ακουστέ τό λόγο του Κυρίου, άρχοντες των Σοδόμων, και 
προσέξτε τον νόμο του Θεου, λαέ της Γόμορρας». Άκους πώς σέ 
λαό καί άρχοντες καταφέρει τή ράβδο, κινημένος άπό αγάπη καί 
μαζί καί θεοφιλές φρόνημα, καί χτυπά πολύ αυτούς πού πάσχουν 
άπό άνυπακοή. Παρομοιάζει τήν 'Ιερουσαλήμ με τις πιο άσεβείς
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33. Ίω. 5,44. 34. Ίω. 5,46.



σιης μεν όσης άνάμεστον άμαρτίας, καί ώς ούδένα παντε
λώς εχουσαν έν έαυτή........................................................
έδονλεύετο μέν γάρ ό τών όλων Θεός τάς των Σοδομιτών 
κατεμπρήσαι πόλεις, και άνεκοινώσατο τό χρήμα τώ 3Λ - 

5 δραάμ;'Ο δε ττρός αυτόν· «Μή άπολέσης δίκαιον μετ’ άσε- 
δοϋς, και εσται ό  δίκαιος ώς ό άσεδής;». Έπηγγέλλετο δε 
Θεός, εί εύρεθεΐεν έν Σοδόμοις δέκα δίκαιοι, τής έπ? αύτοΐς 
καταλήξειν οργής. 3Αλλ3 ούκ ηνρηνται. Τοιγάρτοι και έκ- 
τετίκασι τάς τοΐς έαυτών δνσσεδήμασιν ίσομέτρους δίκας 

ίο Τοιαύτη τις ήν ή κυριοκτόνος Ιερουσαλήμ πολλήν 
εχονσα τών δικαίων την σπάνιν. Και γοϋν έλιπάρει μέν ό 
προφήτης Ιερεμίας περί αυτής ”Εφη δε Θεός* «Περιδρά- 
μετε έν ταΐςόδοϊς Ιερουσαλήμ και ίδετε και γνώτε καί ζη
τήσατε έν ταϊς πλατείαις αύτής, έάν εϋρητε άνδρα, ε ί εστι 

15 ποιών κρίμα καί ζητών πίστιν, καί ίλεως εσομαι αντη, λέ
γει Κύριος». 'Ότι τοίνυν ρυπώσά τε καί τοϊς έν φαυλότη- 
τος μολυσμοΐς πολυτρόπως κεκη λ ιδωμένη καί πολλή ν 
έχουσα τών άγίων τήν σπάνιν, Σόδομά τε αυτήν καί Γο- 
μόρρα καλεζ λαοΐς τε καί ήγουμένοις τής Σοδομιτών άκα- 

20 Θαρσίας έπιφέρει τονμώμον. Τι δε δή καίφησιν; «Ακού- 
σατε λόγον Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμον 
Θεοϋ, λαόςΓομόρρας». 3Λνανήψατε} φησίν, δραχύ. Καί 
ταϊς τοϋ πανσόφου Μωσέως φωναΐς τής έαυτών διανοίας 
τον οφθαλμόν ένιδόντες, τό Χριστοϋ νοείτε μυστήριον. νΕ- 

25 φη γάρ όΜωσής « Ότι προφήτην ύμΐν άναστήσει Κύριος 
ό Θεός υμών έκ τών αδελφών υμών ώς έμέ- αύτοϋ άκούσε- 
σθε κατά πάντα όσα αν λαλήσβ πρός υμάς». 3Λκούσατε 
τοίνυν λόγον Κυρίου, προσέχετε τον τοϋ Θεοϋ νόμον τοϋτ? 
εστι νοήσατε καί αυτοί τών ευαγγελικών θεσπισμάτων τήν 

30 δύναμιν. Τοϋτο προστέταχεν ό Μωσής· παιδαγωγεί γάρ
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35. Τό χάσμα συμπληρώνεται άπό τό λατινικό κείμενο.
36. Γεν. 18,25.
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πόλεις, επειδή ήταν γεμάτη άπό άφθονη άμαρτία καί δεν είχε κα- 
νέναν μέσα της πσύ νά είχε την πιθανότητα νά διαφύγει τη δύνα
μη καί την έφοδο των άπείλών*5. Ήθελε λοιπόν ό Θεός των δλων 
νά κατακάψει τις πόλεις των Σοδομιτών, πράγμα πού ανακοίνω
σε οτόν Αβραάμ καί εκείνος του είπε· «Μήν άφανίσας τό δίκαιο 
μαζί με τον άσεβη, καί συμβέί ό δίκαιος νά έχει την ϊδια τύχη μέ 
τον άσεβη»36. Ύποσχέθηκε βέβαια ό Θεός, δτι, αν βρεθούν στα 
Σόδομα δέκα δίκαιοι, θά σταματήσει την οργή του εναντίον τους. 
Δεν βρέθηκαν όμως. ΓΥ αυτό λοιπόν καί πλήρωσαν μέ τις ισόμε
τρες πρός την άσέβειά τους τιμωρίες.

Τέτοια λοιπόν ήταν ή Ιερουσαλήμ πού σκότωσε τον Κύριο, 
έπειδή είχε μεγάλη έλλειψη άπό δίκαιους. Καί παρακαλοΰσε 
βέβαια ό προφήτης Ιερεμίας γι9 αυτήν. ’Αλλά ό Θεός είπε* «Γυ
ρίσετε στούς δρόμους της Ιερουσαλήμ καί δείτε καί μάθετε καί 
αναζητήστε στις πλατείες της* καί άν βρείτε κάποιον πού πράττει 
τό δίκαιο καί έπιδιώκει την πίστη, εγώ θά τούς ευσπλαγχνισθώ, 
λέγει ό Κύριος»37. ’Επειδή λοιπόν είναι βρώμικη καί γεμάτη άπό 
κάθε είδος μολυσμών φαυλότητας κι έχει καί μεγάλη έλλειψη άπό 
άγιους, την ονομάζει Σόδομα καί Γόμορρα, καί επιρρίπτει την 
κατηγορία γιά άκαθαρσία στο λαό καί στούς ήγέτες τών Σο- 
δόμων. Καί τί λέγει λοιπόν, ’Ακουστέ τό λόγο του Κυρίου, σείς οί 
άρχοντες τών Σοδόμων, προσέχετε τον νόμο του Θεου, συ ό λαός 
της Γομόρρας». Συνέλθετε λίγο, λέγει, καί προσέχοντας τούς 
λόγους του πάνσοφου Μωυση μέ τό νου σας, κατανοήστε τό μυ
στήριο του Χρίστου. Γιατί ό Μωυση ς είπε, «Ό Κύριος καί Θεός 
σας θ5 άναδείξει προφήτη άπό τούς άδελφούς σας όμοιο μ’ έμενα 
Σ’ αυτό νά ύπακούετε σε όλα όσα σάς πει»38.9 Ακουστέ λοιπόν τον 
λόγο του Κυρίου, προσέχετε τον νόμο του Θεου* δηλαδή κατα
νοήστε κι έσεϊς τό νόημα τών ευαγγελικών θεσπισμάτων. Αυτό 
πρόσταζε ό Μωυση ς* γιατί είναι παιδαγωγός στον Χριστό καί τό

37. Ίερ. 5,1.
38. Δευτ. 18,15.



έπί Χρίστον καί των νομικών Θεσπισμάτων τό πέρας εις τό 
έύ  αντώ βλέπει μυστήριον.

3Αλλ3 οϊεσθε, φησίν, εναρεστεϊν τφ Θεφ, όιά τοϋ πλη
ρούν έθέλειν τά έν τύποις καί σκιαϊς. 3Ακούσατε λέγοντος 

5 τοϋ καί αυτόν ύμΐν τον πάλαι λαλήσαντος νόμον. «Τι μοι 
πλήθος τών θυσιών υμών, λέγει Κύριος. Πλήρης είμί». Ε ί 
μέν γάρ ώς όεομένψ προσάγετε, πεπλάνησθε τοϋ είκότος, 
σοφοϋ τε καί άληθοϋς διημαρτήκατε λογισμοϋ. 3Ενδεΐγάρ 
όλωςονδεν τή τά πάντα πληρούσ?} φύσει, ότι αυτής τά πάν- 

ιο τα, καί παρ3 αυτής τοΐς άλλοις. «Τι γάρ έχεις ό  ούκ έλα
βες;», πρέποι ανλέγεσθαι τή φύσει κτίσει. 3Απέχω γάρ νϋν, 
φησίν, καί πεπλήρωμαι, καί ούκ αν έλοίμην έτι τάς παρ3 
αυτών θυσίας. 3Ονήσει γάρ όπως, είπέ μοι, τον τών όλων 
Θεόν κριός ώλοκαυτωμένος; Τ ί δέ τό τών άρνών ήσει στέ- 

15 αρ; Ε ί δέ δή καί τράγων καί ταύρων αίμα προσφέροιτο, 
πώς ήσθείη διά τοϋτο Θεός; Τις γάρ έξεζήτησε ταϋτα έκ 
τών χειρών υμών; εί γάρ καί λελάληκεν ό Μωσής περί ολο
καυτωμάτων καί θυσιών, άλλ3 ήνκαίπάλαι τής τοιάσδε λα
τρείας ό τρόπος άβούλητος τώ Θεφ. 3Επειδή δέ διά τύπου 

20 καί σκιάς παιδαγωγεϊν έδει πρός αλήθειαν, μέχρι καιρσϋ 
διορθώσεως τέθειται τά έν νόμψ- ούκοϋν όσον ήκεν εις γε 
τό άληθές άρέσκειν τφ Θεφ, ονδ3 άν όλως έλάλησε περί θυ
σιών τών κατά νόμον. 3Επειδή δέ τών τό τηνικάδε παιδα- 
γωγουμένων άσθενής ήν ό νοϋς, κεχειραγώγηντο διά τύ- 

25 που καί τής κατά τό γράμμα σκιάς εις αλήθειαν. Ένεστη- 
κότος δέ τοϋ καιροϋ, καθ’ ον έδει τό λοιπόν τό τής άλη θεί
ας έκφαίνεσθαι κάλλος, περιττός ό τύπος, άνόνητος ή σκιά 
Ταύττ/ τοι φησίν, ότι «Πατεΐν τήν αύλώνάμου ου προσθή- 
σεσθε Εάν φέρησθε σεμίδαλιν, μάταιον, θυμίαμα, βδέλυ- 

30 γμά μοι έστιν».
Ήμεΐςμέν γάρ οίπίστει τή εις Χρίστον έκλελαμπρυσμέ-
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τέλος των νομικών θεσπισμάτων άποβλέπει στο μυστήριο ταυ 
Χρίστου.

'Αλλά νομίζετε, λέγα, ότι είστε ευάρεστα στον Θεό μέ τό νά 
θέλετε νά εκπληρώνετε τούς τύπους και τις σκιές. ’Ακουστέ τί λέγει 
εκείνος που υπαγόρευσε σέ σάς και αυτόν τον παλαιό νόμο. «Τι 
μου χρειάζεται τό πλήθος των θυσιών σας λέγει ό Κύριος. Γιατί 
είμαι γεμάτος». "Αν δηλαδή μου τά προσφέρετε επειδή τάχα τά 
χρειάζομαι, έχετε πλανηθεί στο σωστό, άστοχήσατε ώς πρός τον 
σοφό και άληθινό λογισμό. Γιατί δεν χρειάζεται άπολύτως τίποτε 
ή φύση πού γεμίζει τά πάντα, γιατί είναι δικά της τά πάντα κι από 
αυτήν δίνονται στους άλλους* «Τι δηλαδή έχεις που δεν τό έλα
βες;»39, ταιριάζει νά λέγει ό Θεός στην άπό τη φύση της κτίση. 
Γιατί απέχω τώρα, λέγει, άπό αυτά καί είμαι γεμάτος, καί δεν θά 
ήθελα πιά τις θυσίες τους. Γιατί πές μου, πως θά ωφέλησα τόν Θεό 
των όλων τό όλσκαυτωμένο κριάρι; Καί τί θά του προσφέρα τό 
πάχος των αρνιών, Κι αν του προσφερσταν αίμα τράγων καί ταύ
ρων, πώς θά ευχαριστιόταν μ9 αυτό ό Θεός; Ποιος δηλαδή τά 
ζήτησε αυτά άπό τά χέρια σας Γιατί, άν καί σας μίλησε ό Μωυ- 
σης γιά ολοκαυτώματα καί θυσίες, αλλά κι αυτό τό είδος της λα
τρείας ήταν παλαιά ανεπιθύμητο γιά τόν Θεό. Επειδή όμως έπρε- 
πε μέ τύπους καί σκιές νά παιδαγωγεί πρός την αλήθεια, θεσπί
σθηκαν τά ταυ νόμου νά ισχύουν μέχρι τήν ώρα της διόρθωσήζ 
τους* γιατί ώς πρός αυτό που είναι άληθινά αρεστό άπό τόν Θεό, 
ουτε καν θά μιλούσε γιά τις θυσίες τις οριζόμενες άπό τό νόμο· 
"Επειδή όμως ή νοητική ικανότητα εκείνων που παιδαγωγοΰνταν 
τότε ήταν άδύναμη, χειραγωγούνταν πρός τήν άλήθεια μέ τό  ̂
τύπο καί τη σκιώδη διατύπωση. "Οταν όμως ήρθε ό καιρός, κατά 
τον όποιο έπρεπε νά λάμψει πιά τό κάλλος της αλήθειας, ό τύποζ 
ήταν περιττός, ή σκιά άνώφελη. Γι5 αυτό λοιπόν λέγει* «Δεν βά 
εξακολουθήσετε νά πατάτε στήν αυλή μου. "Αν φέρετε σεμιγδάλι* 
είναι ανώφελο, τό θυμίαμα πάλι μου είναι σιχαμερό».

Εμείς βέβαια, που έχομε καταστεί λαμπροί άπό τήν πίστη στό
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voiy τάς ττνενματικάς θυσίας προσκομιούντες τώ Θεφ, τάς 
άγίας αύτοϋ πληρούμεν αύλάς, τοϋτ* έστιν έκκλησίας. 3Α 
παράδεκτος δε παρά Χριστοϋ παντελώς έν έκκλησίαις τής 
3Ιουδαϊκής λατρείας ό τρόπος. Είσδεχθεϊεν γάρ αν ήκιστά 

5 γε σεμίδαλιν έλαιόδευτον καί το αίσθητόν θυμίαμα προσά- 
γειν έθέλοντες. Μεμνήμεθαγάρ Θεούλέγοντοςπερί αυτού- 
«Βδέλυγμάμοίέστιν». Καί ημείςμεν τάς άγίας επί Χριστώ 
τελούμεν έορτάς. 'Ιουδαίοι γε μήν τών έν τύποις ούκ έξι- 
στάμενοι, σαλπίζουσιν έν Νεομηνίας ήμέρςι, άργόν ήγούν- 

ιο ται το Σάδδατον, καί τήν καλουμένην μεγάλη ν τιμώσιν 
ημέραν. "Εστι δε αϋτη της έορτής τής καλούμενης σκηνο
πηγίας ή τελευταία, καν είνηστεύσειαν τώ Θεφ, τύπτουσι 
πνγμαΐς ταπεινόν. Ούκοϋν άκουέτωσαν λέγοντος αυτού' 
«Τάς έορτάς υμώνμισεΐή ψυχή μου». Ταύτα δέ φησι μεθι- 

15 στάς έκ τύπων έπί το αληθές καί τοΐς διά Χριστού θεσπί- 
σμασιν ύποφέρειν άναπείθων τον της διανοίας αυχένα, ϊνα 
πολιτευοιντο μεθ3 ήμών εύαγγελικώς, ταΐς νοηταΐς εύοσμί- 
αις κατευφραίνοντες Θεόν, καί ώσπερ τι θυμίαμα πνευμα- 
τικόν ανατιθέντες αύτφ το έπιεικές εις τρόπους, τήν άγά- 

20 πην, τήν φιλαλληλίαν, τήν υπομονήν, τήν εγκράτειαν, καί 
προ γε τών άλλων τή ν πίστιν. Τοιαύταις θυσίαις ευαρεστεί
ται Θεός, καί τών εύαγγελικών θεσπισμάτων ή δύναμις 
τοΐς τοιούτοις αύχήμασιν τους πιστεύοντας στέφανοί
Στίχ. 15. «Έγενήθητεμοι εις πλησμονήν, ούκ έτιάνήσω 

25 τάς αμαρτίας ύμών. 'Όταν τάςχεΐρας έκτείνη τε πρόςμε, 
αποστρέψω τούς οφθαλμούς μου άφ3 ύμών. Καί έάνπλη- 
θύνητε τήν δέησιν, ούκ ακούσομαι ύμών. Α ί  γάρ χειρες

ύμών αίματος πλήρεις».
Τά εις πλησμονήν, ήτοι κόρον, ήκοντα τών πραγμάτων 

30 καταφρονεΐσθαι φιλεΐ, καί ολίγου παντελώς άξιούται λό
γου, μάλλον δέ ήδη καί διά μίσους έρχεται Καί γοϋν ό  σο
φότατος Σολομών, «Βραδέως εϊσαγε», φησί, «σόν πόδα
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Χριστό, προσκομίζοντας στον Θεό τις πνευματικές θυσίες, γεμίζο
με τις άγιες αυλές του, δηλαδή τις έκκλησίες. Είναι δμως τελείως 
απαράδεκτος από τό Χριστό ό τρόπος της Ιουδαϊκής λατρείας 
μέσα στις έκκλησίες. Γιατί δεν θά γίνουν καθόλου δεκτοί αν 
θέλουν νά προσφέρουν σιμιγδάλι άναμιγμένο με λάδι καί τό 
αισθητό θυμίαμα. Γιατί θυμούμαστε τί λέγει γι9 αυτό ό Θεός* 
«Μου είναι βδελυρό». Καί έμεις βέβαια τελούμε τις άγιες έορτές 
του Χρίστου, ενώ οί Ιουδαίοι, μή έγκαταλείπσντας τούς τύπους 
σαλπίζουν τήν πρωτομηνιά, θεωρούν άργία τό Σάββατο, καί 
τιμούν τη λεγόμενη μεγάλη ήμερα, ή οποία είναι ή τελευταία της 
λεγάμενης σκηνοπηγίας· κι αν νηστέψουν στον Θεό, χτυπουν με 
τη γροθιά τον άσημο. Ά ς άκούσσυν λοιπόν νά τούς λέγει* «Ή 
ψυχή μου μισεί τις έορτές σας». Αυτά βέβαια τά λέγει μεταφέρο- 
ντάς τους από τούς τύπους στην άλήθεια καί μεταπείθσντάς τους 
νά σκύβουν τον αυχένα της διάνοιάς τους στις εντολές τού 
Χρίστου γιά νά ζσυν μαζί μας σύμφωνα με τό ευαγγέλιο, κατευ- 
φραίναντας τον Θεό με τις πνευματικές εύοσμίες., καί προσφέρο- 
ντας σ5 αύτόν σάν κάποιο πνευματικό θυμίαμα την πραότητα 
στούς τρόπους, την άγάπη, τή φιλαλληλία, τήν ύπομονή, τήν 
εγκράτεια, καί πριν από δλα τά άλλα την πίστη. Μέ τέτοιες θυσίες 
ευχαριστείται ό Θεός καί τό βαθύτερο νόημα τών εύγγελικών 
θεσπισμάτων μέ τέτοιου είδους τιμές στεφανώνει αυτούς πού 
πιστεύουν.

Στίχ. 15. «Μέ κάνατε νά σάς χορτάσω, δέν θ* ανεχθώ άλλο πιά 
τις αμαρτίες σας. "Οταν άπλώσετε τά χέρια σας πρός έμενα, 
θά στρέψω άλλου τό πρόσωπό μου. Κι αν πληθύνετε τήν 
παράκληση σας, δεν θά σάς άκούσω* γιατί τά χέρια σας είναι

γεμάτα αίμα.
"Οσα πράγματα φτάνουν στην πλησμονή, δηλαδή στον χορ

τασμό, συνήθως περιφρσνσυνται καί πολύ λίγη σημασία τούς δί
νεται, καί μάλλον δέχονται άκόμα καί μίσος. Γι9 αυτό ό σοφότατος 
Σολομών λέγει* «Κατά άραιά διαστήματα νά επισκέπτεσαι τον



πρός τον φίλον, ΐνα μη, πλησθείς σου, μ κτήση σε». Έφη 
τοίνυν Ίουδαίοις ό τών δλων Θεός, Κατακεκόρεσμαι τής 
έωλον σκιάς, ήγοϋμαι όέ ήδη φορτικούς, καν είσέρχησθε 
όφθήναίμοι, παραιτοϋμαι δέ καί μόνην ύμών την θέαν 

5 ονκ ετι άνήσω τάς άμαρτίας ύμών. Πάλαι μεν γάρ οι έξ Ισ
ραήλ άνοσίως άπονενενκότες έπί το έλέσθαι δεΐν τον τών 
όλων Θεόν παροτρύνειν έφ3 εαυτούς, διά τοϋ λατρεύει ν τη 
κτίσει, προσκννειν δέ καί αύτοΐς τοΐς εργοις τών ιδίων χει- 
ρών, δέδονται τοΐς Βαβυλωνίοις καί άπεκομίσθη σαν τής 'Ι- 

ίο ονδαίας αιχμάλωτοι, καί κατωκήκασιν έν τοΐς όρεσιν Περ- 
σών καί Μήδων, πικράν καί δύσοιστον άνατλάντες δουλεί
αν. 3Επειδή δέ αύτοΐς έβδομηκοστόν ετος τετέλεσται, κατη- 
λέει πάλιν ό φιλοικτείρμων Θεός. Καί γοϋν, ώς έν τώ Ζαχα- 
ρίςι γέγραπται, τάς ύπέρ αύτών έποιεΐτο λιτάς ό μακάριος 

15 άγγελος λέγων «Κύριε παντοκράτωρ, έως τίνος ούμή έλε- 
ήσεις τήν Ιερουσαλήμ καί τάς πόλεις3Ιούδα, ας ύπερεΐδες; 
τοϋτο έβδομη κοστόν ετος». Καί πρός γε ταϋτα Θεός «3Εζή- 
λωσα τήν Ιερουσαλήμ καί τήνΣιών ζήλονμέγαν, καί Θυμω 
μεγάλω έγώ οργίζομαι έπί τά έθνη τά σννεπιτιθέμενα, άνθ* 

20 ών έγώ μεν όργίσθην ολίγα, αύτοί δέ συνεπέθεντο εις κα
κά».

Ούκοϋν άνηρηκε μέν τότε τάς άμαρτίας αύτών, λελύ- 
τρωται γάρ καί άνεκομίσθη πάλιν εις τήν εαυτών. Μετά δέ 
γε τον τοϋ Σωτήρος σταυρόν ούκέτι τάς άμαρτίας αύτοΐς 

25 άνησειν έπαγγέλλεται, διά τοι τό μάκρους έφ3 έαυτοΐς δια- 
γενέσθαι καιρούς καθώς μεμενηκασι τοΐς έξ οργής κινη- 
μασιν ύπενηνεγμένοι. “Οτι μέν γάρ έν έσχάτοις έλεηθήσον- 
ται καιροΐς, τη εις Χρίστον χάριτι με& ημών δικαιούμενοι, 
διεκήρυξε τό γράμμα τό ίερόν, έπειδή δέ, ώς εφην, πολύ 

3ο τών πάλαι μακρότεροι γεγόνασιν έπ* αύΐούς οι τής οργής 
χρόνοι. Τ'χύττ} τοί φησιν «Ούκέτι άνήσω τάς άμαρτίας
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φίλο σου στο σπίτι του, γιά νά μή σέ χορτάσει (σε βαρεθεί) και σε 
μισήσει»40. Είπε λοιπόν στους Ιουδαίους ό Θεός των όλων, ’Έχω 
χορτάσει άπό τούς άνούσιους τύπους, και σάς θεωρώ πιά βαρε
τούς, κι αν ερχεσθε νά με σναντήσετε, δέν θέλω οίπε νά σάς δώ* 
δέν θ5 άνεχθώ πιά τις άμαρτίες σας. Στο παρελθόν βέβαια οί 
Ισραηλίτες πού άπεκλιναν ασεβώς στην έπιλογή νά εξοργίσουν 
τόν Θεό των όλων με τό νά λατρεύουν τη ν κτίση καί νά προσ
κυνούν τά εργα των ϊδιων των χεριών τους, παραδόθηκαν στους 
Βαβυλωνίους και άπομακρύνθηκαν ώς αιχμάλωτοι άπό την 
Ίουδαία καί κατοίκησαν στά βουνά των Περσών και των Μήδων, 
ύπομένσντας σκληρή καί ανυπόφορη δουλεία 'Όταν όμως συμ
πλήρωσαν έκει εβδομήντα χρόνια, τους λυπήθηκε πάλι ό φιλεύ
σπλαχνος Θεός. Καί πράγματι, όπως έχει γραφεί στον Ζαχαρία, 
παρακάλεσε γι9 αυτούς ό μακάριος άγγελος, λέγοντας* «Κύριε, 
παντοκράτορα, μέχρι πότε δέν θά δείχνεις τό ελεός σου στην 
Ιερουσαλήμ καί στις πόλεις του Ιούδα, τις όποιες παρέβλεψες; 
Ήδη πέρασαν έβδομήντα χρόνια»41. Καί ό Θεός άπάντησε σ’ αυ
τά* «Αγάπησα μέ ζηλοτυπία τήν Ιερουσαλήμ καί μέ μεγάλο ζήλο 
την Σιών, καί έξαιτίας αυτής της αγάπης μου θά όργισθώ μέ με
γάλο θυμό εναντίαν των εθνών, πού άπό κοινού επιτέθηκαν ενα
ντίον της. Γιατί ή οργή μου εναντίον της ήταν μικρή, ενώ ή επίθε
ση αυτών προκάλεσε μεγάλες συμφορές»42.

’Έσβησε λοιπόν τότε τις άμαρτίες τους, και άφοϋ ελευθερώ
θηκαν έπέστρεψαν στη χώρα τους. Μετά τη σταύρωση όμως του 
Σωτήρα τούς πληροφορεί ότι δέν θά ανεχθεί πιά τις άμαρτίες 
τους, γιατί πέρασε μεγάλο διάστημα κατά τό οποίο ύπέμειναν τις 
έκδηλώσεις της οργής, "θα βέβαια κατά τούς έσχατους καιρούς 
θά δεχθούν τό ελεός του καί θά δικαιωθούν μαζί μ9 εμάς μέ τή 
χάρη του Χρίστου, τό διακήρυξε ή άγία Γραφή* έπειδη όμως, 
όπως είπα, κράτησαν γι9 αυτούς τά χρόνια της οργής του πολύ 
περισσότερο άπό ό,τι στους παλαιούς, γι9 αυτό λέγει* «Δέν θά άνε-

42. Ζαχ. 1,14-15.



υμών». Καί κα& έτερον όέ, εί βούλες τρόπον, τη των προ- 
κειμένων έννοίςι προσβάλεις. Προσεκόμιζον Θυσίας κατά 
τον πάλαι νόμον οι έξ Ισραήλ, τάς υπέρ γε των ιό ίων πλημ
μελημάτων. *Έριφος όέ καί άμνός έσφάζετο, και συνεχώρει 

5 Θεός. Ούκ άνικάνως έχοντος και πάλαι τοϋ νόμου βοηθεϊν 
αρχαιοτέροις έμορφοϋτο γάρ έν αύτφ τό Χριστοϋ μυστή
ριον. Έπειόή όέ έπέφανεν ό Χριστός, απρακτεϊν έόει λοι
πόν τήν έν τυπω κάθαρσιν, ώς τής άληθείας ήόη παρού- 
σης. °Οτι τοίνυν ούκ άρκέσει πρός άφεσιν αύτοϊς ή νόμου 

ίο σκιά τήν όιά Χριστοϋλύτρωσιν ού προσιεμένοις, όιόάσκει, 
λέγων' «Ούκέτι άνήσω τάς άμαρτίας ύμών». Οΰπω μέν γάρ 
παρούσης τής αλήθειας, φησίν, συγκεχώρηκα τοΐς τύποις 
ώφελεΐν όύνασθαι τούς ένοχους άμαρτίαις, αίόοΐ τή πρός 
τήν αλήθειαν καί τοϋτο ποιων, παρούσης όέ ήόη καί άνα- 

15 όεόειγμένης, άόρανήςό τύπος, άνόνητος ή σκιά Καί άνή
σω μέν ούκέτι τάς άμαρτίας ύμών, έπαιρόντων όέ τάς χεΐ- 
ρας, άποστρέψω τούς οφθαλμούς μου, καν ε ί πλείστας 
όσαςποιεΐν έλοισθε τάςλιτάς, ούκ είσόέξομαι.

ΤΑρ3 ούν άπέστη τοϋ είναι χρηστός ό των όλων όημι- 
20 ουργός, ήγουν έπελάθετο τοϋ οίκτειρήσαι Θεός; Ούόαμώς, 

φησίν, είμί γάρ, είμί χρηστός τε καί άγαθός καί φιλοι- 
κτίρμων, μόνον όέ ονχί άκων άποστρέφω τούς οφθαλμούς 
Λ ι γάρ χεϊρες ύμών αίματος πλήρεις. Ά  κούεις δπως τό τής 
μιαιφονίας αύτοϊς είσκεκόμικεν έγκλημα, σιωπή σας τά έτε- 

25 ρα των πταισμάτων; καίτοι πολλοΐς αίτιάμασιν ένοχους όν
τας εύρήσομεν. νΗκουον γάρ, «Ούαί έθνος άμαρτωλόν, λα
ός πλήρης άμαρτιών, σπέρμα πονηρόν, υιοί άνομοι». 3Επει- 
όή όέ άπεκτόνασι τούς προφήτας, καί αύτω τάς άνοσίους 
έπήγαγον χεΐρας τφ πάντων ημών Σωτήρι Χριστώ, ταύπ] 

30 τοι, καί μάλα εικότως, τό παγχάλεπον έγκλημα καί τό εις 
πάσαν κατάκρισιν άρκοϋν αύτοϊς έπιφέρει, λέγων· «Λ ίχεΐ-
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χθώ άλλο ταά τις άμαρτίες σας». ’Ά ν θέλεις δμως μπορεϋς νά προσ
εγγίσεις καί μέ άλλο τρόποτό νόημα αυτών πού έξετάζομε. Οί 
Ισραηλίτες πρόοφεραν θυσίες σύμφωνα μέ τον παλαιό νόμο γιά 
τά πλημμελήματα τους. Θυσιαζόταν ένα έρίφιο καί ένα άρνί και ό 
Θεός τά συγχωρούσε. Δεν ήταν δηλαδή ό νόμος άνίκανος καί 
παλαιά νά βοηθει τους παλαιότερους, γιατί διατυπωνόταν σ’ 
αυτόν τό μυστήριο του Χριστού. "Οταν δμως φάνηκε ό Χριστός, 
επρεπε πιά νά άδρανήσει ή κάθαρση μέ τούς τύπους, έπειδη ήταν 
ήδη παρούσα ή άλήθεια. "Οτι λοιπόν δέν είναι άρκετή γιά τή 
συγχώρησή τους ή σκιά του νόμου, μή άποδεχόμενοι τή λύτρωση 
μέσω του Χρίστου, τό διδάσκει λέγοντας* «Δέν θ5 άνεχθώ πιά τις 
άμαρτίες σας». "Οταν, λέγα, δέν ήταν άκόμα παρούσα ή αλήθεια 
παραχώρησα στους τύπους τή δυνατότητα νά ώφελουν τους ένο
χους άμαρτιών, καί τό έκανα αυτό άπό σεβασμό στήν αλήθεια, 
έπειδη δμως αυτή είναι πιά παρούσα καί φανερή, ό τύπος έγινε 
άδρανής καί ανώφελη ή σκιά. Καί δέν θά άνεχθώ βέβαια πιά τις 
άμαρτίες σας, καί δταν σηκώνετε τά χέρια πρός έμενα θά γυρίσω 
άλλου τά μάτια μου, καί όσεσδήπστε προσευχές θελήσετε νά κάνε
τε, δέν θά τις δεχθώ.

? Αρα λοιπόν έπαυσε νά είναι αγαθός ό δημιουργός τών δλων, 
ή μήπως λησμόνησε ό Θεός νά δείξει έλεος Καθόλου, λέγα. Είμαι 
καλός καί άγαθός καί φιλεύσπλαχνος καί κατά κάποιο τρόπο 
χωρίς νά τό θέλω στρέφω άλλου τά μάτια Γιατί τά χέρια σας είναι 
γεμάτα αιμα. 9Ακους πώς έφερε στή μέση τό έγκλημα του βδε- 
λυρσυ φόνου, άποσιωπώντας τά αλλα άμαρτήματα; Μολονότι 
βέβαια θά τους βρούμε ένοχους γιά πολλές αιτίες. Γιατί άκουγαν 
νά τούς λέγα* «’Αλλοίμονο σας, έθνος άμαρτωλό, λαέ γεμάτε άπό 
άμαρτίες, σπέρμα πονηρό, παιδιά της ανομίας»43. Επειδή δμως 
σκότωσαν τούς προφήτες καί σήκωσαν ανόσια τά χέρια τους ενα
ντίαν του Σωτήρα δλων μας Χρίστου, γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, 
προσθέτει τή βαρύτατη κατηγορία πού είναι άρκετή γιά κάθε 
κατάκρισή τους, λέγοντας* «Τά χέρια σας είναι γεμάτα αίμα». Καί
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ρες υμών οϊματος πλήρεις». Άποστρέφεί όέ τό πρόσωπον ό 
Θεός και Πατήρ, ώς όρςίν ούκ άνεχόμενος τω αϊματι τοϋ Υί- 
οϋ πεφοινιγμένας ετι τωνμιαιφόνων τάςχεϊρας

Στίχ. 16. «Λούσασθε, καθαροί γίνεοθε».
5 Πάλιν αυτούς είς άνάμνησιν των ή σε 6ημενών αύτοϊς 

ένεγκών ώτογινώσκειν ούκ έςί, επιφέρει όέχρησίμως τήν έξ 
ήμερότητος χάριν, και ούκ έξείργει τής δωρεάς τής προτε- 
θείσης διά Χριστοϋ τοϊς άνά πάσαν την ύτΐ ούρανόν «Πάν- 
τεςγάρ έξέκλιναν, άμαήχρειώθησαν». Καί ύπόδικος γέγο- 

ιο νεν ό κόσμος τω Θεώ, τωνμέν έθνών τή κτίσει λελατρευκό- 
των} των γεμην έξ ’Ισραήλ τον διά Μωσέως αύτοϊς δοθέν- 
τα παραδεβηκότων νόμον. 3Αλλ3 έπέλαμψεν ό Χριστός τοϊς 
εθνεσΐ, καί κέκληται πρός τό θαυμαστόν αύτοϋ φως, καί ό  
ποτέ ου λαός, γεγόνασι λαός 3Ιουδαίοι γε μην οι τάλανες 

15 πεπαροινήκασιν είς Χρίστον, καί αρχηγόν όντα τής ζωής 
άπεκτόνασιν άνοσίως, εί καί άνεδίω πάλιν ώς Θεός. \Επει
δή όέ έστιν αγαθός καί πάντας άνθρώπους θέλει σωθήναι 
καί είς έπίγνωσιν άληθείας έλθεΐν, άνευρύνει καί αύτός τήν 
τής σωτηρίας οδόν καί άποκρούεσθαι κελεύει τά έγκλήμα- 

20 τα, δικαιουμένου δωρεάν καί ούκ έξ έργων νόμου, μάλλον 
δέ διά τής πίστεως καί τοϋ άγιου δαπτίσματος, ταύτη τοι 
φησί «Λούσασθε, καθαροί γένεσθε». Τοϋτο καί ό πάλαι 
νόμος αύτοϊς ώς έν σκιαϊς διετύπου, καί προανεκήρυττε 
τήν χάριν τήν διά τοϋ αγίου δαπτίσματος. νΕφη γάρ που 

25 Θεός πρός τον ιεροφάντην Μωσέα- «Αάδε τούς Λενΐτας έκ 
μέσου των υιών \Ισραήλ, καί άγνιεϊς αυτούς, καί οϋτω ποι
ήσεις αύτοϊς τον άγνισμόν αύτών. Περιρρανεϊς αύτούς 
ΰδωρ άγνισμοϋ, καί έπελεύσεται ξυρόν έπί παν τό σώμα 
αύτών. Καί πλυνοϋσι τά ίμάτια αύτών, καί καθαροί έσον- 

30 ται». Είτα ποιον έστί τό ΰδωρ τοϋ άγνισμοϋ, διδάξει λέγων 
ό σοφότατος Παύλος- «Εί γάρ τό αίμα τράγων καί μόσχων

44. Ψαλμ. 13,3.
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άποστρέφει τό πρόσωπό του ό Θεός και Πατέρας, επειδή δεν 
μπορεΐ νά βλέπει τά δολοφονικά χέρια τους κόκκινα άπό τό αίμα 
του Υιού του.

Στίχ. 16. «Λουσθεΐτε, γίνετε καθαροί».
Πάλι, μολονότι τους έκανε νά θυμηθούν τις άσέβειές τους, 

δέν τούς άφήνει νά πέσουν σε άπόγνωση, άλλά προσθέτει με 
τρόπο χρήσιμο τη χάρη της αγαθότητάς του, και δέν αποκλείει 
άπό τη δωρεά πού προαναφέρθηκε μέσω του Χρίστου σέ όλους 
τούς άνθρώπους της οικουμένης. Γιατί λέγ&* «'Όλοι έξέκλιναν 
άπό τό δρόμο τους καί συγχρόνως εξαχρειώθηκαν»44, καί όλος ό 
κόσμος έγινε υπόδικος έναντι του θεού, άφου τά έθνη λάτρευ- 
σαν τήν κτίση, ένώ οί Ισραηλίτες είχαν παραβεί τό νόμο πού 
τούς δόθηκε μέσω του Μωυση. Άλλά έλαμψε ό Χριστός στά 
έθνη καί κλήθηκαν στο θαυμαστό του φως, καί έκεϊνοι πού 
κάποτε δέν ήταν λαός του, έγιναν λαός του. Οί δυστυχείς όμως 
Εβραίοι φέρθηκαν μέ παραφροσύνη εναντίον του Χρίστου, καί 
ένώ είναι αρχηγός της ζωής, τον σκότωσαν άνόσια, μολονότι 
έπανηλθε πάλι στη ζωή ώς Θεός. Επειδή όμως είναι αγαθός καί 
θέλει νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί νά γνωρίσουν τήν άλή- 
θεια, πλαταίνει κι αυτός τήν οδό της σωτηρίας καί τούς προστά
ζει νά άποβάλουν τά έγκλήματά τους, καί νά δικαιωθούν δωρε
άν, καί όχι άπό τά έργα τού νόμου, ή μάλλον μέσω της πίστεως 
καί ταυ άγιου βαπχίσματος· γι9 αυτό καί λέγ&* «Λσυσθέιτε, γίνετε 
καθαροί». Αυτό τό διατύπωνε σ’ αυτούς με τις σκιές καί ό πα
λαιός νόμος καί κήρυττε άπό πριν τη χάρη μέσω του αγίου βα- 
πτίσματος. Πράγματι είπε κάπου ό θεός στον ιεροφάντη Μωυ
ση· «Πάρε τούς Λευίτες άνάμεσα άπό τούς "Ισραηλίτες καί έξά- 
γνισέ τους, κάνοντας τον εξαγνισμό τους ώς έξης* Θά τούς ραντί
σεις μέ τό νερό του εξαγνισμού καί θά ξυρρίσουν όλο τό σώμα 
τους. Ακόμα θά πλύνουν τά ένδύματά τους καί θά γίνουν κα
θαροί»45. Ποιο όμως είναι τό νερό του εξαγνισμού θά τό διδάξει ό

45. Άριθμ. 8,7 έ.



καί σποδός δαμάλεως ραντίζονσα τους κεκοινωμένονς 
άγιάζει πρός την τήςσαρκόςκαθαρότητα, πόσωμάλλον τό 
αίμα Χριστοϋ;».

Ονκοϋν σαρκικήνμεν ό νόμος έποιεϊτο την κάθαρσιν 
5 διά τοϋ ϋδατος τοϋ άγνισμοϋ, διασμήχει δε ό Χριστός διά 

τοϋ άγιον βαπνίσματος πάντα ρύπον ημών ψνχικόν. Βεδα- 
πτίσμεθα γάρ εν Πνεύματι άγίω καί πνρζ πάν είδος της έν 
ήμΐν φαυλότη τοςμονονουχί συντήκοντός, και ώς άχρηστον 
δαπανώντός τινα συρφετόν ύλην εργον γάρ τοϋτο πυράς, 

ίο Τοντό τοι και ό μακάριος Παϋλος διασαφεΐ, λέγων’ «Πίστει 
χρηματισθείς Νώε κατεσκενασε κιδωτόν εις σωτηρίαν τοϋ 
οίκον αντσϋ», «εις ήν όλίγαι, τοϋτ? εστιν οκτώ ψνχαί διε- 
σώθησαν δ ί ϋδατος 'Ό και ημάς άντίτνπον νϋν σώζει δά- 
πνισμα, ον σαρκός άπόθεσις ρύπου, αλλά σννειδήσεως άγα- 

15 θης έπ.ερώτημα εις Θεόν». "Ο δη και αντοϊς έλέσθαι δρρν 
τοϊς Ιουδαίων δήμοις σνμδονλεύει, λέγων «Λούσασθε, κα
θαροί γένεσθε»- τοϋτ? εστιν, άπονίψασθε την κηλϊδα, δικαι- 
οϋντος ημάς έξ ήμερότητος και φιλανθρωπίας τοϋ παρ’ 
υμών ύδρισμένον. Ενρίσκομεν δε καί τον θεσπέσιον Πέτρον 

20 έπιπλήττονταμεν αύτοΐς ώς άπεκτονόσι τον της ζωής άρχη- 
γόν, καί αίτήσασιν άνδρα φονέα χαρισθήναι αύτοΐς, τοϋτ? 
έστι τον Βαραδάν. Πλήν διανίστανται πρός μετάγνωσιν 
έφη γάρ’«Καί νϋν, άδελφοί, οϊδα δτι κατά άγνοιαν έπράξα- 
τε ώσπερ καί ο ί άρχοντες υμών. Μετανοήσατε συν καί δα- 

25 τντισθήτω έκαστος υμών έπί τω όνόματι τοϋ Κυρίου ημών 3Ι- 
ησοϋΧριστοϋ, καί λήψεσθε την δωρεάν τοϋ άγιον Πνεύμα
τος. Ύμϊν γάρ είσιν α ί έπαγγελίαι καί τοΐς τέκνοις ύμών».

Στίχ. 16. «Αφέλετετάς πονηριάς από των ψυχών υμών 
απέναντι τών οφθαλμώνμον, παύσασθε άπό τών 

30 πονηριών ύμών».
3Απόχρη μεν πρός άπόνιψιν άμαρτίας τό σωτήριον καί
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σοφώτατος Παύλος λέγοντας* «Γιατί, άν τό αίμα των τράγων καί 
των μοσχαριών καί ή τέφρα από δαμάλι ραντίζοντας τούς μολυ- 
σμένους τούς αγιάζει, πόσο μάλλον του αίμα του Χρίστου;»46.

Ό  νόμος λοιπόν έκανε σαρκική τήν κάθαρση μέ τό νερό του 
εξαγνισμού, ό Χριστός δμως καθαρίζει μέ τό άγιο βάπτισμα κάθε 
ψυχικό μας ρύπο. Γιατί έχομε βαπτισθεΐ μέ Πνεύμα άγιο καί 
φωτιά, πού κατά κάποιο τρόπο καταλειώνουν κάθε είδος φαυλό- 
τητας πού υπάρχει μέσα μας καί άφανίζουν σάν άχρηστο τό συρ
φετό της ύλης* γιατί αυτό είναι τό έργο της φωτιάς. Αυτό βέβαια 
τό διασαφηνίζει καί ό μακάριος Παύλος λέγοντας* «Μέ πίστη ό 
Νώε μετά άπό προειδοποίηση του Θεού κατασκεύασε τήν κι
βωτό γιά τή σωτηρία τής οίκογένειάς του»47, «στην οποία κι
βωτό λίγες, δηλαδή οκτώ 'ψυχές, σώθηκαν άπό τό νερό, του οποί
ου άντίτυπο, δηλαδή τό βάπτισμα, σώζει καί έμάς, πού είναι όχι 
άποβολή του ρύπου της σάρκας, άλλ9 άφιέρωση αγαθής συνεί
δησης στον Θεό»48. Αυτό συμβουλεύει νά κάνει καί ό λαός των 
"Ιουδαίων, λέγοντάς τους* «Λουσθεΐτε, γίνετε καθαροί»* δηλαδή, 
πλύνετε τήν κηλίδα σας, καί σάς χάριζα τή δικαίωση άπό πραό
τητα καί φιλανθρωπία εκείνος πού υβρίσατε. Βρίσκομε δμως καί 
τον θεσπέσιο Πέτρο νά τούς κατηγορεί έπειδή σκότωσαν τον 
άρχηγό της ζωής καί ζήτησαν χάρη γιά τή ζωή άνδρα φονιά, 
δηλαδή του Βαραβά49. 9Αλλ9 δμως προτρέπονται νά μετανοή
σουν γιατί τούς είπε* «Καί τώρα, άδελφοί μου, γνωρίζω δτι τό 
κάνατε αυτό άπό άγνοια, όπως καί οί άρχοντές σας. Μετανοήστε 
λοιπόν κι ας βαπτισθεΐ καθένας σας στο σνομα του Κυρίου μας 
Ίησσυ Χρίστου, καί θά λάβετε τή δωρεά του αγίου Πνεύματος. 
Γιατί γιά σάς είναι οί υποσχέσεις καί γιά τούς απογόνους σας»50.

Στίχ. 16. «9Αφαιρέσατε άπό τις ψυχές σας τις πονηριές πού
κάνετε μπροστά άπό τά μάτια μου, σταματήστε τις πονηριές

σας».
Είναι άρκετό βέβαια γιά νά πλυθεί ή άμαρτία τό σωτήριο

48. Α' Πέτρ.3,21. 49. Πράξ. 3,14-15 50. Πράξ. 3,17 καί 2,38-39.



άγιον δάπτισμα, καί την τών ήδη προεπταισμένων διασμή- 
χει κηλΐόα Χρήναι δέ φημι τους άπαξ ηγιασμένους, καθα
ρός καί άμώμονς, ώ ςάνοίοί τεείεν, τάς έαυτών φυλάττειν 
ψυχάς καί όιαμεμνήσθαι μέν τοϋ λέγοντος- «Πάση φυλακή 

5 τήρει σην καρόίαν». Καί πάλιν'« Εάν πνεϋμα τοϋ έξονσιά- 
ζοντος άναδή έπί σέ, τόπον σου μή άφης, δτι ίαμα κα- 
ταπαύσει άμαρτίας μεγάλας». Πλεΐσται μέν δσαι πρός τά 
αίσχίω δλέπουσαι τήν τοϋ άνθρώπου ψυχήν κατασείουσιν 
ήδοναι' καί προ γε τών άλλων, ό έν τοΐςμέλεσι τής σαρκός 

ίο έμφυτός τε καί άγριαίνων νόμος* είτα πρός τούτοις διαλο
γισμοί πονηροί πρός παν είδος φαυλότητος ούκ άγεννώς 
καταδροχιζόμενοι τον έν ήμΐν δντα νοϋν. Α εί δή ούν τών 
τοιούτων άπάντων άπέχεσθαι κακών τους δεδαπτισμένους, 
καί τάς πονηριάς άφελεΐν από τής ιδίας ψνχης, καί οϋτι 

15μόνον έν όφθαλμοΐς άνθρώπων, άλλά καί έν όφθαλμοΐςμά
λιστα τοϋ πάντα ειδότος τε καί έφορώντος Θεοϋ. Ύπο- 
πλάττονται μεν γάρ έσθ> δτε τό είναι χρηστοί, καί τήν τής 
έπιεικείας δόκησιν παρακλετιτοντες «έσωθεν δέ είσιν λύ
κοι αρπαγές», κατά τό γεγραμμένον. Καί περί παιπός, οί- 

20μαι, τοιούτον τον τών δλων Θεόν, διά φωνής Ίερεμίου προ
φήτου λέγειν' «Τω στόματι αύτοϋ λαλεΐ ειρηνικά, καί έν 
έαυτφ έχει τήν έχθραν». Κ αίμήν καί φωνής τοϋ Ααδίδ' 
«Ήπαλύνθησαν οι λόγοι αύτών υπέρ έλαιον, καί αύτοίείσι 
δολίδες». Ά λλ3 εί καί πάσαν ποιοΐντο σπουδήν εις γε τό 

25 δεΐν δύνασθαι λαθεΐν, ό κατοικών έν ούρανοΐς έκγελάσεται 
αύτούς, καί ό Κύριος έκμυκτηριεΐ αυτούς. ΟΪδενγάρ, οΐδεν 
καρδίαν καί νεφρονς. Ό  δέ άληθώς άγαθός τοιοϋτος έσται 
μετά Θεοϋ καί άνθρώπων, ώς γάρ ό Παϋλός φησιν «Προ- 
νοούμενοι καλά ένώπιον Κυρίου, άλλά καί ένώπιον αν- 

30 θρώπων».
Μέγα τοίννν τό έξάραι τάς πονηριάς άπέναντι τών
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και άγιο βάπτισμα και εξαλείφει τις κηλίδες άπό τά προηγούμε
να άμαρτηματα Πρέπει δμως, λέγω, δσα μιά φορά άγιάσθηκαν, 
νά φυλάγουν καθαρές καί άμωμες, δαο είναι δυναχόν, τις ψυχές 
τους καί νά θυμούνται εκείνον πού λέγει «Φύλαγε την καρδιά 
σου με κάθε δυνατή προφύλαξη»51. Καί άλλου· «"Αν τό πνεύμα 
(ή οργή) του άρχοντα σηκωθεί εναντίον σου, μήν άφήσεις τον 
τόπο σου* γιατί ή πραότητα σβήνει άμαρτίες μεγάλες»52. Πάρα 
πολλές ηδονές πού άποβλέπουν στά αισχρά συγκλονίζουν την 
ψυχη του άνθρώπου, καί πριν άπό όλες, ό έμφυτος νόμος πού 
υπάρχει μέσα στά μέλη του σώματος καί ενεργεί σάν άγριο 
θηρίο. Έκτος άπό αυτό σκέψεις πονηρές πρός κάθε είδος φαυλό- 
τητας καταπνίγουν άγρια τό νου πού έχομε μέσα μας. Πρέπει 
λοιπόν όσοι βαφτίσθηκαν νά άπέχουν άπό δλα αυτά τά κακά καί
V άφαιρέσουν τις πονηριές άπό την ψυχή τους. Καί δχι μόνο 
μπροστά στά μάτια των ανθρώπων, αλλά προπάντων μπροστά 
στά μάτια του θεοΰ πού γνώριζα καί βλέπει τά πάντα Γιατί προσ
ποιούνται πολλές φορές ότι είναι καλοί καί υποκλέπτουν τήν 
εντύπωση ότι είναι γεμάτοι καλοσύνη, «μέσα τους όμως,» σύμ
φωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «είναι λύκοι αρπαγές»53. Καί νομί
ζω γιά κάθε εναν τέτοιο άνθρωπο λέγει ό Θεός των όλων με τή 
φωνή τού προφήτη Ιερεμία* «Με τό στόμα μιλάει ειρηνικά, μέσα 
του όμως έχει τήν έχθρα»54.9Αλλά καί με τή φωνή τού Δαβίδ* «Τά 
λόγια τους είναι απαλά σάν τό λάδι, ενώ οί ϊδιοι είναι φαρμα
κερά βέλη»55. ’Αλλά κι αν άκόμα καταβάλουν κάθε βροντίδα γιά 
νά μπορέσουν νά διαφύγουν, αυτός πού έχει κατοικία ταυ τον 
ουρανό θά τούς περιγελάσει καί ό Κύριος θά τούς χλευάσει. 
Γιατί γνωρίζει, ναι γνωρίζει τήν καρδιά καί τά νεφρά. Ό  άλη- 
θινά αγαθός όμως είναι τέτοιος μέ τον Θεό καί τούς άνθρώπους, 
όπως λέγει ό Παύλος «Νά φροντίζετε νά κάνετε τά καλά μπρο
στά στον Κύριο, άλλά καί στούς άνθρώπους»56.

Είναι πολύ σπουδαίο λοιπόν τό νά άφαιρέσει κανείς τις

54. ‘Ιερ.9,8. 55. Ψαλμ. 54,22. 56. Ρωμ. 12,17.



οφθαλμών τοϋ Θεοϋ. Καί τάχα που τοιοϋτός τις ήν ό Να
θαναήλ, περί ον φησιν ό Χριστός- «Ύδε αληθώς Ισραηλί
της, έν φ δόλος ουκ έστιν». Πανσασθε, φησίν, από τών πο
νηριών υμών, τοϋΐ εστι καταλείπετε τής συντρόφου τε 

5 ύμϊν καί έντριδοϋς δυστροπίας, μεταστήσατε πρός τα άμεί- 
νω την εαυτών δυστροπίαν. Ε ί δέ δη ταϋτα λέγοι Χριστός, 
καί καταιτιωτο τους3Ιουδαίους, εννοήσεις όσα πεπράχα- 
σιν έμπαροινοϋντες αύτώ, καί παγίδα ίστάντες καί διορύτ- 
τοντες βόθρους, καί το γε ήκον εις αυτούς, καί εις δύναμιν 

ίο επιχειρημάτων παν είδος σκαιότητος άρτύοντες έπ? αύτώ. 
Ποτέμένγάρ απεστάλκασί τινας τών ιδίων μαθητών, μετά 
τών καλούμενων Ήρωδιανών, έρομένους τε καί λέγοντας' 
«”Εξεστι δούναι φόρους Καίσαρι, ή ου;», ποτέ δέ πάλιν 
προσίεσαν λέγοντες, «Εί εξ εστι τφ Σαββάτω θεραπεϋσαι; 

15 ΐνα κατηγορήσωσιν αύτοϋ». 3Ακουέτωσαν τοίνυν λέγον- 
τος, «3Αφέλεσθε τάς πονηριάς άπό τών ψυχών υμών απέ
ναντι τών οφθαλμών μου. Παύσασθε άπό τών πονηριών 
υμών».

Στίχ 17-18. «Μάθετε καλόν ποιεΐν, έκζητήσατε κρίσιν,
2ο ρύσασθε άδικούμενον, κρίνατε όρφανφ, καί δικαιώσατε 

χήραν, καί δεϋτε καί διελεγχθώμεν, λέγει Κύριος. Καί 
έάν ώσιν αι άμαρτίαι υμών ώς φοινικοϋν, ώςχιόνα λευ- 
κανώ, έάν δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώσεί έριον λευκανώ».
Τής έν νόμψ λατρείας το άδρανές καθορίσας, διά τε 

25 τοϋ φάναι, «Τίμοι πλήθος τών θυσιών υμών, λέγει Κύριος; 
Πλήρης είμί». Καί τούτοις έπενεγκών, «Τίςγάρ έξεζήτησε 
ταϋτα έκ τών χειρών υμών;». 3Επί καιροϋ πάλιν τής ευαγ
γελικής πολιτείας έξηγεΐται την άστειότητα, καί τής άλη- 
θώς άγίας ζωής καταδείκνυσι την οδόν, ούκ έν τύποις έτι 

30 καί σκιαΐς, άλλ3 έν αντοΐς πράγμασι καί τοΐς και? άρετήν

57. Ίω. 1,47.
58. Μάρκ. 12,14.

64 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪ ΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Α' 65

άμαρτίες ταυ μπροστά στά μάτια ταυ Θεου. Κάπως τέτοιος ήταν 
ό Ναθαναήλ, γιά τον όποιο ό Χριστός λέγα* «Νά ενας άληθινός 
Ισραηλίτης, πού δέν έχει μέσα του δόλο»57. Σταματήστε, λέγα, τις 
πονηριές σας, δηλαδή άφηστε κατά μέρος τη δυστροπία πού σάς 
συνοδεύει στη ζωή και άσχολεΐστε μ’ αυτήν, καί στρέψτε τη 
δυστροπία σας στά καλύτερα. "Αν όμως αυτά έλεγε ό Χριστός 
και κατηγορούσε τούς Ιουδαίους, θά καταλάβεις όσα διέπραξαν 
ενεργώντας σάν παρανοϊκοί εναντίον του, και παγίδες στήνο
ντας και άνοίγοντας λάκους, και όσο ήταν στο χέρι τους καί με 
όση δύναμη μπορούσαν νά δράσουν, μηχανεύονταν εναντίον του 
κάθε είδος κακότητας. Πράγματι κάποτε έστειλαν κάποιους 
μαθητές τους μαζί με τούς λεγάμενους Ήρωδιανσυς γιά νά τον 
έρωτήσουν, και του είπαν «Είναι σωστό νά πληρώνουμε φόρους 
στον Καίσαρα, ή όχι;»58. ’'Αλλοτε πάλι τον πλησίασαν καί του 
είπαν, «Έπιτρέπετα νά θεραπεύει κανείς τό Σάββατο; με σκοπό 
νά τον κατηγορήσουν»59. "Ας άκούσουν λοιπόν νά τούς λέγει* 
«’Αφαιρέστε τις πονηριές άπό τις ψυχές σας πού κάνετε μπροστά 
στά μάτια μου. Σταματήστε τις πονηριές σας».

Στίχ. 17-18. «Μάθετε νά κάνετε τό καλό, επιδιώξτε τη δίκαια 
άπόφαση, σώστε τον άδηκσύμενο, ύπερασπισθειτε τό ορφα
νό, άποδώστε στη χήρα τό δίκαιό της, καί ελάτε νά συζητή
σομε, λέγει ό Κύριος. Κι αν οί ψυχές σας είναι έρυθρές από 
τις άμαρτίες, θά τις κάνω άσπρες σάν τό χιόνι. Κι αν είναι 

σάν κόκκινο χρώμα, θά τις λευκάνω σάν λευκό μαλλί».
Άφου καθόρισε ό Κύριος τήν αδράνεια της νομικής λατρεί

ας με τό λόγο του, «Τι τό θέλω τό πλήθος των θυσιών σας; λέγα ό 
Κύριος. Είμαι γεμάτος», καί προσθέτοντας, «Ποιός τά ζήτησε 
αυτά άπό σάς;», τήν κατάλληλη πάλι στιγμή εξηγεί την εξαίρετη 
ώραιότητα της ευαγγελικής πολιτείας καί δείχνει τό δρόμο της 
άληθινης άγιας ζωής* όχι πιά με τύπους καί σκιές, άλλα με τα 
ϊδια τά πράγματα και με αυτά πού έχουν την ευδοκήμηοή τουζ

59. Ματθ. 12,10.



νοονμένοΐζ αύχήμασιν εχουσι τό εύδόκιμον. Τ ί γάρ φησι; 
«Μάθετε καλόν ποιεΐν». ΤΑ ρ3 ούν, είπέμοί, φαίη τιςάν, έξι- 
στη σι παντελώς της νομικής έντολής; ούκ έςί τοϊς διά Μω- 
σέως τεθεσπισμένοις ένατενίζειν ό'λως; Είτα πώς εφασκε 

5Χριστός, «Μή νομίσητε δτι ήλθον καταλϋσαι τον νόμον ή 
τους προφήτας' ούκ ήλθον καταλϋσαι, άλλά πληρώσαι»; 
Πώς δέ και ό Παϋλος εφασκεν, «"Ωστε ό μέν νόμος άγιος, 
και ή έντολή άγια καί δίκαια καί άγαθή»; Πρός δή τά τοι- 
άδε πάλιν εροϋμεν, ότι καλός ό νόμος, εί δή νοοΐτο ττνενμα- 

ιο τικώς- ούκ έξίστησιν ημάς όλοτρόπως τοϋ νόμου Χριστός, 
άναβιδάζει δέ μάλλον έπί τό ττροϋχον καί άμεινον, ύποδά- 
θραν ώσπερ τινά προκαταθείς έν ήμϊν τήν διά νόμου παι
δαγωγίαν καί τής άληθοϋς λατρείας οίονεί προγύμνασμα 
προαναδείξας τοΐς άρχαιοτέροις τά ώς έν σκιαϊς καί τύ- 

ΐδποις
3Άλλως τε κάκεΐνο τούτοις άναγκαίως εστ* είπεΐν 'Ο 

μέν νόμος ό διά Μωσέως φαυλότητός τε καί άμαρτίας άπο- 
σχέσθαι διδάσκει καί τών αίσχιόνων έστί παραδεικτικός. 
Καί γοϋν ό Παϋλος φησι· «Τήν δέ αμαρτίαν ούκ εγνων, εί 

20μή διά τοϋ νόμου». Τό δέ κήρυγμα τό εύαγγελικόν άρετής 
άπάσης ημάς έπιμελητάς άττοφαίνει. Ταύτυ τοι καί όνομά- 
ζοιτο άν εικότως, κυρίως τε καί αληθώς αύτόχρημα τό κα
λόν. Τό γάρ, «Ού φονεύσεις, ού μοιχεύσεις», έξιστςίν ήν 
άμαρτίας τούς παιδευομένους, οϋπω γε μήν δ  τί ποτέ έστι 

25 τό καλόν τελείως έκφαίνοντος, τό δέ δεΐν δλωςμήτε όργίζε- 
σθαι τω άδελφφ, μήτε μήν έπιθυμειν, τοΐς τής άρετής αύχή- 
μασιν έμδιδάζοντος Εξαίρετον γάρ τό καταθλεΐν οργής, 
άξιάγαστον δέ πρός τοϋτο τό άνασειράζειν δύνασθαι τάς 
εις τό φαϋλον επιθυμίας καί μή έπιτρέπειν τον νοϋν, καν 

30 γοϋν εις άρχάς ίέναι τής έκτόπου καί δδελυρωτάτης έπιθυ- 
μίας Ούκοϋν τό καλόν άληθώς εϊη άν τό μάθημα τό εύαγ-
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στά άξια πρός καύχηση κατορθώματα της άρετης. Τι δηλαδή 
λέγει; «Μάθετε νά κάνετε τό καλό». Ά ρα λοιπόν, πες μου, θά 
μπορούσε νά πει κάποιος, άπομακρύνι εντελώς άπό την εντολή 
του νόμου; Δεν έπιτρέπει νά άτενίζομε καθόλου σε δσα έχουν 
θεσπιστεί μέσω του Μωυση; Καί πώς τότε έλεγε ό Χριστός, «Μή 
νομίσετε ότι ήρθα νά καταργήσω τό νόμο ή τους προφήτες· δεν 
ήρθα νά τους καταργήσω, άλλά νά τους συμπληρώσω»60; Πώς 
έπίσης ελεγε καί ό Παύλος, <<'Ωστε ό νόμος είναι άγιος καί ή εντο
λή είναι άγια καί δίκαια καί ευεργετική»61; Σ9 αυτά θά πούμε 
πάλι, οτι ό νόμος είναι καλός, αν βέβαια τον εννοήσομε πνευματι
κά* δεν μας άπομακρύνει καθόλου ό Χριστός άπό τό νόμο, άλλά 
μάλλον μάς υψώνει πρός τό ανώτερο καί καλύτερο, βάζοντας 
μας άπό πριν σάν κάποιο υπόβαθρο την παιδαγωγία του νόμου 
καί προαναδεικνύοντας στους παλαιάτερους τις σκιές καί τους 
τύπους σάν κάποιο προγύμνασμα της άληθινης λατρείας.

Είναι άνάγκη δμως νά λεχθεί μαζί μ’ αυτά καί εκείνο* Ό  νό
μος βέβαια του Μωυση διδάσκει V απέχει κανείς άπό τη φαυλό- 
τητα καί την άμαρτία, καί δείχνει ποιά είναι τά αισχρά. Καί πράγ
ματι ό Παύλος λέγει· «Την άμαρτία την γνώρισα όχι με άλλο τρό
πο, παρά μέσω του νόμου»62. Τό κήρυγμα πάλι του Ευαγγελίου 
μάς παρουσιάζει νά φροντίζομε νά άσκουμε κάθε άρετη, καί γι9 
αυτό καί θά μπορούσε νά όνομασθει εύλογα κυριολεκτικά καί 
αληθινά τό πραγματικά καλό. Γιατί τό, «δεν θά φσνεύσεις, δεν θά 
μοιχεύσεις», ήταν έντολή που εμπόδιζε άπό την άμαρτία εκείνους 
που παιδαγωγοΰνταν, δέν φανέρωνε όμως άκόμα τελείως ποιο 
είναι τό καλό, ενώ τό ότι δέν πρέπει νά οργίζεται κανείς καθόλου 
εναντίον του άδελφσυ του, ουτε νά έπιθυμεί τά αισχρά, αυτό οδη
γεί στά διάφορα κατορθώματα της άρετης. Είναι πολύ σπουδαίο 
πράγμα νά νικά κανείς την οργή, είναι όμως αξιοθαύμαστο κοντά 
σ’ αυτό νά μπορέί νά συγκροτεί τις επιθυμίες πρός τά φαύλα καί 
νά μήν επιτρέπει τό νσυ νά φτάνει ουτε καν στην άρχη της άτοπης 
καί βδελυράτατης επιθυμίας. Τό αληθινό λοιπόν καλό είναι ή ευ-



γελικόν καί τής έν Χριστώ πολιτείας ή δύναμις Έπιφωνη- 
τέον όή ούν τοϊς τοϋ γράμματος φίλοις, «Μάθετε καλόν 
ποιειν, έκζητήσατε κρίσιν», τοϋτ1 εστι τό κρίνειν όρθώς. 
Πρός γάρ τοϊς άλλοις άτοπημασιν απασιν νενοσήκασι καί 

5 τοϋτο τής Ιουδαίων συναγωγής οι καθηγεΐσθαι λαχόντες, 
τομή όρθάς, φημί, ποιεΐσθαι τάςέφ3 έκάστω πράγματι κρί
σεις, ψηφοφορεΐν όέ μάλλον άδίκως καί δώρων ήττάσθαι 
καί χρημάτων ηδονής, καί τοϊς άδικεϊν έθέλουσι καταπω- 
λειν τής έαυτών άνοσίου βουλής τήν σννεσιν. 'Ως γάρ φη- 

ιο σιν ό προφήτης, «Οι ήγούμενοι αυτής μετά δώρων εκρι- 
νον».

3Α ναγκαία τοιγαροϋν ή εντολή καί τοϊς εύαγγελικώς 
έθέλουσι ζήν ούκ άσυντελής είς δικαιοσύνην τό κρίνειν 
όρθώς, ούκ έν γε μόνον τοϊς έξω πράγμασιν, άλλά καί τοϊς 

15 είς νοϋν καί καρδίαν. Οίον δή τι φημι* Θεοϋ τήν φαυλότη- 
τα κατεψέγοντος, έπαινεϊ ταύτην ό Σατανάς Καί όμέν τοϋ 
Σωτήρος ήμάς άναπείθει νόμος άξιέραστον ποιεΐσθαι τό 
άγαθόν, άνθέλκει πρός τό εναντίον έκεϊνος Τότε δή, τότε 
κριτής ώσπερ τις έστι καί δικαστής έν ήμϊν ό νοϋς, καί έπαι- 

20 νέοαςμέν τό άγαθόν, καί αύτφ τό χρήναι κρατεϊν άπονέ- 
μων, έξεζήτησε κρίσιν. 3Επιδούςγεμήν φαυλότητι τόνικφν, 
έξω γέγονε τοϋ κρίνειν όρθώς καί άκούσεται δικαίως- «Ού- 
αί ο ί λέγοντες τό πονηρόν καλόν, καί τό καλόν πονηρόν 
ούαί ο ί λέγοντες τό πικρόν γλυκύ, καί τό γλυκύ πικρόν, ο ί 

25 τιθέντεςτό σκότος είς φώς καί τό φώς είς σκότος».
Λ ϋχημα τοίνυν εύαγγελικόν τό κρίνειν όρθώς καί έπα- 

μύνειν αδικουμένοις Τοϋτο γάρ, οίμαι, έστί τό, «'Ρύσασθε 
άδικούμενον». 3Επιτηδεύειν δέ χρή πρός τούτψ τό συμπα
θές καί τό άπροσωπόληπτον. «Κρίνατε όρφανφ», φησί, 

3ο «καί δικαιώσατε χήραν, καί δεϋτε καί διελεγχθώμεν, λέγει
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αγγελική διδασκαλία καί τό βαθύτερο νόημα της πολιτείας ταυ 
Χρίστου. "Ας πούμε λοιπόν οτούς φίλους του γράμματος* «Μά
θετε νά κάνετε τό καλό, επιδιώξατε κρίση», δηλαδή τό νά κρίνετε 
ορθά. Γιατί έκτος άπό δλα τά άλλα ατοπήματα, πάσχουν και άπό 
αυτή την άσθένεια οι προϊστάμενοι της Ιουδαϊκής συναγωγής, 
εννοώ τό νά μή βγάζουν ορθές αποφάσεις γιά κάθε πράγμα, άλλά 
νά άποφασίζουν μάλλον άδικα, νά υποκύπτουν στην άδυναμία 
νά λαμβάνουν δώρα, νά είναι φιλοχρήματοι, και νά πωλοΰν τη 
συμβουλή της ανόσιας σκέψης τους σέ εκείνους που θέλουν νά 
άδικοϋν. Γιατί, οπως λέγει ό προφήτης, «οί προϊστάμενοί τους 
έκριναν παίρνοντας δώρα»63.

Είναι λοιπόν άναγκαία ή έντολή, καί γιά δσσυς θέλουν νά 
ζουν σύμφωνα μέ τό Ευαγγέλιο δέν είναι ανώφελη γιά δίκαια και 
ορθή κρίση, σχι μόνο στά εξωτερικά πράγματα, άλλά καί γιά τις 
σκέψας και τά συναισθήματα Εννοώ τό έξης μ3 αυτό που λέγω* 
Ένώ ό Θεός κατηγορεί τη φαυλότητα, ό Σατανάς την επαινεί. 
Καί ό νόμος βέβαια του Σωτήρα μάς πείθει νά θεωρούμε αξιέρα
στο τό άγαθό, εκείνος δμως μάς σύρει στο αντίθετο. Τότε λοιπόν, 
τότε σάν κάποιος δικαστής είναι μέσα μας ό νους, κι άφου επαινέ
σει τό άγαθό και άποδώσει σ’ αυτό τήν υπεροχή, τότε έχει επιδιώ
ξει (βγάλει) δίκαια άπόφαση. "Αν δμως άποδώσα στή φαυλότη
τα τή νίκη, βρέθηκε εξω άπό τήν ορθή κρίση καί δίκαια θ9 
άκούσει* «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού λένε τό κακό καλό καί τό 
καλό κακό* αλλοίμονο σ’ αυτούς πού λένε τό πικρό γλυκό καί τό 
γλυκό πικρό, (? αυτούς πού παρουσιάζουν τό σκότος φώς καί τό 
φώς σκότος»64.

Καύχη μα λοιπόν ευαγγελικό είναι ή ορθή κρίση καί ή υπερά
σπιση αυτών πού άδικουνται. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό, 
«Σώσατε τον άδικσύμενο». ’Εκτός άπό αυτό πρέπει νά έπιδει- 
κνύομε συμπάθεια καί άπροσωποληψία* γιατί λέγει* «Κρίνατε 
δίκαια τό ορφανό καί άποδώστε τό δίκαιο στή χήρα, καί έλάτε νά

64. Ήσ. 5,20.



Κύριος»’ ούχ ώς κρινόμενοι τφ Αεσπόττ/. «Αικαιωθήσεται» 
γάρ, φησί, «πάντως έν τοΐςλόγοις ούτοϋ καί νικήσει κρινό 
μενος». νΕσται γάρ ούόείς άπό ρύπον καθαρός, αλλ3 ούόέ 
κανχήσεταί τις άγνήν έχειν τήν καρόίαν, όιελεγχόμενοι όέ 

5μάλλον καί οίονεί καθ3 έαντονς όοκιμάζοντες, εί μή τής 
θείας φιλοτιμίας μέγεθος πολύ τέ έοτι καί άξιόληπτον. βΏς 
γε ό σοφός ήμΐν γράφει Παϋλος' «Ούκ άξια τά παθήματα 
τοϋ νϋν καιρού πρός τήν μέλλονσαν όόξαν άποκαλνφθή- 
ναι εις ή μάς». Ύπισχνείται τοιγαροϋν τοΐς έκ νομικής άγα)- 

ιογής μεθορμιζομένοις τρόπον τινά όιά τής πίστεως εις 
άστειότητα δίον τοϋ κατά Χρίστον, άφεσιν των ήόη προε- 
ππαισμένων. Α ΰτη γάρ ήμών ή της έλπίόος είσδολή καί της 
θείας εις ή μάς ήμερότητος άπαρχή, θύρα τε ώσπερ καί 
όόός. °Οτι όέ καί τοΐς είσάγαν μεμολ νσμένοις, καίτοι έπ? 

15 έλαττον τοϋτο νενοσηκόσιν, άρκέσει πρός άποκάθαρσιν ή 
όιά πίστεως χάρις, άναπείθει λέγω ν «3Εάν ώσιν αι άμαρτί- 
αι ύμών ώς φοινικοϋν, ώς χιόνα λενκανώ, έάν όέ ώσιν ώς 
κόκκινον, ώς έριον λενκανώ». Ανσέκπλντον γάρ ούόέν Θε- 
οϋ όιασμήχοντος. Ώ ς γάρ ό Παϋλος φησιν, «Ού όέ έπλεό 

2ο νασεν ή άμαρτία, ύπερεπερίσσενσεν ή χάρις». Καί πάλιν 
«Τις έγκαλέσει μετά έκλεκτών Θεοϋ; Θεός ό όικαιών, τις ό 
κατακρίνων;».

Στίχ. 19,20. «Καί έάν θέλη τε καί είσακούση τέμου, 
τάάγαθά της γης φάγεσθε. Έάνόέμή θέλητε, μηόέ 

25 είσακούση τέμον, μάχαιρα ύμάςκατέόεται. Τό γάρ
στόμα Κνρίον έλάλησε ταϋτα».

Προσπεφώνηκέ που τοΐς έ ξ 3Ισραήλ ό των δλων Θεός 
όιά τοϋ πανσόφου Μωσέως- «Ίόον δέόωκα προ προσώπου 
σου τήν όόόν της ζωής, καί τήν όόόν τοϋ θανάτου». Τέθει-

65. Ψαλμ. 50,6. 66. Ρωμ. 8,18.
67. Ρωμ. 5,20. 68. Ρωμ. 8,33-34.
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συζητήσομε, λέγει ό Κύριος»* όχι σάν άντίδικοι του Κυρίου. Γιατί 
οπωσδήποτε, λέγει, «θά δικαιωθεί στους λόγους του καί θά νική
σει ερχόμενος σε κρίση»65. Κανένας βέβαια δεν θά βρεθεί καθαρός 
από ρύπο, άλλ5 ουτε καί θά καυχηθεΐ κανείς ότι έχει αγνή καρδιά, 
αλλά μάλλον θά υποβάλλονται σε έλεγχο καί κατά κάποιο τρόπο 
θά καταδικάζουν τον εαυτό τους αν δέν είναι πολύ μεγάλη ή θεία 
γενναιοδωρία καί άξια νά τη λάβομε. Γιατί, όπως μας γράφει ό 
σοφός Παύλος* «Δέν είναι άξια τά παθήματα του καιρού αύτσϋ 
νά συγκριθοΰν με τη δόξα που πρόκειται νά μας άποκαλυφθέί»66. 
Υπόσχεται δηλαδή σ’ αυτούς πού μετακινούνται κατά κάποιο 
τρόπο από τή ζωή σύμφωνα μέ τό νόμο μέσω της πίστεως στήν 
αξιοθαύμαστη κατά Χρίστον ζωή, άφεση των παραπτωμάτων 
που έχουν ήδη διαπράξει. Γιατί αυτή είναι ή είσοδος της έλπίδας 
καί ή άρχή της θείας αγαθότητας πρός έμας σάν θύρα καί οδός. 
"Οτι όμως γιά τούς υπερβολικά μολυσμένσυς, μολονότι σ’ αυτό 
νοσοϋν λιγότερο, θά άρκέσα γιά τήν άποκάθαρσή τους ή χάρη 
μέσω της πίστεως, μας πείθει λέγοντας* «Ά ν είναι οί άμαρτίες σας 
σάν ερυθρό φόρεμα θά τις λευκάνω σάν τό χιόνι, κι άν είναι σάν 
κόκκινο ένδυμα θά τις λευκάνω σάν τό λευκό μαλλί». Γιατί όταν 
καθαρίζει ό Θεός τίποτε δέν υπάρχει πού νά είναι δύσκολο νά 
πλυθεί. Γιατί, όπως λέγει ό Παύλος, «"Οπου πλεόνασε ή άμαρτία, 
εκεί ύπερεπερίσσευσε ή χάρη»67. Καί πάλι* «Ποιος θά κατηγορή
σει τούς εκλεκτούς του Θεού; Ό  Θεός τούς δικαιώνει, ποιος θά 
τούς καταδίκασα;»68.

Στίχ. 19-20. «Κι άν θέλετε καί μέ άκούσετε, θά έχετε καί θά 
φατε τά αγαθά της γης. ’Ά ν όμως δέν θέλετε καί δέν με άκού
σετε, θά κατασφαγεΐτε από μάχαιρα. Αυτά τά διακήρυξε τό

στόμα του Κυρίου».
Διακήρυξε κάπου ατούς Ισραηλίτες ό Θεός των όλων μέσω 

του πάνσοφου Μωυση καί είπε* «Νά, έβαλα μπροστά σου τήν 
οδό της ζωής καί τήν οδό του θανάτου»69. "Εχει τοποθετηθεί

69. Δευτ. 30,13.



ται γάρ έν ήμϊν ή έπ? άμφω τρίδος, καί τών έκαστου διανεν- 
μάτων, ήγουν θελημάτων, καρπός αν γένοιτο τό όιαδιώναι 
λαμπρώς καί έννόμως, ήγονν έτεροίωςκατεψεγμένως. Ά λλ3 
ονκ άν ένδοιάσειέ τις ώς οι μεν τον άγαθόν καί άπόλεκτον 

5 καί Θεφ φιλαίτατον διοϋντες δίον, πάντη τε καί πάντως κα- 
ταίρονσιν εις ζωήν. θ ίγ ε  μην ταϊς εις τό φαϋλον ήόοναΐς 
ήττώμενοι, τό τέλος έχονσιν εις όλεθρόν καί απώλειαν. Εύ- 
πειθείας ονν άρα καρπός τό φαγειν έσται τά άγαθά τής γης 
τής τοϊς άγίοις η ντρεπισμένης, ής καί αυτός διαμέμνηται 

ίο λέγων ό Κύριος ημών 3Ιησοϋς Χριστός' «Μακάριοι οι ττρα- 
εις ότι αυτοί κληρονομήσονσι τήνγήν», σκαιότητος δε καί 
δίον φιλαμαρτήμονος ή άνόνητος ύστεροδουλ ία, καί τά έκ 
θείας οργής, μάχαιρά τε καί όλεθρος, ώς έφην, καί τίγάρ 
ούχί τοιούτων κακών; 3Λξιόπιστον δε τον έαντοϋλόγον ό 

15 προφήτης άποφαίνει, προσεπάγων εύθύς, ότι «Τό στόμα 
Κνρίον έλάλησε ταϋτα». 3Επειδή δε άμήχανον τό ψεύσα- 
σθαι τον Θεόν (μένει γάρ άεί τοϋ& όπερ έστίν, αλήθεια δε 
δηλονότι), πώς ονκ ανάγκη νοεΐν ότι πάντη τε καί πάντως 
είς πέρας έκδήσεται τά προηγγελμένα;

20 Πλήν εκείνο περιαθρεϊν άναγκαΐον, ώς όνίνησι πλονσί- 
ως ότιροφητικόςλόγος τάς τε τών άκεραιοτέρων έτι ψνχάς, 
καί μήν καί τάς τών ήδη γνησίων καί ιδρυμένων έν πίστει. 
3Επειδή γάρ τέθεικεν ό τών όλων Θεός έν ταΐς τών παιδα- 
γωγονμένων ροπαΐς τό έλέσθαι μεν τό άγαθόν, άποφοιτςίν 

25 δε τών φαύλων, πεπληροφόρηκεν ότι τάς τών πρακτέων ή 
μή δέδωκεν έκάσνω τών έπί γης ή νιας, καί έφ3 όπερ άν έλοι- 
τό τις, έλάσει μετ? έξονσίας. 3Εττειδή δε τοϋτό έστιν άληθές, 
είκαΐον ήδη καί ψνγρόν καί ραψφδημα τό διατείνεσθαί τε 
και λέγειν, ότι φυσικόν έν άνθρώττφ τό κακόν- ήγονν ότι τύ- 

30 χη τε καί ειμαρμένη καί γένεσις πηδαλιονχοϋσι τά άνθρώ-
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μπροστά μας ή οδός και πρός τά δύο, και καρπός των διανευμά- 
των, δηλαδή των θελημάτων, ταυ καθενός θά μπορούσε νά είναι 
ή ή λαμπρή καί έννομη ζωή, ή άλλιώς ή άξιοκατάκριτη ζωή. 
’Αλλά δεν θά μπορούσε νά άμφβάλει κανείς, δτι όσοι ζοϋν τον 
άγαθό καί ξεχωριστό καί άγαπητό στον Θεό βίο, αυτοί οπωσδή
ποτε καί με κάθε τρόπο άνυψώνονται πρός τή ζωή, ένώ αυτοί 
πού υποκύπτουν στις φαύλες ήδονές, έχουν τέλος πού οδηγεί 
στον όλεθρο καί τήν άπώλεια. ”Αρα λοιπόν είναι καρπός ύπα- 
κοής τό νά μπορέσομε νά φάμε τά άγαθά τής γης πού έχει 
προετοιμασθεΐ γιά τούς αγίους, την οποία μνη μονεύα καί ό ίδιος 
ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός, λέγοντας* «Είναι μακάριοι οί 
πραεΐς, γιατί αυτοί θά κληρονομήσουν τη γη»70. ’Αντίθετα καρ
πός βαναυσότητας καί ζωής δεμένης με τήν άμχχρτία είναι ή 
ανώφελη μεταμέλεια καί οί έκδηλώσαςτης θείας όργης, ή μάχαι- 
ρα καί ό όλεθρος, όπως είπα, άλλά καί ποιο είναι εκείνο πού 
άπουσιάζει άπό τά παρόμοια κακά; Καί ό προφήτης παρουσιά
ζει άξιόπιστο τό λόγο του προσθέτοντας άμέσως* «Τό στόμα του 
Κυρίου τά είπε αυτά». ’Επειδή όμως ό Θεός των όλων είναι άδύ- 
νατο νά ψευσθεΐ (γιατί μένει πάντοτε αυτό πού είναι, δηλαδή 
άλήθaα), πώς δέν είναι άνάγκη νά σκεφθοϋμε, ότι οπωσδήποτε 
καί με κάθε τρόπο οί προαγγελίες θά πραγματοποιηθούν;

Είναι όμως άνάγκη νά έξετάσομε εκείνο, ότι είναι πλούσια ή 
ώφέλεια του προφητικοί) λόγου άκόμη καί γιά τις τελειότερες 
ψυχές, άλλά καί γιά τις 'ψυχές εκείνων πού είναι γνήσιοι ήδη καί 
εδραιωμένοι στην πίστη. ’Επειδή δηλαδή ό Θεός τών όλων έβαλε 
μέσα στις ψυχές όσων παιδαγωγουνται τήν επιλογή του αγαθού 
καί τήν απόρριψη τών φαύλων, διαβεβαίωσε ότι έδωσε στον κάθε 
άνθρωπο τά ηνία όσων πρέπει νά πράξει καί όσων όχι, καί όποιο 
συμβεί νά θελήσει κανείς, έχει τή δυνατότητα νά προχωρήσει σ’ 
αυτό. ’Επειδή λοιπόν αυτό είναι άλήθεια, είναι ανυπόστατο καί 
άθλιο καί φλυαρία τό νά ισχυρίζεται κανείς καί νά λέγει, ότι τό 
κακό είναι φυσικό στον άνθρωπο, ή ότι ή τύχη καί ή ειμαρμένη
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πίνα, καί πρός γε τό έκάστη όοκοϋν, ονς άν ελοιντο κατα- 
σφίγγουσαι φουλότητός τε καί άρετής αποτελοϋσιν εργά- 
τας, ούκ έθελονσίοις ροπαϊς ίόντας εις τοϋτο, κοτεζενγμέ- 
νονς όέ ώσπερ άφύκτοις νεύμασι, καν όυσφορήτως έχοντας 

5 τή τών κρατουντών ανάγκη. Είγάρ φύσει τό κακόν καί ένυ- 
πόστατόν έστιν, ώς γοϋν εκείνοι ληροϋντές φασι, πώς τοϊς 
έκάστον θελήμασι κρατύνεται τε καί άσθενεϊ; ε ί γάρ έλοί- 
μην είναι χρηστός, τό κωλύον ονόέν όράσθαι τοιοϋτον, είόέ 
όή καί πονηρός, απείρξειεν άν ονόέν καί πρόςγε τοϋτο κα- 

ιο τολισθειν. Ποϋ όέ όή τύχης καί ειμαρμένης ή όύναμις, ή 
ποια τις γένεσις επιφέρει τισί τον εξ ανάγκης ζιγόν, εί τοϊς 
έκάστον θελήμασιν άκολονθεζ καί τό φαγείν τά αγαθά τής 
γης πληρούν έλομένους την νπακοήν, καί μην καί τό έργον 
γενέσθαι τήςμαχαίρας, εί τοϊς θείοις άντεξάγοιεν νόμοις τό 

15 άπειθέςκαί όυσήκοον;
Στίχ 21. «Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, 
πλήρης κρίσεως; Πριν ή όικαιοσύνη έκοιμήθη 

εν αυτή, νϋν όέ φονευταί».
Καταθανμάζει τρόπον τινά τής Ίουόαίων συναγωγής 

20 την οΰτω σαθράν καί ούκ εύάφορμονμεταβολήν, τής εις γε 
τάχείρω, φημί, καί τήν έκ τών αμεινόνων εις τά αίσχίω με- 
τάστασιν. Νόμωμέν γάρ τφ όιά Μωσέως τήν τοϋ συμφέρον
τος γνώσιν έπαιόενετο, και εις έκαστα τών πρακτέων όιακο- 
μιστήν έχουσαν τον τοϋ Θεοϋ λόγον, λαμπρά καί εύόοκι- 

25μωτάτη καί άξιάγαστος ήν, πλείστοις δσοις άνόράσι όια- 
πρεπής, οΐςό τής όικαιοσύνης καρπός έπη νθη σε πλουσίως, 
καί άξιόληπτος η ν τφ Θεφ. ΎΗσανμέν γάρ έν αυτή προφή- 
ταί τε καί ιερείς, καί τών τής όικαιοσύνη ς έργων μελεόωνοζ 
καί λαών ήγούμενοι φυλάττοντες κρίσιν, καί νόμον έχοντες 

3ο επί γλώττης, καί τρόπω παντί χρηστφ τε καί άγαθφ κατη- 
γλαϊσμένοι. Είτα τών τοιούτων απάντων έστερημένη, μάλ
λον τής αρχαίας εκείνης έπιεικείας άλογεϊν έλομένη, καί θε-
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και ή γένεση πηδαλιουχουν τά ανθρώπινα, και σύμφωνα μέ αυτό 
που θέλει ή κάθε μιά, οποίους συμβεΐ νά διαλέξουν τους αναγκά
ζουν νά γίνουν εργάτες της φαυλότητας ή της αρετής, όχι βαδίζο
ντας σ’ αυτό μέ εκούσια κλίση, άλλα κάτω άπό τό ζυγό εντολών 
που δέν μπορούν V άποφύγουν, έστω κι άν δυσφοροΰν γιά τον 
έξαναγκασμό τους άπό τούς ισχυρούς; Γιατί, άν τό κακό είναι 
φυσικό και ένυπόστατο, όπως βέβαια φλυαρούν εκείνοι, πως μέ 
τη θέληση του καθενός ισχυροποιείται ή έξασθενεί; Καθόσον άν 
έπιλέξω νά είμαι καλός, τίποτε δέν μέ έμποδίζει νά φαίνομαι 
τέτοιος, κι άν έπιλέξίο νά είμαι πονηρός, δέν θά μέ έμποδίσει τίπο
τα νά όλισθήσω καί σ’ αυτό. Που είναι λοιπόν ή δύναμη της τύχης 
και της ειμαρμένης, ή ποιά γένεση έπιβάλλει σέ κάποιους τόν 
αναγκαστικό ζυγό, άν στά θελήματα του καθενός άκολουθεί και 
τό νά φάνε τά άγαθά της γης έφόσσν διαλέξουν νά εφαρμόσουν 
την ύπακοή, άλλά βέβαια και τό νά γίνουν έργο της μάχαιρας, άν 
άντιτάξουν στους θείους νόμους την άπείθαα καί την ανυπακοή;

Στίχ. 21. «Πώς εγινε πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, που διακρι-
νόταν γιά τις δίκαιες άποφάσεις; Σ9 αυτήν προηγουμένως
κατοικούσε ή δικαιοσύνη, ενώ τώρα κατοικούν φονιάδες».
’Απορεί κατά κάποιο τρόπο γιά την τόσο σαθρή καί άδικαι- 

ολόγητη μεταβολή της Ιουδαϊκής συναγωγής, τή μετατόπισή 
της εννοώ στά χειρότερα καί άπό τά καλά στά αισχρά. Γιατί άπό 
τόν νόμο του Μωυση διδασκόταν τή γνώση του συμφέροντος 
καί έχοντας σέ δλες τις πράξεις τους διαμεσολαβητή τόν λόγο 
του Θεοΰ, ήταν λαμπρή καί άκμαία καί άξια θαυμασμού, δια
πρεπής έξαιτίας των πάρα πολλών άνδρών της, στους οποίους 
άνθισε πλούσια ό καρπός της δικαιοσύνης, καί εύπρόσδεκτη 
άπό τόν Θεό. Πραγματικά υπήρχαν σ’ αυτήν προφήτες καί ιερείς 
καί επιμελητές των έργων δικαιοσύνης, καθώς καί ήγέτες του 
λασυ, πού έβγαζαν δίκαιες άποφάσεις, είχαν τό νόμο στή γλώσ
σα τους, καί ήταν στολισμένα μέ κάθε τρόπο χρηστό καί άγαθό. 
"Επειτα όμως, όταν στερήθηκε όλα αυτά, προτιμώντας τόν παρα-



μένη παρ3 ούδέν τήν εις Θεόν αιδώ καί άγάπησιν, π ρ ό  μέν 
τής τοϋ Σωτήρος ήμών επιδημίας προσκεκύνηκε τοΐζ μή 
φύσει θεοΐς, τον ένα τε καί άλη θώςΑεσπότη ν ταΐς εις τοϋτο 
πορνείαις έκτόπως περιυβρίζουσα, καί οίά τις πολύκοινος 

5 καί σεσοβημένη γυνή κατά πολλούς ήσέδησε τρόπους, άλ
λοτε άλλοιςπροσκειμένη καθηγηταΐς, πρός πάν ότιοϋν τών 
άπηγθημένων παρά Θεοϋ διακομίζειν είδόσιν

Λίτιάται γοϋν αυτήν διά φωνής Ίερεμίουλέγων ό τών 
δλων Θεός* «Ύδε ά έποίησέμοι ή κατοικία τοϋ \Ισραήλ, 

ίο έπεπορεύθη έπί παν όρος ύψηλόν, καί υποκάτω παντός ξύ
λου αλσώδους, καί έπόρνευσεν έκεΐ». Καί πάλιν ώς τιρός αυ
τήν «Εάν έξαποστέλλη άνήρ τήν γυναίκα αύτοϋ καί άπελ- 
θοϋσα απ’ αύτοϋ γένηται άνδρί έτέρφ, μή άνακαλ ύτπουσα 
ανακαλύψει πρός αύτόν έτι; ονμιαινομένη μιανθήσεται γυ- 

15 νή έκείνη; Καί συ έξεπόρνευσας έν ποιμέσι πολλοΐς, καί 
άνεκάλυπτες πρός με, λέγει Κύριος. 3Αρον τούς οφθαλμούς 
σου εις ευθείαν, καί ΐδε, ποϋ ούκ έξεφύρθης, έπί ταΐς όδοΐς 
έκάθισας αντοΐς, ώσεί κορώνη έν έρήμω μόνη. Καί έμίανας 
τήν γήν έν ταΐς πορνείαις σου καί έν ταΐς κακίαις σου, καί 

20 έσχες ποιμένας πολλούς εις πρόσκομμα σεαυτη. ”Οψις πόρ
νης έγένετό σοι, απηνη σχύν[τ]ησας πρός πάντας». Κατα- 
φρονήσασα γάρ, ώςέφην, τήςύπό Θεω δονλείας, έτράπετο 
ττρός άπόστασιν καί τοΐς άκαθάρτοις πνεύμασι καί τοΐς τών 
ειδώλων θεραπενταΐς, έ)'ρήτο ποιμέσι καί διδασκάλοις Καί 

25 ταυτί μέν, ώς έφην} ττρό τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιδημίας 
τής τών Ιουδαίων Συναγωγής τά εγκλήματα.

3Επειδή δε τοΐς έπί τής γής έπέλαμψεν ό Χριστός (έπέ- 
φανε γάρ ήμΐν, κατά τό γεγραμμένον, Θεός Κύριος), ούκ 
αύτψ μάλλον έχρήτο παιδευτή, τετίμηκε δε διδασκαλίας, 

30 εντάλματα άνθρώπων, καί τον καλόν άφεΐσα ποιμένα, τον 
εις πάν ότιοϋν τών αρίστων άποκομίζειν είδότα, προσεκολ-
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λογισμό αντί της άρχαίας εκείνης άριστης ζωής, και περιφρονώ- 
ντας τον σεβασμό και την άγάπη πρός τον Θεό, πριν από τον 
έρχομό του Σωτήρα μας προσκύνησε τούς μή από τη φύση τους 
θεούς, ατιμάζοντας μέ τις πορνείες της κατά τρόπο παράδοξο 
τον ένα καί άληθινό Κύριο, καί σάν μιά κοινή κι άκόλαστη 
γυναίκα έδειξε την άσέβειά της μέ πολλούς τρόπους, προσκολ- 
λώμενη διαρκώς σέ άλλους δασκάλους, που γνώριζαν νά μετα
φέρουν κάθε τι πού ήταν μισητό άπό τον Θεό.

Τήν κατηγορεί λοιπόν μέ τό στόμα του Ιερεμία ό Θεός των 
δλων λέγοντας· «Μάθε τί μου έκανε ή κατοικία του Ισραήλ* ανέ
βηκε σέ κάθε ψηλό βουνό καί κάτω άπό κάθε δένδρο τού δάσους 
καί έκεί πραγματοποίησε τήν πορνεία της»71. Καί πάλι λέγει σάν 
πρός αυτήν « Ά ν κάποιος χωρίσα τη γυναίκα του κι αυτή φύγει 
καί πάει με άλλον άνδρα, μήπως μπορεΐ νά έπιστρέψει πιά σ’ 
αυτόν; Ή γυναίκα αυτή δεν θεωρείται οτι είναι μολυσμένη; Κι 
εσύ διέπραξες πορνεία μέ πολλούς ποιμένες, καί γύρισες σ’ έμενα, 
λέγει ό Κύριος. Σήκωσε τά μάτια σου καί κοίταξε ευθεία 
μπροστά* που δεν έχεις πορνευθεί; Κάθισες μαζί τους στούς δρό
μους σάν έρημη καί μοναχική κουρούνα. Μίανες τη γη μέ τις 
πορνείες σου καί τις άμαρτίες σου. Είχες πολλούς ποιμένες (δα
σκάλους) πού συντέλεσαν στήν πτώση σου. Πήρες την όψη πόρ
νης καί έδειξες άδιαντροπιά σέ όλους»72. Άφου δηλαδή περιφρό- 
νησε, όπως ειπα, τήν υποταγή στον Θεό, στράφηκε στήν άποστα- 
σία καί χρησιμοποίησε ώς οδηγούς καί δασκάλους τά άκάθαρτα 
πνεύματα καί τούς υπηρέτες των ειδώλων. Κι αυτά βέβαια είναι, 
όπως είπα, τά εγκλήματα της συναγωγής των Ιουδαίων πριν 
άπό την έλευση του Σωτήρα μας.

"Οταν δμως έλαμψε σάν φως στούς ανθρώπους ό Χριστός 
(γιατί, σύμφωνα μέ αύτό πού έχα γραφεί, «φανερώθηκε σέ μάς ό 
Θεός Κύριος»73), δέν δέχθηκε αυτόν μάλλον διδάσκαλό της, αλλά 
προτίμησε διδασκαλίες πού ήταν εντολές ανθρώπων, καί άφήνο- 
ντας τον καλό ποιμένα πού γνωρίζει νά οδηγεί οε κάθε τι άπό τά

73. Ψαλμ. 117,27.
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λήθη τοΐς άρχιερεϋσι καί Γραμματαίοις, καί μήν δε καί 
Φαρισαίοις. 3Εκπεπόρνευκε δε κατά τοϋτον τον τρόπον. 
Καίτοι καί νόμον καί προφητών προανακεκραγότων αύτη 
το Χριστοϋ μυστήριον; καί ότι παρέσται κατά καιρούς 

5 προαπηγγελκότων. «Πώς ούν έγένετο», φησί, «πόρνη πό
λις πιστή Σιών πλήρης κρισεως;». *Ομοιον ώσεί λέγοι * Ποί- 
ας λαδοϋσα τάς τοϋ νοσεΐν άφορμάς, μάλλον δε πώς, άνά- 
μεστος ούσα πνευματικών έπικουρημάτων, κατώλισθεν εις 
άπόστασιν ή πάλαι πιστή καί δικαιοσύνης έργάτις, εν η 

ίο κατέλυσεν ή δικαιοσύνη, τοϋτ? εστιν άνεπαύσατο νόμος; οί
κος γάρ ώσπερ τις αύτοϋ γέγονεν ή τών παιδαγωγουμένων 
πληθύς νυν δε καταλελύκασι φονενταί; \'Ακούεις ότι πάν
τα πάρεις τά έτερα, τήν μιαιφονίαν αύτοΐς έγκαλεΐ; Κα- 
τηντλήκασι γάρ τής εαυτών κεφαλής το τίμιον αιμα Χρι- 

15 στοϋ, Πιλάτω λεγοντες- «Το αίμα αύτοϋ έφ3 ή μάς καί επί τά 
τέκνα ήμών». 3Α νηρήκασι όέ καί ττροφήτας άγιους· καί τοϋ- 
το αύτοΐς ό μακάριος Στέφανος ώνείδισε, λέγω ν «Σκληρο
τράχηλοι καί άπειθεΐς τή καρδίςί, υμείς άεί τώ Πνενματι τώ 
άγίω άντυτίπτετε Τίνα τών προφητών ούκ άπέκτειναν οι 

20 πατέρες υμών; 'Ως οι πατέρες υμών καί υμείς».
Στίχ. 22-23. «Το άργύριον ύμών άδόκιμον. Οι κάπηλοί 
σουμίσγουσι τον οίνον ϋδατι, οι άρχοντές σου άπειθοϋ- 
σι, κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώρα, διώκοντες 
άνταπόδομα, όρφανοΐς ου κρίνοντες καί κρίσει χήρας 

25 ού προσέχοντες».
Τής επί τά χείρω μεταβολής τάς αιτίας άπαριθμεΐται 

σαφώς. Καί ώσπερ τις τών εντεχνεστάτων ιατρών τοΐς ήρ- 
ρωστηκόσι λέγει τάς τοϋ νοσεΐν άφορμάς, οϋτω καί αύτός 
«ό πάντας ανθρώπους θέλων σωθήναι καί εις έπίγνωσιν ά- 

30 λη θείας έλθεΐν», τοΐς έ ξ  άμαθίας ήρροχτνηκόσι τοϋ πρέπον-

74. Ματθ. 27,25.
75. Πράξ. 7,51-52.



άριστα, προσκολλήθηκε στους ’Αρχιερείς καί τούς Γραμματείς, 
καί βέβαια καί στους Φαρισαίους. Μέ αυτόν τόν τρόπο εκπόρνευ
σε, μολονότι βέβαια καί ό νόμος καί οι προφήτες είχαν διακηρύ
ξει άπό πριν τό μυστήριο του Χρίστου καί είχαν προαναγγείλει 
ότι θά έρθει στον κατάλληλο καιρό. «Πώς» λοιπόν, λέγα, «εγινε 
πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη άπό δίκαιες άποφάσεις*,». Εί
ναι δμοιο σά νά λέγει* Ποιές άφορμές έλαβε γιά τήν νόσο της, ή 
μάλλον πώς, ενώ ήταν γεμάτη άπό πνευματικά βοηθήματα, γλί
στρησε στήν αποστασία, εκείνη πού κατά τό παρελθόν ήταν πιστή 
καί έπραττε τά έργα δικαιοσύνης, στήν οποία είχε τό κατάλυμά 
της ή δικαιοσύνη, δηλαδή άναπαύθηκε ό νόμος; Γιατί είχε γίνει 
κατά κάποιο τρόπο οικος αύτοΰ τό πλήθος εκείνων πού παιδα- 
γωγουνταν, καί τώρα τήν έκαναν κατάλυμά τους φονιάδες Ά - 
κους ότι, άφήνοντας όλα τά άλλα, τούς κατηγορεί γιά τον ανόσιο 
φόνο; Γιατί έχυσαν τό τίμιο αίμα του Χρίστου έπάνω στο κεφάλι 
τους λέγοντας στον Πιλάτο, «Τό αίμα του ας πέσει σ' έμας καί τά 
παιδιά μας»74. Σκότωσαν όμως καί άγιους προφήτες, καί γι9 αυτό 
τούς κατηγόρησε ό μακάριος Στέφανος λέγοντας* «Σκληροτρά
χηλοι καί μέ ανυπάκουη ψυχή, έσεις πάντοτε άντιτάσσεσθε στο 
άγιο Πνεύμα Ποιόν άπό τούς προφήτες δέν σκότωσαν οι πατέρες 
σας "Οπως έπραξαν οί πατέρες σας, έτσι πράττετε καί εσείς»75.

Στίχ. 22-23. «Τό άργύριό σας είναι κίβληλο. Οί κάπηλοί σου 
αναμιγνύουν τό κρασί μέ νερό, οί άρχσντές σου δέν ύπακσύ- 
ουν στον Θεό, είναι συνένοχοι κλεφτών, άγαπσυν τά δώρα, 
έπιδιώκουν τις ανταμοιβές, δέν κρίνουν δίκαια τά ορφανά, 

καί άδιαφοροΰν γιά τό δίκαιο της χήρας».
"Απαριθμεί μέ σαφήνεια τις αιτίες της μεταβολής στο χειρό- 

τερο, καί όπως κάποιος άπό τούς πιο καταρτισμένους γιατρούς 
εκθέτει στους άρρωστους τις αιτίες της άρρώστιας τους, έτσι κι 
αυτός πού θέλει νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί νά γνωρίσουν 
τήν αλήθεια76, σ’ αυτούς πού άρρώστια τους είναι ή άμάθεια του
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τος όιατρανοϊ τάς αίτιας των έν αύτοϊς παθών καί πλημμε
λημάτων. «Α δόκιμον γάρ τό άργύριον υμών», φησί Καί 
άργύριον μέν άδόκιμον ονομάζει τών παρ3 αύτοϊς διδασκά
λων τον ούκ ενφυά, μάλλον δε καί δδελ νρίας άπάσης έπίμε- 

5 στον λόγον, καί άδικήσαι μάλλον, ήπερ όνησαι δννάμενον 
τούς άκροωμένους. Κατείθισται δέπως ή θεόπνευστος Γρα
φή τούς τής κατηχησεως λόγους, οΰς αν ποιοΐντό τινεςτοΐς 
υπό χεϊρα λαοΐς, άργύριον άποκαλεΐν. Καί γοϋν ό Κύριος 
ημών Ίησοϋς ό Χριστός όμοιοϋσθαί φησι τήν βασιλείαν 

ίο τών ουρανών άνθρώπω οικοδεσπότη, δςμέλλων άποδημεϊν 
έκάλεσε τούςέαυτοϋ δούλους, καί ώ μέν έδωκε πέντε τάλαν
τα, φ δε δύο, φ δέ έν, καί άπεδήμησεν. Πεπονηκόσι δέ αύ- 
τοΐςπερ.... τούςέπαίνουςάποδιδσύς, «Εν, δούλεάγαθέκαί 
πιστέ», φησί Τφ γε μήν άποκρνψαντι τό τάλαντον, προσ- 

15 ειργασμένψ δέ παντελώς ούδέν, «Πονηρέ δοϋλε», φησί, 
«καί οκνηρέ, έδει σε βαλεΐν τό άργύριον μον τοϊς τραπεζί- 
ταις, κάγώ έλθών έκομισάμην αν τό έμόν συν τόκω». Ψάλ
λει δέ που καί ό θεσπέσιος Α αβίδ' «Τά λόγια Κνρίον, λόγια 
άγνά, άργύριον πεπυρωμένον δόκιμον τη γη».

20 Κίβδηλον ονν άρα καί άδόκιμον παντελώς άργύριον 
τό παρά τοΐς 3Ιουδαίοις, τοϋΐ έστιν ό παρά τών Γραμματέ
ων καί Φαρισαίων λόγος, οία δή καί καπήλοις προσεοικό- 
τες ϋδατι τον οίνον μίσγειν ήθελον τοϋτ? έστι νενοθενμέ- 
νην καί ούκ άκαπηλεντον έποιοϋντο τοϋ νόμου τήν έξήγη- 

25 σ ιν παραπλέκοντές τι καί ιδίων αύτοϊς θελημάτων καί ψν- 
χρών καί νδαρεστέρων εννοιών παρεισκρίνοντες ούκ αμι- 
γε ΐ τοϋ χείρονος ούδέ ώς αν εϊποι τις άκρατον έποιοϋντο 
της τοϋ νομοθέτον βονλής τήν άπόδοσιν. Καί γοϋν προσίε- 
σανμέν οι Γραμματείς καί οι Φαρισαίοι τφΣωτήρι λέγον- 

3ο τέςποτε' «Αιά τι οιμαθηταί σον παραβαίνονσι τήν παρά- 
δοσιν τών πρεσβντέρων; ον γάρ νίπτονται τάς χεΐρας αν-

77. Ματθ. 25,14-29.



όρθσυ, διασαφηνίζει τις αιτίες των παθών καί τών πλημμελημά
των τους. «Τό άργύριο σας είναι κίβδηλο», λέγει. Καί άργυρο 
βέβαια κίβδηλο ονομάζει τον όχι ορθό λόγο τών δασκάλων τους, 
καί μάλλον αυτόν πού είναι γεμάτος άπό κάθε βδελυρότητα, καί 
πού μπορά νά βλάψει μάλλον, παρά νά ωφελήσει εκείνους πού 
τον άκουνε. Είναι συνήθεια κατά κάποιο τρόπο της θεόπνευστης 
Γραφής τούς λόγους πού άπευθύνουν κάποιοι στούς υπηκόους 
τους νά τούς άποκαλοΰν άργύριο. Γι’ αυτό καί ό Κύριός μας 
Ιησούς Χριστός λέγα, ότι ή Βασιλεία τών ουρανών μοιάζει με 
άνθρωπο οικοδεσπότη, ό όποιος έχοντας σκοπό νά λείψει άπό 
τον τόπο του, κάλεσε τούς δούλους του, καί στον ένα έδωσε πέντε 
τάλαντα, στο δεύτερο δύο, καί στον άλλο ένα, καί αναχώρησε. ΣΤ 
αυτούς πού κοοπίασαν εργαζόμενοι άπέδωσε δίκαους επαίνους* 
γιατί λέγει* «Εΰγε, δούλε άγαθέ καί πιστέ». Ένώ σέ εκείνον πού 
έκρυψε τό τάλαντο καί δεν κατέβαλε κανένα κόπο, λέγα* «Πο
νηρέ δούλε καί οκνηρέ, έπρεπε νά βάλεις τά χρήματά σου στούς 
τραπεζίτες, κι εγώ έρχόμενος θά τά έπαιρνα μέ τούς τόκους 
τους»77. Καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγει σ’ ένα ψαλμό του* «Τά 
λόγια τού Κυρίου, είναι λόγια αγνά, άργύριο πού πυρακτώθηκε 
καί χωνεύθηκε στη γη»78.

Κίβδηλο λοιπόν καί τελείως άκατάλληλο είναι τό άργύριο 
τών Ιουδαίων, δηλαδή ό λόγος τών Γραμματέων καί Φαρι
σαίων, οί όποιοι μοιάζοντας μέ κάπηλους, ήθελαν νά αναμιγνύ
ουν τό κρασί μέ νερό, δηλαδή έδιναν εξήγηση του νόμου νοθευ
μένη καί δχι γνήσια, συνυφαίνοντας μ9 αυτήν καί κάποιο δικό 
τους θέλημα, καί παρεμβάλλοντας κάποιες άθλιες καί νερωμένες 
έννοιες, έκαναν τήν άπόδοση της θέλησης τού νομοθέτη δχι 
χωρίς ανάμιξη του χαροτερου, ούτε όπως θάλεγε κανείς σάν ανέ
ρωτο κρασί. Καί πράγματι πλησίασαν κάποτε οί Γραμματείς καί 
Φαρισαίοι τον Σωτήρα καί τού είπαν «Γιατί οί μαθητές σου 
παραβιάζουν τήν παράδοση τών πιο ηλικιωμένων; Γιατί δεν
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τών, όταν τον άρτον έσθίουσιν. 'Ο δέ πρός αύτούς* Αιά τί 
καί υμείς παραβαίνετε την εντολήν τοϋ θεού όιά τήν πα
ράδοσήν ύμών;'Ο γάρ θεός είπεν, Τίμα τον πατέρα καί τήν 
μητέρα, καί, ό κακολογών πατέρα ή μητέρα, θανάτω τελευ- 

5 τάτω' ύμεΐς όέ λέγετε, 'Ός αν εϊπη τω πατέρι ή μητέρι, Λώ
ρον, ό  αν εξ έμοϋ ώφεληθης, ου μή τιμήσει τον πατέρα αύ- 
τοϋ ή τήν μητέρα, καί ήκυρώσατε τήν εντολήν τοϋ θεοϋ 
διά τήνπαράδασιν ύμών».

'Ορςίς έν τούτοις τής Ιουδαϊκής καπηλείας σαφή τά 
ίο εγκλήματα; ταΐς γάρ οίκείαις παραδόσεσιν έπεσθαι δεϊν 

έθέλοντες, άκυρους άπέφαινον τούς τοϋ Θεοϋ νόμους, ύπο- 
πλαττόμενοι μέν έξηγεΐσθαι καί αυτούς, συνεισφέροντες δέ 
παραδόσεις έώλους καί ψυχράς. Αίτιάται δέ τούς άρχοντας, 
ώς πολύ νοσοϋντας τό έξήνιον, καί γαϋρον ώσπερ άνατεί- 

15 νοντας τον αυχένα καί άπειθεΐν ήρημένους. Ού γάρ ήθελον 
προσίεσθαι τήν πίστιν, τήν εις Χρίστον δηλονότι, καίτοι τοϋ 
νόμον διακεκραγότος αύτοΐς άνω τε καί κάτω, τό επ’ αύτψ 
μυστήριον, καί κατά μυρίους όσους αυτό δεικνύοντος τρό
πους. Καί γοϋν έφη πρός αύτούς ό Κύριος ήμών Ίησοϋς 

20 Χριστός- «Ή  δοκεΐτε ότι έγώ κατηγορήσω ύμών πρός τον 
Πατέρα; *.Εστιν ό κατηγορών ύμών Μωσης εις όν ύμεΐς ήλ- 
πίσατε. Ε ί γάρ έπιστεύετε Μωση, έπιστεύετε αν έμοί περί 
γάρ έμοϋ έκεϊνος έγραψεν».

3Απειθείς ούν αρα, μήτε τήν τοϋ νόμου δούλησιν άκρα- 
25 τον ώσπερ καί άνόθευτον διερμηνεύειν έθέλοντες τοΐς άλ- 

λοις, μήτεμήν τήν διά Μωσέως καί προφητών καί άγίων 
προκεκηρυγμένην τιμήσαντεςπίστιν. Ού γάρ ήθελον ύπα- 
κοϋσαι λέγοντι τω Χριστώ· «Αεϋτε ττρόςμε, πάντες οι κοπι- 
ώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμάς. Άρατε 

30 τον ζυγόν μου έφ3 ύμάς». Καί πρός γε τω είναι σκληροί τε

79. Ματθ. 15,1-6.
80. Ίω. 5,45-46.
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πλένουν τά χέρια τους όταν τρώνε ψωμί. Κι εκείνος τούς απάντη
σε· Γιατί κι εσείς παραβαίνετε την εντολή του Θεου έξαιτίας της 
παράδοσης σας; Γιατί ό Θεός είπε, “Τιμά τον πατέρα σου και την 
μητέρα σου”, και “οποίος κακολογεί τάν πατέρα ή τη μητέρα 
του νά θανατώνεται”. "Εσείς δμως λέτε· “Όποιος πει στον πατέρα 
ή τη μητέρα του, θά δοθεί δώρο στον Θεό αυτό πού δεν θά 
λάβεις άπό έμένα, αυτός δεν θά τιμήσει τον πατέρα ή τη μητέρα 
του, και άκυρώσατε τήν έντολή του Θεου έξαιτίας της παράδο
σής σας»79.

Βλέπεις σ’ αυτά ολοφάνερα τά εγκλήματα της ’Ιουδαϊκής 
καπηλείας; Γιατί, θέλοντας νά άκολσυθουν τις παραδόσεις τους, 
παρουσίαζαν άκυρους τούς νόμους του Θεου, προσποιούμενοι 
βέβαια ότι έξηγσυσαν κι αυτούς, προσκομίζοντας όμως παραδό
σεις ανούσιες και έλεεινές. Κατηγορεί λοιπόν τούς άρχοντες πού 
έπασχαν άπό μεγάλη άπειθαρχία, πού σήκωναν άλαζσνικά τό 
κεφάλι καί προτιμούσαν την ανυπακοή. Γιατί δεν ήθελαν νά 
δεχθούν την πίστη, δηλαδή τήν πίστη στον Χριστό, μολονότι ό 
νόμος διακήρυττε σ’ αυτούς διαρκώς τό σχετικό μ’ αυτόν μυστή
ριο καί τό έδειχνε σ’ αυτούς με μύριους τρόπους. Καί πράγματι 
είπε σ’ αυτούς ό Κύριός μας Ίησους Χριστός· «Ή νομίζετε ότι 
εγώ θά σάς κατηγορήσω στον Πατέρα; Ό  κατήγορός σας είναι ό 
Μωυσης, στον όποιο στηρίξατε τις ελπίδες σας. Ά ν  πιστεύατε 
στον Μωυση, θά πιστεύατε καί σ’ έμενα, γιατί γιά μένα έγραψε 
εκείνος»80.

7Ηταν λοιπόν ανυπάκουοι καί δεν ήθελαν ουτε τό πνεύμα 
του νόμου νά τό ερμηνεύουν καθαρό κι ανόθευτο στους άλλους, 
οΰτε τίμησαν τήν πίστη πού είχαν κηρύξει ό Μωυσης καί οί 
προφήτες καί οί άγιοι. Γιατί δεν ήθελαν νά υπακούσουν στον 
Χριστό που έλεγε* «’Ελάτε σ’ έμένα όλοι όσοι είστε κουρασμένοι 
καί φορτμένοι με τά βάρη της ζωής καί έγώ θά σάς αναπαύσω. 
Σηκώστε πάνω σας τό ζυγό μου»81. Καί μαζί μέ τό ότι ήταν σκλη-
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καί απειθείς, κοινωνοί γεγόνασι κλεπτών' τοντο μεν τοις 
δωροδοκονσι σιη^καστφιενοι (sic), τοντο de σννδεδρ(ψη- 
χότες ταϊς άνοσίοις βονλαΐς τον ττροδόντος αι hofc τον ΑΊ 
ριονήμών 7ησονν τον Χριστοί*, ός ή ν πονηρικ τε ίμια καί 

s κλεπτίστατοςμαθη τής. Έρασιχρήματοι δέ καί έτέρως υ ί 
των Ίονδαίων καθηγηταί τό κύμινόν τε καί τό άνηθον καί 
παν λάχανον άποόεκατονιάτες, καί άφιήτες τά βαρύτερα 
τοϋ νόμον, την κρίσιν καί τό έλεος καί την παπιν. Ον γάρ 
έκρινον όρφανοϊς καί χήραις, ζητοΟντες δέ μάλλον παρά 

ίο των προσαγόντων αντοις άνταπόδομα, κατεδίκαζον άνο- 
σίως των αδικούμενων έσθ' οτε, ψήφον έττ αύτοΐς την 
έκνομωτάτην έκφεροντες Άπό δή τοϋ κρίνει ν αδίκως καί 
αίσχρώς ήττάσθαι λημμάτων, καί εις αύτόν πεπαρίονήκασι 
τον Χρίστον. Ύνα γάρ εχοιεν τάς παρά των λαών δωροφο- 

15 ρίας ον προσηκαντο τον τοϋ φιπελώνος δεσπότην, ίδιον 
ποιούμενοι κλήρο ν τον αύτφ καί μόνψ πρέποντα τε καί 
όφειλόμενον. Άπεκτόνασι γάρ άθώον δντα καί δίκαιον, 
καίτοι τοϋ νόμον λέγοντος «Α θώον καί δίκαιον ονκ άπο- 
κτενεϊς».

20 Στίχ. 24. «Διά τοϋτο τάδε λέγει ό δεσπόπ/ς Κύριος Σα- 
δαώθ' Οναί οι ίσχύοντες Ισραήλ· ον παύσεται γάρ μον 
ό θνμός έν τοις νπεναντίοις καί κρίσιν έκ των εχθρών

μου ποιήσω».
Τοϋ κατεφθάρθαι την Ίερονσαλήμ όνατίθησι τάςαίτί- 

25 ας τοις καθηγεϊσθαι λαχοϋσι, καί μάλα εικότως. "!Επεται 
γάρ επί πάν αντοις τό ύπήκοον, καθάπερ άμέλει καί τοις 
ποιμέσι τά υπό χεφα θρέμματα Ει γάρ άποκομίζοιεν εις 
πίονά τε αυτά καί άμφιλαφή νομήν, ενρωστά τε εϊεν αν καί 
εύτραφή λίαν· ει δέ ειςγήν άλμάδα καί άκανθων μητέρα, 

so καταφθεροϋσι πάντως αυτά ταϊς κακοσι τ[ε]ίαις Τοιοϋτόν 
τι έφ> ήμών αυτών αληθές ον ενρήσομεν. Είσηγήσεσι μέν



ροί καί ανυπάκουοι, έγιναν συνένοχοι κλεφτών, άπό τή μιά γιατί 
συμφωνούσαν μέ δσους έδιναν δώρα, κι άπό τήν άλλη γιατί βοή
θησαν στους ανόσιους σκοπούς του έκείνον πού πρόδωσε τόν 
Κύριό μας ’Ιησού Χριστό, ό όποιος ήταν μαθητής πονηρός καί 
συνάμα μεγάλος κλέφτης. Φιλοχρήματοι ήταν καί άλλιώς οΐ 
διδάσκαλοι τών Ιουδαίων, γιατί έδιναν τό δέκατο άπό τό κύμινο 
καί τόν άνηθο καί κάθε λαχανικό, καί παρέβλεπαν τά σημαντι
κότερα τού νόμου, τή δικαιοσύνη, τήν εύσπλαγχνία καί τήν 
πίστη. Πατί δεν έκριναν δίκαια τά όρφανά καί τις χήρες, άντίθε- 
τα μάλιστα ζητούσαν δώρο άπό έκείνους που τούς όδηγοϋσαν σ’ 
αυτούς, καταδίκαζαν πολλές φορές μέ τρόπο άνίερο τούς άδι- 
κούμενους, βγάζοντας τήν πιό παράνομη άπόφαση γι* αύτούς. 
Έξαιτίας λοιπόν τών άδικων κρίσεών τους καί τής αισχρής 
υποταγής τους στις δωρολειψίες παραφρόνησαν καί έναντίον 
τού ίδιου τοϋ Χρίστου. Πά νά έχουν δηλαδή τά δώρα τους άπό 
τόν κόσμο, δέν δέχθηκαν τόν κύριο τοϋ άμπελιοΰ, κάνοντας 
κλήρο δικό τους τόν κλήρο πού σ’ αυτόν μόνο έπρεπε καί άνήκε. 
Γιατί τόν θανάτωσαν ένώ ήταν άθώος καί δίκαιος, μολονότι ό 
νόμος όρίζει* «Δέν θά θανατώσεις άθώο καί δίκαιο»82.

Στίχ. 24. «Γι* αύτό αυτά λέγει ό έξουσιαστής καί Κύριος Σα- 
βαώθ: ’Αλλοίμονο στους ισχυρούς τοΰ Ισραήλ Δέν θά παυ
σει 6 θυμός μου έναντίον έκείνων πού μέ έχθρεύονται καί θά

έκδικηθώ τούς έχθρούς μου.
ΤΙς αιτίες τής διαφθοράς τοϋ Ισραήλ τις άποδίδει σέ έκείνους 

πσύ τους έλαχε ή ήγεσία του, καί πολύ εύλογα. Γιατί οί υπήκοοί 
τους τούς άκολσυθαϋν σέ δλα, δπως βέβαια καί τά κοπάδια τούς 
ποιμένες τους. ’Ά ν λοιπόν τά όδηγοϋν σέ παχιά καί πλούσια 
βοσκή, θά είναι δυνατά καί καλοθρεμμένα, άν δμως τά πηγαί
νουν σέ τόπους μέ άλμύρες καί πού βγάζουν άγκάθια, θά τά 
καταστρέψουν όπωσδήποτε μέ τήν κακή διατροφή. Τό ίδιο θά 
βρούμε ν* άληθεύει καί στή δική μας περίπτωση. Όνους δσων
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γάρ ταΐς εις όρθότητά τε καί αρετήν καί θεογνωσίαν άμώ- 
μητον ό των παιδαγωγονμένων καταπιαίνεται νοϋς, ταΐς 
γε μήν εις άνοσιότητα σνμδουλίαις έτοιμότατα καταρρεΐ 
πρός τήν των αίσχιόνων έφεσίν τε καί προθυμίαν. Τοιοϋ- 

5 τον τι πεπονθότες οι έξ Ισραήλ ταΐς των Γραμματέων καί 
Φαρισαίων παραόόσεσι καί όιόασκαλίαις οι τάλανες διο- 
λώλασιν. Ου γάρ εΐων αυτούς τήν αληθή καί σωτήριον ίέ- 
ναι τρίδον, τήν διά πίστεως λέγω τής εις τον Κύριον ήμών 
Ίησοϋν Χρίστον. Καί γοϋν τεθεράπευκε μέν τον έκ γεννε- 

ιο τής τυφλόν, καί τεθαυμάκασι μέν οι κατά πάσαν τήν \Ιε
ρουσαλήμ τής θεοσημείας τό μέγεθος, κηρύττοντι δε τον 
ιατρόν τω τοϋ πάθους άπηλλαγμένψ διαρρήδην έφασκον 
οι παιδαγωγεΐν όφείλοντες εις αλήθειαν «Λος δόξαν τω 
θεω, ήμεΐς οΐδαμεν ότι ούτος ό άνθρωπος άμαρτωλός 

15 έστιν».
3Επιμαρτύρεται δέ τις των άγιων εύαγγελιστών, ότι 

ήδη συνετέθειντο οι Γραμματείς καί οι Φαρισαίοι, ϊνα, εάν 
τις αύτόν ομολογήσω Χριστόν, άποσυνάγωγος γένηται. 
Ταύτΐ] τοι καί τήν εις άλλήλους αιδώ τής έαυτών σωτηρίας 

20 άδονλότατα προτετιμηκότες, αμέτοχοι παντελώς τής παρά 
Θεοϋμεμενήκασι δόξης. Καί τοϋτο αύτοΐς έφασκεν ό Σω- 
τήρ’ «Πώς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν παρ3 άλλήλων λαμδά- 
νοντες καί τήν δόξαν τήν παρά τοϋ μόνον Θεοϋ ού ζητεί
τε;». Καί μήν καί έτέρωθΐ' «Ούαί ύμΐν Γραμματείς καί Φα- 

25ρισαΐοι ύποκριταί, δτι κλείετε τήν δασιλείαν τών ούρα- 
νών». Σκάνδαλον τοίνυν γεγόνασι τοΐς λαοΐς καί τή δόξΐ] 
Χρισνοϋ πολεμοϋντες ού διαλιμπάνουσιν. Ταύττι τοι περί 
αύτών φησιν «Ούαί ο ί ίσχύοντες Ού παύσεται γάρ μου ό 
θυμός έκ τών ύπεναντίων, καί κρίσιν έκ τών έχθρών μου 

30 ποιήσω». Όρςίς δπως έναντίους τε αύτούς καί μήν καί
τάέκτήςθεί-

83. Ίω. 9,24. 84. Ίω. 5,44.



παιδαγωγοϋνται πλουτίζει μέ διδασκαλίες που οδηγούν στην 
ορθότητα, την άρετη και τη γνήσια θεογνωσία, ενώ μέ τις συμ
βουλές πού σκοπεύουν στην άνοσιότητα καταπίπτα μέ ευκολία 
στην έπιθυμία και την προθυμία των αισχρών. Κάτι τέτοιο άφου 
επαθαν και οί Ισραηλίτες μέ τις παραδόσεις καί τις διδασκαλίες 
των Γραμματέων και τών Φαρισαίων, όδηγήθηκαν οί δυστυχείς 
στην καταστροφή. Γιατί δεν τούς άφησαν νά βαδίσουν την άλη-
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Ίησου Χριστό. Καί βέβαια θεράπευσε τον έκ γενετής τυφλό καί 
θαύμασαν όλοι οι κάτοικοι της Ιερουσαλήμ για τό μέγεθος του 
θαύματος, καί ενώ ό άπαλλαγμένος άπό την αναπηρία του άνα- 
κήρυττε τον ιατρό του, αυτοί πού όφειλαν νά καθοδηγούν στην 
αλήθεια, τον συμβούλευαν απερίφραστα* «Δόξασε τον Θεό* εμείς 
γνωρίζομε ότι αυτός ό άνθρωπος είναι άμαρτωλός»83.

Καί κάποιος άπό τούς άγιους ευαγγελιστές επιβεβαιώνει, ότι 
είχαν ήδη συμφωνήσει οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, αν 
κάποιος ομολογήσει ότι είναι ό Χριστός, νά απομακρυνθεί άπό 
τη συναγωγή. Γι5 αυτό λοιπόν καί επειδή προτίμησαν απερίσκε
πτα τον άλληλοδοξασμό τους άντί της σωτηρίας τους, εμειναν 
τελείως άμέτοχοι της δόξας έκ μέρους του Θεου. Καί αυτό τούς 
έλεγε ό Σωτήρας· «Πώς μπορείτε νά πιστεύετε τη στιγμή πού 
δέχεσθε δόξα ό ενας άπό τον άλλο, καί δεν έπιδιώκετε τη δόξα 
που προέρχεται άπό τον Θεό;»84. ’Αλλά καί άλλου λέγει*«’Αλλοί
μονο σας, Γραμματείς καί Φαρισαίοι, υποκριτές, γιατί κλείνετε 
τη Ούρα πού οδηγεί στη βασιλεία τών ουρανών»85. "Εχουν γίνει 
λοιπόν σκάνδαλο γιά τον κόσμο καί δεν σταματούν νά πολεμουν 
τη δόξα του Χρίστου. Γι3 αυτό βέβαια λέγει γι’ αυτούς· «’Αλλοί
μονο σας, σείς οί ισχυροί. Δέν θά παύσει ό θυμός μου εναντίον 
εκείνων πού με εχθρεύονται καί θά εκδικηθώ τούς έχθρούς μου». 
Βλέπεις πώς αυτός τούς όνομάζα εναντίους καί εχθρούς; Καί σ’ 
αυτούς άκριβώς θά πέσουν κατεξρχην τά ξεσπάσματα της θείας

85. Ματθ. 23,13.
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ας οργής όραμεϊσθαί φησιν. ”Εδει γάρ, έδει μειζόνως κο- 
λάζεσθαι, καί τους υπέρ τής τών άλλων απώλειας νττοσχεϊν 
τψ κρίνοντι λόγους. Ονς ήν είκός δύνασθαι καί διασώζειν 
αυτούς, εΐπερ ήθελον ορθά τε φρονεΐν αυτοί καί τοΐς άλ- 

5 λοις άπασιν την εις τοϋτο διακομίζουσαν καταδεΐξαι τρί- 
δον. 3Επεφώνει καί ό θεσπέσιος Ιωάννης αύτοϊς έπί το τής 
μετανοίας ιοϋσι δάπτισμα- «Γεννήματα έχιδνών, τις νπέ- 
δειξεν ύμϊν φνγεΐν από τήςμελλούσης οργής;».

Γέγονε τοίνυν έκδίκησις παρά Θεοϋ κατά των ίσχυόν- 
ιο των μάλιστα, τοϋι? εοτι των παρ3 αύτοϊς δυνατών, ήγουν 

ήγουμένων, καταδηωθείσης αυτών τής χώρας καί παρα- 
δοθείσης τοΐς *Ρωμαίων γενναιοτάτοις στρατεύμασι. Καί 
τοϋτο αύτοϊς προμεμήνυκεν ό Σωτήρη «“Οταν ίδετε κυκλου- 
μένην υπό στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ τότε έρείτε τοΐς 

15 όρεσι, Καλύψατε ή μάς, καί τοΐς δουνοΐς, Πέσατε έφ3 ήμάς». 
Φοδερόν ούν άρα τό έμπεσεΐν εις χεΐρας Θεοϋ ζώντος- ούχ 
ότι σκληρός καί αμείλικτος (χρηστός γάρ μάλλον καί αγα
θός έστιν), άλλ3 ότι λυπεΐται καταφρονούμενος, όταν εαυ
τούς μάλιστα τών παρ3 αύτοϋ χαρισμάτων άποστεροϋμεν 

20 ήμεΐς, καίτοι παρόν έλεΐν τε πλουσίως καί έντρυφφν αύτοϊς 
έλομένοις είκειν τοΐς παρ3 αύτοϋ νόμοις 3Α ποσειομένοις τε 
τούς πονηρούς καί άνοσίσυς τών έν τφδε τώ δίψ διδασκά
λους, οι καί τήςπίστεως τήν ορθότητα τοΐς έαυτών ρήμασι 
παραλύειν έπείγονται, καί ταΐς τών άκεραιοτέρων ψυχαΐς 

25 τής εαυτών δυστροπίας τον ιόν έκχέοντες, παρατρέπουσιν 
αύτάς εις τό δεΐν έλέσθαι τά πονηρά

Στίχ 25-28. «Καί έπάξω την χεΐράμου έπί σέ, καί πυ
ρώσω σε εις καθαρόν, τούς δε άπειθοϋντας άπολέσω, 
καί πάντας ύπερηφάνους ταπεινώσω* καί έπιστήσω 

30 τούς κριτάς σου ώς τό πρότερον, καί τούς συμβούλους 
σου ώς τό άπαρχής* Καί μετά ταϋτα κληθήση πόλις δι-

86. Μαχθ. 3,7. 87. Λουκά 21,20 και 23,30.



οργής. Γιατί έπρεπε, ναι έπρεπε νά τιμωρηθούν αυστηρότερα και 
νά δώσουν λόγο στον Κριτή για την απώλεια τών άλλων, τους 
όποιους μπορούσαν και σώσουν, άν ήθελαν οί ϊδιοι νά πιστεύουν 
τά ορθά και σ’ όλους τους άλλους νά δείξουν τό δρόμο που οδη
γεί στην όρθοφροσύνη. Διακήρυττε και ό θεσπέσιος Ιωάννης σέ 
έκείνους πού πήγαιναν νά λάβουν τό βάπτισμα της μετάνοιας* 
«Γεννήματα έχιδνών, ποιος σάς υπέδειξε V άποφύγετε τη μέλ- 
λουσαόργή;»86.

Έκδικήθηκε λοιπόν ό Θεός τους ισχυρούς κυρίως, δηλαδή 
τούς δυνατούς άνάμεσά τους, ήτοι τούς ήγέτες τους, μέ τό νά 
καταλεηλατηθεΐ ή χώρα τους καί νά παραδοθεΐ στά άνδρεϊα 
στρατεύματα τών Ρωμαίων. Καί αυτό τούς τό προανήγγειλε ό 
Σωτήρας* «"Οταν δείτε νά περικλώνεται ή Ιερουσαλήμ άπό 
στρατεύματα, τότε θά πείτε στά βουνά, Σκεπάστε μας, καί στά 
βυνά, Πέσετε πάνω μας»87. Είναι λοιπόν φοβερό νά πέσει κανείς 
στά χέρια του ζωντανού Θεού88* όχι γιατί είναι σκληρός κι άσπλα
χνος (γιατί είναι καλός καί αγαθός), άλλ' επειδή δυσαρεστείται 
όταν περιφρονέιται, όταν εμείς κυρίως άποστεροϋμε τόν εαυτό 
μας άπό τά χαρίσματα πού μάς έχει δώσει, μολονότι είναι δυ- 
νατόν νά τά λάβομε άφθονα καί νά έντρυφοΰμε μέ αυτά, άν θέλο
με νά ύποκούομε στούς νόμους του, άπομακρύνοντας τούς πονη
ρούς καί ανόσιους διδασκάλους αυτής της ζωής, οί όποιοι καί 
τήν ορθότητα τής πίστης σπεύδουν νά διαλύσουν, καί χύνοντας 
στις ψυχές τών ευσεβέστερων τό δηλητήριο τής κακοτροπίας 
τους τούς παρασύρουν στο νά προτιμούν τά κακά.

Στίχ. 25-28. «& άπλώσω επάνω σου τό χέρι μου καί θά σέ 
περάσω άπό τή φωτιά τών θλίψεων γιά νά γίνεις καθαρή, 
όσοι όμως δέν ύπακούσυν θά τούς καταστρέψω καί όλους 
τούς υπερήφανους θά τούς ταπεινώσω* θά επαναφέρω τους 
δικαστές σου στήν προηγούμενη θέση τους καί τούς συμβού
λους σου όπως ήταν άρχικά. Καί μετά άπό αυτά θά όνομα-

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΑΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Α' 89

88. Έβρ. 10,31.



καιοσύνης, μητρόπολις πιστή Σιών. Μετά γάρ κρίμα
τος σωθήσεται ή αιχμαλωσία αυτής καί μετά ελεημο
σύνης. Καί συντριβήσονται οι άνομοι καί οι αμαρτω
λοί άμα, καί οι έγκαταλείποντες τον Κύριον συντελε- 

5 σθήσονται».
Επάγει τήν χεΐρα αύτοϋ Θεός, ώς πλήττουσαν τοιοϋ- 

τον γάρ πως αεί των τυπτόντων το σχήμα 'Ότι ούκ άνόνη- 
τος εσται παντελώς αύτοΐς ή τής χειρός επαγωγή, τοϋτ* 
εστιν ή τών δεινών έφοδός τε καί πεΐρα, οϋτε μήν άδιακρί- 

ιο τως άπασι τά έξ οργής συμβήσεται, φροντίδος δε καί φει- 
δοϋς άξιώσει τούς πεπιστενκότας, καί τοΐς γνησίοις άπονε- 
μεΐν τήν έπί τώ γε δεΐν διασώζεσθαι χάριν διδάσκει σαφώς 
Πάλαι μεν γάρ ή θεομάχος Ιερουσαλήμ έκπεπόρνευκε πο- 
λυτρόπως διά τοϋ λατρεϋσαι θεοϊς έτέροις, έπήγαγε δε αύ- 

15 τη τήν χεΐρα Θεός, καί ώσπερ τινί πυρί ταΐςέκ τοϋ πολέμου 
παρεδίδου συμφοραΐς. 1Επειδή δε πέπομφεν έξ ούρανοϋ 
τον Υιόν ό Πατήρ Σωτήρα καί Λυτρωτήν, εϊτα πεπαρφνη- 
κεν εις αυτόν, καί τά έξ ακράτου πέπραχεν άπονοίας Ού 
διαλέλοιπέ τε ταΐς άπειθείαις άγρίως περιυβρίζουσα, καίτοι 

20 δικαιοϋντα τον άσεβή, καί τών αρχαίων πλημμελημάτων 
άπαλλάττοντα διά τήςπίστεως Επήγαγε δε αύτη τήν χεΐρα 
πάλιν, καί οίόν τις τεχνίτης διέκρινεν έν ττυρί, καί άπανμέν 
όσον ήν έν αύτη δοκιμώτατόν τε καί απόλεκτον γένος τών 
πεπιστευκότων τοϋτο τετήρηκεν έν έαυτφ, τό γε μήν κίβδη- 

25 λον καί άδόκιμον παραδέδωκεν εις όλεθρον καί άφανισμόν. 
βΏσπερ ούν οι πυρί κατατήκοντες ή χαλκόν ή άργυρον, 

διακαθαίρουσι τάςΰλας, οϋτωκάγώ, φησί, πυρώσω είςκα- 
θαρόν. Γέγραπται δέ, ότι «ΕκπλυνεΐΚύριος τον ρύπον τών 
υιών καί τών θυγατέρων Σιών, καί τό αίμα έκκαθαριεΐ έκ 

3ο μέσου αυτών, έν πνεύματι κρίσεως καί έν ττνενματι καύσε
ως». Εϊρηται δέ καί διά φωνής ενός τών άγιων προφητών,

90 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

89. Ήσ. 4,4.
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σθεΐς πόλη δικαιοσύνης, συ ή Σιών, ή πίστη μητρόπολη. Μέ 
δίκαια δοκιμασία θά σωθούν οι βρισκόμενοι στην αιχμαλω
σία καί μέ ελεημοσύνη, οι άνομοι όμως θά συντρίβουν καί 
μαζί καί οί άμαρτωλοί, καί δσοι εγκαταλείπουν τον Κύριο θά

έξολοθρευθουν.
'Απλώνει επάνω τους ό Θεός τό χέρι, σάν χέρι που χτυπά* 

γιατί αυτή είναι πάντοτε ή κίνηση εκείνων που χτυπουν. "Οτι δεν 
θά είναι τελείως άνώφελο γι5 αυτούς τό χτύπημά τους μέ τό χέρι 
του Θεου, δηλαδή ή έφοδος καί ή πείρα τών δεινών, ουτε βέβαια 
ή οργή θά πέσει σ' όλους άδιακρίτως, άλλά θά φροντίσει καί θά 
προσέξει εκείνους πού πίστεψαν καί στους γνήσιους θ5 άπονείμει 
τή χάρη της διάσωσης, αυτά τά διδάσκει μέ σαφήνεια. Γιατί 
παλαιά ή θεομάχος Ιερουσαλήμ έκπορνεύθηκε μέ πολλούς τρό
πους, μέ τό νά έχει λατρεύσει άλλους θεούς, καί ό Θεός κατάφερε 
τό χέρι του έπάνω της καί τήν παρέδωσε σάν στή φωτιά στις συμ
φορές του πολέμου. 'Όταν όμως έστειλε άπό τον ουρανό ό Πα
τέρας τον Υιό του ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή, τότε παραφρόνησε 
εναντίον του κι έπραξε όσα του υπαγόρευε ή άκρατη άνσησία 
της. Καί δέν έπαυσε νά τον άτιμάζει άγρια μέ τις άνυπακοές της, 
μολονότι δικαίωνε τον άσεβη καί μέσω της πίστης τον άπάλλαττε 
άπό τά παλαιά αμαρτήματα. Κατάφερε πάνω της πάλι τό χέρι 
του καί σάν κάποιος τεχνίτης τή διαχώρισε μέ τή φωτιά, καί όσο 
μέρος τών πιστών ήταν σ’ αυτήν γνησιότατο καί εκλεκτό, αυτό τό 
κράτησε γιά τον εαυτό του, όποιο όμως ήταν κίβδηλο καί όχι γνή
σιο, τό παρέδωσε στον όλεθρο καί τον άφανισμό.

"Οπως λοιπόν αυτοί που λειώνουν στή φωτιά ή χαλκό ή άρ
γυρο, κάνουν τήν κάθαρση ξεχωρίζοντας τις ξένες ΰλες, έτσι κι 
εγώ, λέγει, θά σέ περάσω άπό τή φωτιά της δοκιμασίας γιά νά γί
νεις καθαρή. Καί πράγματι έχει γράφει* «Θά ξεπλύνει ό Κύριος 
τον ρύπο τών υιών καί τών κοριτσιών της Σιών καί θά καθαρίσει 
τό αίμα άπό άνάμεσά τους μέ απόφαση δίκαιας καταδίκης καί μέ 
δύναμη φωτιάς»89. Είπε καί μέσω ενός άλλου προφήτη* «Ξαφνικά
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οτι «Έξαίφνης ήξει είς τον ναόν αύτοϋ Κύριος, ον ύμεϊς 
ζητείτε, καί ό άγγελος τής διαθήκης, ον ύμεϊς θέλετε Ιδού 
έρχεται, λέγει Κύριος, καί τις ύπομενεΐ ή μέραν εισόδου αύ
τοϋ; ή τις ύποστήσεται έν τή όπτασίςι αύτοϋ, ότι αύτός 

5 είσπεπόρευται ώς πϋρ χωνευτηρίου καί ώς πόα ττλυνόν- 
των, καί καθιεΐται χωνεύων ώς το άργύριον καί τό χρυσί- 
ον». Ετεροτρόπως δέ τοϋτο καί ό σοφός ήμΐν Ματθαίος 
διασαφεΐλέγωνπερίΧριστοϋ· «Εγώμένγάρ ύμάς δαπτί- 
ζω έν ϋδατι εις μετάνοιαν, ό δέ όπίσω μου ερχόμενος ίσχυ- 

ιο ρότερός μου έστίν, ού οϋκ είμι ικανός τά ύποδήματα δα- 
στάσαι, αύτός ύμάς δαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καί πυρί, 
ού τό πτύον έν τη χειρί αύτοϋ, καί διακαθαριεϊ τήν άλωνα 
αύτοϋ, καί συνάξει τον σίτον αύτοϋ εις τήν αποθήκην, τό 
δέ άχυρον κατακαύσει πυρί άσδέστω».

15 Ούκοϋν σνλλέγεται ό μέν σίτος εις άποθήκην, τό δέ 
άχρηστον άπαν, τοϋτ1 έστι τό άχυρον, πυρός εϊρηκεν έσε- 
σθαι τροφήν: Καί πώς, εΐτις έλοιτο μαθεΐν, ή τών προκει- 
μένων σαφηνιεΐ δύναμις *Εφη γάρ ευθύς- «Τούς δέ άπει- 
θοϋντας απολέσω, καί άφελώ πάντας άνομους από σου, καί 

20 πάντας ύπερηφάνους ταπεινώσω». Αιόλωλε μέν γάρ τών 
έ ξ 3Ισραήλ ή πάλαι πληθύς, καί είς Χρίστον άσεδήσασα 
καί άρνησαμένη τον λυτρωτήν, έξήρηνται δέ πάντες οι 
ύπερήφανοι καί ζώντες άνόμως, τοϋτ? έστιν οι τής Ιουδαί
ων Συναγωγής ήγεμονεύειν λαχόντες, οι άρχιερεΐς καί Φα- 

25 ρισαϊοι. Πώς γάρ ούκ αν άνομοί τε καί αλαζόνες οι μήτε 
τήν είς τον νόμον αιδώ κάν γοϋν ολίγα τε πεφροντικότες, 
έπαίροντες δέ καί τό κέρας είς ύψος καί λάλοιΊντες κατά 
τοϋ Θεοϋ άδικίαν; Είρήκασι γάρ, «Λίρε, αίρε, σταύρωσαν 
αύτόν». Έξήρηνται δέ τοϋ καθηγεΐσθαι λαών, άναδεδει- 

3ο γμένων τών άγιων αποστόλων, περί ών φησιν, «Επιστήσω

90. Μαλαχ. 3,1-2.
91. Ματθ. 3,11-12.
92. 5Ιω. 19,15.



θά φτάσει απτό ναό του ό Κύριος, τον όποιο εσείς ζητείτε, καί ό 
άγγελος της διαθήκης, τον όποιο σεις θέλετε. Νά, έρχεται, λέγα ό 
Κύριός, καί ποιος θά άντέξει την ημέρα τής εισόδου του; Ή  
ποιος θά τον ύπομείνει βλέποντας τον, άφσυ αυτός έρχεται σάν 
τη φωτιά τού χωνευτηρίου καί σάν τό σταχτόνερο πού χρη
σιμοποιείται γιά τό πλύσιμο, καί θά κατεβει γιά νά χωνεύσει καί 
νά καθαρίσει δπως τό άσήμι καί τό χρυσάφι»90. ’Αλλά καί ό 
σοφός Ματθαίος μάς τό διαφηνίζει αυτό μέ άλλο τρόπο λέγο
ντας γιά τόν Χριστό* «’Εγώ σάς βαπτίζω με νερό πρός μετάνοια, 
εκείνος όμως πού έρχεται πίσω άπό εμένα είναι πιο δυνατός από 
μένα, του οποίου εγώ δεν είμαι ικανός νά κρατήσω τά υποδήμα
τά του* αυτός θά σάς βαπτίσει με Πνεύμα άγιο καί φωτιά. Τό 
φτυάρι βρίσκεται στο χέρι του καί θά καθαρίσει τό άλώνι του. 
Θά συνάξει τό σιτάρι του στην άποθήκη καί τό άχυρο θά τό 
κατακάψει σέ φωτιά άσβεστη»91.

Συλλέγεται λοιπόν τό σιτάρι στην άποθήκη, ενώ δλο τό άχρη
στο, δηλαδή τό άχυρο, ειπε οτι θά γίνει τροφή τής φωτιάς. Καί 
πώς θά γίνει αυτό, άν θελήσει νά τό μάθει κανείς, θά τό διασαφη
νίσει τό νόημα αυτών πού εξετάζομε. Γιατί είπε άμέσως* «Τούς 
άνυπάκοους δμως θά τούς καταστρέψω καί θά εξαφανίσω όλους 
τούς άνομους άπό κοντά σου καί θά ταπεινώσω δλους τούς 
υπερήφανους»· Πράγματι τό παλαιό πλήθος τών Ισραηλιτών, 
πού έδειξε άσέβεια στον Χριστό καί άρνήθηκε τόν Λυτρωτή 
χάθηκε, ενώ δλοι οί υπερήφανοι καί οί άνομοι, δηλαδή δσοι 
έλαχε νά είναι ηγέτες τής Ιουδαϊκής Συναγωγής, οί άρχιερεΐς καί 
οί Φαρισαίοι, έξολοθρεύθηκαν. Πώς δηλαδή δεν ήταν άνομοι καί 
αλαζόνες εκείνοι πού συτε καν ένδιαφερθηκαν έστω καί λίγο γιά 
τό σεβασμό του νόμου, απεναντίας μάλιστα μεγάλωναν τήν αλα
ζονεία τους καί μιλούσαν μέ τρόπο άδικο εναντίον του Θεσυ; 
Πράγματι έλεγαν «Πάρε τσν, πάρε τσν, σταύρωσε τον»92. Έξαι- 
ρέθηκαν δμως άπό τήν ηγεσία του λαου καί άναδείχθηκαν ηγέτες 
οί άγιοι απόστολοι, γιά τούς οποίους λέγει* «Θά έγκαταστήσω
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τούς κριτάς σου ώς τό πρότερον, καί τούς συμβούλους σου 
ώς τό άπαρχης». Γεγόνασι όέ κατ' ούόέν έλάττους των άρ- 
χαιοτέρων άγιων οι θεσπέσιοι μαθηταί, οΰς και κριτάς 
ονομάζει, καί συμβούλους άποκαλεΐ 

5 Αεόράκασι γάρ αμφότερα, τοΐς άμαρτάνουσιν έπιπλήτ- 
τοντες ώς κριταί, συμβουλεύοντες όέ τοΐς ήσθενηκόσι τά 
πρός εύρωστίαν αύτοϊς χρήσιμα τήν πνευματικήν. Και 
γοϋν ό σοφώτατος Παύλος τον έν Κορίνθω πεπορνευκότα 
παρεόίόου μέν τω Σατανά εις όλεθρόν τής σαρκός ίνα τό 

ίοΠνεϋμασωθη, βουλάςόέ όίόωσινάγαθάς, καίφησιν' «Εάν 
όέ τις άόελφός ονομαζόμενος ή πόρνος ή πλεονέκτης ή ει
δωλολάτρης ή λοίδορος ή μέθυσος ή άρπαξ, τφ τοιούτψ 
μηδέ συνεσθίειν». Περί των ένθάόε λεγομένων κριτών ήτοι 
συμβούλων καί ό μακάριος Ααβίδ έν Πνεύματι άγίω πρός 

15 αυτήν έφη τήν Ιερουσαλήμ «3Α ντί τών πατέρων σου έγε- 
νήθηοαν οι υιοί σου», τοϋτ? εστιν, Ε ν τάξει πατέρων γεγό- 
νασίσοι τά τέκνα’ καί γάρ ή σαν Ιουδαίοι καί υιοί τής τό 
τηνικάδε Συναγωγής οι θεσπέσιοι μαθηταί βΟτι δέ πατέ
ρες γεγόνασι τών πεπιστευκότων, άκουε Παύλου λέγοντος, 

20 «’Εν γάρ Χριστφ 3Ιησού διά του Εύαγγελίου έγώ ύμάς 
έγέννησα». Καί πάλιν «Τεκνία μου, οΰς πάλιν ώδίνω, 
άχρις ου μορφωθή Χριστός έν ύμϊν». Αιαμέμνηται δέ καί 
έτερος ήμΐν τών άγιων προφητών αύτοϋ, περί τοϋ πάντων 
ημών Σωτήρος Χριστού καί τής άναδείξεως τών άγιων αύ- 

25 του μαθητών, καί φησιν «3Ιδού δή βασιλεύς δίκαιος βασι- 
λεύσει, καί άρχοντεςμετά κρίσεως άρξουσιν».

Οι μέν γάρ τής \Ιουδαίων Συναγωγής ήγούμενοι, καί 
ζωής εϊχοντο τής έκνομωτάτης καί τό μετά κρίσεως, τοϋτ̂  
έστι δικαιοσύνης, άρχειν ούκ ηδεσαν. Βασιλεύσαντος δέ 

3ο Χριστού τής ύπ? ούρανόν, δίκαιοί τε καί άγαθοζ καί μετά 
κρίσεως άρχοντες, οι θεσπέσιοι γεγόνασι μαθηταί, ώνάνα- 
δεδειγμένων, κέκληται πάλιν πόλις δικαιοσύνης καί μη-

93. Α' Κορ. 5,5,11. 94. Ψαλμ. 44,17.
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τούς κριτές σου δπως ήταν πρώτα, και τούς συμβούλους σου 
δπως ήταν στην άρχή». Καί οί θεσπέσιοι μαθητές δεν έγιναν 
καθόλου κατώτεροι από τούς άρχαίους αγίους, τούς οποίους ονο
μάζει και κριτές και τούς άποκαλεί συμβούλους.

Πραγματικά άσκουσαν και τά δυο έργα· καί έπέπλητταν ώς 
κριτές, καί συμβούλευαν εκείνους πού ήταν άσθενεϊς τά χρήσιμα 
γιά την πνευματική τους ευρωστία. Καί πράγματι ό σοφώτατος 
Παύλος εκείνον πού είχε πορνεύσα στην Κόρινθο τον παρέδωσε 
βέβαια στον Σατανά πρός όλεθρο της σάρκας, γιά νά σωθεί τό 
Πνεύμα, διατυπώνει όμως αγαθές συμβουλές καί λέγει*«” Αν κά
ποιος, πού ονομάζεται άδελφός, είναι ή πόρνος ή πλεονέκτης ή 
ειδωλολάτρης ή υβριστής ή μέθυσος ή άρπαγας, μέ αυτόν νά μη 
συντρώγετε»93. Γιά τούς κριτές πού άναφέρανται έδώ ή τούς συμ
βούλους ειπε καί ό μακάριος Δαβίδ γιά την Ιερουσαλήμ έμπνευ- 
σμένος άπό τό άγιο Πνεύμα* «Αντί τών πατέρων σου εγιναν οί 
υιοί σου»94, δηλαδή, Τη θέση τών πατέρων σου την πήραν τά παι
διά σου. Γιατί οί θεσπέσιοι μαθητές ήταν Ιουδαίοι καί τέκνα της 
τότε Συναγωγής. 'Ότι βέβαια εγιναν πατέρες εκείνων πού είχαν 
πιστέψει, άκουσε τί λέγα ό Παύλος* «Έγώ σάς γέννησα μέσω του 
Ευαγγελίου στο όνομα του Ίησου Χρίστου»95. Καί πάλι* «Παιδιά 
μου, γιά τά οποία πάλι νοιώθω τούς πόνους της γέννας, μέχρι 
πού νά μορφωθεί μέσα σας ό Χριστός»96. 9 Αλλά καί κάποιος άλ
λος άπό τούς άγιους προφήτες του κάνει λόγο γιά τον Σωτήρα 
όλων μας Χριστό καί την άνάδειξη τών άγιων μαθητών του, καί 
λέγει* «Νά, θά βασιλεύσει βασιλιάς δίκαιος καί θά κυβερνήσουν 
άρχοντες μέ δικαιοσύνη»97.

Οί προϊστάμενοι λοιπόν της Ιουδαϊκής Συναγωγής καί ζωή 
έκαναν τελείως παράνομη, καί δέν γνώριζαν νά άσκοΰν τήν 
εξουσία μέ κρίση, δηλαδή μέ δικαιοσύνη. 'Όταν όμως εγινε ό 
Χριστός βασιλιάς της ύφηλίου, τότε άρχοντες εγιναν οί θεσπέσιοι 
μαθητές, δίκαιοι καί άγαθοί καί μέ δικαιοσύνη, μετά τήν άνάδει- 
ξη τών οποίων ονομάσθηκε πάλι πόλη δικαιοσύνης καί μητρό-

95. Α' Κορ. 4,15. 96. Γαλ. 4,19. 97. Ήσ. 32,1.
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τρόπολις πιστή Σιών, τοϋτ? έστιν ή [Εκκλησία. "Οτι δέ ούκ 
άδιακρίτως, ώςέφην, άλλ’ έν φροντίδι καί λόγω τωμετά δι
καιοσύνης ή παρά Θεοϋ γέγονε πύρωσις, ήτοι δοκιμασία, 
φανερόν καθίστησι τό ευδοκίμησαν γένος διά τής πίστεως- 

5 προσεπάγει λέγων, «“Οτι μετά κρίματος σωθήσεται ή αι
χμαλωσία αύτης και μετά έλεημοσννης, καί συντριβή σον- 
ται οίάνομοι καί οι άμαρτωλοί άμα, καί οίέγκαταλιπόντες 
τον Κύριον συντελεσθήσονται». Διακεκριμένων γάρ ήδη 
των γενών, καί τοϋ μέν πεπιστενκότος εύδοκιμοϋντος, ώς 

ίο έφην, θατέρου γε μήν ού μετρίως προσκεκρουκότος σέσω- 
σται μέν τό άπόλεκτον, ώλόθρεντο δέ παν όσον ήν έν αν- 
τοΐς δδελυρόν καί άπηχθημένον καί άπονοίας σύντροφον, 
καί βεβιωκός άνοσίως, καί Χριστοϋμή πεφροντικός τοϋ 
σώζειν είδότος, καί άνιέντος εγκλήματα καί δικαιοϋντος 

15 τη χάριτι.
Στίχ. 29-30. «.Διότι καταισχυνθήσονται έπί τοΐς ειδώ- 

λοις αυτών, ά αυτοί ήβούλοντο, καί έπησχύνθησαν έπί 
τοΐς κήποις αυτών, ά έπεθύμησαν. *Έσονται γάρ ώς τε
ρέβινθος, άποβεβληκυϊα τά φύλλα, καί ώς παράδεισος 

20 ϋδωρμήέχων».
ΆΈφην ότι διττή ν έν τούτοις ό τοϋ ττροφήτου λόγος ποι

είται τήνπρόφασιν της3Ιουδαίων άποβολής. Αιττά γάρ αυ
τών τά εγκλήματα Πάλαι μέν γάρ Θεόν άφέντες, τον ένα 
καί φύσει καί λυτρωτήν, λελατρεύκασιν είδώλοις, καί τεθύ- 

25 κασι Θυσίας τη στρατιφ τοϋ ούρανοϋ, καί τοΐς έργοις τών 
ιδίων χειρών τό σέβας άνάπτοντες, δεδυσσεβήκασιν ού με
τρίως. \Επειδή δέ Θεός Κύριος έπέφανεν ήμΐν, κατά τάς 
Γραφάς, ήρνήσαντο καί αυτόν καί πεπαρωνήκασιν ού με
τρίως εις τον της ζωής αρχηγόν. Ούκοϋν άδελφά τά έγκλή- 

3ο ματα, καί της άπονοίας ό τρόπος ούκ άπεοικώς τω πρώτω, 
μάλλον δέ καί έν αίτίςι άπονοίαςμείζονι. Καί έκολάζοντο



πολη πιστή ή Σιών, δηλαδή ή Εκκλησία "Οτι όμως ή πύρωση, 
δηλαδή ή δοκιμασία, έγινε, όπως είπα, άπό τον Θεό όχι χωρίς 
διάκριση, άλλα με φροντίδα καί με λόγο δικαιοσύνης, τό κάνει 
φανερό τό γένος πού ευδοκίμησε μέ την πίστη* γιατί προσθέτει 
τά έξης* «Μέ δίκαια δοκιμασία και απόφαση θά σωθούν οί βρι- 
σκόμενα στην αιχμαλωσία καί μέ έλεημοσυνη, οί άνομοι όμως θά 
συντρίβουν καί μαζί καί οί άμαρτωλοί, καί όσοι εγκαταλείπουν 
τον Κύριο θά έξολοθρευθουν». Είχαν δηλαδή χωρισθέι ήδη τά 
γένη, καί εκείνοι βέβαια πού πίστεψαν ευδοκιμούσαν, όπως είπα, 
ενώ οί άλλοι, έπειδή είχαν προσκρούσει στον Θεό όχι καί λίγο, τό 
εκλεγμένο βέβαια μέρος σώθηκε, άφανίσθηκαν όμως όλοι όσοι 
άπό αυτούς ήταν βδελυροί καί μισητοί καί σύντροφοι της παρα
φροσύνης, καί ζουσαν άνόσια ζωή, αδιαφορώντας γιά τον Χρι
στό πού γνώριζα νά σώζει, νά συγχωρεΐ τά εγκλήματα, καί νά 
χαρίζει τη δικαίωση μέτή χάρη του.

Στίχ. 29-30. «Γιατί θά καταντροπιασθσϋν γιά τά είδωλά τους 
πού αυτοί οί ίδιοι ήθελαν, καί θά νοιώσουν αισχύνη γιά τά 
λατρευτικά άλση τους πού επιθύμησαν. Γιατί θά γίνουν σάν 
τό δένδρο τερέβινθος πού έπεσαν τά φύλλα του, καί σάν

κήπος πού δεν έχει νερό».
Είπα ότι ό προφητικός λόγος παρουσιάζει μέ αυτά διπλή την 

αιτία τής άποβολής τών ’Ιουδαίων. Γιατί ήταν διπλά καί τά 
έγκλήματά τους. Παλαιά δηλαδή, άφήνσντας τον ένα καί άπό τη 
φύση του Θεό καί λυτρωτή, λάτρευσαν τά είδωλα καί πρόσφεραν 
θυσίες στήν ουράνια στρατιά τών δαιμόνων, καί άποδίδσντας τό 
σεβασμό τους στά έργα τών ίδιων τους τών χεριών, διέπραξαν 
άσέβεια όχι μικρή. "Οταν όμως ό Κύριος και θεός μας φανερώθη
κε σ’ έμας, σύμφωνα μέ τις Γραφές, τον άρνήθηκαν κι αυτόν καί 
φέρθηκαν μέ όχι μικρή παραφροσύνη εναντίον του άρχηγου της 
ζωής. Είναι λοιπόν τά εγκλήματα άδελφικά καί ό τρόπος της 
παραφροσύνης δεν ήταν διάφορος άπό τον πρώτο, καί μάλλον ό 
παραλογισμός τους ήταν πολύ πιο αξιοκατάκριτος. Καί τιμω-
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μέν κατά γε τους προ της επιδημίας καιρούς ταϊς των πολε
μίων έφόδοις, πόλεων έμπρησμοΐς, οϊκων άνατροπαϊς
........... Ταϋτα γάρ εδρών έφιέντος Θεοϋ, Πέρσαι τε καί
Μήδοι, Μωαδϊται καί Ίδονμαϊοι καί τα περίοικα των 

5 εθνών. 2Επειδή δε, ώς έφην, καί εις αύτόν ήσέδησαν τον 
Χριστόν, ονκ ένμείοσι των αρχαιότερων γεγόνασι κακών 
Περιπεπτώκασι γάρ ταΐς \Ρωμαίων στρατιαϊς, οι καί πά
σαν άρδην ώλόθρενσαν Ίουδαίαν, έπαμύνοντος ονδενός 
ήγονν έξελέσθαι δυναμένου καί της οϋτω πικράς έξελέσθαι 

ίο συμφοράς. Ταύτβ τοί φησιν, ότι «Καταισχννθήσονται έν 
τοΐς είδώλοις αύτών, ά αύτοί ήδούλοντο, καί έπτ/σχύνθη- 
σαν έν τοΐς κήποις αυτών, ά έπεθύμησαν». "Άλση μέν γάρ 
καί δρυμούς καταλαμδάνοντες, είτα τοΐς εύμηκεστέροις 
τών φυτών είδωλα περιιδρύσαντες, έγείροντές τε βωμούς, 

15 σωτήρας έπεκάλουν, τούς ψευδωνύμους θεούς, καί έτΐ αύ- 
τοΐς τοΐς έργοις τών ίδιωνχειρών πάσαν έθεντο τήν έλπίδα, 
τήν τοϋ δύνασθαι κατευμεγεθεΐν έχθρών καί καταγωνίζε- 
σθαι ρςιδίως τούς άνθεστηκότας Επειδή δέ οίμέν πολέμι
οι παρήσαν, καί δεδράκασι τά έχθρών, άπομεμένηκε δέπα- 

20 ρά τών ιδίων θεών άνεπικούρητος3Ισραήλ, κατησχύνθη- 
σαν έπί τοΐς είδώλοις αύτών. Τεθέανται γάρ αύτούς καί 
πρό γε τών άλλων έμπιπραμένους όμοϋ τοΐς κήποις, ήγουν 
τοΐς άλσεσι, καί αύτοΐς τεμένεσι καί βωμοΐς.

Ούκοϋν διημαρτήκασι τής έλπίδος, δτε παθόντας τεθέ- 
25 ανται τούς εαυτών θεούς, τότε συνέντες μόλις τό διά τής 

τοϋ προφήτου φωνής είρημένον παρά θεοϋ* «Καί ποϋ εί- 
σιν ο ί θεοί σου, οΰς έποίησας σεαυτώ; εί άναστήσονται καί 
σώσουσί σε έν καιρω τής κακώσεώς σου;». Παθόντες τοί- 
νυν τήν εντροπήν τήν έπ ίγε τοΐς ίδίοις θεοΐς, οΰς έπεθύμη- 

30 σαν αύτοί, καί μέντοι τοΐς κήποις, έσονται ώς τερέβινθος 
άποβεβληκυΐα αυτής τά φύλλα, καί ώς παράδεισος ΰδωρ 
μή έχων τοϋι? έστι γυμνοί τε καί άτιμότατοι καί πολύ νο-

98. Ίερ. 2,28.
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ροΰνταν βέβαια κατά τους καιρούς πριν άπό τον έρχομό του Κυ
ρίου μέ έπιθέσεις τών εχθρών, μέ εμπρησμούς τών πόλεων, με 
γκρέμισμα τών σπιτιών... Αυτά ασφαλώς τά έκαναν κατά παρα
χώρηση του Θεοΰ, Πέρσες και Μήδοι, Μωαβιτες και Ίδουμαΐοι 
και τά γατονικά έθνη. ’Επειδή όμως, όπως είπα, έδειξαν άσέβεια 
και πρός τον ϊδιο τον Χριστό, δεν έπαθαν συμφορές μικρότερες 
άπό τις παλαιότερες. Πράγματι περιέπεσαν στη βία τών Ρωμαϊ
κών στρατευμάτων, τά όποια έξολόθρευσαν έκ θεμελίων όλη τήν 
Ίουδαία, χωρίς νά την ύπερασπισθεΐ κανένας, δηλαδή χωρίς νά 
μπορεΐ νά τη σώσει καί νά την άπαλλάξει άπό την τόσο πικρή 
συμφορά. ΙΥ αυτό λέγει, «θά καταντροπιασθοΰν γιά τά είδωλά 
τους, τά όποια οί ϊδιοι ήθελαν, καί ένοιωσαν αισχύνη γιά τά λα
τρευτικά τους άλση πού επιθύμησαν». Γιατί πηγαίνοντας σε άλση 
καί δρυμούς, άφου έστησαν τά είδωλά τους κάτω άπό τά πανύ
ψηλα δένδρα καί έχτισαν βωμούς, καλσυσαν σωτηρες τους τούς 
ψευδώνυμους θεούς, καί στήριξαν όλη τους την ελπίδα στά έργα 
τών χεριών τους, την έλπίδα ότι θά ύπερισχύσουν τών εχθρών 
τους καί θά νικήσουν εύκολα τούς αντιπάλους τους. "Οταν όμως 
τούς έπιτέθηκαν οί εχθροί καί έκαναν αυτά πού κάνουν οί εχθροί 
καί έμεινε ό Ισραήλ άβοήθητος άπό τούς ίδιους του τούς θεούς, 
τότε καταντροπιάσθηκαν γιά τά είδωλά τους. Γιατί τούς είδαν καί 
πριν άπό τά άλλα νά τούς πυρπολούν μαζί μέ τούς κήπους, 
δηλαδή τά άλση, καί μαζί, με τά τεμένηι καί τούς βωμούς.

Διαψεύσθηκαν λοιπόν στην έλπίδα τους, όταν είδαν τί έπα
θαν οί θεοί τους, καί τότε μόλις κατάλαβαν εκείνο πού είπε ό 
Θεός μέσω του προφήτη* «Καί που είναι οί θεοί σου τούς οποί
ους έφτιαξες γιά τον εαυτό σου; Μήπως θ9 άναστηθοΰν γιά νά σε 
σώσουν τον καιρό της κακοπάθειάς σου;»98. Άφου λοιπόν δοκί
μασαν τη ντροπή γιά τούς θεούς τους, πού οί ϊδιοι επιθύμησαν, 
καί βέβαια καί γιά τά άλση τους, θά γίνουν σαν τό φυτό τερέβιν
θος πού έπεσαν τά φύλλα ταυ, καί σαν κήπος πού δεν έχει νερό, 
δηλαδή γυμνοί καί περιφρονημένοι, καί ύποφέροντας άπό μεγά-
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σοϋντες τήν άκαρπίαν, δήλον δέ ότι την νοητήν τήν έν 
τιράξεσιν άγαθαΐς Ή μέν γάρ τερέβινθος, ήγονν έτερόν τι 
των φυτών, έως μέν ταΐς ίδίαις άνθαις όράται κατάκομον, 
τήν αύτώ πρέπουσαν άποσώζει δόξαν, άποβεβληκός δέ τα 

5 φύλλα, ξηρόν εσται καί άκαλλές και οίον ήτιμασμένον. 
Παράδεισος δέ πάλιν, είμέν εχοι πηγάς, εύδενδρότατος 
εσται τις και ταΐς τών καρπών άφθονίαις πολυειδώς ένα- 
δρύνεται, ξηρός δέ καί άνυδρος ών, εσται που πάντως έν 
άκαρπίςι, μάλλον δέ καί αύτών νοσήσει τήν έρημίαν. 

ίο ”Α τιμος τοίνυν καί άκαρπος άπομεμένηκεν ό \Ισραήλ 
Ποιος γάρ έοτι καρπός άρετής έν τοΐς τών ειδώλων θερα- 
πευταΐς; Ή πώς ούχ άπάσης άτιμίας έμπλεως, ό Θεόν 
άφείς τον ένα καί φύσει, «καί λέγων τφ ξύλφ, Πατήρ μου εί 
σύ, καί τφ λίθω, Σύ έγέννησάςμε»; *Εσται δέ καί έτέρως 

15 3Ισραήλ ώς τερέβινθος, άποδεβληκυΐα τά φύλλα Προ μέν 
γάρ της τοϋΣωτήρος ήμών έπιδημίας, τήν τοϋ νόμου τη- 
ροϋντες σκιάν, προσεοίκεσαν φυτοΐς, καρπόν μέν ούκ 
έχουσι, πλήν ενμάλα περιηνθισμένοις ταΐς τών φύλλων έκ- 
βολαΐς, επειδή δέ προσκεκρούκασι τφ Χριστφ, καί αύτήν 

20 άποβεβλήκασι τήν τής σκιάς τήρησιν. Ού γάρ έτι τηροϋσι 
τάς κατά νόμον θυσίας, οϋτεμήν τοΐς νομικοΐς αύχήμασιν 
έπισεμνύνονταίποθεν, όλίγιστα δέ κατά πόλεις τών άρχαί- 
ων τηροϋντες έθών, άκαρποι είσιν καί ήτιμωμένοί' καί μά
λα εικότως 3Απεκτόνασι γάρ τον αρχηγόν τής ζωής, ον ό 

25 Θεός ήγειρεν έκ νεκρών λύσας τάς ώδΐνας τοϋ θανάτου, 
καθ’ ότι ούκ ήν δυνατόν κρατεΐσθαι αύτόν ύπ? αύτοϋ

Στίχ. 31. «Καί εσται ή ισχύς αύτών ώςκαλάμη στιππν- 
ου, καί ή έργασία αύτών ώς σπινθήρες πυρός, καί κα- 
τακαυθήσονται οι άνομοι καί οι άμαρτωλοί άμα, καί 

3ο ούκ εσται ό σβέσων».
'Ο σοφός ειρηκεν Σολομών, ότι «Σειραΐς τών έαυτοϋ

99. Ίερ. 2,27.



λη άκαρπία, εννοείται πνευματική, άκαρπία σέ πράξεις άγαθές. 
Γιατί ή Τερέβινθος, ή κάποιο άλλο φυτό, δσον καιρό φαίνεται 
κατάμεστο άπό τά ϊδια του τά άνθη, διατηρεί τή λαμπρότητα που 
του πρέπει, όταν δμως ρίξει τά φύλλα του, μένει ξερό καί άσχημο 
καί σάν περιφρονημένο. Ό  κήπος πάλι, αν βέβαια έχει πηγές, 
είναι γεμάτος άπό ώραία δένδρα καί καμαρώνει γιά τούς άφθο
νους καί ποικίλους καρπούς, όταν δμως είναι ξηρός καί χωρίς 
νερό, μαστίζεται οπωσδήποτε άπό άκαρπία, καί μάλλον θά 
έρμωθεί καί άπό αυτά τά ϊδια τά δένδρα

’Έμεινε λοιπόν περιφρονημένος καί άκαρπος ό Τσραήλ. 
Γιατί ποιος καρπός άρετής υπάρχει στους λατρευτές τών ειδώ
λων; Ή  πώς δέν είναι γεμάτος άπό περιφρόνηση αυτός πού 
άφησε τον ενα καί άπό τή φύση του Θεό «καί λέγει στο ξύλο, 
Πατέρας μου είσαι έσύ, καί στήν πέτρα, «’Εσύ μέ γέννησες»®; Θά 
είναι καί μ9 άλλο τρόπο ό Ισραήλ σάν τήν τερέβινθο πού έπεσαν 
τά φύλλα της. Πριν δηλαδή άπό τον ερχομό του Σωτήρα, τηρώ
ντας τή σκιά του νόμου, έμοιαζαν μέ φυτά, που δέν έχουν βέβαια 
καρπό, άλλ9 είναι ολόγυρα στολισμένα μέ πλούσια φυλλωσιά. 
"Οταν δμως προσέκρουσαν στον Χριστό, άπέβαλαν καί αυτήν 
τήν ϊδια τή διατήρηση της σκιάς. Γιατί δέν τηρούν πιά τις θυσίες 
του νόμου, ούτε καυχώνται κατά κάποιο τρόπο γιά τις τιμές πού 
παρέχει ό νόμος, άλλά τηρώντας ελάχιστα άπό τά άρχάϊα έθιμα 
στις πόλεις, είναι άκαρποι καί περιφρονη μένοι, καί πολύ εύλογα. 
Γιατί σκότωσαν τον αρχηγό της ζωής, τον όποιο ό Θεός άνέστη- 
σε άπό τούς νεκρούς100 καταργώντας τούς πόνους του θανάτου, 
επειδή δέν ήταν δυνατό νά κρατηθεί αυτός άπό τον θάνατο.

Στίχ. 31. Ή  δύναμή τους θά είναι σάν κοπανισμένη καλαμιά 
λιναριού καί τά έργα τους σάν σπίθες φωτιάς, καί θά κα- 
τακαουν οί άνομοι καί οί αμαρτωλοί μαζί, καί δέν θά υπάρ

χει αυτός πού θά σβήσει τή φωτιά.
Ό  σοφός Σολομών ειπε, δτι «Καθένας σφίγγεται άπό τήν
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100. Πράξ.3,15.
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άμαρτιών έκαστος σφίγγεται»· και άληθής ό λόγος. Έκά- 
στω γάρ ημών τά ίόια πλημμελήματα προξενεί τον όλε
θρον, και τάςέκ θείας οργής έπιφέρει δίκας, όποιον τι πε- 
πόνθασιν οι ε ξ 3Ισραήλ. Είργάσαντο μεν γάρ έαντοϊς τούς 

5 ψευδωνύμους θεούς, και έπ? αύτοϊς έσχήκασι τήν ελπίδα 
τοϋ δύνασθαι κατακρατεΐν εχθρών. 3ΑλΧ αύτό δή τοϋτο 
γέγονεν αύτοϊςμονονονχί πυρ τε καί ξύλα Αιά γάρ ταύτην 
τήν πλημμέλειαν δίδονται πνρί, καί τοϋτο άσδέστω, τοϋτ? 
έοτι δεινάίς τε καί ακαταλήκτοις συμφοραΐς, έπαμύνοντος 

ίο ούδενός Καί τοϋτο ήμΐν σαφές καθίστησι, λέγω ν «Καί 
έσται ή ισχύς αυτών ώς καλάμη στιππύου, καί ή έργασία 
αυτών ώς σπινθήρες τιυρός». \Η προσδοκηθεϊσα, φησίν, 
έσεσθαι δύναμις αύτοϊς, έσται ώς καλάμη στσιπύου, τοϋτ* 
έστι τροφή ττυρός καί ύπέκκαυμα, καί τά έργα τών χειρών 

15 αύτών ώς πυρός σπινθήρες άκοντιζόμενοι κατ’ αυτών. 
«Καυθήσονται ούν οι άνομοι καί οι αμαρτωλοί άμα». Πα- 
ραιτητέον τοίνυν το προσκρούειν Θεφ, καί το δρςίν έκείνα
............................................. Α ύτά γάρ ήμών τά έργα, καί
πϋρ ήμΐν έσται καί τροφή πυρός, καθάπερ άμέλει καί τά έκ 

20 πράξεων άγαθών αύχήματα, καί ζωής καί δόξης έμποιητι- 
κά τοϊς κατορθοϋσιν εύρίσκεται.

Λ ΟΓΟΣ ΑΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 2, στίχ. 1. «Ό λόγος ό γενόμενος παρά Κυρίου 
πρός Ήσαΐαν, υιόν Άμώς περί τής Ίουδαίας καί περί

4Ιερουσαλήμ».
Συγγενή τοϊς φθάσασι τά προκείμενα καί διά τών ίσων 

εννοιών έρχόμενα κατίδοι τις αν αύτά, λεπτόν έπιστήσας 
τοϊς θεωρήμασι τής διάνοίας τον νοϋν. Γεγόνασι γάρ οι

1. Παροιμ. 5,22. 2. Τό χάσμα συμπληράτνεται άπό τό λατινικό κείμενο.
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αλυσίδα των άμαρτιών του»1, καί ό λόγος του είναι άληθής. Γιά 
στον καθένα μας τά ϊδια του τά πλημμελήματα προκαλουν τον 
όλεθρό του καί τοϋ προξενούν τήν τιμωρία τήν προερχόμενη 
άπό τη θεία οργή, πράγμα που επαθαν οί Ισραηλίτες. ’Έφτιαξαν 
δηλαδή τούς ψευδώνυμους θεούς τους καί πάνω σ’ αυτούς στή
ριξαν την ελπίδα τους νά μπορέσουν νά νικήσουν τούς εχθρούς 
τους. Αυτό δμως τό πράγμα έγινε γι9 αυτούς κατά κάποιο τρόπο 
φωτιά καί ξύλα. Γιατί έξαιτίας αύταυ ταυ πλημμελήματος παρα
δόθηκαν στη φωτιά, καί μάλιστα άσβεστη, δηλαδή σε φοβερές 
καί ατελείωτες συμφορές, μή έχοντας κανένα υπερασπιστή. Καί 
αυτό μας τό κάνει σαφές λέγοντας· «Καί ή δύναμή τους θά είναι 
σάν κοπανισμένη καλαμιά λιναριού καί τά έργα τους σάν σπίθες 
φωτιάς». Ή  δύναμη, λέγει, πού περίμεναν νά άποκτήσουν θά 
είναι σάν κοπανισμένη καλαμιά λιναριού, δηλαδή τροφή καί 
προσάναμμα της φωτιάς, καί τά έργα των χεριών τους σάν σπί
θες πού έξακονίζονται άπό τή φωτιά. «Θά κατακαοΰν λοιπόν οι 
άνομοι καί οί άμαρτωλοί μαζί». Πρέπει λοιπόν νά άποφεύγομε 
νά προσκρούομε στον Θεό καί νά κάνομε ανόητα εκείνα πού ερε
θίζουν εις βάρος μας τον παντοδύναμο2. Γιατί αυτά τά έργα μας 
καί φωτιά θά είναι γιά μάς καί τροφή της φωτιάς, δπως βέβαια 
καί τά καυχήματα άπό τις άγαθές πράξεις συμβαίνει νά παρέ
χουν ζωή καί δόξα σ’ αυτούς πού τά κατορθώνουν.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 2, στίχ. 1. «Ό λόγος πού ειπε ό Κύριος στον 
Ήσάία, υιό του Άμώς, γιά τήν Ίουδαία καί τήν

Ιερουσαλήμ».
Αυτά πού εξετάζομε εδώ είναι συγγενικά με τά προηγούμε

να καί μπορει νά διαπιστώσει κανείς ότι διατυπώνονται με αντί
στοιχες έννοιες, εάν προσέξει με λεπτομέρεια τά θεωρήματα Γιατί
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πάλαι παρά Θεοϋ λόγοι πρός τον θεσπέοιον προφήτην πε
ρί της Ίουόαίας και περί τής \Ιερουσαλήμ Αοκεΐ όέ πως, 
μέσην τινά καί ον σφοδρά σαφή τής όράσεως την άπόδο- 
σιν εχειν τον φάναι περί τής 3Ιονδαίας καί περί Ίερονσα- 

5 λήμ Πλήν ώς ένι σαφηνιοϋμεν αυτήν τήν τής όράσεως δν- 
ναμιν, οιονείπως έν βραχεί σννενεγκόντες εις νοϋν. Επει
δή γάρ τήςμέν αισθητής Ίονδαίας καί τής Ιερουσαλήμ 
τήν δήωσιν πειράται λέγειν, τήςγεμήν έν Χριστώ καί νοη
τής τήν άνάδειξιν καί τήν έν τφδε τφ κόσμω φανέρωσιν, 

ίο ταύτης ένεκα τής αιτίας, ούχ υπέρ γε τής Ίονδαίας, οϋτε 
μήν κατά τής Ίερονσαλήμ αλλά περί τής Ίονδαίας καί πε
ρί τής Ίερονσαλήμ τε θεάσθαίφησι τήν ορασιν. Αίσθητήν 
δέφαμεν τήν Ίονδαίαν, καίμέντοι καί Ίερονσαλήμ αντήν 
μέν τήν χώραν έν ή κατφκηκεν ό Ισραήλ, καί αντό το σό

ι  5 στημα τής Ίονδαίων συναγωγής Νοητήν δέ πάλιν Ίερον
σαλήμ ήγονν Ίονδαίαν, τήν Εκκλησίαν είναι νομιοϋμεν, 
ήτοι τήν έν πνεύματι περιτομήν, τοϋτ* εστι τούς έν Χριστώ 
τήν άχειροποίητον περιτομήν εις νοϋν έχοντας καί καρδί- 
αν. Καί γοϋν Ίονδαίοις έπεφώνησέ τις τών άγιων προφη- 

20 τών «Περιτμήθητε τφ Θεφ, καί περιτεμεΐσθε τήν σκληρο- 
καρδίαν ήμών, άνδρες Ίονδαΐοι καί ο ί κατοικοϋντες Ίε
ρονσαλήμ». Οιδεν δέ ό θεσπέσιος Παϋλος Ίονδαϊον έτε
ρον, ον τον κατά σάρκα μάλλον, αλλά τον έν πνεύματι. Γρά
φει γάρ όντως* «Ού γάρ ό έν τφ φανερφ Ίονδαΐός έστιν, 

25 ουδέ ή έν τφ φανερφ έν σαρκί περιτομή, άλλ3 ό έν τφ κρν- 
πτφ \Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας έν τννεύματι, ον γράμ- 
ματι, ου ό έπαινος ονκ έξ άνθρώπων, αλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ». 
Χρή τοιγαροϋν νηφαλίως έπιτηρεΐν, πηνίκα μέν ό προφή
της κατά τής Ίερονσαλήμ ήγονν Ίονδαίας, ποιείται λό- 

3ο γονς, πηνίκα δέ περί τής έν Χριστώ καί νοητής, ή καί αλη
θώς έστι τελεία καί άμωμος. Τ ί τοίνυν φησίν;

3. Τερ. 4,4.
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οι παλαιοί, λόγοι εγιναν από τον Θεό στον θεσπέσιο προφήτη γιά 
τήν Ίουδαία και τήν Ιερουσαλήμ. Φαίνεται όμως ότι ό λόγος γιά 
τήν Ίουδαία καί τήν Ιερουσαλήμ έχα σχετική και όχι πολύ σαφή 
έξήγηση του οράματος. Ωστόσο, όσο γίνεται, θά διασαφηνίσομε 
αυτό τό νόημα του οράματος συνοψίζοντας τό νόημα σέ λίγα 
λόγια Επειδή δηλαδή έπιχειρεΐ νά έξιστορήσει τή λεηλασία τής 
αισθητής Τουδαίας καί 'Ιερουσαλήμ καί τήν άνάδειξη τής 
νοητής στο όνομα του Χρίστου καί τή φανέρωσή της στον κόσμο 
αυτόν, γι9 αυτό τό λόγο δεν λέγει ότι τό όραμα έγινε υπέρ τής 
Ιουδαίος, συτε βέβαια καί τής Ιερουσαλήμ, αλλά περί Ίσυδαίας 
καί περί τής Ιερουσαλήμ. Αισθητή βέβαια Ίουδαία, άλλά καί 
Ιερουσαλήμ, λέμε τή χώρα πού κατοίκησε ό Ίσραηλιτικός λαός 
καί τήν ίδια τή συγκρότηση τής Ιουδαϊκής Συναγωγής. Νοητή 
πάλι Ιερουσαλήμ ή "Ιουδαία θεωρούμε τήν Εκκλησία ή τήν 
πνευματική περιτομή, δηλαδή έκείνσυς πού στο όνομα του Χρί
στου έχουν στο νου καί στήν καρδιά τήν άχειροποίητη περιτομή. 
Καί πράγματι κάποιος από τούς άγιους προφήτες διεκήρυξε τά 
έξης στους Ιουδαίους· «Περιτμηθεΐτε στο όνομα του Θεοΰ, πε- 
ριτμηθεΐτε άποβάλλοντας τήν σκληροκαρδία σας, άνδρες ’Ιου
δαίοι καί οι κάτοικοι τής Ιερουσαλήμ»3. Γνωρίζει όμως καί ό θε- 
σπέσιος Παύλος εναν άλλο Ιουδαίο, όχι τον σαρκικό, άλλά μάλ
λον τον πνευματικό. Γιατί γράφει τά έξης* «Δεν είναι Ιουδαίος 
αυτός πού φαίνεται, συτε περιτομή ή εξωτερική πού γίνεται στή 
σάρκα, άλλά Ιουδαίος είναι αυτός πού είναι τέτοιος εσωτερικά, 
καί πραγματική περιτομή είναι τής καρδιάς, πού γίνεται πνευμα
τικά, καί όχι σύμφωνα μέ τό γράμμα, ή περιτομή που εχει τον 
έπαινο όχι των ανθρώπων, άλλά του Θεοΰ»4. Πρέπει λοιπόν νά 
εξετάζομε μέ μεγάλη προσοχή πότε ό προφήτης μιλάει εναντίον 
τής Ιερουσαλήμ ή τής Ιουδαίος, καί πότε γιά τήν στο όνομα του 
Χρίστου καί πνευματική, ή οποία καί είναι άληθινά τέλεια καί 
άμεμπτη. Τι λέγει λοιπόν;

4. Ρωμ. 2,28-29.
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Στίχ.25. «Ότιέοταιένταϊςέσχάταιςήμέροιςεμφανέςτό 
δροςΚυρίου, και ό οίκος τοϋ Θεοϋ έπ? άκρων των όρέων. 
Καί ύψωθήσεται ύπεράνω των βουνών, καί ήξουσιν έτΐ 
αυτό πάντα τά έθνη. Καί πορευσονται έθνη πολλά καί 

5 έροϋσιν Αεϋτε άναβώμεν εις τό δρος τοϋ Κυρίου καί εις 
τον οίκον τοϋ Θεοϋ Ιακώβ, καί άναγγελεΐήμιν την όόόν 
αύτοϋ καί πορευσόμεθα έν αυτή. 3Εκ γάρ Σιών έξελενσε- 

ται νόμος, καί λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ».
Κατέληξε μέν γάρ ή ορασις αύτφ καί τής ήόη φθασά- 

ιο σης προαγορεύσεως τό τέλος ή ν. Αιότι καταισχυνθήσονται 
επί τοίς είόώλοις αυτών ά αυτοί ήβούλοντο, καί έττησχύνθη- 
σανέπί τοΐς κήποις αυτών, ών αυτοί έπεθύμησαν. Καί τίνα 
μέν τρόπον κατησχύνθη σαν ο ί έξ Ισραήλ επί τοΐς είόώλοις 
αυτών, όιαρκώς είρήκαμεν. \Επειδή όέ μνήμη γέγονε της 

15 έττ* αύτοϊς προφητείας, άρχόμενος ό προφήτης γείτονος 
έφεξής καί δευτέρας όράσεως, κατασημαίνει τον χρόνον, 
καθ’ δν ούκ εις μέρος τι τής γης, ουδέ ένμιφχώρςι τε καί πό- 
λει τό τοϋ διαβόλου πεσεΐται κράτος, καθηρημένης εις άπαν 
της των ειδώλων λατρείας καί βεβήλου κατασκευής, άλλ3 έξ 

20 άπάσης ληφθήσεται τής ύπ? ουρανόν ή τοιάδε νόσος, καί 
των ακαθάρτων δαιμόνιων ή τυραννίς. Κατώρθωται δέ καί 
τοϋτο τοΐςέπί τής γήςέν έσχάταις ήμέραις, τοϋτ? έστιν έν τε- 
λευταίοις τοϋ παρόντος αίώνος καιροΐς, καθ οϋς έπέλαμ- 
ψεν ό μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, γενόμενος έκ γυναικός. 

25 'Ότε καί αυτός έαυτώ παρέστησε τήν νοητήν Ύουδαίαν, ή- 
γουν Ιερουσαλήμ τοϋτ* έστιν τήν Εκκλησίαν, «παρθένον 
άγνήν, μη έχουσαν σπίλον ή ρυτίδα ή τι τών τοιούτων», κα
τά τό γεγραμμένον, «άγίαν δέ μάλλον καί αμωμον». Καί πε
ρί αυτής φησιν, δτι έσται έν ταΐς έσχάταις ή μέραις έμφανές 

30 τό δρος Κυρίου, καί ό οίκος τοϋ Θ εοϋ3Ιακώβ έτΐ άκρων 
τών όρέων. Καί ήμΐνμέν Σιών ή κατά γε τήν Ύουδαίαν, έν 
δρει κεΐσθαί τε καί οίκοδομεΐσθαι λέγεται.

5. Β' Κορ. 11,2. Έφ.5,27.



Στίχ. 2-3. «Κατά τις τελευταίες ήμερες θά γίνει φανερό τό 
όρος του Κυρίου και ό ναός του Θεοϋ στις κορυφές των 
βουνών, καί θά υψωθεί πάνω οπό τά βουνά, καί θά τρέξουν 
σ’ αυτόν όλοι οί λαοί. Θά προσέλθουν έθνη πολλά καί θά 
πουν ’Ελάτε V ανεβούμε στο όρος του Κυρίου καί στο ναό 
του Θεσυ του Ιακώβ, γιά νά μας γνωρίσει την οδό του καί νά 
βαδίσομε σ’ αυτήν. Γιατί από τη Σιών θά εξαγγελθεί ό νόμος 

καί ό λόγος ταυ Κυρίου από την Ιερουσαλήμ».
’Έτσι λοιπόν τελείωσε τό όραμά του, καί αυτό ήταν τό τέλος 

της προαγγελίας πού είχε γίνει. Γιατί θά καταντροπιασθσυν γιά 
τά είδωλά τους τά όποια ήθελαν αυτοί νά λατρεύουν, καί δοκίμα
σαν αισχύνη γιά τά άλση λατρείας πού επιθύμησαν. Καί με ποιο 
τρόπο καταντροπιάσθηκαν οί άπόγσνοι των Ισραηλιτών έξαι- 
τίας τών ειδώλων τους τό είπαμε επανειλημμένα. Επειδή όμως 
μνημονεύθηκε ή προφητεία σχετικά μ9 αυτούς, αρχίζοντας ό 
προφήτης τό άμέσως επόμενο δεύτερο όραμα, καταδηλώνει τον 
χρόνο κατά τον όποιο όχι μόνο σέ ένα μέρος της γης, συτε σέ μιά 
χώρα καί μιά πόλη θά πέσει τό κράτος του διαβόλου, άνατρεπό- 
μενη όλοσχερώς ή λατρεία τών ειδώλων καί τό ανόσιο διαβολικό 
εφεύρημα, άλλά θά έξαφανισθεΐ άπό όλη την ύφήλιο ή νόσος 
αυτή καί ή τυραννία τών άκάθαρτων δαιμόνων. Καί πράγματι 
πραγματοποιήθηκε καί αυτό στούς ανθρώπους τις έσχατες ήμε
ρες, δηλαδή τούς τελευταίους καιρούς του αιώνα αύτου, κατά 
τούς οποίους έλαμψε σάν φώς ό μονογενής Λόγος του Θεσυ, πού 
γεννήθηκε άπό γυναίκα. "Οταν καί αυτός πηρε καί τοποθέτησε 
δίπλα του τή νοητή Ίουδαία ή 'Ιερουσαλήμ, δηλαδή τήν Εκ
κλησία, «παρθένο αγνή, μή έχοντας κηλίδα ή ρυτίδα ή κάτι πα
ρόμοιο», σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «άλλ9 ήταν αγία καί 
άμόλυντη»5. Καί γι9 αυτήν λέγει, ότι θά είναι τις έσχατες ήμερες 
ορατό τό όρος του Κυρίου καί ό ναός του Θεσυ του Ιακώβ στις 
κορυφές τών βουνών. Καί Σιών βέβαια της Ίουδαίας λέμε ότι 
είναι αυτή πού βρίσκεται καί είναι χτισμένη σέ όρος.
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Νοηθείη δ3 άν ούκ αίσθητώς μάλλον, αλλά πνευματι
κούς έν τούτοις ή \Εκκλησία, ή και δρει παρεικάζεται. Καί 
γάρ έστιν αληθώς υψηλή καί περίοπτος καί γνωριμωτάτη 
τοΐς άπανταχοϋ. 'Υψηλή δέ καί έτέρως- φρονεΐν γάρ τών 

5 έπιγείων ούόέν, άλλ3 ύψοϋ τών επιγείων έστιν, καί τήν τοϋ 
Θεοϋ δόξαν, ώς ένι, περιαθρεΐ τοΐς τής όιανοίας ομμασι, 
καί ύψηλοΐς άγαν τοΐς περί αύτοϋ όόγμασιν έπαυχεΐ Ελ
λήνων μέν γάρ ο ί λογάδες, καίτοι μεγάλη ν έπί σοφίςι τήν 
όφρύν αναστζώντες, θεοποιοϋσι τήν κτίσιν καί τοΐς τοϋ κό- 

ιο σμου στοιχείοις το σέβας άνάπτουσι. Χθαμαλόν γάρ έχουσι 
τον νοϋν καί χαμαιριφή τά θεωρήματα καί τήν καρδίαν 
έσκοτισμένην «φάσκοντες είναι σοφοί' έμωράνθησαν», κα
τά το γεγραμμένον. \Η δέγε νοητή Σιών, τoϋf έστιν ή \Εκκ
λησίαχ, πάσαν μέν ύπερίπταται κτίσιν ορατή ν τε καί άόρα- 

15 τον, άφικνεΐται δέ πρός αυτήν τήν τών όλων έπέκεινα φύ- 
σιν Φωτός γάρ τοϋ θείου μεμέστωται, καί αυτήν έπιγινώ- 
σκουσα καί δημιουργόν καί τεχνίτην τών όλων αυτή τε καί 
μόνη το κατά πάντων απονέμει κράτος, καί τή τοιςίδε δόξη 
στέφανοί τον τών όλων παμβασιλέα καί Θεόν καί Κύριον 

20 *Ορος τοιγαροϋν νοητόν ό οίκος τοϋ Θεοϋ δικαίως άν 
λέγοιτο, καί έστι διαφανής, ώς έπί βουνών ήρμένος. Φαίη 
δ3 αν τις έπ? αύτοϋ, καίμάλα εικότως, το διά τής τοϋ Σωτή- 
ρος φωνής, ώς έκ παραδείγματος έναργοϋς είρημένον «Ου 
δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω όρους κειμένη». Καί πλεΐ- 

25 στα μέν άν τις συλλέξαιτο, καί μάλα ρςιδίως, τά δ ί ών έστιν 
ίδεΐν παρά ταΐς θεοπνεύστοις Γραφαΐς, ότι καί βουνοΐς καί 
όρεσι παρεικάζεται τής νοητής Ιερουσαλήμ το άνάστημα, 
τοϋτ? έστι τής3Εκκλησίας το ϋψος. Βαδιούμεθα δέ πρός τά 
έφ3 έξης, τοΐς φιλομαθέσιν άφέντες τά τοιάδε συλλέγειν, εϊ- 

30 περ έλοιντο τοϋτο δρςίν. "Ίδωμεν δέ τί το τελοϋν εις όνησιν 
τοΐς έπί τής γής από γε τοϋ τον οίκον τοϋ Θεοϋ περίοπτον
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Πρέπει όμως νά νοηθεί μέ αυτά όχι αίσθητώς άλλά πνευμα- 
τικώς ή Εκκλησία, ή οποία και παρομοιάζεται μέ όρος. Γιατί 
είναι άληθινά υψηλή καί περίοπτη καί γνωστή σέ όλους. Υψηλή 
όμως είναι καί άπό άλλη άποψη. Γιατί δεν φρονεί τίποτε άπό τά 
επίγεια, άλλά βρίσκεται πάνω άπό τά έπίγεια καί όσο είναι δυ
νατό βλέπει μέ τά νοερά μάτια καί περισκοπεί τή δόξα του Θεού 
καί καυχιέται γιά τήν πολύ υψηλή διδασκαλία της γι9 αυτόν. Οι 
λόγια όμως των Ελλήνων, μολονότι άλαζονεύονται πολύ γιά τή 
σοφία τους, θεοποιούν τήν κτίση καί άποδίδουν σεβασμό στά 
στοιχεία του κόσμου. Γιατί ό νους τους είναι κολλημένος στά χα
μηλά, τά διανοήματά τους γήινα, καί ή καρδιά τους καλυμμένη 
άπό σκότος. Γιατί, σύμφωνα μ9 αυτό πού εχει γραφεί, «Ένώ λένε 
ότι είναι σοφοί, άποδείχθηκαν ανόητοι»6. Ή νοητή όμως Σιών, 
δηλαδή ή Εκκλησία, πετά πάνω άπό κάθε ορατή καί άόρατη 
δημιουργία καί φτάνει σ’ αυτή τήν πέρα άπό όλα φύση. Γιατί 
είναι γεμάτη άπό τό θείο φως καί άναγνωρίζοντας αυτήν καί 
δημιουργό καί τεχνίτη των όλων, άπονέμει σ’ αυτήν καί μόνη τήν 
εξουσία επάνω σέ όλα, καί μέ αυτή τή δόξα στεφανώνει τον παμ- 
βασιλέα του σύμπαντος καί Θεό καί Κύριο.

Δίκαια λοιπόν θά μπορούσε νά όνομασθει ό οίκος του Θεού 
νοητό όρος, καί είναι ολοφάνερος καθώς είναι εγκατεστημένος 
στά βουνά. Θά μπορούσε βέβαια νά πει κανείς γι9 αυτόν, καί 
πολύ εύλογα, σάν παράδειγμα ζωηρό, εκείνο πού εχει λεχθεί άπό 
τον ίδιο τον Σωτήρα* «Δέν μπορεΐ νά κρυφθεί πόλη πού είναι κτι
σμένη πάνω σέ όρος»7. Καί πολλά χωρία θά μπορούσε νά συλλέ- 
ξει κανείς, καί πολύ εύκολα, άπό τά οποία μπορεΐ νά διαπιστώσει 
ότι τό ανάστημα της νοητης Ιερουσαλήμ, δηλαδή τό ύψος της 
Εκκλησίας, παρομοιάζεται στις θεόπνευστες Γραφές καί μέ 
βουνά καί μέ όρη Ά ς προχωρήσομε όμως στά έπόμενα, άφήνο- 
ντας τή συλλογή αυτών των χωρίων στούς φιλομαθείς, άν βέβαια 
θέλουν νά τό κάνουν αυτό. ’Ά ς δούμε λοιπόν ποιά θά εΐναι ή 
ώφέλεια στούς άνθρώπους άπό τό ότι θά γίνει τόσο περίοπτος ό

7. Ματθ. 5,14.



οϋτω γενέσθαι τοΐς άπανταχσϋ, ώς όοκεϊν ήδη πως ύψοϋ- 
σθαί τε έπί δοννσύς καί επ’ άκρων κεϊσθαι τών όρέων. Ού- 
κοϋν Τΐληροφορήσει λέγων ευθύς ό προφήτης. «Καί ή ξου- 
σιν επ’ αύτό πάντα τά έθνη, καί πορεύσονται έθνη πολλά 

5 καί έροϋσιν Αεϋτε, άναδώμεν εις τό δρος τοϋ Κυρίου καί 
εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ Ιακώβ, καί όναγγελεΐήμΐν την οδόν 
αύτοϋ, καί πορενσόμεθα εν αύτή».

'Ότι μέν ούν συνηθροίσθη πάντα τά εθνη καί σννδε- 
δραμήκασι διά τήςπίοτεως εις την \Εκκλησίαν, ούμακρών 

ιοήμϊν δεήσει πρός άπόδειξινλόγων. Αύτή δε τών πραγμά
των ή έκβασις αύτόμαρτυς έσται καί άληθής Πλήν έκεΐνο 
καταθαυμάζειν άξιον. Κέκληται γάρ τών εθνών ή πληθύς, 
ού διά τής τοϋ νόμου παιδαγωγίας, ού διά προφητών αγί
ων, άγείρει δε μάλλον αύτά θεία τις καί άπόρρητος χάρις 

15 νοητώς έλλάμπουσα, καί τής διά Χριστοϋ σωτηρίας έντιθεΐ- 
σα τήν εφεσιν. Θέα γάρ δπως διακηρύξαντος αύτοΐς ούδε- 
νός άλλήλοις έπιφωνεΐ- «Αεϋτε καί άναβώμεν εις τό δρος 
τοϋ Κυρίου, καί εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ Ιακώβ, καί άναγγε
λε ΐ ήμΐν τήν οδόν αύτοϋ, καί πορενσόμεθα εν αύτή». Πρώ- 

20 τον άναβαίνουσιν, εΐθ* οϋτω ζητοϋσιν έπαγγέλλεσθαίτε τον 
τοϋ Θεοϋ λόγον αύτοΐς. Ύπισχνοϋνται δε καί βαδίζειν τήν 
οδόν τοϋ Κυρίου, δήλον δε δτι τήν ευαγγελικήν, προεισβο- 
λήν εχουσαν τήν διά πίστεως κάθαρσιν. Εοίκασι δε τήν 
οδόν Κυρίου ζητοϋντεςμαθεΐν, τής αρχαίας εκείνης καί βε- 

25 βήλουπλάνηςπροεισδέξασθαι τήνκατάγνωσιν. "Εσται γάρ 
ούχί έτέρως εν ήμΐν τών δελτιόνων ή έφεσις, μή ούχί δή 
πρώτον προκατεγνωκότων τών πάλαι. Τις ούν άρα γέγονεν 
αύτοΐς όμιχπαγωγός; Τις ό άναφέρων εις έπίγνωσιν αλή
θειας καί άναπείθων αύτούς καταγέλαστα μέν ήγεΐσθαι τά 

30 πρώτα, προστρέχειν δέ τοΐς δευτέροις; ή δηλονότι Θεός, ό 
καί έλλάμψας αύτοΐς, ώς έφην, εις νοϋν καί καρδίαν, καί
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οίκος (ναός) του Θεοΰ σέ δλο τον κόσμο, ώστε νά φαίνεται κατά 
κάποιο τρόπο ότι ήδη είναι υψωμένος στά βουνά καί βρίσκεται 
στις κορυφές τών βουνών. Θά μάς πληροφορήσει λοιπόν άμέσως 
ό προφήτης λέγοντας* «Καί θά προσέλθσυν σ’ αυτόν δλοι οι λαοί, 
θά πορευθοϋν εκεί έθνη πολλά καί θά πουν* Έλατε V ανεβούμε 
οτό όρος τοϋ Κυρίου καί στον ναό του θεού του Ιακώβ, ό όποιος 
θά μας δείξει τον δρόμο του καί θά βαδίσομε σ’ αυτόν».

"Οτι λοιπόν μαζεΰθηκαν δλα τά έθνη καί συνέτρεξαν μέ 
πίστη στην Εκκλησία δεν θά χρειασθοϋν πολλοί λόγοι πρός 
απόδειξη αύτοϋ. Αυτή ή ϊδια ή έκβαση τών πραγμάτων είναι 
αυτόκλητος μάρτυρας καί άληθινός. Ωστόσο είναι άξιο μεγάλου 
θαυμασμοί) έκεΐνο. "Οτι δηλαδή έχει κληθεί τό πλήθος τών λαών 
όχι μέ τήν παιδαγώγηση τοϋ νόμου, όχι με τό λόγο τών αγίων 
προφητών, αλλά συναθροίζει αυτούς μία θεία μάλλον και άπόρ- 
ρητη χάρη πού λάμπα νοητά καί εμβάλλει σ’ αυτούς τήν επιθυ
μία τής σωτηρίας μέσω του Χρίστου. Πρόσεχε πώς, χωρίς νά δια
κηρύξει σ’ αυτούς κανένας, αναφωνεί ό ένας στον άλλο* «Έλατε
V ανεβούμε στο όρος τοϋ Κυρίου καί στον οίκο του Θεού του 
Ιακώβ, καί έκεΐ αυτός θά μας δείξει τό δρόμο του καί θά βαδίσο
με σ’ αυτόν». Πρώτα ανεβαίνουν, κι έπειτα ζητούν V άναγγελθεΐ 
cf αυτούς ό λόγος τοϋ Θεοϋ. Ταυτόχρονα υπόσχονται καί ότι θά 
βαδίσουν τό δρόμο τοϋ Κυρίου, δηλαδή τόν ευαγγελικό, πού ώς 
προείσοδο έχει τήν κάθαρση μέσω τής πίστεως. Καί φαίνονται 
ότι, ζητώντας νά μάθουν τόν δρόμο τοϋ Κυρίου, δέχονται προκα
ταβολικά τήν καταδίκη τής άρχαίας καί βέβηλης εκείνης πλά
νης. Γιατί σ’ έμας δεν θά συμβεΐ διαφορετικά ό πόθος γιά τά 
καλύτερα, άν δέν καταδικάσομε προηγουμένως τά παλαιά. 
Ποιος λοιπόν έγινε σ’ αυτούς ό μυσταγωγός. Ποιος τούς οδηγεί 
στή συνειδητή γνώση τής άλήθειας καί ποιος τοϋ μεταπείθα νά 
θεωρούν γελοιωδέστατα τά πρώτα καί νά προστρέχουν στά δεύ
τερα; Δέν είναι ολοφάνερα ό Θεός, ό όποιος καί έλαμψε, δπως 
είπα, στο νου καί τήν καρδιά τους καί τούς έπεισε νά διακηρύ-
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άναπείσαςείπεΐν τε αμα καί φρονεϊν, δτι «ΕκΣιώνέξελεν- 
σεται νόμος, καί λόγος Κυρίου εξ*Ιερουσαλήμ»;

Ωδίνει δε τοϋτο διπλήν έφ3 έαυτώ τήν έννοιαν. γάρ 
έκεϊνό φασιν, ότι Ληψόμεθα λόγον έκ τοϋ οίκου τοϋ Θεοϋ, 

5 καί τον τοϋ Θεοϋ λόγον έκεϊ γεγονότες εισόμεθα, ή ότι κα- 
ταλέλοιπε τήν Σιών, καί οίον έκδέδηκεν άπ? αύτήςό νόμος, 
καί άπό τής'Ιερουσαλήμ άποπεφοίτηκεν ό τοϋ Θεοϋ Λό
γος. 3Επειδή γάρ πεπαρωνήκασιν εις Χριστόν, ήρνήσαντό 
τε τήν δασιλείαν αύτσϋ, καταλέλοιπεν αυτούς καί άφήκεν 

ίο ορφανούς. Καί τοϋτο ήν τό διά τοϋ προφήτου λεγόμενον 
«Καί είπα, ου μή ποιμανώ υμάς- τό άποθνήσκον άποθντ]- 
σκέτω, καί τό έκλεΐπον έκλειπέτω, καί τά κατάλοιπα έσθιέ- 
τω άνθρωπος έκαστος τάς σάρκας τοϋ πλησίον αύτσϋ». Έξ- 
ήλθεν τοίνυν νόμος έκ τής Σιών, καί λόγος Κυρίου έξ Ίε- 

15 ρουσαλήμ Έσφραγίσθη γάρ όρασις καί προφητεία μετά 
τον τοϋΣωτήρος σταυρόν, καί ούκέτι παρ3 αύτοϊςό τοϋ Θε
όν νόμος τε καί λόγος Καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλοςμονο- 
νουχίκαί άπειρηκώςκαί άνουθέτητον δλέπων τήν των3Ιου
δαίων πάηθύν, «Ύμϊν», φησίν, «ήν άναγκαϊον λαληθήναι 

20 τον λόγον τοϋ Κυρίου, έπειδή δε άπωθεΐσθε αύτόν καί ούκ 
άξιους κρίνετε έαυτούς τής αιωνίου ζωής, ιδού στρεφόμεθα 
εις τά έθνη * οϋτω γάρ έντέταλκεν ήμϊν ό Κύριος». Σύνεςούν 
όπως έπί τή τοϋ Χριστοϋ χάριτι μεγαλαυχούνται τά έθνη. 
3Από γάρ τής Σιών καί τής Ιερουσαλήμ έκδεδηκέναι φασί 

25 νόμον τε καί λόγον τοϋ Κυρίου, μεταφοιτήσαι δε πάντως 
εις αυτά ,Μεταδέδηκε γάρ ή χάρις έκ των άπειθεΐν έλομέ- 
νων εις τούς διά τήςπίστεως κεκλημένους.

Στίχ. 4. «Καί κρίνειάναμέσσν των έθνών, καί έλέγξει λαόν 
πολύν, καί σνγκόψουσι τάςμαχαίρας αυτών εις άροτρα 

30 και τάς ζιδύνας αυτών εις τά δρέπανα, καί ού λήψεται έ
θνος έπί έθνοςμάχαιραν καί ον μή μάθωσιν έτι πολεμεΐν».

Προειρηκώς δτι πεσεΐταί τε καί οίχήσεται πρός τό μη-
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ξουν καί νά φρονούν δτι, «Από τη Σιών θά προέλθα ό νόμος και 
άπό την Ίερουσαλήμ θά κηρυχθεί ό λόγος του Κυρίου»;

Αυτό βέβαια περικλείει μέσα του διπλή έννοια Ή  δηλαδή 
λένε εκείνο δτι, θά λάβομε λόγο άπό τον οίκο του Θεου καί θά 
μάθομε τό λόγο του Θεου δταν φτάσομε εκεί, ή δτι έγκατέλειψε ό 
νόμος τή Σιών και έφυγε κατά κάποιο τρόπο άπό αύτην καί απο
μακρύνθηκε άπό την Ιερουσαλήμ ό λόγος του Θεου. Επειδή δη
λαδή φέρθηκαν με παραφράνηση εναντίον του Χρίστου και άρ- 
νήθηκαν τή βασιλεία του, τούς έγκατέλειψε και τούς άφησε ορ
φανούς. Κι αυτό ήταν εκείνο πού έλεγε ό προφήτης· «Και είπα δτι 
δεν θά γίνω ποιμένας σας* αυτό πού πεθαίνει άς πεθάνει, και αυτό 
πού χάνεται άς χαθεί, καί τά υπόλοιπα άς τά καταφάγα ό άνθρω
πος, ό καθένας τις σάρκες του πλησίον»8. Βγήκε λοιπόν ό νόμος 
άπό τή Σιών και ό λόγος του Κυρίου άπό τήν Ιερουσαλήμ Γιατί 
μετά τό σταυρό του Σωτήρα σφραγίσθηκε κάθε δραμα καί κάθε 
προφητεία, καί δεν ύπάρχα πιά σ’ αυτούς ό νόμος καί ό λόγος του 
Θεου. Γι5 αυτό ό θείος Παύλος, έχοντας άπαυδήσει κατά κάποιο 
τρόπο καί βλέποντας χωρίς νουθεσίες τό πλήθος των Ιουδαίων, 
λέγα* «Έπρεπε νά κηρυχθεί σ’ εσάς ό λόγος του Κυρίου, έπειδή 
δμως τον απορρίπτετε καί δεν κρίνετε τούς εαυτούς σας άξιους γιά 
την αιώνια ζωή, νά, στρεφόμαστε στά έθνη* γιατί έτσι μάς διέταξε 
ό Κύριος»9. Κατανόησε λοιπόν πώς καυχώνται τά έθνη γιά τή 
χάρη του Χρίστου. Γιατί λένε, δτι άπό τή Σιών καί τήν Ιερουσα
λήμ βγήκε ό νόμος καί ό λόγος του Κυρίου κιότι εγκαταστάθηκε σί
γουρα σ’ αυτά. Γιατί μεταπήδησε ή χάρη άπ? αυτούς πού προτίμη
σαν τήν ανυπακοή, σ’ αυτούς πού έχουν κληθεί μέσω τής πίστης.

Στίχ. 4. «Καί θά κρίνει μεταξύ τών έθνών καί θά ελέγξει πολύ 
κόσμο. Θά μετατρέψουν τότε τά μαχαίρια σε άροτρα καί τά 
κοντάρια τους σε δρεπάνια, καί δεν θά σηκώσα μαχαίρι ενα 
έθνος εναντίον άλλου καί δεν θά μαθαίνουν πιά νά πολεμούν».
9 Αφού ειπε προηγουμένως δτι θά διαλυθεί καί θά έξαφα-

8. Ζαχ. 11,9. 9. Πράξ. 13,46-47.
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δεν τό τοϋ διαβόλου κράτος, άργήσει δε καί ή των ειδώλων 
ποίησις, προτροπάδην άλλήλων έπιφωνούντων εθνών 
«Αεϋτε, άναβώμεν εις τό όρος τοϋ Κυρίου και εις τον οίκον 

' τοϋ Θεοϋ Ιακώβ, καί άναγγελεΐήμϊν την οδόν αύτοϋ, καί 
5 Τΐορενσόμεθα έν αύτη», καθίστησι τοϊς άκροωμένοις εναρ

γή  τον καιρόν, καθ3 ον εις πέρας ήξει τά προειρημένα, καί 
έξ αυτής τής τών πραγμάτων καταστάσεως ποιείται γνωρι- 
μώτατον. Πάλαι μεν γάρ, ούκ ονσης τής γής υπό ζνγόν 
ένα, διωρισμένων δε κατά τε χώρας καί πόλεις τών έθνών 

ίο καί ίδικώς έκάστης έχούσης τον ηγούμενον, άμιξία τε ή ν 
καί μάχαι καί πόλεμοι, πανταχη καταδηούντων άλλήλων 
τών επί τής γής καί διαρπαζόντων άεί τά έτέρων, καί τήν 
καθ' ών αν δύναιντο έκαστοι πλεονεξίαν καί άγριότητα, 
δόξαν ή γούμενοι τήν άνωτάτω. Ούκοϋν ούδέ άσφαλή τήν 

15 οΐκησιν είχον, άεί μεθιστάμενοι πρός έτέραν, καί υπό τών 
δυνατωτέρων τής ειλημμένης έξωθούμενοι.

3Επειδή δε ό τών όλων Θεός τοΐς \Ρωμαίων σκήπτροις 
ύθπήγαγε τήν ύτ? ούρανόν, μία τε λοιπόν, ή κατά πάντων, 
έκτέταται βασιλεία, κατέληξαν μέν οι πόλεμοι, πέπανται δε 

20μάχη καί διχόνοια, καί κεκράτηκεν ή δικαιοσύνη καί τής ευ
νομίας τό άπφαλές, ούδενός άρπάζοντος, ού καταδηοϋντος 
έτι, καί πόλεων ή χωρών κατατρέχοντος, ούκ άνεπίπληκτον 
έχοντος τό ττλεονεκτεΐν. Καί ούχί τοϋτο μόνον, αλλά δε δίδο- 
ταιμενή τών όπλων χρεία μόνο ις τοΐςμαχιμωτάτοις, καί τήν 

25 στρατεύσιμον έχονσι τάξιν, ύπό χεΐρά τε ούσι τήν βασιλέως 
3Ηλέγχθησαν δε καί άσθενή τά πολλά τών έθνών, όσα τής 
'Ρωμαίων αρχής άποσεισάμενα τον ζυγόν, πόλεσί τε καί χώ- 
ραις άγρίως έπιφοιτφ Ού γάρ έστιν αύτοΐς έλευθέρως, ώςάν 
βούλοιντο, κατατρέχει ν. 3Α ντανίστανται γάρ τά \Ρωμαίων 

30 όπλα, καί ήρεμεΐν άναγκάζουσι, καί κατατΓΐοοϋσι ν ώς Θή
ρας, καί ταΐς παρά σφών ενσθενείαις άνάνδρους όντας έλέγ- 
χουσιν. Όρίζεται τοίνυν τον καιρόν, ώς έφην, ό μακάριος 
προφήτης τής τών έθνών κλήσεως καί επιστροφής



νισθεΐι τό κράτος ταυ διαβόλου καί θά σταματήσα ή κατασκευή 
τών ειδώλων καθώς θά φωνάζουν τρέχσντας τά έθνη τό ένα στο 
άλλο, «Έλατε V ανεβούμε στο όρος του Κυρίου και στον ναό του 
Θεού του Ιακώβ, γιά νά μας αναγγείλει τό δρόμο του και νά βα
δίσομε σ’ αυτόν», κάνει φανερό στους άκροατές τόν καιρό που 
θά πραγματοποιηθούν δσα είπαμε προηγουμένως, και τόν κάνα 
γνωστότατο άπό τήν ϊδια τήν κατάσταση τών πραγμάτων. Πα- 
λαιά δηλαδή έπειδή ή γη δέν ήταν κάτω άπό ενα ζυγό και τά 
έθνη ήταν χωρισμένα σε χώρες καί πόλεις και χωριστά κάθε μία 
είχε τόν άρχοντά της, έπικρατοΰσε εχθρότητα καί μάχες καί 
πόλεμοι, καί παντού οι άνθρωποι λεηλατούσαν ό ένας τόν άλλο, 
άρπαζαν πάντοτε τά πράγματα τών άλλων, καί τήν πλεονεξία 
εναντίον οποίων μπορούσαν καί τήν αγριότητα τά θεωρούσαν 
ώς τήν ανώτερη δόξα Ουτε βέβαια είχαν ασφαλή κατοικία καί 
διαρκώς μετέβαιναν σέ άλλη, καί άπό εκείνην που κατελάμβα- 
ναν διώχνονταν άπό τους δυνατότερους τους.

"Οταν δμως ό Θεός τών όλων επέβαλε σ’ δλη τήν ύφήλιο τήν 
εξουσία τών Ρωμαίων, επικράτησε σ’ όλους μία βασιλεία, σταμά
τησαν οι πόλεμοι, έπαυσε ή μάχη καί ή διχόνοια, καί κυριάρχησε 
ή δικαιοσύνη καί ή ασφάλεια τής ευνομίας, χωρίς κανένας νά 
αρπάζει, χωρίς νά λεηλατεί πλέον καί νά καταδυναστεύει πόλεις 
καί χώρες, χωρίς νά θεωρεί άμεμπτη τήν πλεονεξία Καί όχι αυτό 
μόνο, άλλά ή χρήση τών όπλων παραχωροϋνταν μόνο στούς 
άξιόμαχους καί σέ εκείνους πού άνηκαν στις τάξας τών στρατεύ
σιμων καί ήταν κάτω άπό τήν εξουσία τού βασιλιά. ’Αποδείχθη
καν όμως καί άδύναμα τά περισσότερα έθνη, δσα, άφου άπστί- 
ναξαν τόν ζυγό τής Ρωμαϊκής έξουσίας, έπιτίθενται μέ αγριότη
τα σέ πόλεις καί χώρες. Γιατί δέν μπορούν ελεύθερα, δπως θά 
ήθελαν, νά κάνουν τις έπιδρομές τους. Καθόσον τά αντιμάχονται 
τά ρωμαϊκά στρατεύματα και τά αναγκάζουν νά ησυχάσουν, τά 
τρομοκρατούν σάν άγρια θηρία, καί μέ τήν ανδρεία τους τά άπο- 
δεικνύουν άνανδρα. 'Ορίζει λοιπόν, όπως ειπα, ό μακάριος προ
φήτης τον καιρό τής κλήσης καί επιστροφής τών εθνών.
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Καί ποιος έστιν ούτος; 'Ότε, φησίν, ό τών όλων Θεός 
καί παμδασιλενς καί Κύριος κρίνει άνά μέσον των έθνών, 
τοϋτ? έσνι δικαιοσύνην καί κρίσιν εις πάντα ποιείται τα 
έθνη. Κεκράτηκεμέν γάρ ή άδικία, καθάπερ έφην άρτίως, 

5 διαρπαζόντων άλλη λα των έθνών καί πάντα τρόπον έπιφε- 
ρόντων άγριότητος καί πλεονεξίας 3Επειδή δε ταϋτα γέ- 
γονεν έκ μέσον, δικαιοσύνη καί κρίσις δέδοται παρά Θε- 
οϋ, καί ήλέγχθησαν, ώς έφην, έθνη πολλά τοϊς \Ρωμαίων 
οπλοις νενικημένα, ώστε τούς υπό χεΐρα την δασιλέως δε- 

ίο διέναιμέν ούκέτι τάς τινων έφόδονς εις τοϋτο δέ ήδη προ- 
ελθεΐν τά πράγματα αντοΐς ειρήνης τε όμοϋ καί εύημέριας, 
ώς μη κέτι δείσθαι τής έν τώ πολεμειν έμπειρίας, άνθελέ- 
σθαι δέ μάλλον καί λίαν ασμένως τοΐς ειρήνης έργοις όμι- 
λεΐν, καί τών τής γεωπονίας μεταποιεΐσθαι πόνων, καί 

15 φροντίδα τίθεσθαι τά έν άγροϊς-μεταπλάττονσι γάρ εις τοϋ
το τοϋ πολέμον τά σκεύη, ώστε καί ρομφαίαν εις άρότρον 
χρείαν έπιλ αμδάνεσθαι, καί μην καί ζιδύνην άποτελεΐσθαι 
δρεπάνην, άπομαθεϊν δέ παντελώς τον πόλεμον, καί την 
πρός άλλη λα παραιτεΐσθαι μάχην. 3Επειδή γάρ δεδασίλεν- 

20 κε τών έθνών ό Χριστός, δς έστιν ειρήνη, γέγονεν έκ μέσον 
πασά τε διχόνοια καί έρις καίμάχαι καί παν είδος πλεονε
ξίας, έξήρηται δέ καί τά έκ τοϋ πολέμον δλάδη καί τά 
έντεϋθεν δείματα, κεκράτηκε δέ τό αύτοϋ θέλημα λέγοντος 
πρός αυτούς' «Ειρήνην την έμήν δίδωμι ύμΐν, ειρήνην την 

25 έμήν άφίημι ύμΐν».
Στίχ. 5-6. «Καί νϋν, ό οίκος τοϋ 3Ιακώδ, δεϋτε, καί πο- 
ρενθώμεν τώ φωτί Κύριον. 3Λνήκεν γάρ τον λαόν αύ

τοϋ τον οίκον τοϋ3Ισραήλ».
Καταπτοήσας άρκούντως ταΐς προαναρρήσεσι τών 

3ο δεινών, ούκέςί ταΐς άπογνώσεσιν άπολέσθαι τούς προσκε- 
κρονκότας, ύπεμφαίνει δέ δτι μετανοεΐν έλομένοις ϊλεως 
έσται Θεός, καί μεταμαθεΐν έθέλονσι τά αίσχίω, καί τών
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Καί ποιος είναι αυτός; "Οταν, λέγa, ό Θεός τών όλων καί βα
σιλιάς τών πάντων και Κύριος θά κρίνει άνάμεσα στά έθνη, δη
λαδή όταν θά άσκήσει τή δικαιοσύνη και την κρίση τσυ σε όλα τά 
έθνη. Γιατί έπικράτησε ή άδικία, όπως είπα προηγουμένως, τά 
έθνη επιδίδονται σέ διαρπαγές τό ένα κατά του άλλου καί χρη
σιμοποιούν κάθε είδος αγριότητας καί πλεονεξίας. "Οταν αυτά 
έξαλείφθηκαν, δόθηκε δικαιοσύνη καί κρίση από τον Θεό καί 
παρουσιάσθηκαν, όπως ειπα, πολλά έθνη που είχαν νικηθεί από 
τούς Ρωμαίους, ώστε οι υπήκοοι του βασιλιά νά μη φοβούνται 
πιά τις επιδρομές κάποιων καί ή κατάστασή τους έφτασε σέ 
τέτοιο βαθμό ειρήνης καί ευημερίας, ώστε νά μη τους χρειάζεται 
πιά ή εμπειρία του πολέμου, αλλά νά προτιμούν μάλλον, καί μάλι
στα με πολλή ευχαρίστηση, V άσχολουνται μέ τά έργα της ειρήνης 
καί νά αναλαμβάνουν τούς μόχθους της γεωργίας καί νά επιδίδο
νται στά αγροτικά έργα. Γιατί μετατρέπουν γι3 αυτό τό σκοπό τά 
σκεύη τσυ πολέμου, ώστε καί ή ρομφαία νά χρησιμοποιείται ως 
άροτρο καί ή λόγχη νά μετατρέπεται σέ δρεπάνι, καί νά ξεσυνηθί
σουν τελείως τον πόλεμο καί νά σταματήσουν τη μεταξύ τους δια
μάχη. "Οταν όμως βασίλευσε στά έθνη ό Χριστός, που είναι ειρή
νη, έφυγε άπό τη μέση κάθε διχόνοια καί φιλονεικία καί διαμάχη 
καί κάθε είδος πλεονεξίας, έξαλήφθηκαν έπίσης καί οι ζημίες 
άπό τον πόλεμο καί οί φόβοι πού προέρχονται άπό αυτόν, καί έπι
κράτησε τό θέλημα εκείνου που λέγει πρός αυτούς* «Σάς δίνω την 
ειρήνη μου, σάς άφήνω τη δική του ειρήνη»10.

Στίχ. 5-6. «Καί τώρα, λαέ τών απογόνων του ’Ιακώβ, ελάτε κι 
ας πορευθουμε μέ τό φώς του Κυρίου. Γιατί έγκατέλειψε τον 

λαό του, τους απογόνους του ’Ισραήλ».
Άφου τους καταφόβισε όσο έπρεπε με τις προαναγγελίες 

τών δεινών, δεν αφήνει νά καταστραφουν μέ την άπόγνωση όσοι 
είχαν προσκρσύσει σ’ αυτόν, άλλά τους άφήνει νά υπονοήσουν 
ότι, αν θελήσσυν νά μετανοήσουν θά είναι ό Θεός σπλαχνικός,

10. Ίω. 14,27.
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άμεινόνων έφίεσθαι, κατευρυνεΐπάλιν τής σωτηρίας την 
οδόν, καί άμνησικάκως προσδέξεται, καίτοι πλεΐστά τε όσα 
καί ονκ οίστά πεπλημμελη κότας. Ταύτη τοι, φησίν, άνα- 
πλέκων εντέχνως τοϊς έλέγχοις τον παρακαλονντα λόγον 

5 «Καί νϋν, ό οίκος τοϋ Ιακώβ, δεϋτε, καί πορευθώμεν τω 
φωτί Κυρίου». Πρέπειν δε οίμαι τω προφήτη μάλιστα τον 
επί τωδε λόγον προτρέπειν τούς εξ Ισραήλ ύπακούειν λέ- 
γοντι τω Χριστώ' «*Έως τό φώς έχετε, περυιατεΐτε έν τω 
φωτί, ΐναμή ή σκοτία ύμάςκαταλάβη». Αύτός δε έοτι τό 

ίο φώς. Καί γοϋν έφασκεν έναργώς- «’Εγώ είμι τό φώς τοϋ 
κόσμον. ΡΟ ακολουθών έμοί, ούμή μείνη έν τη σκοτίςι, άλλ3 
έξει τό φώς τής ζωής». Φώς δ’ αν λέγοιτο Κυρίου, καίμάλα 
εικότως, τό αύτοϋ κήρυγμα, τοϋι? έστι τό εύαγγελικόν. 'Ό- 
μοιον ούν ώσεί λέγοι, Λ ιαζήσωμεν εύσεβώς, τιμήσωμεν τής 

15 ευαγγελικής πολιτείας τό περιφανές, παυσώμεθα τών έν 
τύποις, καταλήξωμεν τής σκιάς. Μεταπλάι τωμεν τά Μωσέ- 
ως γράμματα πρός άλήθειαν, είσδεξώμεθα τό σωτήριον 
φώς.

Έτιειδή δε τοϊς κατά σάρκα πατράσιν έπαυχοϋντες Ίου- 
2ο δαϊοι, μεγάλην άεί τήν όφρύν άνασπφν έμελέτων, ώς δ ί αυ

τούς άγαπώμενοι, μερίς τε καί κλήρος χρηματίζοντες τοϋ 
Θεοϋ, καί λαός άγιος καί απόλεκτος είτα ληροϋντες ωοντο 
πάντη τε καί πάντως έν φροντίδι καί άγάπη κεΐσθαι τη παρά 
Θεφ, καν είπολλά δρώεν τά απηχθημένα αύτώ, κάν είμηδέν 

25 ήγοΐντο τον νόμον, κάνει αυτήν άτιμάζεινκαί άπαράδεκτον 
ποιοΐντο τήν τοϋ Σωτήρος επιδημίαν, ήγονν τής μετά σαρ- 
κός οικονομίας τήν χάριν, άναγκαίως ό προφήτης σύχ ώδε 
έχοντα τον τών όλων Θεόν καταδεικνύει, λέγω ν «3Α νήκε 
γάρ τον λαόν αύτοϋ, τον οίκον τοϋ3Ισραήλ». Τοιοϋτόν τι καί 

30 δ ί ετέρου προφήτου φησίν ό τών όλων Θεός, τήν τών3Ιου
δαίων όφρύν καταστρέφων καί άσυνέτους όντας έλέγχων

11. Ίω. 12,35.
12. Ίω. 8,12.



κάι έφόσον θελήσουν νά ξεχάσουν τά αισχρά καί νά έπιθυμή- 
σσυν τά καλά, θά τους πλατύνει πάλι την οδό της σωτηρίας καί 
θά τούς δεχθεί χωρίς μνησικακία, μολονότι διέπραξαν πλεϊστα 
δσα πλημμελήματα καί όχι υποφερτά. Γι’ αυτό λέγει, συνυφαίνο- 
ντας μέ τέχνη τον λόγο της παράκλησης με τούς έλέγχσυς* «Καί 
τώρα, λαέ των απογόνων του ’Ιακώβ, ελάτε κι ας πορευθουμε μέ 
τό φως του Κυρίου». Καί νομίζω ότι πάρα πολύ άρμόζει στον 
προφήτη νά προτρέπει τούς ’Ισραηλίτες μέ αυτό στο λόγο νά 
ύπακσύσυν στον Χριστό πού λέγει* «"Οσο εχετε τό φως περπα
τάτε μέσα στο φως, γιά νά μη σάς προλάβει τό σκότος»11. Τό φως 
βέβαια είναι έκει-νος. Καί πράγματι ελεγε καθαρά* «’Εγώ είμαι 
τό φως του κόσμου. "Οποιος μέ ακολουθεί δεν θά μείνει στο σκο
τάδι, άλλα θά έχει τό φως της ζωής»12. Φως πάλι του Κυρίου θά 
μπορούσε νά ειπωθεί, καί πολύ εύλογα, τό κήρυγμά ταυ, δηλαδή 
τό ευαγγελικό κήρυγμα. Είναι όμοιο σά νά λέγει* "Ας ζήσομε μ’ 
εύσέβαα, ας τιμήσομε τη λαμπρότητα της ευαγγελκής πολιτείας, 
ας σταματήσομε όσα έχουν σχέσει μέ τούς τύπους, κι άς βάλομε 
τέλος στη σκιά. ,ΛΑς μεταπλάσσομε τά γραφόμενα του Μωυση 
σύμφωνα με την αλήθεια, άς δεχθούμε τό σωτήριο φως.

’Επειδή όμως καυχώνταν οί ’Ιουδαίοι γιά τούς κατά σάρκα 
πατέρες τους καί ή άλαζονεία τους ήταν διαρκώς κολλημένη στο 
άποκορύφωμά της, ότι έξαιτίας αυτών ήταν άγαπώμενοι καί 
μερίδα καί κλήρος του Θεσυ καί λαός άγιος καί εκλεκτός, κι επει- 
τα φλυαρώντας νόμιζαν ότι οπωσδήποτε καί με κάθε τρόπο άπο- 
λάμβαναν τή φροντίδα καί την άγάπη του Θεοΰ, εστω κι άν 
έπρατταν πολλά άπό όσα δεν ήθελε ό Θεός, εστω κι άν θεω
ρούσαν μηδέν τό νόμο, εστω κι άν περιφρσνοΰσαν καί θεωρού
σαν απαράδεκτο τον έρχομό του Σωτήρα, δηλαδή τη χάρη της 
ενσαρκης οικονομίας, κατ’ άνάγκη ό προφήτης δείχνει ότι ό 
Θεός τών όλων δεν αισθανόταν ετσι πρός αυτούς, λέγοντας* 
«Γιατί έγκατέλειψε τον λαό του, τούς απογόνους του ’Ισραήλ». 
Κάτι παρόμοιο λέγει ό Θεός τών όλων καί μέσω ενός άλλου προ
φήτη, γκρεμίζοντας την άλαζονεία τους καί άποδεικνύοντάς
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αυτούς. Καί έπεθύμουν γάρ, φησίν, άγρσύς, καί διήρπαζον 
ορφανούς, καί οίκους κατεδυνάστευον, καί έπί τον Κύριον 
έμεγαλύνοντο, λέγοντες- «Ούχί Κύριος έν ήμϊν έστιν; ού μή 
έπέλθη εφ3 ημάς κακά Αίά τοϋτο, δι ή μάς, Σιών ώς άγρός 

5 άροτριωθήσεται, καί Ιερουσαλήμ ώς όπωροφυλάκιον 
έσται, καί όρος του οίκου ώς άλσος δρυμού». Είμή τοίνυν 
ελοισθε, φησί, πορενεσθαι μεθ* ημών τω φωτί Κυρίου, τοϋτ? 
έστιν, εί άπαράόεκτον ποιεΐσθε το κήρυγμα τό διά Χριστοί7 
καί τον παρ3 αύτοϋ φωτισμόν άποστρέφεσθε, πάντη τε καί 

ίο πάντως άνήσει καί αύτός τον έαυτοϋ λαόν Καί τοϋτό έστιν 
έναργώς όπερ εφη ττρός αυτούς ό Κύριος ημών Ίησοϋς ό 
Χριστός- «Ιερουσαλήμ Ιερουσαλήμ ή άποκτενοϋσα τους 
τιροφήτας καί λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρός αυ
τήν, ττοσάκις ή θέλησα έπισυναγαγεϊν τά τέκνα σου, ον τρό 

15 πον όρνις έπισυνάγει τά νοσσία αύτής ύπό τάς πτέρυγας, 
καί ούκ ήθελήσατε Ιδού άφίεται ύμϊν ό οίκος ύμών». Καί 
μήν καί διά τήςeΙερεμίου φωνής, «Εγκαταλέλοιπα τον οί
κον μου, άφήκα την κληρονομιάν μου», φησίν.

Στίχ. 6. «'Ότι ένεπλήσθη ώς τό απαρχής ή χώρα αύ- 
20 των κληδονισμών, ώς ή των άλλοφύλων, καί τέκνα άλ-

λόφυλα έγενήθησαν έν αύτοϊς».
’Απολογείται τρόπον τινά καί νϋν ό προφήτης ύπέρ 

των τοϋ Θεοϋ κριμάτων, καί άποδίδωσι τάς αιτίας τοϋ καί 
σφοδρά δικαίως άνεϊσθαι παρά Θεοϋ τον οίκον τοϋ 3Ισρα- 

25 ήλ, ήτοι τον λαόν αύτοϋ. Αιαμέμνηται δέ, ώς εφη ν, παλαι
ών τε καί νέων πλημμελημάτων τοϋ3Ισραήλ, άφιλοθέους 
όντας έλέγχων, καί πολύ βλέποντας εις τό απηνές, καί άχα- 
λίνως ίόντας πρός παν ότιονν των κατεψεγμένων, καί πολ
λή ν έχοντας έκ νόμου τήν καταβοήν. Προμέν γάρ τής τοϋ 

30 Σωτήρος ήμών επιδημίας, ολίγα πεφροντικότες τής εις Θε
όν αίδοϋς καί τής δοθείσης αύτοΐς διά Μωσέως εντολής 
άλογήσαντες, πολυτρόπως ήλίσκοντο- δεδράκασι δέ τά



τους άνάητους. Γιατί λέγει, έπιθυμοϋσαν χωράφια, άρπαζαν τά 
υπάρχοντα των ορφανών και καταπίεζαν οικογένειες, και καυ- 
χώμενοι γιά τον Κύριο, έλεγαν «Δέν είναι ό Κύριος μαζί μας; 
Δεν θά μάς ουμβοϋν δεινά. Γι5 αυτό, έξαιτίας μας, ή Σιών θά 
οργωθεί σάν χωράφι καί ή Ιερουσαλήμ θά καταστεί σάν αποθή
κη όπωρικών, καί τό δρος του οικου του Θεου θά γίνει άγριο 
δάσος»13· ’Ά ν λοιπόν δέν θέλετε, λέγει, νά πορευθέϊτε μαζί μας μέ 
τό φώς του Κυρίου, δηλαδή αν θεωρείτε άπαράδεκτο τό κήρυγ
μα του Χρίσου κι άποστρέφεστε τον φωτισμό του, οπωσδήποτε 
καί μέ κάθε βεβαιότητα θά έγκαταλείψει κι αυτός τον λαό του. 
Καί αυτό φανερά σημαίνει εκείνο πού είπε σ’ αυτούς ό Κύριός 
μας Ίησοϋς Χριστός* «Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, συ που φονεύ
εις τους προφήτες καί λιθοβολείς τους άπεσταλμένους σ’ έσένα. 
Πόσες φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, όπως μαζεύει τά 
μικρά της ή όρνιθα κάτω άπό τά φτερά της, καί δεν θελήσατε. 
Νά, άφήνεται ό οίκος σας έρημος»14. ’Αλλά καί μέ τό στόμα του 
Ιερεμία λέγει* «Έγκατέλειψα τον οίκο μου, άφησα την κληρονο
μιά μου»15.

Στίχ. 6. «Γιατί γέμισε ή χώρα τους, όπως στην αρχή, άπό μα
ντείες, έγινε όπως ή χώρα τών αλλοφύλων, καί γεννήθηκαν 

άνάμεσά τους παιδιά αλλοφύλων».
Κατά κάποιο τρόπο απολογείται καί τώρα ό προφήτης γιά 

τις άποφάσεις του Θεοΰ καί αποδίδει τις αιτίες της πολύ δίκαιας 
εγκατάλειψης άπό τον Θεό του οικου τσυ Ισραήλ, δηλαδή του 
λαοΰ του. Μνημονεύει, όπως είπα, παλαιά καί νέα πλημμελήμα
τα τσυ Ισραήλ, έλέγχσντάς τους ώς μη φιλόθεους, ότι είναι πολύ 
σκληροί καί τρέχουν χωρίς χαλινάρια πρός κάθετι πού είναι άξι- 
οκατάκριτο, καί έχουν εναντίαν τους τήν κατάκριση του νόμου. 
Γιατί πριν άπό τον ερχομό τσυ Σωτήρα λίγο ένδιαφέρθηκαν γιά 
τό σεβασμό τσυ Θεοΰ καί επειδή αδιαφόρησαν γιά τήν εντολή 
πού τούς δόθηκε μέσω του Μωυση, δέχθηκαν πολύμορφες κατα-
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πάντων χείριστα καί εις αυτόν τον τών όλων Σαπήρα Χρί
στον. \Εξηγείται τοιγαροϋν ποτε μεν τής εις τον νόμον άπο
νο ίας αυτών τά εγκλήματα, καί τάς επί τούτφ όίκας άς 
έξήτηνται δικαίως, πολεμούντων αύτοϊς τό τηνικάδε Περ- 

5 σών καί Βαβυλωνίων, Ίδουμαίων, Ελαμιτών, καί ετέρων 
εθνών, ποτε δε τής κατά Χριστού μανίας έγκαλεΐ τούς τρό
πους, καί όσα συμβέβηκε ταύτης ένεκα τής αιτίας παθεϊν 
αύτούς, καταστρατευόντων τής Ίουδαίας άπάσης τήν ύπό 
χεΐραπληθύν Ούεσπασιανοϋ τε καί Τίτου, 

ίο :Εξηγείται τοίνυν τό παρόν ό λόγος ήμΐν τά προ τής επι
δημίας τής Ιουδαίων Συναγωγής πλημμελήματα' ταύτης 
ένεκα τής αιτίας άνείσθαί φησι, τοϋτ? εστι δεδόσθαι τοΐς 
έχθροΐς παρά Θεοϋ τον λαόν αύτοϋ, διά τοι τό πάλιν ελέ- 
σθαι νοσείν τά έν άρχαϊς, καί παλινδρομήσαι πρός άνοσιό- 

ΐδτητα τήν πρώτην. Λελατρεύκασι μεν γάρ έν Αίγύπτω τοΐς 
έπιχωρίοις θεοΐς, ήτοι δαίμοσιν' είτα λελύτρωνται διά Μω- 
σέως Θεοϋ κατοικτείροντος, άπηλλάττοντό τε όμοϋ ψυχικής 
τε άμα καί σαρκικής δονλείας. 'Ώαντερ γάρ άπεσείσαντο τής 
Α ίγυτττίων πλεονεξίας τον ζυγόν, οΰτω καί τής τών δαιμό- 

2ο νων σκαιότητος άπηλλάττοντο, λατρεύοντεςμεν ούκέτι τοΐς 
ψενδωνύμοις θεοΐς, νόμω δε μάλλον τφ διά Μωσέως παιδα- 
γωγούμενοι πρός τό αληθές, ένα τε καί φύσει καί αληθώς 
έπιγινώσκοντες Θεόν. ”Ηκουον γάρ νομοθετοϋντός τε καί 
λέγοντος έν Χωρήβ- «Ού ποιήσεις σαυτφ εΐδωλον, σύδέ παν- 

25 τός ομοίωμα, όσα έν τφ σύρανφ άνω, καί όσα έν τβ γη κάτω, 
καί όσα έν τοΐς ΰδασιν ύποκάτω τής γής. Ού προσκυνήσεις 
αύτοϊς εγώ γάρ είμι Κύριος ό Θεός σου». Γέγραπται δε καί 
έν τφ Α ευτερονομίω * «Εάν δε είσέλθ^ς εις τήνγήν, ήν Κύρι
ος ό Θεός σου δίδωσίσοι, ούμαθήση ποιεΐν κατά τά βδελύ- 

30 γματα τών έθνών έκείνων. Ούχ εύρεθήσεται έν σοι περικα- 
θαίρων τον υιόν αύτοϋ, ή τήν θυγατέρα αύτοϋ ένττυρί Μαν-
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δίκες. Διέπραξαν όμως τά πλέον χειρότερα δλων καί οτόν ίδιο 
τον Σωτήρα των όλων Χριοτό. Εκθέτει λοιπόν άλλοτε τά εγκλή
ματα της άνσησίας τους εις βάρος ταυ νόμου καί τις τιμωρίες που 
δίκαια τούς έπιβλήθηκαν, άφου κατά την έπσχή εκείνη πολε
μούσαν εναντίον τους οί Πέρσες καί οί Βαβυλώνια, οί Ίδουμαιοι 
καί οί Έλαμϊτες καί άλλοι λαοί, καί άλλοτε κατηγορεί τούς τρό
πους της μανίας εναντίον του Χρίστου καί δσα συνέβη γι5 αυτή 
τή ν αιτία νά πάθουν αυτοί, έξολοθρεύοντας ό Βεσπασιανός καί ό 
Τίτος τό κάτω άπό τήν έξουσία τους πλήθος ολόκληρης της 
Ίουδαίας.

Μάς έκθέτει λοιπόν εδώ ό λόγος τά πλημμελήματα της 
Συναγωγής των Ιουδαίων πριν άπό τον ερχομό του Χρίστου* γι9 
αυτή τήν αιτία, λέγει, άφέθηκε, δηλαδή παραδόθηκε άπό τον 
Θεό ό λαός του στούς εχθρούς, επειδή φυσικά προτίμησαν καί 
πάλι τήν παλαιά νόσο τους καί έπέστρεψαν στήν πρώτη ανόσια 
ζωή τους. Γιατί είχαν λατρεύσει στήν Αίγυπτο τούς επιχώριους 
θεούς ή δαίμονες. ’Έπειτα απελευθερώθηκαν μέσω του Μωυση 
επειδή τούς λυπήθηκε ό Θεός, καί λυτρώθηκαν συνάμα άπό τήν 
ψυχική καί τή σαρκική δουλεία "Οπως λοιπόν άποτινάξαν τον 
ζυγό της Αιγυπτιακής τυραννίας, έτσι άπαλλάχθηκαν καί άπό 
τή βάναυση μεταχείριση των δαιμόνων, καί δέν λάτρευαν πιά 
τούς ψευδώνυμους θεούς, άλλά παιδαγωγουνταν πρός τήν άλή- 
θεια μέ τον νόμο του Μωυση, αναγνωρίζοντας ένα καί άπό τή 
φύση του καί άληθινό Θεό. Γιατί τον άκουαν νά νομοθετεί καί 
νά λέγει στο όρος Χωρήβ* «Δέν θά κατασκευάσεις γιά τον εαυτό 
σου άγαλμα, ουτε κανενός ομοίωμα άπό δσα υπάρχουν ψηλά 
οτόν ουρανό καί άπό δσα πάνω στή γη, καί άπό δσα ζουν μέσα 
στά νερά καί κάτω άπό τή γη* δέν θά τά προσκυνήσεις αυτά 
γιατί εγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σου»16. Επίσης έχει γράφει καί 
πάλι οτό Δευτερονόμιο* «Ά ν είσέλθεις στή γη πού σου δίνει ό 
Κύριος ό Θεός σου, δέν θά μάθεις νά πράττεις σύμφωνα μέ τις 
σιχαμέρες πράξεις εκείνων των εθνών. Δέν θά υπάρξει κανένας



τενόμενοςμαντείαν, καί κληόονιζόμενος καί οίωνιζόμενος, 
φαρμακός, έπαοιδός, εγγαστρίμυθος καί τερατοσκόπος καί 
έπερωτών τούς νεκρούς *Έστι γάρ βόέλνγμα Κυρίω τω Θεφ 
σου πας ποιων ταϋτα. Τέλειος έοη εναντίον Κυρίου σου. Τά 

5 γάρ έθνη ταϋτα, οϋς σύ κατακληρονομεϊς αύτούς, ούτοι 
κληόονισμών καί μαντειών άκούσονται. Καί σοί ούχ όντως 
εόωκε Κύριος ό Θεός σου».

Καί ταϋτα μεν ό νόμος· έπείδή όέ ή σαν εύπαρακόμιστοι 
καί πολύ δή λίαν έτοιμοι πρός άπόσνασιν, όήλον όέ δτι τήν 

ίο άπό Θεον, προσενομοθέτει λέγων «Εάν όέ είσαγάγη σε ό 
Κύριος ό Θεός είς τήν γην, είς ήν πορεύση έκεΐ κληρονομή- 
σαι, καί έξαρεΐς εθνη μεγάλα, καί πολλά καί ισχυρά προ 
προσώπου σου (τον δείνα, φησί, καί τον δείνα), καί παραδφ 
αύτούς Κύριος ό Θεός σου είς χεϊράς σου; καί πατάξεις 

15 αυτούς, άφανισμψ άφανιείς αύτούς, ου διαθήση αύτοΐς δια
θήκην, οντεμή ελεήσεις αύτούς, ούδ3 ούμή γαμδρενσηται 
πρός αύτούς τήν θυγατέρα σου ον δώσεις τω υίώ αντοϋ, καί 
τήν θυγατέρα αύτοϋ ού λήψη τω υίώ σου' άττοστήσει γάρ 
τον υιόν σου άπ? έμοϋ, καί Κύριος ό Θεός σου είς χεϊράς σου, 

20 καί πατάξεις αύτούς 3Αφανισμψ άφανιείς αύτούς, ού δια- 
θήστ] αύτοΐς διαθήκην, οϋτεμή έλεήσεις αύτούς, ούδ3 ούμή 
γαμδρεύσηται πρός αύτούς- τήν θυγατέρα σου ού δώσεις τω 
υίώ αύτοϋ, καί τήν θυγατέρα αύτοϋ ού λήψη τω υίώ σου' 
άποστήσει γάρ τον υιόν σου απ' έμοϋ, καί λατρεύσει θεοΐς 

25 ετέρους, καί όργισθήσεται θυμφ Κύριος είς ύμάς, καί έξολο- 
θρεύσει σε τό τάχος». Πάντα γάρ τρόπον άσφαλείας αύτοΐς 
έπενόει Θεός, και', καθά φησι τό Γράμμα τό ίερόν, Νόμον είς 
βοήθειαν έδωκεν. Οι δε τών οϋτω σεπτών ενταλμάτων ήφει- 
δηκότες, έτράποντο παραλόγως εις παν τών εντεταλμένων 

30 τό εναντίον. Προσέκειντο γάρ κληδονισμοΐς καί ψευδομαν- 
τείαις καί παρά τοΐς τών ειδώλων προσιζηκότων ζητεΐν 
έσπούδαζον τών έσομένων τήν γνώσιν, καίτοι προφήταις
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άνάμεσά σας που θά θέλησα νά εξαγνίσει τον υιό ή τη θυγατέρα 
του στη φωτιά, ούτε άλλος πού νά μαντεύει καί νά κάνει μαγικά, 
ή νά άσχολεΐται με την οίωνοσκοπία, ή νά είναι φαρμακευτής ή 
γητευτής ή εγγαστρίμυθος ή θαυματοποιός ή νεκρομάντης. Γιατί 
είναι σιχαμερός απέναντι στον Κύριο τον Θεό σου καθένας πού 
τά κάνει αυτά. Θά είσαι τέλειος άπέναντι στον Κύριό σου. Γιατί 
οί λαοί αυτοί, τούς οποίους έσύ κληρονομείς, αυτοί θέλουν νά 
άκσυν μαγικά πράγματα καί μαντείες. Εσένα όμως δεν σέ δίδαξε 
ό Θεός σου νά κάνεις αυτά»17.

Καί αυτά βέβαια λέγει ό νόμος. ’Επειδή όμως παρασύρονταν 
εύκολα καί ήταν πάρα πολύ πρόθυμοι γι9 αποστασία, καί είναι 
φανερό γιά άποστασία άπό τον Θεό, νομοθέτησε πρόσθετα 
λέγοντες* <<Άν όμως ό Κύριος ό Θεός σέ οδηγήσει μέσα στη γη 
στην οποία θά πας γιά νά κληρονομήσεις καί νά διώξεις άπό 
μπροστά σου έθνη μεγάλα καί πολλά καί ισχυρά (καί λέγει τό 
τάδε καί τό τάδε), καί παραδώσει αυτά σ’ έσένα ό Κύριος ό Θεός 
σου καί τούς χτυπήσεις, θά τά άφανίσεις όλοσχερως, καί δέν θά 
κάνεις συμφωνία μαζί τους ούτε θά τά ελεήσεις, ουτε θά συνά
ψεις συγγένεια μ9 αυτούς μέ συνοικέσια. Δέν θά δώσεις τή θυγα
τέρα σου στον υιό σου, ουτε καί θά λάβεις γιά τον υιό σου τή 
θυγατέρα του. Γιατί θ* άπομακρύνει τον υιό σου άπό εμένα καί 
θά λατρεύσει άλλους θεούς, καί θά όργισθεΐ πολύ ό Κύριοις ένα- 
ντίον σας καί θά σάς έξολοθρεύσει ταχύτατα»18. Επινοούσε 
δηλαδή κάθε τρόπο γιά νά τούς εξασφαλίσει καί, όπως λέγει ή 
άγια Γραφή, έδωσε τον νόμο βοηθό τους. Αυτοί όμως, περιφρο- 
νώντας τις τόσο σεβαστές εντολές, στράφηκαν παράλογα σέ κάθε 
αντίθετο άπό όσα έπαιρναν εντολή νά κάνουν. Γιατί ήταν προσ- 
κολλημένοι στά μαγικά πράγματα καί τις ψευτομαντείες, καί 
άπό εκείνους πού κάθονταν στά πόδια τών ειδώλων ζητούσαν 
άνυπόμονα νά γνωρίσουν τά μελλοντικά, μολονότι βέβαια
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17. Δευτ. 18,9-13.
18. Δευτ. 7,1-4.



άγίοις έπιτιμώντές τε καίλέγοντες «Αλλά ήμϊν λαλεϊτε καί 
άναγγέλλετε ήμΐν έτέραν πλ άνησιν».

Σννήσαν όέ καί ταΐς τών ομόρων εθνών θνγατράσιν, 
άπειρηκότος τοϋ νόμον το χρήμα. Γύναιά τε πονηρά καί θε- 

5 ομισή καί τοΐς τής ειδωλολατρίας έθεσιν έντεθραμμένα πα- 
ρανόμως εισοικισαμενοι, παίδων άλλοτρίων γεγόνασι πατέ
ρες, οι καί άνετρέφοντο τοΐς τώνμητέρων έθεσι, τον διά 
Μωσέως νόμον, ούδ3 όσον είπεΐν, είδέναι προσποιούμενοι 
Ταύτη τοί φησιν, ότι ένεπλήσθη ώς τό άπαρχης ή χώρα αν- 

ιο τών κληδονισμών ώσεί τών αλλοφύλων, καί τέκνα άλλόφν- 
λα έχε/ν]ήθη σαν αντοΐς. ΤΗν δε σφόδρα τών άτοπων καί 
πάναισχρον άληθώς, την άγίανπόλινκατψκηκότας, τούςέξ 
αλλοφύλων γνναικών γεγονότας αύτοΐς νίεΐς έθεσιν Έλλη- 
νικοΐςπολιτεύεσθαι καί ζην έξω νόμον. Καί τοϋ Θεοϋπροσ- 

15 τάττοντος παν παιδίον άρσεν οκταήμερον περιτέμνεσθαι, 
λέγοντός τε σαφώς, «Τρεις καιρούς τοϋ ένιαντοϋ όφθήσεται 
παν άρσενικόν σον ένώπιόν μον», οι δε τοϋτο μέν ονκ 
έδρων, άπεκομίζοντο δε τοΐς δαίμοσι τά γεννώμενα, καί έν 
τοΐς τών ειδώλων τεμένεσι τάς έτΐ αύτοΐς έτέλονν θνσίας. 

20 Όρςίς πανταχη ττεπατηκότας τον νόμον; Ειτα πώς ήν άκό- 
λονθον τούς εις τοϋτο λοιπόν ήκοντας άσεδείας, ώς μήτε εί
δέναι βούλεσθαι τον λντρωτήν, αύτοϋ λαόν όνομάζεσθαι; 
Ονκοϋν όσία ψήφος ή έπ? αντοΐς, καί τής άποστροφής ούκ 
άγεννής ή ττρόφασις. «Λπροσωπόλητηος γάρ ό τών όλων 

25 κριτής».
Στίχ 7. «Ενεπλήσθη γάρ ή χώρα αυτών άργνρίον καί 
χρνσοϋ, καί ονκ ήν άριθμός τών θησανρών αυτών καί 
ένεπλήσθη ή γή ίππων, καί ονκ ήν άριθμός τών άρμά-

τωναύτών».
3ο Αύο δη πάλιν αντοΐς τά πάντων μάλιστα τών κακών 

αίσχίονα προσεΐναί φηοι, φιλαργνρίαν τε όμοϋ καί ύπερο- 
ψίαν. Καί ρίζα μέν οτι πάντων έστί τών κακών ή φιλαργυ-
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έπιτιμούσαν τούς άγιους προφήτες καί τούς έλεγαν «Αλλά 
μιλάτε μ’ έμας και μάς άναγγέλλετε καινούργια πλάνη»19.

Συζούσαν δμως καί μέ τις θυγατέρες των γειτονικών έθνών, 
αν καί ό νόμος απαγόρευε τό πράγμα. Βάζοντας όμως στο σπίτι 
τους παράνομα γυναίκες πονηρές καί μισητές οτόν Θεό καί άνα- 
θρεμμένες μέ τις συνήθειες των ειδωλολάτρων, έγιναν πατέρες 
ξένων παιδιών, πού άνατρέφονται καί αυτά σύμφωνα μέ τις 
συνήθειες των μητέρων τους, προσποιούμενοι κατά κάποιο τρό
πο ότι δέν γνώριζαν τό νόμο τού Μωυση. Γι’ αυτό λέγει, ότι γέμι
σε ή χώρα τους, όπως στήν άρχή, άπό μαντείες παρόμοιες μέ των 
άλλοφύλων, καί γεννήθηκαν σ’ αυτούς παιδιά άλλόφυλα. Καί 
ήταν υπερβολικά άνάητο κι άληθινά τελείως αισχρό, κατοικώ
ντας τήν άγια πόλη, τά τέκνα πού είχαν γεννηθεί άπό γυναίκες 
άλλόφυλες νά πολιτεύονται μέ έλληνικές συνήθειες και νά ζουν 
έξω άπό τό νόμο. Κι ενώ ό Θεός πρόσταζε καί έλεγε μέ σαφήνεια 
κάθε αρσενικό παιδί στις οχτώ ή μέρες νά περιτέμνεται, «Τρεις 
εποχές τού χρόνου θά παρουσιάζεται κάθε άρσενικό σας σ’ 
εμένα»20, αυτοί αυτό βέβαια δέν τό έκαναν, άλλά οδηγούσαν τά 
παιδιά οτούς δαίμονες, καί τελούσαν τις σχετικές θυσίες στούς 
ναούς των ειδώλων. Βλέπεις ότι παντού καταπατούσαν τό νόμο; 
Καί πώς τότε είχε λογική άκολουθία, αυτοί πού είχαν φτάσει σέ 
τέτοιο βαθμό άσέβειας, ώστε ούτε καν νά θέλουν νά γνωρίσουν 
τον λυτρωτή, νά ονομάζονται λαός του; Ήταν λοιπόν ιερή ή από
φαση γι3 αυτούς καί ή αιτία της αποστροφής τους όχι άσήμαντη* 
«Γιατί είναι άμερόληπτος ό κριτής των όλων»21.

Στίχ. 7. «Γιατί ή χώρα τους γέμισε άπό άργυρο καί χρυσό καί 
ό θησαυρός τους είναι άμέτρητος. ’Επίσης ή χώρα γέμισε 

άπό ίππους, καί τά άρματά τους ήταν άμέτρητα».
Δύο λοιπόν πάλι λέγει ότι είναι κυρίως τά χειρότερα άπό όλα 

κακά τους, ή φιλαργυρία καί ή υπεροψία Καί ότι βέβαια ρίζα 
όλων των κακών είναι ή φιλαργυρία τό έχει βεβαιώσει μέ σαφή-

19. Ήσ. 30,10. 20. Έξ. 23,17. 34,23. Δευτ. 16,16. 21. Ρωμ. 2,11.



ρία, μεμαρτύρηκεν έναργώς ό σοφότατος Παύλος 3Απη- 
χθημένον δέ δτι της αλαζονείας τό χρήμα παρά Θεω, παντί 
τω σαφές. Γέγραπται γάρ\ δτι «Κύριος ύπερηφάνοις άντι- 
τάσσεται, ταπεινοϊς όέ δίόωσι χάριν». Φαυλότητος τίνα τρό- 

5 πον ούκ αν τις ένόντα δλέποι παρά γε τοΐς έθέλονσι πλον- 
τεΐν; ποιοΐντο γάρ ο ί τοιοίδε την τών χρημάτων συγκομιδήν 
έκ τε τόκων και πλεονασμών, έκ πλεονεξίας και άδικίας, έξ 
άρπαγής και συκοφαντίας Πρόσεστι δέ τω πλούτω καί τό 
άγέρωχον, καί τό λίαν έτοιμον εις άποφοράν τών έκτόπων 

ίο καί δδελυρωτάτων ηδονών. *Οπου γάρ τό τρνφςίν, έκεΐπου 
πάντως κώμοι καί μέθαι, κοΐται καί άσέλγειαι, καί παν είδος 
ακολασίας. Τις δέ όή τών ευ φρονεΐν εΐωθότων, ούκ αν σνυ- 
γητόν ποιήσαιτο τον ύπέροπτον διαπτύοντα τούς άσθενε- 
στέρους, όφρνν άνασπώντα τήν ύψηλήν, ττεριορώντα τους 

15 έν τττωχείφ, καί τοΐς έν ταλαιπωρίαις συναλγεϊν ούκ άνεχό- 
μενον, έλεεΐν ούκ άξιούντα τούς έν άνάγκαις καί πόνοις, 
ήγνοηκότα όέ λοιπόν, δτι καίχούςέστι καί σποδός;

Αιτιάται τοίνυν, καί μάλα είκότως, ό φιλάρετος ημών 
Θεός, ώς άκόρεστον έχοντας εις φιλοκερδίαν τον νοϋν, ώς 

20 ΐπποις έποχουμένους καί τοΐς τής φιλοδοξίας έναλόντας 
βρόχοις. Εμπεπλήσθαι δέ ίππων τήν χώραν αύτών φησιν, 
ώς ούχ ένός ή δευτέρου νενοσηκότος τήν υπεροψίαν, άλλ3 
οίον δλης αύτών κατειλημμένης τής χώρας τω πάθει, καί 
κατά πάντων ιόντος τοϋ κακού. Πλήν έλέγχει καί διά τού- 

25 του τω νόμω προσκεκρουκότας, καί άπειθεΐν ήρημένους 
Θεφ, όιειρηκότι σαφώς· «Εάν δέ είσέλθης εις τήν γήν ήν 
Κύριος ό Θεός σου όίόωσίσοι ένκλήρψ καί κατακληρονο- 
μήσης αύτήν καί κατοίκησης έτΐ αυτής καί εϊπης, Κατα
στήσω έμαυτφ άρχοντα, καθά καί τά λοιπά έθνη τά κύκλω 

3ο μου, καθιστών καταστήσεις επί σαυτόν άρχοντα, δν αν 
έκλέξηται Κύριος ό Θεός σου αύτόν». Είτά φησι περί τού
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νεια ό σοφώτατος Παύλος22, δτι όμως ό Θεός μισεί την αλαζονεία, 
είναι φανερό σε δλαυς. Γιατί εχει γραφεί «Ό Θεός είναι αντίθετος 
στους υπερήφανους, ένώ δίνει χάρη στους ταπεινούς»23. Ποιά 
μορφή φαυλάτητας δεν θά εβλεπε κάνεις σ’ αυτούς πού θέλουν νά 
πλουτήσσυν, Γιατί τη συγκέντρωση χρημάτων οί φιλάργυροι την 
κάνουν από τόκους καί επιπρόσθετα κέρδη, άπό πλεονεξία καί 
άδικία, άπό άρπαγή καί συκοφαντία Τον πλούτο επίσης συνο
δεύει καί ή άγερωχία καί ή μεγάλη προθυμία πρός άπόλαυση 
τών παράνομων καί ανόσιων ηδονών. Γιατί δπσυ υπάρχει τρυφή, 
εκεί οπωσδήποτε υπάρχουν ξεφαντώματα καί μέθες, παράνομες 
συνευρέσεις καί άσέλγειες, καί κάθε είδους άκολασίας. Καί ποιος 
φρόνιμος άνθρωπος δεν θά μισούσε τον υπερόπτη πού έξετευλί- 
ζει τούς άσθενέστερους, πού σήκωνα άλαζσνικά τά φρύδια του, 
πού περιφρσνά τούς φτωχούς καί δεν ανέχεται νά συμπάσχει με 
εκείνους που βρίσκονται σε ταλαιπωρίες, πού δεν θεωρεί άξιο νά 
ελεήσει αυτούς πού βρίσκονται σε ανάγκες καί υποφέρουν, καί 
τέλος λησμονεί δτι είναι χώμα καί στάχτη;

Κατηγορεί λοιπόν, καί πολύ εύλογα, ό φιλάρετος Θεός τούς 
Ιουδαίους πού έχουν άχόρταγη επιθυμία γιά κέρδος, δτι καβαλ- 
λικεύσυν ίππους καί είναι πιασμένοι άπό τούς βρόχους της φιλο
δοξίας. "Εχει γεμίσει, λέγει, ή χώρα τους άπό ίππους, γιατί δεν 
είναι ενας ή δυο πού πάσχουν άπό τη νόσο της υπεροψίας, άλλά 
δλη κατά κάποιο τρόπο ή χώρα τους είναι κυριευμένη άπό τό 
πάθος καί τό κακό εχει προχωρήσει σέ δλαυς. Πλήν δμως τούς 
ελέγχει καί με αυτό δτι έχουν πρoσκρσύσa στο νόμο καί θέλησαν 
νά δείξουν άνυπακοη στον Θεό πού τούς είπε μέ σαφήνεια* 
«'Όταν εισέλθεις στη γη πού σου δίνει ό Κύριος ό Θεός σου ώς 
κλήρο καί την κληρονομήσεις καί κατοικήσεις σ’ αύτην καί πεις* 
Θά εγκαταστήσου στον εαυτό μου άρχοντα έτσι όπως έχουν καί 
τά λοιπά γύρω μου έθνη, νά ορίσεις οπωσδήποτε άρχοντα γιά 
σένα αυτόν πού θά εκλέξει ό Κύριος ό Θεός σου»24. νΕπειτα λέγα
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καθισταμένον «Αιόη ού πληθυνεϊ έαντω ίππον, ούόέ μή 
άποστρέψει τον λαόν εις Αίγυπτον, όπως άνμή πληθύνη 
έαυτώ ίππον». Καί πρός τούτοις έτΐ' «Καί αργύρων καί 
χρυσίον ού πληθυνεϊ έαυτφ σφόδρα». Αίτιάται τοίνυν ώς 

5 ποιουμένουςμέν των χρημάτων τήν άθροισιν, καί τούτο 
απλήστως, πληθύνοντας όέ έαυτοϊςκαί ίππον. “Απτεται όέ, 
κατά το είκός, ό έπί τψόε μώμοςμάλιστα των καθηγεϊσθαι 
λαχόντων, ώς παραδαινόντων τήν εντολήν, οΰς ήν ακό
λουθον καί προ γε των άλλων όράσθαι τετιμηκότας τά τε- 

ιο θεσπισμένα, καί τοϊς παραδαίνουσιν έπιτιμαν.
Στίχ 8-9. «Καί ένεπλήσθη ή γη δόελυγμάτων των έρ
γων των χειρών αύτών, καί προσεκύνησαν οίς έποί- 
ησαν οι δάκτυλοι αύτών. Καί έκυψεν άνθρωπος, καί 

έταπεινώθη άνήρ, καί ούμή άνήσω αύτούς».
15 Έγκαλεϊπάλιν αύτοΐς τή ν νοη τή ν πορνείαν καί τό πολ- 

λοΐςέλέσθαι προσκυνεϊν τών ψευδωνύμων θεών. 3Αποφαί- 
νει δε ότι δυσσεδείας εις τοϋτο προήκουσι μέτρον, ώς παν
τός εις λήξιν έλάσαι κακοϋ, καί τό τελειοτάτην άπόστασιν 
μελετήσαι τήν άπό Θεοϋ τοϋπάντα είδότος, νεύμασιν ύπο- 

2ο φέροντος καί παρενεγκόντος εις ϋπαρξιν. ”Εοικε δε τρό
πον τινά καί ύπεραλγεϊν τής άνθρώπου φύσεως ύδρισμέ- 
νης έσχάτως Τετίμηκε μέν γάρ ό τών όλων θεός αύτουρ- 
γάμ τον άνθρωπον. Ού γάρ λόγω μετά τών άλλων κτισμά- 
των άπεσχεδιάζετο καί αύτός, καθάπερ άμέλει τό, «Γε- 

25 νηθήτω στερέωμα, καί έγένετο οΰτως», αλλ3 έλαδε χοϋν 
άπό τής γής καί έποίησε τον άνθρωπον, κατά γε τάς τοϋ 
πανσόφου Μωσέως φωνάς. Γέγονε δέ κατ? εικόνα καί καθ’ 
όμοίωσιν Θεοϋ, καί οϊόν τις άρχων κεχειροτόνηται τών έπί 
τής γής Τετίμηται δέ πρός τούτω καί πνεύματι ζωής. 3Ενε- 

30 φύσησε γάρ εις πρόσωπον αύτοϋ πνοήν ζωής. Ούκοϋν
25. Δευτ. 17,16.
26. Δευτ. 17,17.
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γι9 αυτόν πού θά όρισθεί* «Γιατί δεν θά αποκτήσει γιά τον έαυτό 
ταυ πολύ Ιππικό, συτε θά γυρίσει τον λαό στήν Αίγυπτο, γιά νά 
μή πληθύνει από έκεΐ τό ιππικό γιά τον έαυτό του»25. Έκτος άπό 
αυτά λέγει άκόμα* «Και δεν θά μαζέψει γιά τον έαυτό του μεγά
λη ποσότητα άργυρο και χρυσό»26. Τούς κατηγορεί λοιπόν γιά τή 
συγκέντρωση χρημάτων πού έπιδιώκσυν, καί μάλιστα με άπλη- 
σαα, καί γιά τό ότι πληθύνουν τό ιππικό γιά τον έαυτό τους. Καί 
αυτή ή κατηγορία, δπως είναι εύλογο, άγγίζει τούς ήγέτες τους, 
επειδή παραβαίνουν την εντολή, αυτοί πού λογικό ήταν πριν 
άπό δλα τά άλλα νά φαίνονται ότι τιμούν τά νομοθετημένα καί 
νά έπιτιμουν τούς παραβάτες.

Στίχ. 8-9. «Καί γέμισε ή γη άπό τά βδελυρά είδωλα των χερι
ών τους καί προσκύνησαν αυτά πού έφτιαξαν τά δάχτυλά 
τους, καί έσκυψε μπροστά σ* αυτά ό άνθρωπος καί ό άνδρας 
ταπεινώθηκε, πράγμα γιά τό όποιο δεν θά τούς συγχωρήσω».
Τούς κατηγορεί πάλι γιά την πνευματική πορνεία καί γιά τό 

ότι θέλησαν νά προσκυνήσουν πολλούς ψευδώνυμους θεούς, καί 
λέγει δα προχώρησαν σε τέτοιο βαθμό άσέβaας, ώστε έφτασαν 
νά ξεπεράσουν κάθε κακό, καί μελέτησαν τήν πλήρη απομάκρυν
ση άπό τον Θεό τον παντογνώστη, πού με τά νεύματά του τά 
βαστάζει καί τά έφερε στήν ύπαρξη, καί φαίνεται κατά κάποιο 
τρόπο νά λυπάται πάρα πολύ γιά τή φύση του ανθρώπου πού 
τελευταία έχει άτιμασθεΐ. Γιατί ό Θεός των όλων έχα τιμήσει τον 
άνθρωπο μέ εργασία των ίδιων τών χεριών του, άφοϋ δεν έλαβε 
αυτός μορφή παρόμοια μέ τά άλλα δημιουργήματα μέ τό λόγο, 
δπως βέβαια εκείνο τό, «ΛΑς γίνει τό στερέωμα, καί έγινε έτσι»27, 
άλλα πήρε χώμα άπό τή γη καί έκανε τον άνθρωπο σύμφωνα μέ 
τά λόγια του πάνσοφου Μωυση, καί έγινε κατ’ εικόνα καί ομοίω
ση του Θεοΰ, καί χειρστονήθηκε κατά κάποιο τρόπο άρχοντας 
όλων όσα υπάρχουν στή γη. Έκτος άπό αυτό τιμήθηκε καί μέ 
πνεύμα ζωής. Γιατί φύσηξε ατό πρόσωπό του πνοή ζωής28. "Ωστε

27. Γέν.1,6. 28. Γεν. 2, 7.



«άνθρωπος έν τιμη ών, ον σννηκε», κατά τό γεγράμμενον, 
λελάτρενκεγάρ τοΐςγλνπτοϊς, καί, ώςπροφητικός έφη λο- 
γος, «Προσεκύνησαν οίς έποίησαν οι δάκτυλοι αυτών». 
Καί έκυψεν άνθρωπος, καί έταπεινώθη άνήρ. 'Ύδρις δέ 

5 τοϋτο καί εις Θεόν αυτόν, καί εις την άνθρώπου φύσιν. 
Καίτοι γάρ ένόν άπό καλλονής κτισμάτων άναλόγως ίδεϊν 
τον τούτων τεχνίτην, «Τα γάρ άόρατα αύτοϋ άπό κτίσεως 
κόσμου τοΐςποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή τεάίδιος αύ
τοϋ δύναμις καί θειότης», τοϋτο μέν ούν ού πεπράχασιν, 

ίο άπονέμοντες δέ τοΐς λίθοις τό σέδας καί τφ λίθω προσκυ- 
νοϋντες οι δείλαιοι, προσκεκρούκασι μέν τώ φύσει Δεσπό
τη καί Θεφ καί τών όλων δημιουργώ, λελήθασι δέ, κατά τό 
είκός, καί την ιδίαν αύτοί περιυδρίζοντες φύσιν, εϊπερ έστί 
ξύλων τε καί λίθων αμείνων ό άνθρωπος.

15 Ταύτη τοι δικαίως άγανακτών ό πάντων δημιουργός 
φησιν «ΛΈκυψεν άνθρωπος, καί έταπεινώθη άνήρ, καί ού 
μή άνήσω αύτούς». Εμφαίνει δέ διά τούτου τό άπαράτρε- 
πτον τής οργής, εί καί δ ί άμφω, κατά τό είκός, σεσάλευται 
κατ? αύτών. "Οτι καί τήν θείαν λελυτνήκασι δόξαν, άτιμο- 

20 τάτην δέ καί αυτήν τήν ιδίαν άπέφηναν φύσιν. Έμπεπλή- 
σθαι δέ βδελυγμάτων τήν γήν αύτών, ούκ ολίγους όντας, 
οϋτε μήν εύαριθμήτους άποφαίνων τούς τοΐς τής αποστα
σίας έναλόντας έγκλήμασι, καί ότι τό σέδας αύτοΐς ούχ εν, 
τΐροσκεκύνη ται δέ παρ3 έκάστου τό αύτφ δοκοϋν, καί πο- 

25 λυειδής ειδώλων έσμός δλην αύτών ένέπλησε τήν γήν. Καί 
γοϋν εϊρηται διά φωνής Τερεμίου, ότι «Κατά αριθμόν π ό  
λεών σου ησαν θεοί σου, \Ιούδα, καί κατά άριθμόν διόδων 
τής'Ιερουσαλήμ έτάξατε δωμούς, τοϋ θυμιςίν τφ Βάαλ». 
Πονηρόν ούν άρα καί δύσοιστον τφ Θεφ τών ειδώλων ή 

30 ποίησις, αισθητών τέ φημι καί τών κατά νοϋν. Καταληίζε-
29. Ψαλμ. 48,13.
30. Ρωμ. 1,2.
31. Ίερ.11,13.
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λοιπόν, «Ό άνθρωπος, ένώ είχε στεφανωθεί με τιμή, δεν τό 
κατάλαβε»29, σύμφωνα με αυτό πού έχει γράφει, γιατί λάτρευσε τά 
αγάλματα καί, όπως είπε ό προφητικός λόγος, «Προσκύνησαν 
αυτά πού έφτιαξαν τά δάχτυλά τους, καί ό άνθρωπος έσκυψε 
μπροστά ο" αυτά γιά νά τά προσκύνησα καί ό άνδρας ταπεινώθη
κε. Αυτό άπστελεΐ ΰβρη καί στον Θεό τον ίδιο καί στην ανθρώπι
νη φύση. Ένώ δηλαδή ήταν δυνατόν άπό τήν ωραιότητα τών χτι
σμάτων νά φαντασθέϊ και? αναλογία τόν τεχνίτη τους, γιατί λέγει, 
«Οί άόρατες ιδιότητες του Θεου άπό τήν άρχή της δημιουργίας 
του κόσμου γίνονται ορατές νοούμενες μέσω τών δημιουργημά
των του, καί ή αιώνια δύναμη καί ή θεότητά του»30, αυτό βέβαια 
δεν τό έκαναν, αντίθετα άπονέμοντας τόν σεβασμό τους στους 
λίθους καί προσκυνώντας οί δυστυχείς τόν λίθο, προσέκρουσαν 
στον άπό τή φύση του Δεσπότη καί Θεό καί δημιουργό τών 
δλων, τούς διέφυγε όμως, όπως είναι εύλογο, στι καί τήν ίδια τους 
τη φύση ύβριζαν, έφόσον ό άνθρωπος άξίζει περισσότερο άπό τά 
ξύλα και τις πέτρες.

Γι9 αυτό λοιπόν, αγανακτώντας δίκαια ό δημιουργός δλων, 
λέγει* «Έσκυψε ό άνθρωπος μπροστά σ’ αυτά καί ταπεινώθηκε ό 
άνδρας, πραγμα γιά τό οποίο δέν θά τούς συγχωρήσω». Μέ αυτό 
δηλώνει την άμετάτρεπτη οργή του, άν και βέβαια, δπως είναι 
εύλογο, όργίσθηκε καί γιά τά δύο εναντίον τους. Γιατί καί τή θεία 
δόξα προσέβαλαν, καί έδειξαν χωρίς καμμιά άξια την ϊδια τους 
τη φύση. Γέμισε ή γή τους άπό βδελυρά πράγματα, παρουσιάζο
ντας ότι δέν ήταν λίγοι, συτε ολιγάριθμοι εκείνοι πού έπεσαν στά 
εγκλήματα της άποστασίας, καί οτι ή πίστη τους δέν ήταν μία, 
άλλα καθένας πίστευε αυτό πού ήθελε, καί ενα πλήθος ειδώλων 
πολύμορφο γέμισε δλη τή γή τους. Καί πράγματι ειπώθηκε μέ τή 
φωνή του Ιερεμία* «Οί θεοί σου, Ιούδα, ήταν δσες καί οί πόλεις 
σου, καί δσα ήταν τά σταυροδρόμια της Ιερουσαλήμ, τόσους 
βωμούς στήσατε, γιά νά προσφέρετε θυμίαμα στον Βάαλ»31. νΑρα 
λοιπόν ήταν πονηρή πράξη και ανυπόφορη γιά τόν Θεό ή κατα
σκευή τών ειδώλων, αισθητών, εννοώ, καί νοητών. Γιατί ληστεύει
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ται γάρ όΣατανάς τάς των ανθρώπων ψυχάς, δεινώς τε καί 
πολυτρόπως, ταϊς εις νοϋν καί καρόίαν φαντασίαις, εσθ* 
δτε καί ειδώλων άναπλασμοΐς κατακομίζων εις αμαρτίας, 
καί εις αίσχράςκαί έκτόπους άποφέρων ήδονάς.

5 Στίχ. 10-11. «Καί νϋν είσέλθετε εις τάς πέτρας, καί 
κρύτντεσθε εις την γην άπό προσώπου τοϋ φόβου Κυρί
ου, καί άπό της δόξης της ισχύος αύτοϋ, όταν άναστή 
θραϋσαι την γην. Οι γάρ οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί, ό 
δε άνθρωπος ταπεινός, καί ταπεινωθήσεται τό ϋψος 

ίο των ανθρώπων, καί ύψωθήσεται Κύριος μόνος εν τη
ήμέρςι εκείνη».

Είδωλολατρούσης της Ιερουσαλήμ μάλλον δε άπάσης 
πεπλανημένης τής Ίουδαίας καί άπονευούσης άχαλίνως 
πρόςπάν ότιοϋν των άπηχθημένων τω φιλαρέτω Θεω, κα- 

15 τεχεϊτο τρόπον τινά τής Ίουδαίας άπάσης ό Βαβυλωνίων 
πόλεμος, οζ πάσαν καταδηώσαντες, άπεκτόνασι μέν τούς 
κατειλημμένους, γύναια δε καί παΐδας άπεκόμισαν εις τήν 
εαυτών, καί έν τη τών δορυκτήτων όντες τάξει μάκρους δι- 
ατετελέκασι χρόνους. Πλήν τής έφοδον προαπηγγελμένης 

20 καί μελλούσης έσεσθαι, τοσοϋτον τοΐς Ίουδαίοις γέγονε 
δεϊμα καί άγωνίας εις τοϋτο πεπτώκασιν, ώς έν τε σττηλαί- 
οιςκαί τοΐς τών ορών ρωγμοΐς κατακρύπτεσθαι καί τόπους 
άβάτους καταλαμβάνειν, άπάσης αυτών άτονούσης χειρός 
πρός τήν τών έπιόντων άντίστασιν. Ούκοϋν ώς όσον ούδέ- 

25 πω παρεσομένων δεινών, μάλλον δέ ήδη θυρών τε εϊσω γε- 
γενημένων καί έπ? αυτής όντων τής χώρας, κρύτττεσθαι κε
λεύει καί μονονουχί κατορύττεσθαι τη γη ζώντας έτι, άπό 
τοϋ φόβου Κυρίου, καί άπό τής δόξης ισχύος αύτοϋ, όταν 
άναστη θραϋσαι τήνγήν, τοϋΐ έστισυντρίψαι τήνγήν 

30 °Οτι δέ ύψηλαί καί ύπέρ πάντας ανθρώπους α ί θεΐαι 
βουλαί τε καί σκέψεις, ούκ άν τις αύταΐς άντιμαχήσεται 
τών επί τής γης, σαφές καθίστησι λέγω ν «Οι γάρ όφθαλ-
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ό Σατανάς φοβερά καί μέ πολλούς τρόπους τις ψυχές των ανθρώ
πων μέ τις φαντασίες του νου καί της καρδιάς, καί πολλές φορές 
μέ ανάπλαση ειδώλων οδηγεί στις αμαρτίες καί παρασύρει σέ 
αισχρές καί άνομες ή δονές.

Στίχ. 10-11. «Καί τώρα μπείτε μέσα στις σπηλιές καί κρυ
φθείτε μέσα στη γή, κυριευμένοι άπό τον φόβο μπροστά στον 
οργισμένο Κύριο καί τη δύναμη της μεγαλειότητας του, δταν 
θά σηκωθεί γιά νά καταστρέψει τη χώρα Γιατί οί οφθαλμοί 
του Κυρίου είναι υψηλοί, ενώ ό άνθρωπος είναι μηδαμινός, 
καί θά ταπεινωθεί ή έπαρση του ανθρώπου, ενώ ό Κύριος 

μόνος αυτός θά υψωθεί εκείνη την ή μέρα».
Ένώ λοιπόν ήταν παραδομένη στήν ειδωλολατρία ή Ιερου

σαλήμ, ή μάλλον παραδομένη στην πλάνη όλη ή Ίουδαίακαί απομα
κρυνόταν ξέφρενα πρός κάθε τι πού μιχχίϋσε ό Θεός πού αγαπά τήν 
άρετή, συγχρόνως άπλωνσκχν κατά κάποιοτρόπο <3 όλη τήνΊουδαία 
ό πόλεμος τών Βαβυλωνίων, οί όποια, άφσυ την λεηλάτησαν δλη, 
σκότωσαν εκείνους που είχαν συλλάβει καί μετέφεραν στή χώρα τους 
τις γυναίκες καί τά παιδιά, καί βρισκόμενα στήν κατάσταση τών 
αιχμαλώτων, παρέμειναν έτσι πολλά χρόνια 'Όμως όταν προαναγ
γέλθηκε ή επίθεση καί έπρόκατο νά γίνει, έπιασε τόσος φόβος τούς 
Ιουδαίους καί κυριεύθηκαν άπό τόση αγωνία, ώστε νά κατακρύβο- 
νιαι μέσα σέ σπήλαια καί τις ρωγμές των βουνών, καί νά τρέχουν σέ 
μέρη δυσπρόσιτα, μή έχοντας καμμιά δύναμη V άνασταθουν στους 
επιδρομείς. 'Όσο λοιπόν δεν τούς συνέβη ναν άκόμα τά δεινά, άλλα 
μάλλον είχαν ήδη περάσει τις πόρτες καί ήταν μέσα πια στή χώρα, 
προστάζει νά κρυφθούν καί κατά κάποιο τρόπο νά χωθούν στη γη 
ζωντανοί, κυριευμένα άπό τον φόβο του Κυρίου καί τή δόξα της 
δυνάμεώςτσυ, όταν θά σηκωθεί νά θραύσει τή γη, δηλαδή να κατα
στρέφει τή γη.

"Οτι βέβαια είναι υψηλές καί πάνω άπό δλσυς τους ανθρώ
πους οί θείες βουλές καί σκέψεις, δεν θά προβάλει αντίρρηση 
κανένας άνθρωπος. Αυτό τό κάνει σαφές λέγοντας* «Γιατί οί
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μοί Κυρίου ύψηλοί». 3Οφθαλμούς γάρ Κυρίου έν τούτοις 
φησίν, τάς οίονεί ττροαναβλέψεις τε καί δούλάς αύτοϋ καί 
τάς έφ3 έκάστψ πράγματι κρίσεις. "Α νθρωποι μέν γάρ 
μικροί μετά την φύσιν δντες καί τον νοϋν, μικρά καί 6ου- 

5 λεύονται καί λογίζονται ταπεινά, υψηλός όέ υπάρχων ό 
των όλων Θεός καί έν απορρήτοις ύπεροχαΐς ταΐςκατά πάν
των νοούμενος άμαχον έχει την σκέψιν. Ου γάρ αν όύναι- 
τό τις άνθυπενεγκεΐν ή δσυλήν ή έπικουρίαν άποσκευάσα- 
σθαι όυναμένην τάς έκ των θείων σκεμμάτων έπαγωγάς, 

ίο μαθήσεσθαι όέ τοϋτό φησι, καίτοι πάλαι μή είόότας τούς 
3Ιουδαίους, όταν αύτών ό δεινός κατασκήψη πόλεμος, καί 
πάσα μέν ή έπαμύνουσα χειρ άτονήστ/, άπρακτήση δέ καί 
σκέψις καί άνθρωπίνης δούλης ευρήματα, δ ί ών ένόμισαν 
τάχα που καί διαφεύγειν δύνασθαι τάς έκ τοϋ πολέμου 

15 συμφοράς. Ούκοϋν ή πείρα δείξει, φησίν, ότι ταπεινός ό 
άνθρωπος, καί ταπεινωθήσεται το ϋψος των άνθρώπων, 
ύψωθήσεται δέ Κύριος μόνος έν τη ήμέρςι έκείνη. 'Ώσπερ 
έφην άρτίως, έλεγχομένης αύτών ισχύος άπάσης ώς άδρα- 
νοι7ς της θείας δυνάμεως ή υπεροχή γνωριμωτάτη τοΐςπε- 

20 ποιθόσι γενήσεται. Πάνδεινον ούν αρα τό προσκρούειν 
Θεώ, καί άπάσης ήμΐν παραίτιον συμφοράς τό χρήμα γίνε
ται Α εί δέ ήμάςμή δυνάμεσιν ίδίαις έπιθαρσεϊν, άπονέ- 
μειν δέ μάλλον τό πάντα δύνασθαι Θεφ, καί αύτόν έπίκον- 
ρονποιεϊσθαι φιλεΐν, όταν τι των δεινών έπιφέρηται προσ- 

25 κεκρουκόσι δ ί άμαρτίας

Στίχ. 12-17. \Ημέρα γάρ Κυρίου Σαδαώθ έπί πάντα 
ύδριστην καί ύπερήφανόν, καί έπί πάντα ύψηλόν καί 
μετέωρον καί ταπεινωθήσονται Καί έπί πάσαν κέδρον 
τοϋ Λιβάνου, τών υψηλών καί μετεώρων, καί έπί πάν 

3ο δένδρον βαλάνου Βασάν, καί έπί πάν όρος ύψηλόν καί 
έπί πάντα βουνόν ύψηλόν καί έπί πάντα πύργον ύψη
λόν καί έπί πάν τείχος ύψηλόν καί έπί πάν ττλοΐον θα-
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οφθαλμοί του Κυρίου είναι υψηλοί». Όφθαλμούς του Κυρίου 
λέγει μέ αυτά τις προβλέψεις και τις άποφάσεις του και τις κρί
σεις του γιά κάθε πράγμα. Οί άνθρωποι δηλαδή, έπειδή είναι 
μικροί ώς πρός τη φύση καί τό νου, κάνουν καί άοήμαντες σκέ
ψεις καί έχουν λογισμούς ταπεινούς, ένώ ό Θεός τών δλων, όντας 
υψηλός καί νοούμενος μέ άνέκφραστη υπεροχή έναντι δλων, έχει 
ακαταμάχητη τή σκέψη. Γιατί δέν θά μπορούσε κανείς V άντιπα- 
ραθέσει ή σκέψη ή βοήθεια πού θά μπορούσε V άποτρέψει τά 
επιβαλλόμενα άπό τις θείες σκέψεις. Αυτό θά τό μάθουν λέγει, άν 
καί παλαιά δέν τό ήξεραν οί Ιουδαίοι, όταν ένσκήψει έπάνω τους 
ό φοβερός πόλεμος καί θ* άτονήσει κάθε χέρι άμυνόμενο, καί θ5 
άδρανησει κάθε σκέψη καί τά εφευρήματα της ανθρώπινης σκέ
ψης, μέ τά όποια νόμισαν τάχα πώς θά μπορούσαν νά διαφύγσυν 
τις συμφορές του πολέμου. Ή πείρα λοιπόν, λέγει, θά δείξει, στι ό 
άνθρωπος είναι άσήμαντος, και θά ταπεινωθεί ή έπαρση τών 
άνθρώπων, καί μόνος ό Κύριος θά υψωθεί εκείνη τήν ήμερα. 
"Οπως είπα λίγο πιο πριν, άφσυ θά φανεί ανίσχυρη ή δλη δύναμή 
τους, θά γίνει άπόλυτα γνωστή ή υπεροχή της θείας δυνάμεως σ* 
αυτούς πού στηρίζουν τήν πεποίθηση τους στον Θεό. νΑρα λοι
πόν είναι φοβερό κακό τό νά προσκρούσει κανείς στον Θεό καί τό 
πράγμα αυτό γίνεται γιά μάς αιτία κάθε συμφοράς. Πρέπει λοι
πόν εμείς νά μή στηρίζομε τό θάρρος στις δικές μας δυνάμεις, 
αλλά νά έχομε τή δύναμη V άποδίδομε τά πάντα στον Θεό, καί 
αυτόν νά θέλομε νά κάνομε βοηθό μας δταν μάς βρίσκει κάποια 
συμφορά επειδή προσκρούσαμε σ’ αυτόν λόγω άμαρτίας.

Στίχ. 12-17. «Γιατί ή τιμωρός ή μέρα του Κυρίου του παντο
κράτορα θά έρθει σέ κάθε υβριστή καί υπερήφανο καί σέ 
κάθε αγέρωχο καί κυριευμένο άπό έπαρση, καί θά ταπει
νωθεί. Καί σέ κάθε κέδρο του Λιβάνου, άπό τά υψηλά και 
περήφανα, καί σέ κάθε βελανιδιά της Βασάν, άλλά καί σέ 
κάθε υψηλό όρος καί σέ κάθε βουνό υψηλό καί σέ κάθε 
υψηλό τείχος καί σέ κάθε πλοίο της θάλασσας, πλοίο ώραΐο



λάσσης καί έπί πάσαν θέαν πλοίων κάλλους' καί ταπει- 
νωθήσεται καί πεσεΐται τό ϋψος τών άνθρώπων, καί 

ύψωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμέρςι εκείνη».
Τον τοϋ πολέμου καιρόν καί τής έτΐ αύτοΐς οργής τήν 

5 έκπλήρωσιν ημέραν ονομάζει Κυρίου. Τοϋτο γάρ έθος τή 
θεόπνευστα) Γραφή. Καί γοϋν καί αύτόν τής τοϋ Σωτήρος 
ημών έπιδημίας τον καιρόν τφ τής ημέρας όνόματι κατεσή- 
μαινεν ό Ααβίδ οϋτω λέγω ν «Λ ϋτη ή ή μέρα ήν έποίησε 
Κύριος, άγαλλιασώμεθα καί εύφρανθώμεν έν αυτή». ’Έσε- 

ιο σθαι τοίνυν, φησί, τής οργής τον καιρόν κατά παντός ύδρι- 
στσΰ καί ύπερηφάνου. Καί ύδριστάς μέν έοικεν άνακαλεΐν 
τούς, οΐγε τήν θείαν άτιμάζουσι όόξαν, διά τοϋμή άνέχε- 
σθαι προσκυνειν αύτή, προσκεΐσθαι δέ μάλλον οίς αν αύτοί 
διατεκτήναιντο θεοΐς, ύπερηφόνους δέ τούς τών θείων ύπε- 

15 ρορώντας νόμων, καί παρ’ ούδέν ποιεΐσθαι μεμελετη κότας 
τά τεθεσπισμένα Καί γοϋν ό μακάριος έφη Ααβίδ' «Υπε
ρήφανοι παρενόμουν έως σφοδρά». Επειδή δέ πλεϊστοί τι - 
νες ή σαν κατά τήν Ίουδαίαν καί μέντοι τήν Ιερουσαλήμ, 
πλούτω τε κομώντες άμφιλαφώς, καί ταϊς τών χρημάτων 

20 περιουσίαις ού μετρίως περιεχόμενοί, προϋχοντές τε τών 
άλλων καί δυναστείαις (οχυρωμένοι, καί τής παρ3 αύτοΐς 
εύκλειας ούκ εις βραχύ μέτρον άναπηδήσαντες, ήρμένοι τε 
υψοϋ καί οίονείπως έξογκούμενοι- ταύτη τοι κατ? αύτών 
δτι μάλιστα τά έκ τής θείας οργής δραμεΐσθαί φησι, τήν έκά- 

25 στου τάξιν, ήτοι μέτρον αίνιγματωδώς ύπεμφαίνων.
Παρεικάζει γάρ αύτούς καί ταΐς τοϋ Λιβάνου κέδροις- 

«Ύδον γάρ άσεβή», φησίν, «ύπερυψούμενον, καί έπαιρόμε- 
νον ώς τάς κέδρους του Λιβάνου» · καίμή ν καί τοΐς δένδρε- 
σι τής βαλάνου Βασάν, τοϋτ? έστι, δρυσί ταΐς έν τή Βασανί- 

30 τιόι- χώρα δέ αϋτη κατά τήν Ίουόαίαν, ή νϋν καλείται Βα- 
σαναία, φυτών άρίστη τροφός, παχείας τε καί εύμηκεστά-
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νά τό βλέπει κανείς. Καί θά ταπεινωθεί καί θά πέσει ή έπαρση 
των άνθρώπων, ένώ ό Κύριος θά είναι ό μόνος πού θά υψωθεί

εκείνη τηνήμέρα».
Τόν καιρό του πολέμου και την πραγματοποίηση της οργής 

του Κυρίου εναντίον τους την ονομάζει ήμερα του Κυρίου. Γιατί 
έτσι συνηθίζει νά την ονομάζει ή θεόπνευστη Γραφή. Καί βέ
βαια καί τόν ίδιο τόν καιρό του ερχομού του Σωτήρα στον κόσμο 
τόν δήλωσε ό Δαβίδ μέ τό όνομα της ή μέρας, λέγοντας* «Αυτή 
είναι ή ήμερα πού έκανε ό Κύριος* άς γεμίσομε άπό αγαλλίαση 
καί ευφροσύνη κατ’ αυτήν»32. Θά άποβεΐ λοιπόν, λέγει, ό καιρός 
της οργής τιμωρός σέ κάθε υβριστή καί υπερήφανο. Καί υβρι
στές βέβαια φαίνεται ότι ονομάζει εκείνους πού περιφρονουν τή 
θεία δόξα, μέ τό νά μή θέλουν νά τήν προσκυνούν, άλλ9 είναι μάλ
λον προσηλωμένοι στους θεούς πού έφτιαξαν οί ϊδοι, ένώ υπερή
φανους καλεΐ εκείνους πού περιφρονουν τούς θείους νόμους καί 
συνηθίζουν νά θεωρουν μηδέν τά νομοθετημένα Καί πράγματι 
ό μακάριος Δαβίδ είπε* «Οί υπερήφανοι παρανομούσαν υπερ
βολικά»33. Επειδή όμως υπήρχαν πάρα πολλοί στήν Ίουδαία, 
καί βέβαια καί στήν Ιερουσαλήμ, πού διέθεταν άφθονο πλούτο 
καί περιβάλλονταν άπό μεγάλες περιουσίες, πού υπερείχαν άπό 
τούς άλλους καί ήταν οχυρωμένοι μέ εξουσίες, καί ή δόξα τους 
άπό αυτά είχε φτάσει όχι σέ χαμηλό μέτρο, άλλ9 είχαν ανεβεί πολύ 
ψηλά καί φούσκωναν κατά κάποιο τρόπο άπό άλαζονεία, γι9 
αυτό, λέγει, εναντίον αυτών κυρίως θά πέσει ή θεία οργή, ύπο- 
σημαίνσντας μέ τρόπο αινιγματικό τήν τάξη του καθενός.

Τούς παρομοιάζει δηλαδή μέ τις κέδρους του Λιβάνου* γιατί 
λέγει* «Είδα τόν άσεβη νά ψηλώνει καί νά απλώνει τήν έπαρσή 
του σαν τις κέδρους του Λιβάνου»34, καί βέβαια σαν τις βελανι
διές της Βασάν, δηλαδή σάν τις δρυς πού υπάρχουν στη Βασανί- 
τιδα* αυτή είναι μιά χώρα πρός τά μέρη της Ίσυδαίας, ή όποια 
τώρα λέγεται Βασαναία, πού τρέφει άριστα φυτά κι έχει μεγάλα

34. Ψαλμ. 36,35.



τας εχουσα τάς κέδρους. Παρεικάζει δε αυτούς ομοίως 
βουνοϊς και όρεσι, και προσέτι πύργοις καί τείχεσιν ύψη- 
λοϊς. 'Ότι δε καί τάς τοϋ πλουτεϊν άφορμάς σνναποβαλοϋ- 
σι τή χώρςι, προσεπάγει, λέγω ν «Καί έπί παν πλοΐον θα- 

5 λάσσης, καί έπί πάσαν θέαν πλοίων κάλλους». Αιχη δέ τοϋ- 
το νοείται. Περιαγγελθέντος γάρ ήδη τοϋ πολέμου καί 
ηροσδοκωμένων παρέσεσθαι τών Βαβυλωνίων, τής εις Θε
άν έλπίδος την διάνοιαν άποστήσαντες ο ίέξ  Ισραήλ, Α ι
γυπτίους έκάλουν εις έπικουρίαν, κατεμισθοϋντό τε τήν 

ίο Τύρον καί τά περίοικα τών έθνών. Θαλασσουργοί δέ πάν- 
τες ο ί Τύριοι καί έμπορικών έπιτηδενμάτων επιστήμονες 
καί φιλοτίμως τάς ναϋς κατεσκενασμένοι. 3Επειδή δέ ήκεν 
ό Βαβυλώνιος προ τής Ιουδαίων γής, τήν Τυριών κατεληΐ- 
ζετο. Ούκοϋν ή τοϋτό φησιν ό προφητικός ήμϊν εν τούτοις 

15 λόγος, ή έκεϊνό που τάχα* Πλεϊστοι γάρ τών βεβασιλευκό- 
των τοϋ \Ισραήλ ναϋς είχον έμπορικάς, τά[ς] έκ τής Τνδών 
χώρας τε καί γής άποφερούσας αύτοϊς, καί τά[ς] έξ έτέρων 
χωρών καί πόλεων· οθεν αύτοϊς καί ό πολύς σνναγήγερτό 
τάοϋτος, έξ ού γεγόνασι ύψηλοί, κέδροις τε καί δρυσίν έν 

20 ϊσω, όρεσί τε καί πύργοις.
Ούκοϋν ότι καί συναπολεϊται τοΐς ύπερηφάνοις καί ή 

τοϋ πλούτου άφορμή, τοϋτ? έστι τά έκ τής έμπορίας καί με
ταβολής εις τρέχοντα κέρδη, κατασημαίνει λαμπρώς. 'Ότι 
δέ κατεμισθοϋντο πολλούς πρός έπικουρίαν ο ί έ ξ 3Ισραήλ 

25 ούκ άσυμφανές, καί δ ί ετέρου προφήτου λέγοντος Θεοϋ 
περί αύτών «Καί ήν Εφραίμ περιστερά άνους, ούκ εχουσα 
καρδίαν, Α ϊγυπτον έπεκαλεϊτο, καί εις 3Α σσνρίους έπορεύ- 
ετο. Καθώς πορεύονται, έπιβαλώ έπ? αύτούς τό δίκτυόν 
μου, καθώς τά πετεινό τοϋ ούρανοϋ κατάξω αύτούς, παι- 

30 δεύσω αύτούς έν τή άκοή τής θλίψεως αύτών». Ανσδιάφυ- 
κτον ούν τό τοϋ Θεοϋ κρίμα, καθ' ών αν γένοιτο, καί άμα-

140 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

35. Ώσηέ7,11-12.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Β' 141

καί πανύψηλα κέδρα. Τους παρομοιάζει επίσης με βουνά καί 
όρη καί ακόμα με πύργους καί τείχη ψηλά. "Οτι δμως μαζί με τη 
χώρα τους θά χάσουν καί τις πηγές του πλούτου τους τό λέγει με 
αυτά πού προσθέτει* «Καί σέ κάθε πλοίο της θάλασσας, πλοίο 
πού προξενεί ώραία θέα στά μάτια». Αυτό βέβαια έχει διπλή 
έννοια 9Αφοϋ δηλαδή είχε προαγγελθεί ήδη παντού ό πόλεμος 
καί άναμενάταν νά φτάσουν οι Βαβυλώνιοι, επειδή οί Ισραηλί
τες είχαν παύσει νά στηρίζουν τήν ελπίδα τους στον Θεό, καλου- 
σαν τούς Αιγυπτίους σέ βοήθεια καί είχαν μισθώσει τήν Τύρο 
καί τά γύρω έθνη. Οί Τύριοι ήταν όλοι θαλασσινοί καί έμπειροι 
στις εμπορικές έπιχειρήσεις καί διέθεταν πλοία έξρπλισμένα μέ 
ιδιαίτερο τρόπο. "Οταν όμως έφτασε ό Βαβυλώνιος πριν άπό τήν 
χώρα τών Ιουδαίων, καταλεηλάτησε τή χώρα τών Τυριών. ”Αρα 
λοιπόν ή αυτό μάς λέγει ό λόγος του προφήτη, ή ίσως τό άλλο. 
Πολλοί δηλαδή άπό τούς βασιλείς τοϋ Ισραήλ είχαν καράβια 
έμπορικά πού μετέφεραν εμπορεύματα άπό τήν Ινδική χώρα καί 
γη καθώς καί άπό άλλες χώρες καί πόλεις, καί έτσι είχε συσ- 
σωρευθεΐ καί ό πολύς πλούτος τους, καί έξαιτίας αύτσυ ψήλω
σαν σάν τις κέδρους καί τις δρυς, καθώς καί τά όρη καί τούς πύρ- 
γους.

"Οτι λοιπόν θά χαθεί καί ή άφορμή του πλούτου γιά τούς 
υπερήφανους, δηλαδή τά κέρδη πού έρρεαν άπό τό έμπόριο καί 
τις συναλλαγές, τό καταδηλώνει λαμπρά, ότι όμως οί Ισραηλίτες 
μίσθωναν πολλούς γιά νά τούς βοηθήσουν δεν είναι δύσκολο νά 
διαπιστωθεί καί άπό άλλο προφήτη μέσω του οποίου ό Θεός 
λέγει γι3 αυτούς* «Καί ήταν ή χώρα του Έφραΐμ ανόητο περιστέ
ρι καί χωρίς καρδιά, πού καλσυσε σέ βοήθεια τήν Αίγυπτο καί 
κατέφευγε στους Άσσύριους. Καθώς λοιπόν θά τρέχουν έδώ καί 
εκεί θά ρίξω επάνω τους τό δίχτυ μου καί θά τούς συλλάβω όπως 
τά πουλιά του ουρανου, καί θά τούς παιδαγωγήσω μέ τά όσα θά 
άκσύσσυν γιά τή συμφορά τους»35. Είναι πολύ δύσκολο λοιπόν ν* 
άποφύγουν τήν άπόφαση του Θεσυ εκείνοι εναντίον τών οποίων



θες καί άνόσιονμή ονχί δή μάλλον ήρτήσθαι φιλεϊν τής εις 
αυτόν έλπίδος, κενοϊς δε και άσυνέτοις διαπαίζεσθαι λογι- 
σμοΐς οίομενους δτι καν μή βούλοιτο τό σώζειν αύτούς, 
έξελεϊται δε τις έτερος καί τής έξ άνθρώπων έπικουρίας ή 

5 συνδρομή καί περιέσται ποτέ των παρ3 αύτοϋ νευμάτων.
3Εάν γάρ κλείση κατά άνθρώπου, φησί, τις άνοίξει; 3Λγα- 
θόν τοίνυν τό έλπιζειν επί Κύριον, ή έλπιζειν έπ* άνθρω
πον, κατά τήν τοϋ ψάλλοντος φωνήν

Στίχ. 18-19. Καί τά χειροποίητα πάντα κατακρύψου- 
ιο σιν, είσενεγκόντες εις τά σπήλαια καί εις τάς σχισμάς 

των πετρών καί εις τάς τρώγλας τής γής άπό προσώπου 
τοϋ φόβου Κυρίου καί άπό τής δόξης τής ισχύος αύτοϋ, 

όταν άνοστη θραϋσαι τήνγήν».
Γέλωτος άξίαν τήν τών \Ιουδαίων άποφαίνει σκέψιν, εί 

15 κατακρύπτουσι τούς θεούς καί σώζειν έπείγονται τούς 
προσκυνουμένους. Καίτοι πώς ούκ έδει σωτήρας αύτούς 
έσεσθαι προσδοκάν, εΐπερ όντωςηδεσαν θεούς; 3Λλλ3 αύτοί 
τών ιδίων καταδικάζοντες βουλευμάτων καί μαρτυροϋντες 
αύτοϊς τό πρόςπάν ότιοϋν άδρανές έπαμύνουσι τοϊς θεοϊς. 

20 Κατακρύτττουσι γάρ εις τά σπήλαια καί εις τάς σχισμάς 
τών πετρών καί εις τάς τρώγλας τής γής, ΐναμή, εύρόντες οι 
πολέμιοι, συναποφέρωσι τοϊς νενικημένοις οίον αιχμαλώ
τους θεούς. Πώς ούν έτι θεοί παρά τών προσκυνούντων 
αύτοϊς έπικουρίας δεδεημένοι * άλλ3 ΰλη μέν άψυχος έκεΐνα, 

25 καί, ως φησιν ό μακάριος Ααβίδ, «Τά είδωλα τών έθνών 
άργύριονκαί χρυσίον, έργα χειρών άνθρώπων». Νοσήσου- 
σίγεμήν οι θεραπεύοντες αύτά τήν ϊσην αύτοϊς άναισθη- 
σίαν. Λ ύτοί γάρ τεχνϊται καί δημιουργοί γεγονότες αυτών, 
αϊρουσιν έπί τών ώμων καί πορεύονται καί προσκυνοϋσιν 

3ο αύτφ καί προσεύχονται λέγοντες- «Έξελοι7 με, ότι Θεός
36. Ίώβ 12,14.
37. Ψαλμ. 113,12.
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θά παρθεΐ, και άποτελεΐ άμάθεια καί άνοσιότητα τό νά μή 
θέλουν νά στηρίξουν την ελπίδα τους σ’ αυτόν, άλλα νά παραδί- 
δονται σέ κούφιους καί άνόητους λογισμούς, νομίζοντας, δτι κι 
αν άκόμα δέν θέλει νά τους σώσει, θά τούς λυτρώσει κάποιος 
άλλος καί ή βοήθεια πού θά προέλθει άπό άνθρώπους, πού θά 
νικήσει τά προστάγματα έκείνσυ. Γιατί λέγει* «"Αν κλείσει την 
πόρτα σέ κάποιον άνθρωπο, ποιος θά την άνοιξα;»36. Είναι ωφέ
λιμο λοιπόν νά ελπίζεις στον Κύριο, παρά νά στηρίζεσαι στον 
άνθρωπο, σύμφωνα με τό λόγο του ψαλμωδοΰ.

Στίχ. 18-19. «Καί δλα τά είδωλα, εργα τών χεριών τους, θά τά 
κατακρύψουν, τοποθετώντας τα μέσα στά σπήλαια, στις σχι
σμές τών βράχων καί στις τρώγλες της γης άπό φόβο ν* άντι- 
κρύσουν τό πρόσωπο του Κυρίου καί τη δύναμη του μεγα

λείου του, στον σηκωθεί γιά νά έξολοθρεύσει τη γη».
Δείχνει δτι είναι γιά γέλια ή σκέψη τών Ιουδαίων, άφοΰ κα

τακρύβουν τούς θεούς καί σπεύδουν με βιασύνη νά σώσουν αυ
τούς πού προσκυνούν. "Αν καί βέβαια πώς δέν επρεπε νά προσ
δοκούν νά είναι σωτηρες τους, αν πράγματι πίστευαν δτι είναι 
θεοί; ’Αλλά αυτοί, καταδικάζοντας τις ίδιες τις σκέψεις τους καί 
επιβεβαιώνοντας την άδράνειά τους γιά ό,τιδήποτε, προστατεύ
ουν τους θεούς τους. Γιατί τούς κρύβουν στά σπήλαια, στις σχι
σμές τών βράχων, στις τρώγλες της γης, γιά νά μην τους βρουν οί 
έχθροί τους καί τούς μεταφέρουν μαζί με τούς ήττη μένους σάν 
αιχμάλωτους θεούς. Πώς λοιπόν θά είναι άκόμα θεοί γι’ αυτούς 
πού τούς προσκυνούν άφοΰ χραάζονται βοήθεια; Γιατί είναι ύλη 
άψυχη αυτά, καί όπως λέγα ό μακάριος Δαβίδ, «Τά είδωλα τών 
εθνών είναι άργυρος καί χρυσός, έργα χεριών άνθρώπων»37.

Γιατί, άφοΰ αυτοί έγιναν δημιουργοί καί τεχνίτες τους, τά σηκώ
νουν στους ώμους τους, καί πηγαίνουν σέ κάποιο άπό αυτά ώς 
πρός θεό καί τον προσκυνούν καί προσεύχονται σ’ αυτόν 
λέγοντας “Σώσε με, γιατί εσύ είσαι θεός μου”. Ή καρδιά τους
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μου εί σύ». Σποδός τοιγαροϋν ή καρδίο αυτών καί πλανών- 
ται. Πρέποι δ3 αν τοΐςεύσεβεΐν ειωθόσt, ταϊς των πλανωμέ- 
νων άδελτηρίαις έρρώσθαι λέγειν, καί μην κάκεΐνο δοςίν 
«Θεοί, ο ΐ τον ουρανόν καί την γην ονκ έποίησαν, άπολέ- 

5 σθωσαν από τής γήζ καί νποκάτωθεν τοϋ ούρανοϋ τού
τον»- «Ήμΐν γάρ εις Θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα, καί 
ήμεΐς εις αυτόν, καί εις Κύριος 3Ιησοϋς Χριστός, δ ί ού τά 
πάντα, καί ήμεΐς δ ί αύτοϋ».

Στίχ. 20-21. «Tfj ήμέρςι εκείνη έκβαλεϊ άνθρωπος τά 
ίο βδελνγματα αύτοϋ τά άργνρά καί χρνσά, ά έποίησε 

προσκννεΐν τοΐςματαίοις καί ταΐς ννκτερίσι, τοϋ είσελ- 
θεΐν εις τάς τρώγλας τής γής, στερεάς πέτρας, καί εις 
τάς σχίσμα:ς των πετρών, από προσώπου τοϋ φόβου 
Κυρίου, καί άπό τής δόξης τής ισχύος αύτοϋ, δταν ava

ls στή θραϋσαι τήνγήν».
Τους παρ3 αυτών γεγονότας καί ψευδωνύμους θεούς 

δτι κατακρύτντειν εμελλον, ούκ αίδοΐ τη περί αύτούςέτι νι- 
κώμενοι, κατεγνωκότες δε μάλλον ώς νλης άχρήστον καί 
άδρανοϋς, καθίστησιν εναργές προσεπενεγκών οίς εφη- 

20 «Tfj ήμέρςι εκείνη έκδαλεΐ άνθρωπος τά βδελνγματα αύ
τοϋ, ά έποίησε προσκννεΐν αντοΐς τοΐς ματαίοις καί ταΐς 
ννκτερίσιν». Ίδρυσάμενοι γάρ έν σηκοΐς τά χειροποίητα 
προσκεκννήκασιν άνοσίως- ψοντο γάρ είναι θεούς. 3Επει
δή δέ παρόντα τεθέανται τον τοϋ πολέμου καιρόν, είτα τής 

25 έπικονρίας ούδείς ήν δλως αύτοΐς ό τρόπος, λίθοι δέ δντες 
καί ξύλα πεφώρανται, νλη τε χρυσή καί περιάργυρος, ονς 
ένόμισαν έσεσθαι σωτήρας καί λντρωτάς, έξέβαλλον των 
ναών, καί κατέκρυτννον έν σπηλαίοις, φειδόμενοι μάλλον 
τής ϋλης, καί ούχ ώς θεούς τιμώντες ecu Είκαΐος δέ δτι καί 

30 άνόνητος ό πόνος αύτοΐς ό περί τήν τών ειδώλων ποίησιν, 
διέδειξεν είπών- «3Εκδαλεΐ άνθρωπος τά βδελύγματα αύ-

38. Ίερ. 10,11.
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λοιπόν είναι στάχτη καί βρίσκονται σέ πλάνη. Θά πρέπει όσοι 
θέλουν νά είναι ευσεβείς, νά έγκαταλείπουν τις ανοησίες όσων 
πλανώνται καί νά φωνάζουν λέγοντας εκείνο- «Θεοί που δεν 
έκαναν τον ουρανό καί τη γη νά έξαφανισθσυν άπό τη γη καί 
άπό κάθε τόπο κάτω άπό τον ουρανό»38. Γιατί λέγει* «Γιά μας 
υπάρχει ένας Θεός, ό Πατέρας άπό τον όποιο προήλθαν τά 
πάντα καί εμείς άνήκομε σ’ αυτόν. Καί ενας Κύριος ό Ίησσυς 
Χριστός μέσω του οποίου εγιναν τά πάντα καί εμείς άπ? αυτόν»39.

Στίχ. 20-21. «Εκείνη την ημέρα τά βδελυρά έργα, τά χρυσά 
καί τά άργυρά, τά όποια έκαναν γιά νά τά προσκυνούν, θά 
τά πετάξσυν στά άχρηστα καί στις νυχτερίδες, γιά νά μπουν 
στις τρώγλες της γης, ανάμεσα στούς βράχους καί στις ρωγ
μές των βράχων, γεμάτοι άπό φόβο γιά την παρουσία του 
Κυρίου καί τη δύναμη της δόξας του, όταν θά σηκωθεί γιά

νά έξολοθρεύσει τη γη».
"Οτι έπρόκειτο νά κατακρύψουν τούς ψευδώνυμους θεούς 

πού κατασκεύασαν οι ίδιοι, όχι άπό σεβασμό πρός αυτούς, άλλά 
επειδή κατανόησαν ότι ήταν ύλη άχρηστη καί άδρανής, τό κάνει 
φανερό προσθέτοντας σέ όσα είπε* «Εκείνη την ή μέρα θά πετά- 
ξει ό άνθρωπος τά βδελ,υρά εργα του, πού έκανε γιά νά τά προσ
κυνά, στά άχρηστα καί τις νυχτερίδες». Άφού δηλαδή έστησαν 
τά εργα των χεριών τους στούς ναούς, τά προσκυνούσαν ανόσια 
γιατί νόμιζαν ότι είναι θεοί. "Οταν όμως είδαν νά είναι παρών ό 
καιρός τού πολέμου καί δεν υπήρχε γι3 αυτούς καμμιά άπολύτως 
βοήθεια, καί διαπίστωσαν ότι ήταν πέτρες καί ξύλα, καθώς καί 
ύλη χρυσή καί επαργυρωμένη, αυτοί πού νόμισαν ότι θά τούς 
γίνουν σωτηρες καί λυτρωτές, τούς έβγαλαν άπό τούς ναούς καί 
τούς έκρυβαν στά σπήλαια, ενδιαφερόμενοι γιά την ύλη μαλλσν, 
καί όχι τιμώντας πιά αυτούς ώς θεούς. "Οτι όμως ήταν μάταιος 
καί ανώφελος ό μόχθος τους γιά την κατασκευή των ειδώλων τό 
έδειξε μέ τούς λόγους του* «Θά βγάλει ό άνθρωπος τά βδελυρά

39. Α' Κορ. 8,6.



τοϋ ά έποίησε προσκννεϊν αύτοΐς καί ταϊς νυχτέριαιν». Γε- 
γόνασι μέν γάρ αυτοί δημιουργοί τών ίδιων θεών καί τε- 
χνΐται τών προσκυνουμένων, έσχήκασι δέ παρ3 αυτών εις 
ονησιν ούδέν. Τάχα δέ που μόναις ταϊς νυκτερίσιν άνεδεί- 

5μαντό τούς ναούς 3Λ εί γάρ πως τά τοιάδε τών πτηνών, ή
τοι ζωϋφίων, τοΐς άφεγγέσι τών τόπων έμφιλοχωροϋσιν 
καί τής παρ3 έαυτών δδελνρίας καί κακοσμίας άναπιμπλά- 
σι τά έν αύτοΐς. 3Εκβαλεϊ τοίνυν άνθρωπος ά έποίησε βδε- 
λύγματα, έκβαλεΐδέ δποι τοϋ είσελθεΐν, φησίν, εις τάς τρώ- 

ιογλας τής στερεάς πέτρας καί εις τάς σχισμάς τών πετρών 
άπό προσώπου τοϋ φόβου Κυρίου.

"Ά θρει δη ούν δπως τοΐς ίδίοις θεοΐς έαυτούς έσπούδα- 
ζον συγκατορύττειν ο ί τάλανες 3Λλλ3 ού τοιοϋτον τεθέαν- 
ται τον τών δλων Θεόν. Έκρύπτετο γάρ ούδαμώς, δτε τής 

15Αιγυπτίων έκδεδραμήκασι γής, εΐπετο δέ διώκων ό Φα
ραώ. Αιέρρηξε γάρ τήν θάλασσαν, καί διήγαγεν αύτούς, 
άρρήτψ δυνάμει καί άφράστοις νεύμασι. Καί οίμέν έσώζον- 
το βαδίζοντες ώς έπί ξηράς, ό δέ άπόπληκτος Φαραώ παν
στρατιά κατεπνίγετο. Καί μήν δτε 'Ραψάκης, ό Βαβυλωνί- 

20 ων στρατηγός, κύκλω περιοχών τήν Ιερουσαλήμ πεφλυά- 
ρηκε κατά Θεοϋ, καί δλης έφη ρςιδίως κατακρατήσειν τής 
3Ιουδαίάς· ούκ έκρύππετο Θεός, ούόέ πετρών έζήτησε σχι- 
σμάς, οϋτε μήν διασφαγάς ορών, άλλ3 ηϋχετο μέν 3Εζεχίας 
λέγων, «Είσάκουσον, Κύριε, εϊσβλεψον, Κύριε, καί ΐδε τους 

25λόγους 'Ραψάκου, δν έξαπέστειλε βασιλεύς 3Ασσυριών 
ονείδιζειν Θεόν ζώντα», παραχρήμα δέ Θεοϋ λέγοντος 
ήκονε’ «Ύπερασπιώ υπέρ τής πόλεως ταύτης, δ ί έμέ καί 
διάΑαβίδ τον δοϋλόνμου». Καί τις τό τηνικάδε κινδννεύ- 
ονσινό τής έπικουρίας έγένετο τρόπος; Παράδοξος καί θε- 

30 οπρεπής «Εξήλθε γάρ άγγελος Κυρίου καί άνεΐλεν έκ τής 
παρεμβολής τών 3Α σσυρίων έκατόν όγδοη κοντά πέντε χιλι
άδας»-
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έργα τσυ, που έκανε γιά νά προσκυνά, καί θά τά ρίξει στσυς σας 
νυχτερίδες». Έγιναν δηλαδή αυτοί δημιουργοί των θεών τους 
καί τεχνουργοί αύτών που προσκυνούσαν, δέν έλαβαν όμως άπό 
αυτούς καμμιά ώφέλεια. Σάν νά είχαν οικοδομήσει τούς ναούς 
γιά τις νυχτερίδες μονάχα Γιατί πάντοτε αυτά τά πτηνά, δηλαδή 
τά ζωάκια, εισχωρούν στούς σκοτεινούς τόπους καί γεμίζουν δ,τι 
υπάρχει έκεΐ μέ σιχασιά καί την κακοσμία τους. Θά βγάλει λοιπόν 
ό άνθρωπος τά βδελυρά έργα πού έκανε καί θά τά πετάξει, γιά νά 
μπουν, λέγει, στις τρώγλες τών βράχων καί στις σχισμές τών 
πετρών, άπό τό φόβο τους γιά την παρουσία του Κυ’ρίου.

Πρόσεχε λοιπόν πώς μαζί μέ τούς θεούς τους μελετούσαν οι 
δυστυχείς νά καταχωνιάσουν καί τούς ίδιους τούς έαυτσύς των. 
Δέν είδαν όμως τέτοιον τον Θεό τών όλων. Γιατί δεν κρυβόταν 
καθόλου όταν βγήκαν άπό τη γη τών Αιγυπτίων καί τούς άκο- 
λουθσυσε διώκσντάς τους ό Φαραώ. Καθόσον χώρισε τη θάλασ
σα στά δύο καί τούς πέρασε απέναντι μέ την άρρητη δύναμή του 
καί μέ τά ανέκφραστα προστάγματά του. Καί οι Ιουδαίοι βέβαια 
σώθηκαν σά νά βάδιζαν σέ στεριά, ενώ ό ανόητος Φαραώ κατα- 
πνίγηκε μέ όλο τό στρατό του. ’Αλλά καί όταν ό Ραψάκης, ό στρα
τηγός τών Βαβυλωνίων, περικύκλωσε την Ιερουσαλήμ καί έξε- 
φρασε φλυαρίες εναντίον του Θεοΰ καί είπε ότι εύκολα θά γίνει 
κύριος όλης της Ίουδαίας, καί τότε ό Θεός δέν κρύφθηκε ουτε 
ζήτησε σχισμές βράχων, ουτε ρωγμές βουνών, άλλα προσευχήθη
κε ό Έζεκίας καί είπε* «Εισάκουσέ μας, Κύριε* ρίξε έπάνω μας, 
Κύριε, τό βλέμμα σου έπάνω μας καί άκουσε τά λόγια του Ρα- 
ψάκη, πού έστειλε ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών γιά νά χλευάσει τον 
ζωντανό Θεό»40. Κι άμέσως άκουσε τον Θεό νά λέγει* «Θά ύπε- 
ρασπισθώ αυτή τήν πόλη γιά μένα τον ίδιο καί γιά τό δοΰλο μου 
τον Δαβίδ»41. Καί ποιος ήταν ό τρόπος πού βρέθηκε γιά τή βοή
θεια εκείνων πού κινδύνευαν; Παράδοξος καί θεοπρεπής* Γιατί 
λέγε, «Βγήκε άγγελος Κυρίου καί σκότωσε άπό τό στράτευμα 
τών ’Ασσυριών εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες»42.
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Αίσχυνθήτωσαν τοίννν ο ί προσκννοϋντες τοΐς γλν- 
τττοΐς, οι τον πάντα ίσχύοντα Θεόν καταλελοιπότες, καίλα- 
τρεύοντες θεοΐς, οϋς προ έαντών κατακρνπτουσιν, ΐνα μή 
προ αυτών άπόλοιντο, ταΐς τών πολεμούντων περιπεσόντες 

5 φιλοκερόίαις. Αέγωμεν τοίννν κατά τήν τοϋ προφήτου 
φωνήν Ίερεμίον' «Θρόνος δόξης υψωμένος, άγιασμα ή- 
μών, υπομονή Ισραήλ, Κύριε· πάντες ο ί καταλιπόντες σε 
καταισχυνθήτωσαν. 3Αφεστηκότες έπι τής γής γραφή τω- 
σαν, ότι έγκατέλιπον ττηγήν ζωής τον Κύριον». Ε ί δέ χρή 

ίο τι καί πνευματικόν τοΐς πνευματικοϊς ειπεΐν, όσοι τών εις 
νοϋν ειδώλων άνέχονται καί τάς έκ τών έκτόπων φαντασι
ών έννοιας είσδέχονται, ιστωσαν ότι νυκτερίδων έσονται 
καλιαί, τοϋτ? έστι τών άκαθάρτων πνευμάτων. «°Εκαστος 
γάρ πειράζεται», φησίν, «υπό τών ιδίων έπιθυμιών έξελκό- 

15 μένος, καί δελεαζόμενος. Είτα ή έπιθυμία συλλαδοϋσα τί- 
κτει άμαρτίαν, ή δέ άμαρτία άποτελεσθεϊσα άποκύει θάνα
τον». Παραιτητέον ούν άρα τάς άρχάς τών παθών καί τά 
εις νοϋν είδωλα, τά διά μόνων έννοιών είστρέχοντα παρω- 
σώμεθα, τό γεγραμμένον είδότες- «Εάν ττνεϋμα τοϋ έξου- 

20 σιάζοντος άναδή έπι σέ, τόπον σου μή άφης, ότι ϊαμα κα- 
ταπαύσει άμαρτίαςμεγάλας».

ΚΕΦ. 3, στίχ. 1-2. «Ιδού δή ό δεσπότης ΚύριοςΣαδα- 
ώθ άφελεΐ άπό τής Ίουδαίας, καί άπό Ιερουσαλήμ 
ίσχύοντα καί ίσχύουσαν, ίσχυν άρτου καί ίσχυν ϋδατος, 

25 γίγαντα καί ίσχύοντα καί άρχοντα πολεμιστήν καί δι
καστήν».

3Αποχρώσαν ήμΐνποιησάμενος τήν άφήγησιν, τήν έπι 
γε τοΐς άρχαιοτέροις αυτών έγκλήμασιν, μεθίστησι πάλιν 
έπι καιροϋ τον λόγον έπι τάς τελευταίας αυτών συμφοράς, 

30 δικαίως ύπομεμενηκόσιν έμποροινήσαντες άνοσίως εις τον
43. Ίερ. 17,12-13.
44. Ίακ. 1,14-15.
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Ά ς ντραπούν λοιπόν δσοι προσκυνούν τά γλυπτά, δσοι 
έγκατέλειψαν τον παντοδύναμο Θεό καί λατρεύουν θεούς πού 
κρύβουν πριν άπό τούς εαυτούς των, γιά νά μή χαθούν πριν άπό 
τούς ίδιους, γενόμενοι αντικείμενο της φιλοκερδίας των πολεμι
στών. Ά ς πούμε λοιπόν σύμφωνα μέ τούς λόγους τού προφήτη 
Ιερεμία* «Θρόνος υψηλός δόξας είναι ό άγιος ναός μας, υπο
μονή τού Ισραήλ, Κύριε* δλοι δσοι σε έγκαταλείψουν νά κα- 
ταντροπιαστούν, καί επειδή άπομακρύνθηκαν άς γραφεί τό 
όνομά τους στή γη, έπειδή έγκατέλειψαν τον Κύριο, τήν πηγή 
της ζωης»43. Ά ν  πρέπει όμως νά πω καί κάτι πνευματικό στους 
πνευματικούς, δσοι άνέχσνται στο νού τους τά είδωλα καί δέχο
νται τις εννοιες των άσεβών φαντασιών, νά γνωρίζουν στι θά 
γίνουν φωλιές νυχτερίδων, δηλαδή των άκαθάρτων πνευμάτων. 
Γιατί λέγει* «Καθένας πειράζεται παρασυρόμενος καί δελεαζό
μενος άπό τις ίδιες του τις επιθυμίες. Στή συνέχεια ή έπιθυμία 
άφου συλλάβει γεννά τήν άμαρτία, καί ή άμαρτία όταν ολο
κληρωθεί γεννά τό θάνατο»44. ’Ά ς άποφύγομε λοιπόν τις άρχές 
των παθών καί τά είδωλα τού νού, πού μας έρχονται με μόνο τις 
εννοιες, άς τά άπωθήσομε, έχοντας ύπόψει αυτό πού εχει γραφεί* 
«Ά ν τό πνεύμα τού έξουσιαστη έξεγερθει εναντίον σου, μην 
άφήσεις τον τόπο σου (τήν ηρεμία σου), γιατί ή πραότητα κατα
παύει μεγάλες άμαρτίες»45.

ΚΕΦ. 3, στίχ. 1-2. «Νά, ό Δεσπότης, ό Κύριος των δυνάμεων, 
θ* άφαιρέσει άπό τήν Ίουδαία καί άπό τήν Ιερουσαλήμ τον 
ισχυρό άνδρα καί τήν ισχυρή γυναίκα, τή δύναμη τού άρτου 
καί τή δύναμη του νερού, τον γίγαντα καί τον ισχυρό καί τον 

άρχοντα, τον πολεμιστή καί τον δικαστή».
Άφού μας εκανε ικανοποιητική άφήγηση γιά τά αρχαιότε

ρα έγκλήματά τους, μεταφέρει πάλι τό λόγο επίκαιρα στις 
τελευταίες τους συμφορές, τις όποιες ύπέμειναν δίκαια, επειδή 
παραφρόνησαν άνόσια εναντίον τού Κυρίου μας Ιησού Χρι-
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Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χρίστον. 3Επέταξε γάρ αύτοϊς ό 
θυμός Κυρίου, καί μάλα εικότως■ άνηρηκότες γάρ τους 
προφήτας καί λιθοδολήσαντες τους απεσταλμένους, ούόέ 
αυτόν όεόνσώπη νται τον Υιόν, έπεπήδησαν όέ θηριοπρε- 

5 πώς, καί τον άρχηγόν τής ζωής, τό γε ήκον εις αυτούς, θα- 
νάτω περιβεδλήκασι, λέγοντες* «Αήσωμεν τον δίκαιον, δτι 
δύσχρηστος ήμίν έοτι». Πάνδεινα μέν ούν έστιν αύτοϊς τα 
τοϋ πολέμου σνμδεδηκότα καί δεδαπάνηνται πολυτρόπως 
τοϋτο μεν λιμω καί πολιορκίαις, πυρί καί σιδήρω, τοϋτο δέ 

ίο γυναίων τε καί παίδων άνδραποδισμοΐς. 'Ότι δέ καί τών 
άνωθεν καί παρά Θεοϋ χαρισμάτων νενοσήκασι τήν άπο- 
δολήν, καί τών εις νοϋν καί ψυχήν αγαθών έστέρηνται, δι
δάσκει λέγων «Ιδού δή ό ΑεσπότηςΣαδαώθ άφελεΐαπό 
τής 3Ιουδαίας καί \Ιερουσαλήμ ίσχύοντα καί ίσχύουσαν». 

15 Καί ό λόγος τφ προφήτη νϋν ού περί σωματικής ισχύος' εν- 
ηθεςγάρ τό ώδε νοεϊν (περί νοητής δέ μάλλον καί της εις 
νοϋν καί καρδίαν), δ ί ής είθίσμεθα κατορθοϋν άρετήν. 
Στρατεύεται μέν γάρ ή σάρξ κατά τοϋ πνεύματος, τό δέ 
πνεϋμα κατά της σαρκός. Ταϋτα γάρ άντίκειται άλλήλοις- 

2οπλεΐσται δέ οσαι κοσμικαί καί άκάθαρτοι τον άνθρώπινον 
νοϋν διακυκώσιν ήδοναί, καταφέρουσαι πρός άμαρτίας.

σται γάρ οϋτω τις καί μόλις, καί στεφανοϋται κρατών 
άφηρήσθαι δέ τοϋτο φησιν από τών \Ιουδαίων, καί αύτά 

25 δοήσει τά πράγματα Ποιος γάρ έτι λόγος έστί παρ3 αύτοϊς 
τοϋ κατορθοϋν άρετήν; ή τις ό εύδόκιμος καί άντανίστα- 
σθαι μεμελετηκώς τοις πάθεσι τής σαρκός, ήγονν ταΐς έφό- 
δοις τών έκτόπων ηδονών; Πρόκειται γάρ ώσπερ άπάντων 
ό νοϋς ώς σεντλίον ήμίεφθον, κατά τήν τοϋττροφήτου φω- 

30 νήν. Ού γάρ δύναται λέγειν «Πάντα ισχύω έν τφ ένδυνα-

46. Σοφ. Σολ. 2,12.
47. Ήσ. 51,20
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οτσυ. Ξέσπασε σ’ αυτούς ό θυμός του Κυρίου και πολύ εύλογα. 
Γιατί, άφοϋ σκότωσαν τούς προφήτες καί λιθοβόλησαν τούς 
άπεσταλμένους, δεν φοβήθηκαν ούτε τον ϊδιο τό Υιό, άλλχχ όρμη- 
σαν σάν θηρία εναντίον του άρχηγσυ της ζωής, καί δσο ήταν στο 
χέρι τους, τον οδήγησαν στο θάνατο λέγοντας* «ΛΑν δέσομε τον 
δίκαιο, γιατί μας είναι δύσχρηστος»46. Τά γεγονότα του πολέμου 
ήταν γι5 αυτούς πάρα πολύ φοβερά καί ύπέφεραν μέ πολλούς 
τρόπους, από τη μιά από την πείνα καί την πολιορκία, άπό τη 
φωτιά καί τό σίδηρο, καί άπό την άλλη άπό τον έξανδραποδισμό 
των γυναικών καί τών παιδιών. "Οτι βέβαια ύπέστησαν καί την 
απώλεια τών ουράνιων καί τών δοσμένων άπό τον Θεό χαρισμά
των καί οτερήθηκαν τά αγαθά του νου καί της ψυχής, τό διδά
σκει λέγοντας· «Νά, ό Δεσπότης, ό Κύριος τών δυνάμεων, θά 
άφαιρέσει άπό την Ίουδαία καί την Ιερουσαλήμ κάθε ισχυρό 
καί ισχυρή». Καί ό λόγος φυσικά του προφήτη δεν άναφέρεται 
στη σωματική δύναμη (γιατί είναι άναοησία νά σκεφθουμε κάτι 
τέτοιο), άλλά στήν πνευματική δύναμη, του νου καί της ψυχής, 
μέ τήν οποία συνήθως κατορθώνομε τήν άρετή. Γιατί ή σάρκα 
πολέμα τό πνεύμα καί τό πνεύμα τή σάρκα, άφου αυτά τά δύο 
είναι αντίθετα μεταξύ τους. Πάρα πολλές ηδονές κοσμικές κι 
άκάθαρτες συνταράζουν τον άνθρώπινο νου καί οδηγούν στήν 
άμαρτία.

Χρειάζεται λοιπόν ή δύναμη άπό άνω καί άπό τον Θεό. 
Γιατί έτσι μπορεί νά ύπερισχύα κανείς καί μόλις καί μέ δυσκολία 
νά στεφανωθεί νικώντας. “Οτι αυτό θά άφαιρεθεΐ, λέγει, άπό 
τούς Ιουδαίους θά τό φωνάξουν καί τά ϊδια τά πράγματα. Γιατί 
ποιος λόγος τούς άπομένει νά προσπαθήσουν νά κατορθώσουν 
τήν άρετή; ή ποιος είναι αυτός πού ευδοκιμεί καί εχμ τή θέληση 
V άντιοταθεί στά πάθη της σάρκας ή στις εφόδους τών παράνο
μων ηδονών, Γιατί σύμφωνα μέ τον λόγο τοϋ προφήτη, ό νους 
όλων μοιάζει μέ μισοβρασμένο τεύτλο47. Γιατί δεν μπορεί νά πει, 
«Όλα τά κατορθώνω μέ τή δύναμη τού Χριστού πού μ5 έν-



μοϋντίμε Χριστώ». \Αφηρηται δέ άπ? αυτών ίοχνς άρτου 
και ισχύς νόστος- άρτου όέ πάλιν ούκ αισθητού, άλλ3 ονόέ 
ύόάτων τών έν καταχρήσει κοινή- έκείνον όέ μάλλον περί 
ου φησιν όΑαδίό- «"Αρτον ούρανοϋέόωκεν αύτοΐς, άρτον 

5 άγγέλων έφαγεν άνθρωπος». Ύόάτων δέμεμνησΘαίφαμεν 
αύτόν τών νοητών, περί ών αύτός που φησιν ό προφήτης 
Ήσαΐας- «Καί αντλήσετε ϋόωρ μετ' ευφροσύνης έκ τών πη
γών τοϋΣωτήρος». Καίμήν καί αύτός όΣωτήρ- «Πάςόπί
νων έκ τοϋ ΰόατος τούτον διψήσει πάλιν, ό  ό3 αν πίτ] έκ τοϋ 

ίο νδατος, ον έγώ όώσω αύτφ, γενήσεται έν αύτώ πηγή νδα
τος άλλομένον εις ζωήν αιώνιον».

Σύνες όέ άκριδώς τάς τοϋπροφήτον φωνάς Ού γάρ εϊ- 
ρηκεν άπλώς τών 3Ιονδαίων άφαιρεθήσεσθαι άρτον τε καί 
ϋδωρ, άλλ3 ίσχυν άρτον καί ίσχυν ΰόατος Καί δει ημάς τοι- 

15 οϋτόν τι δούλεσθαι διδάσκειν αύτόν. ίΗμείς μέν γάρ τοΐς 
ίεροΐς περιτνγχάνοντες λόγοις καί τάς θείας άναγινώ- 
σκοντες Γραφάς, ειτα συνιέντες αύτάς, ίσχυν άρτον νοητοϋ 
όεχόμεθα. «Ούγάρέπ? άρτψμόνω», φησί, «ζήσεται άνθρω
πος, άλλ3 επί παντί ρήματι έκπορενομένω διά στόματος τοϋ 

2ο Θεοϋ». Όμοίως νοήσεις καί έφ3 ύόάτων νοητών. 3Ιουδαίοι 
γεμήν έχονσιμέν τον άρτον καί τό ϋδωρ έτι. Πολνπραγμο- 
νοϋσι γάρ τά Μωσέως γράμματα καί άναγινώσκονσι τον 
νόμον. 3Επειδή δέ γινώσκονσιν ούδέν, ούκ έχονσι τήν 
ίσχυν τοϋ άρτον, ουτε μήν τήν ίσχυν τοϋ ΰόατος Ψιλόνγάρ 

25 αύτοΐς καί μόνον τό γράμμα δέόοται, άρτον μέν καί νδατος 
ύπόληψιν έχον, τρέφον όέ αύτούς κατ' ούόένα τρόπον εις 
ευεξίαν τήν νοητήν. Καί μαρτυρήσει γράφων ό Παύλος- 
«”Αχρι γάρ σήμερον, ήνίκα άν άναγι νώσκεται Μωσης, κά- 
λνμμα έπί τήν καρδίαν αύτών κεΐται, μή άνακαλντντόμε- 

3ο νον, δτι έν Χριστώ καταργεΐται».
Καί καθ' έτερον δέ τρόπον, άφηρήσθαί φαμεν έκ της 3Ι-
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48. Φιλ. 4,13. 49. Ψαλμ. 77,24-25. 50. Ήσ. 12,3.
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δυναμώνει»48. Άφαιρέθηκε έπίσης και ή δύναμη του άρτου και ή 
δύναμη του νερού. "Αρτο πάλι δεν εννοεί τον αισθητό, ούτε καί 
νερό εννοεί αυτό πού κοινά χρησιμοποιισύμε, άλλά εκείνο γιά τό 
όποιο λέγει ό Δαβίδ* «Τούς έδωσε άρτο άπό τον ουρανό, άρτο 
άγγέλων έφαγε ό άνθρωπος»49. Λέμε δτι άναφέρεται στά νοητά 
ΰδατα, γιά τά όποια μιλα κάπου ό ϊδιος ό Ήσάίας* «’Αντλήστε 
ΰδωρ με χαρά άπό τις πηγές του Σωτηρα»50. Άλλά και ό ϊδιος ό 
Σωτηρας λέγει* «Ό καθένας πού πίνει άπό αυτό έδώ τό νερό θά 
διψάσει πάλι, ενώ αυτός πού θά πιει άπό τό νερό πού θά του 
δώσω εγώ, θά τού γίνει πηγή νερού πού θ5 άναβλύζει πρός ζωή
αιώνια»51.

Κατανόησε μέ άκρίβεια τά λόγια του προφήτη. Γιατί δεν 
είπε άπλώς δτι θ5 άφαιρεθεΐ άπό τούς ’Ιουδαίους ό άρτος καί τό 
νερό, άλλά ή δύναμη του άρτου καί ή δύναμη του νερού. Πρέπει 
λοιπόν νά θέλει νά μας διδάξει κάτι τέτοιο. Έμεΐς δηλαδή άσχο- 
λούμενοι μέ τά ιερά λόγια καί διαβάζοντας τις θείες Γραφές καί 
κατανοώντας αυτές, δεχόμαστε δτι πρόκειται γιά άρτο νοητό. 
Γιατί λέγει* «Δέν θά ζήσει ό άνθρωπος μόνο μέ άρτο, άλλά μέ 
κάθε λόγο πού βγαίνει άπό τό στόμα του Θεοϋ»52. "Ομοια νά 
σκεφθεΐς καί γιά τά νοητά ΰδατα. Οι Ιουδαίοι άσφαλώς έχουν 
άκόμα τον άρτο καί τό νερό. Γιατί εξετάζουν μέ λεπτομέρεια τά 
συγγράμματα του Μωυση καί διαβάζουν τό νόμο. Επειδή όμως 
δέν καταλαβαίνουν τίποτε, δέν έχουν τή δύναμη τού άρτου ουτε 
βέβαια καί τή δύναμη τού νερού. Γιατί δόθηκε σ’ αυτούς απλό 
καί μόνο τό γράμμα, πού δίνει βέβαια τήν εντύπωση άρτου καί 
νερού, άλλά δέν τρέφει αυτούς μέ κανένα τρόπο πρός πνευμα
τική ευεξία Καί θά τό βεβαιώσει ό Παύλος γράφοντας* «Μέχρι 
σήμερα κάθε φορά πού διαβάζεται ό Μωυσης υπάρχει πάνω 
στήν ψυχή τους ένα κάλυμμα, πού δέν βγαίνει, γιατί καταργεΐται 
μέ τήν πίστη στον Χριστό»53.

Καί μέ άλλο τρόπο λέμε δτι άφαιρέθηκε άπό τήν ’Ιουδαϊκή
51. Ίω. 4,13-14. 52. Ματθ. 4,4. 53. Β' Κορ. 3,14.
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ουόαίων συναγωγής, ίσχύν άρτου και ίσχυν ϋόατος Καί ό 
λόγος έστιμυστικός Ήμεΐςμέν γάρ} ο ί διά πίστεως κεκλη- 
μένοι πρός άγιασμόν, τον άρτον έχομεν τον έξ ούρανοϋ, 
τοϋτ? έστι Χρίστον, ήτοι το σώμα αυτού Είδε δή τις έροιτο, 

5 ποια τις έστιν ή ίσχυς αύτοϋ, φαμέν ότι ζωοποιός. Αίδωσι 
γάρ τω κόσμω ζωήν. Πρόσιμεν δε ομοίως και τή διά τοϋ 
άγιου βαπτίσματος χάριτι, τοϋ άγιάζοντος ή μάς, ΰδατος 
τήν ίσχυν είναι λέγοντες άμαρτιών άπόθεσιν, άναγέννησιν 
τήν πνευματικήν, εις συμμορφίαν τήν πρός αυτόν τον Χρι- 

ιο στον Καί τιροσέτι τούτοις, παρρησίας είσοδον εις τήν τών 
ουρανών βασιλείαν' «Εάν γάρ μή τις», φησζ «γεννηθή έξ 
ΰδατος καί πνεύματος, ου δύναται είσελθειν εις τήν βασι
λείαν τοϋ Θεοϋ».

Έσνέρηνται τοίνυν ο ί Ιουδαίοι τών τοιούτων άγαθών. 
15 Ου γάρ έστι παρ3 αύτοϊς ίσχυς άρτου, τοϋι? έστιν ή έν Χρι

στώ ζωοποίησις. Ούκέχουσι τήν ΰδατος ίσχυν’ άπομεμένηκε 
γάρ παρ3 αύτοϊς άναπόνιπτος άμαρτία Ούκ είσελάσουσιν 
εις τήν ουρανών βασιλείαν, τον είσκομίζοντα Χρίστον άτι- 
μάσαντες- ου γάρ έπίστευον λέγοντι- «Εγώ είμι ή οδός, καί 

20 έγώ είμι ή θύρα». 3Λ φελεϊ δέ ομοίως γίγαντα καί ίσχύοντα 
Είτα τις ό γίγας; τις δέ καί ό έτερος; Οίμαι δή ούν έγωγε γί
γαντα μέν όνομάζειν τον είςλήξιν ισχύος ήκοντα τής πνευ
ματικής ίσχύοντα δέ τον ύποβεβηκότα βραχύ, καί τής έν 
έκείνω νοουμένης υπεροχής ήττώμενον. Εκάστφ γάρ ήμών 

25 δέδοται παρά Θεοϋ χάριτοςμέτρον. Τοϋτο ήμϊν εναργές ό 
σοφώτατος Παϋλος καθίσνησι, λέγων «Θέλω δέπάνταςάν- 
Θρώπους είναι ώς καί έμαυτόν, άλλ3 έκαστος ήμών ίδιον έχει 
χάρισμα άπό Θεοϋ, ό μέν σΰτως, ό δέ οΰτως». ΛΕθος δέ καί 
έτέρωςτή Θεοπνεύστω Γραφή τούς άγαν εύσθενεστάτουςγί- 

30 γαντας άποκαλεϊν. Καί γοϋν έφη που Θεός περί τών έκ Βα- 
βυλώνος καταστρατευσάντων τής3Ιουδαίων χώρας «Γίγαν-

54. Ίω. 3,5.
55. Ίω. 10,9 καί 14,6.
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συναγωγή ή δύμαμη ταυ άρτσυ και ή δύναμη ταυ νερού. Ό  λόγος 
δμως είναι μυστικός. Έμεΐς δηλαδή πού κληθήκαμε μέσω της 
πίστης στον άγιασμό, έχομε τον ουράνιο άρτο, δηλαδή τον Χρι
στό, ήτοι τό σώμα του Χρίστου. Κι αν κάποιος ρωτήσει, τί είδους 
είναι ή δύναμη αύτοϋ, λέμε δτι είναι ζωοποιός. Γιατί δίνει στον 
κόσμο ζωή. "Ομοια προσερχόμαστε και στη χάρη πού δίνει τό 
αγιο Πνεύμα διά του βαπτίσματος, πού μας αγιάζει, λέγοντας δτι 
ή δύναμη του νερσυ είναι ή άπόθεση τών άμαρτιών, ή πνευμα
τική αναγέννηση, γιά νά γίνομε σύμμορφοι μέ τον ίδιο τον Χρι
στό. Καί έκτος άπό αυτά, δίνει παρρησία γιά την είσοδο στή βασι
λεία τών ουρανών. Γιατί λέγει· «"Αν δεν γεννηθεί κανείς μέ νερό 
καί πνεύμα, δεν μπορέι νά εισέλθει στή βασιλεία του Θεου»54.

Στερήθηκαν λοιπόν οί Ιουδαίοι αυτά τά άγαθά. Γιατί δεν 
υπάρχει σ’ αυτούς δύναμη άρτου, δηλαδή ή ζωοποίηση πού 
προέρχεται άπό τον Χρισό. Δέν έχουν τή δύναμη του νερού* 
γιατί παρέμεινε σ’ αυτούς ή άμαρτία χωρίς νά εχa έξαλειφθεΐ. 
Δέν θά είσέλθουν στή βασιλεία τών ουρανών, επειδή περιφρόνη- 
σαν τον Χριστό πού εισάγει σ’ αυτήν. Γιατί δέν τον πίστευαν 
δταν τούς ελεγε, «Έγώ είμαι ή οδός καί εγώ είμαι ή θύρα»55. Θά 
άφαιρέσα επίσης τον γίγαντα καί τον ισχυρό. Καί ποιος είναι ό 
γίγαντας, ποιος έπίσης καί ό άλλος; Νομίζω λοιπόν έγώ πώς γί
γαντα ονομάζει αυτόν πού έφθασε στην κορυφή της πνευμα
τικής δύναμης, ενώ ισχυρό τον λίγο κατώτερο άπό τον πρώτο καί 
ήττημένο άπό την υπέροχη πού βλέπομε σ’ αυτόν. Γιατί σέ καθέ
να άπό έμας δόθηκε άπό τον Θεό κάποιο μέτρο χάριτος. Αυτό 
μας τό κάνει σαφές ό σοφώτατος Παύλος λέγοντας* «Θέλω όλοι 
οί άνθρωποι νά είναι ίδια μ3 έμενα, άλλά καθένας μας εχa τό δι
κό του χάρισμα άπό τον Θεό, ό ένας αυτό, καί ό άλλος εκείνο»56. 
Είναι συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής καί άλλιώς νά ονομά
ζει γίγαντες τούς πάρα πολύ δυνατούς. Γι9 αυτό καί είπε κάπου ό 
Θεός γιά τούς Βαβυλώνιους πού έκστράτευσαν εναντίον τής χώ-

56. Α' Κορ.7,7.



τες έρχονται ττληρώσαι τον θυμόν μου, χαίροντες αμα καί 
ύδρίζοντες». Kai μην και ό Ψαλμωδός' «Αγαλλιάσεται ώς 
γίγας δραμεϊν οδόν αύτοϋ». Ούκ έσται δε παρά τοϊς Ίουδαί- 
οις ού πολεμιστής, ον δικαστής. Ήμεϊςμένγάρ ο ί τή πίστει 

5 τετιμηκστες τον των δυνάμεων Κύριον, νευρούμεθα παρ3 αυ
τόν και ικανοί πρός αντίστασιν άποτελούμεθα, τήν πρός γε 
τάς πονηρός καί ακαθάρτους δυνάμεις. «Ου γάρ έστιν ήμϊν 
ή πάλη πρός αίμα καί σάρκα, άλλά πρός τάς άρχάς, πρός 
τάςέξονσίας, πρός τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκότους, πρός 

ίο τά πνευματικά τής πονηριάς έν τοΐς έπουρανίοις». Οιςάνθι- 
στάμεθα νοη τώς τοΐς τής δικαιοσύνης δπλοις ένηρμοσμένοι, 
και παντευχίαν έχοντες τήν πνευματικήν. ΤΩν καί ό θεσπέ- 
σιος Παϋλος διαμνημονεύει λέγων «Στήτε ούν περιεζωσμέ- 
νοι τήν όσφύν υμών έν άληθείρ». Καί τά εξής- «Τά γάρ όπλα 

15 ήμών ον σαρκικά, αλλά δυνατά τω Θεφ' καί έν σαρκί περι- 
πατοϋντες, ού κατά σάρκα στρατευόμεθα».

Παρά δέγε τοϊς Ιουδαίοις ούδείς τοιοϋτός ποθεν άμα- 
χεί δε ώσπερ παραχωροϋσιν άεί τό νικφν παντί τω προσ- 
δάλλοντι καί ταΐς σφών αύτών άτιθάσσοις ήδοναις Ούδ3 

20 αν ενροι τις παρ3 αύτοϊς τον είδότα δικάζειν όρθώς, ή τοϊς 
εις νοϋν κειμένοις, ήγουν τοις έξωθεν καί διωτικοϊς πρά- 
γμασιν. Είστρέχονσι μέν γάρ τον άνθρώπινον νοϋν έκτο
ποί τε καί πονηροί διαλογισμοί, καί δεινός ακαθάρτων 
έπιθυμών διακυκςί θόρυδος- άλλά τοϋ μέν σοφοϋ καί έπιει- 

25 κοϋς έστηκεν ό νοϋς οίά τις κριτής δοκιμάζων έκαστο, καί 
παραιτούμενος μέν τό φαϋλον, άρρήτω δέ ψήφω τό χρήσι
μον στεφάνών. 3Α νεπιτήδευτον παντελώς καί τοϋτό έστι 
παρά γε τοϊς3Ιονδαίων δήμοις. Ού γάρ έστι μετ' αύτών ό 
καί πρός τοϋτο ημάς άπενθύνων Θεός, άλλ3 ούδ3 αν εί καί 

30 τι τών έξωθεν διαγυμνάζοιτό πως, δοκιμάζειν ισασι τό 
άμωμήτως έχον καί άρέσκον Θεφ* πώς γάρ είδεϊεν τον
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ρας τών ’Ιουδαίων «’Έρχονται γίγαντες γιά νά εκπληρώσουν 
την οργή μου μέ χαρά καί συνάμα καί μέ ύβρεις»57. Καί βέβαια 
καί ό Ψαλμωδός λέγει- «Θά νοιώσει αγαλλίαση σαν γίγαντας που 
προχωρεί γιά νά διανύσει τον δρόμο του»58. Δέν θά μείνει επίσης 
στους Ιουδαίους οΰτε πολεμιστής οΰτε δικαστής. Εμείς δμχος 
που τιμήσαμε τον Κύριο τών δυνάμεων μέ τήν πίστη μας παίρνο
με δύναμη άπό αυτόν καί γινόμαστε ικανοί πρός αντίσταση στις 
πονηρές καί άκάθαρτες δυνάμεις- γιατί λέγει* «Ή πάλη μας δέν 
είναι πρός αίμα καί σάρκα, άλλά πρός τις άρχές, τις έξουσίες, 
πρός τούς κοσμοκράτορες του σκότους, πρός τά πονηρά πνεύμα
τα στούς ουρανούς»59. Σ3 αυτά αντιστεκόμαστε νοητά αρματωμέ
νοι μέ τά όπλα της δικαιοσύνης καί φορώντας τήν πνευματική 
πανοπλία Αυτά μνημονεύει καί ό θεσπέσιος Παύλος* «Σταθείτε 
λοιπόν ζωσμένοι στή μέση μέ τήν άλήθεια»60. Καί τά έξης* «Γιατί 
τά όπλα μας δέν είναι σαρκικά, άλλά ή δύναμη του Θεοϋ, καί 
ενώ ζουμε φορώντας τή σάρκα, ό πόλεμός μας δέν είναι σαρκι
κός»61.

Στούς Ιουδαίους όμως, δέν υπάρχει κανένας τέτοιος, άλλά 
χωρίς μάχη παραχωρούν τή νίκη πάντοτε σ’ όποιον τούς επιτίθε
ται καί στις άσυγκράτητες ηδονές αύτών τών ϊδιων. Ούτε μπορεΐ 
νά βρει κανείς άνάμεσά τους αυτόν πού γνωρίζει νά δικάζει 
ορθά, ή πράγματα νοητά, ή υλικά καί βιωτικά. Γιατί κυκλοφο
ρούν στον ανθρώπινο νοΰ άσεβεις καί πονηροί διαλογισμοί καί 
τον ταράζει φοβερός θόρυβος άκάθαρτων έπιθυμιών. ’Αλλά του 
σοφού καί τέλειου ό νους μένα σταθερός, σάν ένας κριτής πού 
εξετάζει τό καθένα, καί πού άρνεΐται τό φαύλο, ενώ μέ άρρητη 
ψήφο σεφανώνει τό χρήσιμο. 9Αλλ9 αυτό είναι τελείως άδύνατο 
στον Ιουδαϊκό λαό. Γιατί δέν είναι μαζί τους ό Θεός, πού καί σ’ 
αυτό μας κατευθύνει, άλλ9 ούτε κι άν πρέπει νά έξετασθεΐ κάτι 
άπό τά κοσμικά, γνωρίζουν νά διακρίνουν τό άμεμπτο καί αρε
στό στον Θεό. Πώς δηλαδή νά γνωρίζουν τον άκριβη σκοπό του
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άκριδή τοϋ νόμου σκοπόν, ο ί τώ νομοθέτη προσκεκρουκό- 
τες, ταύτης τε ένεκα τής αίτιας συνέσεως άπάσης, τής έπί 
γέφημι τοϊς ίεροϊς Γράμμασι, δικαίως έστερημένοι;

Στίχ. 2-4. «Αφελεΐ δε ομοίως, φησί, πρός τούτψ προ- 
5 φήτην και στοχαστήν και ττρεσβύτερον και πεντηκόν- 

ταρχον καί θαυμαστόν σύμβουλον καί σοφόν αρχιτέ
κτονα καί συνετόν ακροατήν, καί έπιστήσω νεανίσκους 
άρχοντας αυτών, καί έμπαικται κυριεύσουσιν αυτών».

°Ότιμέν ούν έξηρηται προφητεία τής ΙουδαίωνΣυνα- 
γωγής, ούκ αν ένδοιάσειέ τις, αύτοϋ διακεκραγότος τοϋ 
ττράγματος. Ο ί μέν γάρ μακάριοι προφήται κατά καιρούς 
γεγονότες προεκήρυττον τον Χρίστον Ίησοϋν, έπειδή δέ 
τετέλεσται το προηγγελμένον καί το τοϋ νόμου καί τών 
προφητών άφΐκται τέλος (έπεφάνη γάρ ήμϊν ό θεός καί 
Κύριος, κατάτάςΓραφάς), είτα πεπαρωνήκασιν εις αυτόν, 
πέπαυται παρ3 αύτοΐς τής προφητείας ή χάρις. Ού γάρ ήν 
άκόλουθον θεομάχους όντας καί ύβριστάς, γεγονότας δέ 
καί Κυριοκτόνους καί τάς χεΐρας αιμάτων έχοντας πλή
ρεις, τώ τής προφητείας τιμάσθαι πνεύματι. \Επιμαρτυρή
σει δέ τούτοις καί όμακάριος Αανιήλ, έσφραγίσθαι λέγων 
όρασιν καί προφήτην. Ούκοϋν άμέτοχος τής οϋτω λαμ- 
πράς καί ενκλεεοτάτης χάριτος γέγονεν ό 3Ισραήλ' άμαθής 
δέ οϋτω καί φρενός έρημος άγαθής, ώςμή είναι παρ3 αύ- 
τοϊςμηδένα τον στοχαστήν. Στοχαστήν δέ είναίφαμεν τον 
οίονεί συμβάλλοντα καί διατεκμαιρόμενον όρθώς έκαστα 
τών πραγμάτων, καί όποι ποτέ ήξει, καί εις ποιον καταντή- 
σουσι τέλος, ευ μάλα διαγινώσκοντα Ο ί μέν γάρ άπερισκέ- 
πτως καί έξ έλαφρών εννοιών χωροϋντες εις τά πρακτέα, 
διαμαρτάνουσι τών χρησίμων, καί ώς έπί σκότω βαδίζον- 
τες, έρχονται κατά πετρών. Ο ί δέ άκριβεΐς εις σύνεσιν, όξει 
βλέπουσιν όφθαλμφ τάς τών πραγμάτων έκβάσεις. Καί εί-



νόμου αυτοί που έχουν προσκρσύσα στον νομοθέτη, καί γι5 αυτή 
την αίτια δίκαια έχουν οτερηθεΐ κάθε γνώση, εννοώ τη σχετικά 
μέ τά ιερά γράμματα;

Στίχ. 2-4. «Θ* άφαιρέσα δμοια», λέγει, «μαζί μέ τά προηγού
μενα, προφήτη καί στοχαστή καί πρεσβύτερο καί πεντηκό* 
νταρχο καί σύμβουλο θαυμαστό καί σοφό άρχιτέκτονα καί 
συνετό άκροατή, καί θά τοποθετήσω άρχοντες τους νεαρούς 

καί θά τούς κυβερνήσουν άπατεώνες».
"Οτι βέβαια άφαιρέθηκε ή προφητεία άπό τήν Ιουδαϊκή 

συναγωγή, δέν μπορεΐ νά άμφιβάλει κανένας, άφοΰ τό διακη
ρύσσει τό ίδιο τό πράγμα. Οί μακάριοι δηλαδή προφήτες κατά 
καιρούς προανήγγελλαν τον Ιησού Χριστό, όταν όμως πραγμα- 
τοποιήθηκε ή προαγγελία καί ήρθε τό τέλος του νόμου καί τών 
προφητών (γιατί, σύμφωνα με τις Γραφές, φανερώθηκε σέ μας ό 
Θεός καί Κύριος62), καί στη συνέχαα φέρθηκαν μέ παραφροσύ
νη εναντίον του, σταμάτησε σ’ αυτούς ή χάρη της προφητείας. 
Γιατί δέν ήταν λογικό, ενώ ήταν θεομάχοι καί περιφρονητές κι 
έγιναν καί Κυριοκτόνοι κι είχαν τά χέρια τους γεμάτα αίματα, νά 
τιμώνται μέ τό προφητικό πνεύμα. Θά έπιβεβαιώσει βέβαια 
αυτά καί ό μακάριος Δανιήλ πού λέγει δτι σφραγίσθηκε τό 
δραμα καί ό προφήτης63. Στερήθηκαν λοιπόν οί Ισραηλίτες τη 
συμμετοχή τους στο τόσο λαμπρό καί ενδοξότατο χάρισμα, καί 
ήταν άμαθεΐς καί άδεια άπό άγαθό νου, ωστε νά μήν υπάρχει 
άνάμεσά τους κανένας στοχαστή ς. Στοχαστή βέβαια λέμε εκείνον 
πού κατά κάποιο τρόπο συγκρίνει καί συμπεραίνει ορθά γιά 
καθένα άπό τά πράγματα, καί γνωρίζει πολύ καλά πότε θά 
ρθουν καί ποιο τέλος θά έχουν. Γιατί αυτοί πού προχωρούν απε
ρίσκεπτα καί μέ ελαφριά σκέψη σ’ αυτά πού πρέπει νά πραχθσυν 
κάνουν λάθη στά χρήσιμα, καί σάν νά βαδίζουν στο σκοτάδι, 
σκοντάφτουν στις πέτρες. "Οσα όμως διαθέτουν σκέψη άκριβη, 
βλέπουν μέ οξυδέρκεια τις έκβάσας τών πραγμάτων. Καί είναι
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σίν ονκ άθανμαστοί, διά τοϋτο πάντα όρώντες οίκονομι- 
κώς. Φρενός δέ τοϋτο καρπός άγαθής καί άρίστης όντως ε
πίτευγμα βουλής.

Πρεσβύτερον δέ φαμεν ου τον κατά χρόνον (πλεϊστοι 
5 γάρ δσοι παρά τοις3Ιουδαίοις είσέτι καί νϋν, ο ι καί εις 

άκρον ήκουσι πρεσβυτικής ηλικίας), αλλά τον κατά σννε- 
σιν καί ώςέν τελειότητι γεγονότα φρένων. Οίςκαί όμακά
ριος 3Ιωάννης έπιστέλλει, λέγω ν «Γράφω νμΐν, Πατέρες, 
οτι έγνώκατε τον άπαρχης». Πρεσβύτας οΰν αρα νοήσω- 

ιο μεν τούς τον νοϋν έχοντας ήρεμαϊον ήδη καί καθεστηκό
τας καί πολιούς τήν φρένα καί τω βεβηκότι χρήσθαι μεμε- 
λετηκότας. Πεντηκόνταρχον δέφησιν, ούχί πάντως τον άν- 
δρών πεντήκοντά προτεταγμένον, άλλ3 ώς έξ ένός δή τού
του πράγματος άπαξαπλως τον ήγούμενον, καί ώς έν κό- 

15 σμω καί τάξει πολιτεύεσθαί τε διαζην άναπείθοντα τούς 
ύπεζευγμένους. Νενόσηκε δέ καί τοϋτο μετά των άλλων ή 
των \Ιουδαίων Συναγωγή. Έτι μέν γάρ συνόντος αύτοΐς 
τοϋπάντων ήμών ΣωτήροςΧριστοϋκαί καλοϋντος διά τής 
πίστεως εις ζωήν αιώνιον, εις ούρανών βασιλείαν, εις οί- 

20 κειότητα τήν ώςπρός Θεόν, ήσαν έτι παρ3 αύτοΐς άρχιερεΐς 
καί ήγούμενοι, Γραμματείς τε καί Φαρισαίοι. 3Επειδή δέ 
άπεκτόνασιν αύτόν ο ί δείλαιοι, διεσπάρησαν εις πάντα 
άνεμον, μέτοικοί τε καί άλήται γεγόνασιν καί ξένοι παντα- 
χη, ούχ ηγουμένους έχσντες έτι καί προεστηκότας, καθά 

25 καί πάλαι, άλλ3 οίά τις άγέλη ποιμένων έρήμη καί τούς 
έφεστηκότας ούκ έχουσα, καί τό έτι φορτικώτερον, οϋτε 
συμβούλους έχουσα Θαυμαστούς, όποιοι τινες ήσαν ο ί πά
λαι προφήται, τά εις σωτηρίαν αύτοΐς είσηγούμενοι καί 
άφηνιώσι συμβουλεύοντες καί πρόςπάν ότιοϋν των άναγ- 

3ο καίων εις δνησιν χειραγωγοϋντες εύ τέχνως.
3Απειλεί δέ όποστήσειν αύτών καί σοφόν αρχιτέκτονα 

καί συνετόν άκροατήν, χαρίσματα δέ καί ταϋτα πνευματι-



άξιοι θαυμασμοϋ, έπειδή όλα τά πράττουν με τον πρέποντα 
τρόπο. Αυτό είναι καρπός άγαθής διάνοιας καί κατόρθωμα 
πραγματικά άριστσυ λογισμού.

Πρεσβύτερο βέβαια λέμε δχι τον μεγαλύτερο ώς πρός τό 
χρόνο (γιατί πάρα πολλοί Ιουδαίοι άκόμα καί τώρα φτάνουν 
στο έπακρο της πρεσβυτικής ηλικίας), άλλά τον πρεσβύτερο ώς 
πρός τη σύνεση κι αυτόν που έφτασε στην τελειότητα της διάνοι
ας, πρός τούς οποίους καί ό μακάριος Ιωάννης γράφει σε επι
στολή του* «Σάς γράφω, Πατέρες, έπειδή γνωρίσατε αυτόν που 
υπάρχει άπό την άρχή»64. ’Άρα λοιπόν πρεσβύτες θά εννοήσομε 
αυτούς που έχουν ήδη ήρεμο τό νου, πού έχουν καταστεί ολόλευ
κοι ώς πρός τό νου, καί γνωρίζουν ν5 αντιμετωπίσουν αυτό που 
έγινε. Πεντηκόνταρχο πάλι λέγει όχι οπωσδήποτε τον επικε
φαλής πενήντα άνδρών, άλλά εκείνον πού σάν άπό ενα τέτοιο 
πράγμα είναι μιά γιά πάντα ήγέτης, καί που πείθει τους υπηκό
ους νά πολιτεύονται καί νά ζοϋν με κοσμιότητα καί τάξη. 
Κυριεύθηκε βέβαια, μαζί μέ τις άλλες, κι άπ? αυτή τή νόσο ή 
Συναγωγή τών ’Ιουδαίων. Γιατί δσο ήταν μαζί της άκόμα ό 
Σοοήρας δλων μας Χριστός καί καλοϋσε μέσω της πίστεως σ’ 
αυτόν σέ ζωή αιώνια, στή βασιλεία των ουρανών, καί στήν οικει
ότητα πρός τον Θεό, υπήρχαν σ’ αυτούς άρχιερεΐς καί ήγέτες, 
Γραμματείς καί Φαρισαίοι. "Οταν δμως τον σκότωσαν οι άθλιοι, 
σκορπίσθηκαν σέ κάθε άνεμο, εγιναν μέτοικοι καί περιπλανώμε- 
να καί ξένα παντού, μή έχοντας πιά άρχηγούς καί προϊσταμέ
νους, δπως καί παλαιά, άλλά σάν κοπάδι χωρίς ποιμένες καί μή 
έχοντας άρχηγούς, καί τό άκόμα πιο βαρύ, μή έχοντας συτε θαυ
μαστούς συμβούλους, τέτοιους δπως ήταν παλαιά οι προφήτες, 
πού είσηγουνταν τά μέσα της σωτηρίας τους, καί τους συμβού
λευαν όταν έσπαζαν τά χαλινάρια τους, καί που τούς χειραγω
γούσαν μέ τον κατάλληλο τρόπο στά ώφελιμα.

’Απειλεί δμως ότι θά άφαιρέσει άπό αυτούς καί τον σοφό 
άρχιτεκτσνα, καί τον συνετό ακροατή, πού καί αυτά είναι χαρί-
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κά καί θεόσόοτα καί τοϋ παντός άξια λόγου. Σοφόν γάρ εί
ναι φαμεν αρχιτέκτονα τον είδότα νοητώς Εκκλησίαν οί- 
κοδομειν όρθαϊς τε καί αμωμήτοις μυσταγωγίαις, καί κα- 
θαιροϋντα μέν τής 'ψευδωνύμου γνώσεως τούς φενακι- 

5 σμονς, άνατειχίζοντα δε τοϊς της άλη θείας δόγμασι των πι- 
στευόντων τον νοϋν. Όποιος τις ήν ό θεσπέσιος Παύλος 
έπιστέλλων καί λέγω ν «Κατά τηνχάριν την δοθεΐσαν έμοί, 
ώς σοφός άρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα, άλλος δέ έποικοδο- 
μ εί °Εκαστος δέ δλεπέτω πώς οίκοδομεί θεμέλιον γάρ άλ- 

ιο λον σύδείς δύναται θεΐναι παρά τον κείμενον, ό'ς έστι Χρι
στός». Ούδείς ούν άρα παρά τοϊς Ίουδαίοις ό σοφός άρχι- 
τέκτων, άλΧ ουδέ συνετός άκροατής, λογιζόμεθα δέ είναι 
τοϋτον, τον έχοντα διακρίσεις πνευμάτων, καί συνιέναι δυ- 
νάμενος τις μέν έστιν ό έν πνενματι Θεοϋ λαλών, τις δέ πά- 

15 λιν έντφ Βεελζεδούλ Πολλοί μέν γάρ ο ί παρά πολλών γε- 
γόνασι λόγοι, καί δογματικήν έξήγησιν έχοντες, καί τής έν 
τρόποις επιείκειας τήν μνήμην είσφέρον τες. 3Λ λλ3 ο ί μέν 
άσύνετοι καί άμαθεϊς άδιακρίτως άρπάζουσιν καί άδασα- 
νίστσυς είσδέχονται τούς λόγους, καίτοι το ώφελοϋν έχον- 

2ο ταςούδέν, πολύ δέ μάλλον το δλάδος έμποιεϊν είωθότας. Ό  
δέ συνετός ακροατής, καθάπερ δόκιμος τραπεζίτης είσδέ- 
χεται μέν τό πεφυκός ώφελεΐν, κατακιδδηλενει δέ καθάπερ 
τι παράσημον νόμισμα τομή όντως έχον. Τοιοϋτόν τι καί ό 
μακάριοςΠαϋλός φησι- «Γίνεσθε φρόνιμοι τραπεζιται, πάν- 

25 τα δοκιμάζετε, τό καλόν κατέχετε, από παντός είδους πο- 
νηροϋ άπέχεσθε». Καί μήν καί έτερος τών άγιων μαθητών 
συνωδά τούτοιςέπιτάττει λέγων «'Αδελφοί, δοκιμάζετε τά 
πνεύματα, εί έκ τοϋ Θεοϋ έστιν».

Τούτων δή ούν άπάντων άφηρημένων, έπιστήσω, φησί, 
3ο νεανίσκους άρχοντας αυτών, καί έμπαΐκται κυριεύσουσιν 

αυτών. Νεανίσκους δέ πάλιν ου κατά γε τον τής ηλικίας

162 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

65. Α' Κορ. 3,10-11.
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σμαχα πνευματικά καί δοσμένα άπό τον Θεό καί πάρα πολύ 
σημαντικά. Σοφός άρχιτέκτσνας λέμε δτι είναι αυτός πού ξέρα 
νά οίκοδομει νοητά την Εκκλησία με ορθές καί άμεμπτες μυστα
γωγίες, καί άπό τη μιά νά καταργεί τις άπάτες της ψευδώνυμης 
γνώσης, καί άπό την άλλη μέ τη διδασκαλία της άλήθειας νά 
άσφαλίζει τό νου τών πιστών. Τέτοιος ήταν ό θεσπέσιος Παύλος 
ό όποιος γράφει σε επιστολή του* «Σύμφωνα μέ τό χάρισμα πού 
μου δόθηκε σάν άρχιτέκτσνας σοφός έβαλα τον θεμέλιο λίθο, 
άλλος όμως είναι αυτός πού έποικοδομει. Καθένας νά προσέχει 
πώς οίκοδομεΐ.ν Αλλο θεμέλιο δέν μπορεΐ νά βάλει κανείς έκτος 
άπό αυτό πού έχει τεθεί, κι αυτό είναι ό Χριστός»65. "Αρα λοιπόν 
κανένας σοφός άρχιτέκτσνας δέν υπάρχει άνάμεσα στους Ιου
δαίους, άλλ5 συτε καί συνετός άκροατής, πού σκεφτόμαστε δτι 
τέτοιος είναι αυτός νά έχει διακρίσεις πνευμάτων καί μπορεΐ νά 
καταλάβει ποιος είναι αυτός πού μιλάει μέ τό πνεύμα του Θεου, 
καί ποιος πάλι μέ τον Βεελζεβσύλ. Πολλοί βέβαια είναι οί λόγοι 
πού έγιναν άπό πολλούς, πού περιέχουν δογματική έξήγηση καί 
κάνουν νά θυμόμαστε την πραότητα στη συμπεριφορά. ’Αλλά οί 
άσύνετοι καί άμαθεΐς άρπάζουν χωρίς διάκριση καί δέχονται 
άβασάνιστα τούς λόγους, μολονότι δέν έχουν τίποτε τό ώφέλιμο, 
άλλα μάλλον πρσκαλσϋν συνήθως πολλή ζημία Ό  συνετός όμως 
άκροατής, σάν έμπειρος τραπεζίτης, δέχεται αυτό πού άπό τη 
φύση του είναι ώφέλιμο, καί πετάει στά κίβδηλα, σάν παρασημα- 
σμένο νόμισμα, αυτό πού δέν είναι ώφέλιμο. Κάτι παρόμοιο λέγει 
καί ό μακάριος Παύλος* «Πνεσθε συνετοί τραπεζίτες· νά τά δοκι
μάζετε δλα, νά κρατείτε όμως τό καλό καί νά άπεχετε άπό κάθε 
είδος πονηρού»66. ’Αλλά καί κάποιος άλλος άπό τούς άγιους 
μαθητές δίνει συμβουλές σύμφωνες μέ αυτά* «’Αδελφοί, νά εξετά
ζετε τά πνεύματα άν προέρχονται άπό τον Θεό».

Άφοΰ λοιπόν άφαιρεθουν άπό αυτούς δλα αυτά, θά επιβά
λω, λεγα, σ’ αυτούς νεαρούς άρχοντες, καί θά τούς κυβερνήσουν 
χλευαστές. Νεαρούς πάλι λέγει έδώ δχι ώς πρός τον χρόνο της

66. Α' Θεσσ.5,21-22.
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χρόνον ένθάόε φησίν, άλλά τους οϋπω λαχόντος τό εν συ
νάσει τέλειον. 3Λ φρονεί δε ή νεότης άεί, καί σεσάλευται 
πρός τό άπαθές καί της άρίστης ήττάται βουλής. Αιατε- 
λοϋσι δε καί εις δεύρο κατά τό άληθές τοιούτους έχοντες Ί- 

5 ονδαΐοι τούς ηγουμένους καί νεωτέρους την έρημίαν. 3Εμ- 
παϊκται δε καί έτέρως ώνούμενοι χρήμασι τό καλεϊσθαι 
'Ραββί, καί φιλοκερδίας ένεκα καί λημμάτων συλλογής τό 
καθηγεΐσθαι λαχόντες. 3Αλλ3 οΐγε τοϋ πάντων ημώνΣωτή- 
ροςΧρίστου, την τής ύποκρίσεως διωθούμενοι νόσον, άλη- 

ιο θεΐς είσι προσκυνηταζ καί ού τοϊς έξωθεν ώραϊσμοϊς πε- 
πλανημένην [πεπλασμένην] έχουσι τής άρετής την δόκη- 
σιν, άλλ3 εις νοϋν έσω καί καρδίαν τά τής εις Θεόν ενσεβεί- 
ας συνενεγκόντες αύχήματα, περιπατοϋσι μέν έπί γής, έν 
δε ούρανοΐς πολιτεύονται, καθηγητήν έχοντες αύτόν τον 

15 Κύριον ημών 3Ιησοϋν τόν Χριστόν.
Στίχ. 5. «Καί συμπεσεϊται ό λαός, άνθρωπος πρός άν
θρωπον, καί άνθρωπος πρός τόν πλησίον αύτοϋ. Προ- 
οκόψει τό παιδίον πρός τόν πρεσβύτην, καί ό άτιμος

πρός τόν έντιμον».
20 Προκαταμεμήνυκεν ήμϊν ό λόγος, ώς άφαιρεθήσεται 

τής 3Ιουδαίας ισχύς άρτου καί ισχύς υδατος, γίγας τε καί 
ισχύων, πολεμιστής καί δικαστής, καί μην καί προφήτης 
καί στοχαστής καί πρεσβύτερος, καί ττεντηκόνταρχος, καί 
θαυμαστός σύμβουλος, καί μην καί σοφός άρχιτέκτων καί 

25 συνετός ακροατής. Ειτα όποι ττοτέ τό χρήμα αύτοϊς έκβή- 
σεται, καί εις οϊον αύτοϊς έκτελευτήσει βλάβος, καθίστησιν 
εναργές προσεπάγων ευθύς, ότι «Συμπεσεϊται ό λαός, άν
θρωπος πρός άνθρωπον»· τοϋΫ έστιν έν άταξίςι τε έσονται, 
καί θορύβουμεστόν διαζήσονται βίον. Ού την σετττήν τοϋ 

30 πρεσβύτου πολιάν αίσχυνομένων νέων, ού τόν προύχοντα 
τιμςίν άξιοϋντος έτι τοϋ την έλάττω λαχόντος τάξιν άλλ3 
έπιτιμώντος ούδενός, ήγουν άπενθύνοντος εις τό έκάστψ
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ηλικίας, άλλά εκείνους που δέν άπέτυχαν ακόμα την τέλεια σύνε
ση. Ή νεότητα φέρεται πάντοτε μέ άφροσύνη, κλονίζεται στην 
προσπάθεια πρός την άπάθεια, καί αποτυγχάνει στην άριστη 
σκέψη. Καί τώρα, γιά νά πώ την άλήθεια, έχουν οι Ιουδαίοι 
τέτοιους ηγέτες, πού είναι ερη μοι άπό σύνεση. Καί άλλιώς χλευα
στές είναι έκείνοι πού έξαγοράζουν μέ χρήματα τον τίτλο του 
Ταββί, κι έπιδιώκουν την ηγεσία άπό αγάπη του κέρδους. ’Αλλά 
οί πιστοί του Σαπήρα μας Χρίστου, άπορρίπτοντας τη νόσο της 
υποκρισίας, είναι άληθινοί προσκυνητές καί δέν έχουν πλαστή 
εμφάνιση της άρετης μέ εξωτερικούς έξωραϊσμούς, άλλά έχοντας 
συγκεντρωμένα μέσα στο νσυ καί στην καρδιά τους τά καυχήμα
τα της ευσέβειας πρός τον Θεό, ζούν βέβαια στη γη, άλλά τό 
πολίτευμά τους βρίσκεται στον ουρανό, έχοντας οδηγό τους τον 
ίδιο τον Κύριό μας Ίησσυ Χριστό.

Στίχ. 5. «Καί θά ξεσπάσει σύγκρουση στο λαό* θά επιτεθεί 
άνθρωπος σέ άνθρωπο καί άνθρωπος στον γείτονά του. Τό 
παιδί θά συγκρουσθεΐ μέ τον γέροντα καί ό ανέντιμος μέ τον

έντιμο».
Μάς προανήγγειλε ό λόγος, στι θά άφαιρεθεΐ άπό την Του- 

δαία ή δύναμη του άρτου καί ή δύναμη του νερού, ό γίγας καί ό 
ισχυρός, ό πολεμιστής καί δικαστής, άλλά καί προφήτης καί στο
χαστής καί γέροντας καί πεντηκόνταρχος καί σύμβουλος θαυμα
στός, καί βέβαια καί σοφός αρχιτέκτονας καί φρόνιμος ακροατής. 
Στή συνέχεια ποιά έκβαση θά εχa τό πράγμα σ’ αυτούς καί σέ 
ποιά βλάβη τους θά καταλήξει τό κάνει σαφές προσθέτοντας 
αμέσως* «Θά ξεσπάσει σύγκρουση στο λαό καί ό άνθρωπος θά 
επιτεθεί σέ άνθρωπο»· δηλαδή θά περιέλθουν σέ άταξία καί ή 
ζωή τους θά γίνει γεμάτη άπό ταραχή. Οί νέοι δέν θά σέβονται 
τον σεβάσμιο λευκομάλλη γέροντα, αυτός πού έλαχε νά βρίσκεται 
σέ κατώτερη τάξη δέν θά θεωρεί άξιο τον προύχοντα, άλλά 
επειδή δέν θά έπιτιμά κανένας, δηλαδή δέν θά κατευθύνει σ’ αυτό 
πού πρέπει στον καθένα, θά γίνουν δλα άνω κάτω σ’ αυτούς καί
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πρέπον, πάντα φύρδην έσται παρ3 αύτοΐς ευταξίας άπάσης 
καί επιστήμης έξηρημένης. "Όπου γάρ θειος ούκ έφέστηκε 
νόμος, των πρακτέων ό δραδεντής, πώς ή πόθεν άν γένοιτό 
τισι τό ένκόσμω δύνασθαι διαδιοϋν; "Ομοιονγάρ ώςεί καί 

5 τις δούλοιτο ναϋν πηδαλίων τε δμον καί τοϋ κνδερνώντος 
ερήμην, εύθεϊκαί άδιαστρόφω φέρεσθαι δρόμω.

Στίχ. 6-7. «Ότι έπιλήψεται άνθρωπος τοϋάδελφοϋαν- 
τοϋ, ή τοϋ οικείου τοϋ πατρός αύτοϋ, λέγω ν Ίμάτιον 
έχεις, αρχηγός ήμών γενοϋ, καί τό δρώμα τό έμόν ύπό σε 

ίο έστω. Καί άποκριθείς έρεΐ έν τη ήμέρφ έκείνη- Ούκ έσο- 
μαίσον αρχηγός, ον γάρ έοτιν έν τώ οικωμου άρτος, ου
δέ ίμάτιον, σύκέσομαι αρχηγός τοϋλαοϋ τούτον».

Τής3Ιουδαίων άθλιότητος καί τής εις άκρον ταλαιπω
ρίας τό μέγεθος ό προφητικός ήμϊν κατασημαίνει λόγος. 

15 3Εδασίλευονμέν γάρ κατά καιρούς έν τοϊς Ιεροσολύμοις ή 
έκ φυλής3Ιούδα, λαμπροί τε ή σαν καί διαφανείς, καί πλού- 
τω κομώντες, καί ταϊς εις λήξιν εύκλείαις εύ μάλα κατε- 
στεμμένοι. Καθηγούντο δε καί έτέρως, οι έκ φυλής Λ ευΐ 
κατά τήν τάξιν τήν 3Ααρών Προϋχοντοςμέν τοϋ άρχιερέ- 

2ο ως, λει τουργονντων δέ πρεσδυτέρων καί Λευιτών, σεπτοί 
δέ ήσαν καί οι τοιοίδε, τοϊς άνά πάσαν τών 3Ιουδαίων τήν 
χώραν. 3Επειδή δέ ττεπράχασιν ά μή θέμιςκαί τής εις Χρί
στον δυσσεδείας ούδείς ήν αύτοΐς άνεπι τήδεντος τρόπος, 
άπώλισθονμέν τής άρχαίας έκείνης λαμπρότητος καί περι- 

25 φανείας τής έν πλούτω καί δόξη, καθίκοντο δέ χυδαιότη- 
τός τε καί εύτελείας εις τοϋτο τά πράγματα αύτοΐς, ώςμη- 
δένα παντελώς τον ηγούμενον έχειν έφ’ έαυτοΐς δύνασθαι 
λαμπρόν έν ύπεροχη τη πάλαι, μήτε μην πλοϋτον έχοντα 
καί δυναστείαν, ή γνώσιν τοϋ νόμον. Καί τοϋτο αυτό διδά- 

3οσκει, λέγων, ότι «'Επιλήψεται άνθρωπος τοϋ άδελφοϋ αύ
τοϋ, ή τοϋ οικείου πατρός αύτοϋ λέγων Ίμάτιον έχεις, αρ
χηγός ήμών γενοϋ, καί δρώμα τό έμόν ύπό σέ έστω».



κάθε ευταξία και κοσμιότητα θά έκλείψει. Γιατί όπου δεν υπάρχει 
ό θειος νόμος που επιβραβεύει αυτά πού πρέπει νά πραχθοϋν, 
πώς ή άπό ποιόν θά μπορούσε νά έπιτευχθει ή δυνατότητα σέ 
κάποιους νά ζουν με κοσμιότητα; Είναι τό ϊδιο δηλαδή σά νά 
θέλει κάποιος χωρίς πηδάλιο και μαζί καί χωρίς κυβερνήτη τό 
πλοίο νά κατευθύνεται σέ ευθεία γραμμή καί χωρίς εκτροπές.

Στίχ. 6-7. «Γιατί θά άπευθυνθεΐ άνθρωπος στον άδελφό του ή 
τον πατέρα του καί θά του πει* ’Έχεις ένδυμα, γίνε άρχηγός 
μας καί ή διατροφή μας άς έξαρτάται άπό σένα Κι αυτός 
απαντώντας θά πει εκείνη την ήμέρα* Δέν θά γίνω άρχηγός 
σου, γιατί δέν έχω άρτο στο σπίτι ουτε ίμάτιο* δέν θά γίνω

άρχηγός του λαοΰ αύΐου».
Ό  προφητικός λόγος φανερώνει την άθλιότητα τών Ιου

δαίων καί τό μέγεθος της στο έπακρο ταλαιπωρίας τους. Βα
σίλευαν κατά καιρούς στά Ιεροσόλυμα βασιλείς άπό τη φυλή 
τοϋ Ιούδα, πού ήταν λαμπροί καί επιφανείς, γεμάτοι άπό πλούτο 
καί στεφανωμένοι άριστα μέ τις στο άποκορύφωμά τους τιμές. 
Υπήρχαν καί άλλοι άρχοντες άπό τη φυλή τοϋ Λευί κατά την 
τάξη τοϋ Άαρών. Προϊστάμενος βέβαια ήταν ό άρχιερέας, υπη
ρετούμενος άπό πρεσβυτέρους καί Λευίτες, καί ήταν κι αυτοί 
σεβαστοί στούς Ιουδαίους δλης της χώρας. ’Επειδή δμως είχαν 
διαπράξα ανεπίτρεπτα πράγματα καί δέν είχε μείνει άπό αυτούς 
άχρησιμοποίητος κανένας τρόπος άσέβειάς τους πρός τον 
Χριστό, ξέπεσαν άπό εκείνη τήν άρχαία λαμπρότητα καί περι- 
φάνεια πού προερχόταν άπό τον πλοϋτο καί τή δόξα, καί έφτασε 
ή κατάστασή τους σέ τέτοιο βαθμό χυδαιότητας καί ευτέλειας, 
ώστε κανένας άπολύτως ήγέτης τους δέν μπορούσε νά έχει την 
προηγούμενη υπεροχή λαμπρότητας, ουτε βέβαια πλοϋτο καί 
δύναμη ή γνώση τοϋ νόμου. Κι αυτό άκριβώς διδάσκει λέγοντας* 
«Θ5 απευθυνθεί ό άνθρωπος στον άδελφό του ή τον πατέρα του 
καί θά τοϋ πει* ’Έχεις ένδυμα, γίνε άρχηγός μας, καί τό τί θά 
τρώγω άς είναι στη διάθεσή σου».
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Συγκεχυμένων γάρ των πραγμάτων καί πολύ παθόν- 
των τό άτακτον, ώς συμπίπτειν αύτούς άλλήλοις καί μηόε- 
μίαν είναι τιμήν ή αιδώ, πρεσβύτου ή νέοις, ή γουν άτίμοις 
ή ενδόξων, έκαστος έφ3 έαυτφ, φησί, ζητήσει ήγούμενον, 

5 καί τοϋτον έκλέξεται τη κατά γένος άγχιστείςι μόλις έκ- 
δυσωπών καί καλών εις έλεον 3Εκλέξεται δέ, φησίν, ούχ 
ώς έχοντα πλούτον, άλλ3 ώς ούκ όντα γυμνόν, αγαπήσει τε 
ύπϊ αύτοϋ τρέφεσθαι καί δουλεύειν πτωχφ. Πλήν, εί καί ό 
τοιοϋτος, ούχ άρπάσει τήν ήγεμονίαν, καίτοι μηδέν αίτού- 

ιο μένος παρά των ύποκεΐσθαι βεβουλευμένων. Ζητοϋσι γάρ 
άρτον, ίνα καί ύποτάττοιντο καί τροφής εντελεστάτης άντι- 
προσάγοιεν αύτφ τήν δουλείαν. Τις ούν ή παραίτησις; Πτω
χεία που πάντως. Ερείγάρ, φησίν, «Ούκ έστιν εν τφ οικω 
μου άρτος, ούδέ ίμάτιον, ούκ έσομαι αρχηγός τοϋ λαοϋ 

15 τούτου». Όρςίς τό παντός πάλαι παρ3 αύτοΐς άξιον λόγου, 
τό καθηγεϊσθαί φημι τό πολλοΐς. 3Έσθ> ότε τεχνήμασι ζη- 
τούμενον καί προσγεγονός όλίγοις, προσκείσεται μέν τοΐς 
θέλουσιν.3Επειδή δέ έν δεινή καί άπράκτω τννωχείςι τά πάν
των έστί, καί αύτφ γενήσεται φευκτόν. 3Ενεστι τοίνυν έξ 

20 αύτών ήμϊν των πραγμάτων ίδεΐν, έξ οιων εις οία μετακε- 
χώρηκε τά των 'Ιουδαίων. Προσκεκρούκασι γάρ οι τάλα- 
νες τφ Χριστφ, τφ πάντα ήμΐν πλουσίως διανέμοντι τά 
άγαθά, καί στεφανοϋντι μέν δόξη τους άγαπώντας αύτόν, 
χαρίσμασι δέ τοΐς πνευματικοΐς τάς των γνησίων ψυχάς 

25 καταπλουτίζοντι.
Στίχ. 8. «'Ότι άνεΐται ή Ιερουσαλήμ καί 3Ιουδαία συμ- 
πέπτωκεν, καί ή γλώσσα αύτών μετά άνομίας, τά πρός

Θεόν άπειθοϋντες».
Συμπεπτωκέναι φησί τήν 3Ιουδαίαν, καθάπερ άμέλει 

30 καί οίκον ένα Παθεΐν δέ τοϋτο διϊσχυρίζεται διά ποίαν αι
τίαν; Τ ί δέ καί άνεΐται; Τοϋι? έστιν, ήφήθη ή καταλέλει- 
πται, φροντίδος αμέτοχος γενομένη τής παρά Χριστοϋ "Η-
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’Επειδή λοιπόν τά πράγματα βρίσκονταν σέ σύγχυση και σέ 
πολύ μεγάλη άκαταστασία, ώστε νά επιτίθενται ό ενας στον άλλο 
καί νά μήν υπάρχει καμμιά τιμή καί κανένας σεβασμός ή άπό 
νέους σέ γέροντα ή άπό τούς κατώτερους σέ ανώτερους, ό καθέ
νας, λέγει, άς ζητήσει γιά τον έαυτό του άρχοντα κι άς τον εκλέξει 
άπό τούς συγγενείς μέ πολλές παρακλήσεις καί ζητώντας τήν 
εύσπλαγχνία του. Καί θά τον εκλέξει, λέγει, όχι γιατί εχει πλσύτη, 
αλλ’ επειδή δέν είναι γυμνός, θά δεχθεί νά τρέφεται άπό αυτόν καί 
νά δουλεύει σέ φτωχό. 'Όμως καί τέτοιος άν είναι, δέν θά άρπάξει 
τήν ευκαιρία νά γίνει άρχηγός, μολονότι δέν του ζητουν τίποτε 
αυτοί πού θέλησαν νά γίνουν υπήκοοί του. Γιατί ζητουν άρτο γιά 
νά γίνουν υπήκοοί του καί έναντι ευτελέστατης τροφής του άντι- 
προσφέρουν τή δουλεία τους. Ποιά είναι λοιπόν ή αιτία της άρνη
σής του; Ή φτώχεια του οπωσδήποτε. Γιατί θά πει, λέγα, «Δέν 
έχω στο σπίτι άρτο, ουτε ένδυμα, δέν θά γίνω άρχηγός του λαού 
αυτού». Βλέπεις αυτό πού ήταν άπό παλαιά τό πλέον αξιόλογο γι’ 
αυτούς, τό νά είναι δηλαδή κανείς άρχηγός πολλών, πολλές φορές 
έπιζητείται αυτό τό πράγμα μέ τεχνάσματα καί αποκτάται άπό 
λίγους, άπό αυτούς πού τό θέλουν. "Επειδή δμως όλοι βρίσκονται 
σέ δεινή καί άναπόφευκτη φτώχαα, θά τό άποφύγει καί αυτός. 
Μπορούμε λοιπόν νά δούμε άπό τά ϊδια τά πράγματα άπό ποιά 
κατάσταση σέ ποιά πέρασαν τά των ’Ιουδαίων. Γιατί ήρθαν οι 
δύστυχοι σέ σύγκρουση μέ τον Χριστό, πού διανέμει σ’ έμας πλού
σια δλα τά αγαθά καί στεφανώνει μέ δόξα αυτούς πού τον αγα
πούν καί καταπλουτίζα μέ πνευματικά χαρίσματα τις ψυχές τους.

Στίχ. 8. «Γιατί θά έγκαταλειφθεΐ ή Ιερουσαλήμ καί ή Ίου- 
δαία θά περιπέσει στήν ϊδια κατάσταση, επειδή ή γλώσσα 

τους διατύπωσε παρανομίες χωρίς ύπακοή στον θεό».
Λέγει δτι ή Ίουδαία περιέπεσε στήν ϊδια κατάσταση, σά νά 

ήταν μιά οικογένεια. Κι αυτό τό έπαθε, λέγει, γιά ποιά αιτία; 
Άλλά καί τί σημαίνει «άνεϊται»; Δηλαδή άφέθηκε κι έγκαταλεί- 
φθηκε, βρέθηκε έξω άπό τή φροντίδα τού Χριστού. Γιατί τον
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κονον γάρ λέγοντος έναργώς- «Ίόον άφίεται ύμϊν ό οίκος 
υμών». Πέτπωκε τοίνυν ούκ εχουσα τον έγείροντα, καί σώ- 
ζειν είόότα καί όυνάμενον Θεμέλιος μέν γάρ έστιν ό Χρι
στός καί έπ? αύτώ πάντες έποικοδομούμεθα, λίθοι ζώντες 

5 καί πνευματικοί, καί σνναρμολογούμενοι καί συμβιβαζό
μενοι νοητώς εις ναόν άγιον, εις κατοικητήριον τοϋ Θεοϋ 
έν Πνεύματι, καί έσμέν έπ? αύτφ κείμενοι, καί νποβάθραν 
λαχόντες αυτόν, άκλόνητον εχουσι τήν έφ3 άπασι τοϊςάγα- 
θοϊςιόρυσίν τε καί στάσιν, οι όέ ούκ έχοντες αυτόν, σαθροί 

ίο τε λίαν καί πρός παν ό, τιοϋν των έκτόπων εύπαρακόμιστοι. 
Πέπτωκε τοιγαροϋν 3Ιουδαίο, άνεΐται όέ καί Ιερουσαλήμ 
Τοϋτό τοι καί έτερος των άγιων προφητών προανακεκρά- 
γει, λέγων «Οίκος3Ισραήλ έπεσεν, ούκέσται όάναστήσων 
αύτον». Συμβέβηκε όέ τά τοιαϋτα παθεϊν αύτούς, δτι πρός 

15 ταϊς άπειθείαις, όυσσεβή καί άνομωτάτην έσχήκασι γλώσ
σαν. Τίγάρέστι τών αισχρών, όμή είρηκότας αύτούς εύρή- 
σομεν κατά γε τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χρίστουί* Σαμα- 
ρίτην καί όαιμονιώντα, καίμήν καί φάγον καί οίνοπότην 
ώνόμαζον, καί έκ πορνείας γεγενημένον. Ούκοϋνμετά τής 

2ο άπειθείας όιατετέλεκεν ή γλώσσα αυτών όυσσεβοϋσα εις 
Χριστόν. Φαίη ό3 άν τις καί έπ? αύτοϊς' «Ού γάρ άόίκως εκ
τείνεται δίκτυα πχερωτοϊς. Λ ύτοί γάρ οι φόνου μετέχοντες 
θησαυρίζουσιν έαυτοΐς κακά, ή όέ καταστροφή άνδρών 
παρανόμων κακή».

25 Στίχ. 9. «Αιότι νϋν έταπεινώθη ή δόξα αύτών, καί ή αι
σχύνη τοϋ προσώπου αύτών άντέστη αύτοϊς, τήν δέ 
αμαρτίαν αύτών ώςΣοδόμων άνήγγειλαν καί ένεφάνι-

σαν».
Τής3Ιουδαίων ταπεινώσεως τον καιρόν κατασημαίνει, 

30 καίφησιν· «Νϋν έταπεινώθη ή δόξα αύτών», ττληροφορών, 
ότι κατ? έκεΐνο μάλιστα τοϋ καιροϋ, καθ' ον ή γλώσσα αύ-

67. Μαχθ. 23,38. 68. Άμώς 5,1.
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άκουαν νά λέγα ολοκάθαρα «Νά, έγκαταλείπεται ό οίκος σας»67. 
’Έπεσε λοιπόν χωρίς νά εχει εκείνον πού θά τη σηκώσει, και πού 
γνωρίζει καί μπορεί νά σώζ&. Γιατί θεμελιόπετρα είναι ό Χριστός 
καί επάνω σ’ αυτόν οικοδομούμε δλοι, πέτρες ζωντανές καί πνευ- 
ματικές, που συναρμολογσύμασιε καί συνταιριαζόμαστε νοητά σέ 
ναό άγιο, σέ κατοικητήριο του Θεου, μέ τη χάρη του Πνεύματος, 
καί είμαστε τοποθετημένοι επάνω σ’ αυτόν, καί έχοντας αυτόν 
υπόβαθρο, έχουν άκλόνητη την έδραίωση καί τη σταθερότητα σέ 
δλα τά άγαθά. Αντίθετα αυτοί πού δέν τον έχουν θεμέλιο, είναι 
πολύ σαθροί καί παρασύρσνται εύκολα σέ κάθετι παράλογο. ’'Έ
πεσε λοιπόν ή Ίουδαία καί έγκαταλείφθηκε ή Ιερουσαλήμ. Αυτό 
βέβαια τό διακηρύξει προηγουμένως κι άλλος άπό τούς άγιους 
προφήτες, λέγοντας* «’Έπεσε ό οίκος του Ισραήλ, δέν θά υπάρξει 
εκείνος πού θά τον σηκώσει»68. Όλα αυτά βέβαια τά επαθαν, επει
δή, έκτος άπό τήν άνυπακοή, είχαν άσεβη καί παρανομότατη 
γλώσσα Ποιο δηλαδή αισχρό υπάρχει πού θά βρούμε ότι δέν τό 
ξεστόμισαν εναντίον του Σωτήρα όλων μας Χρίστου; Τον άπο- 
καλσυσαν Σαμαρείτη καί δαιμονισμένο, αλλά καί φαγά καί οίνο- 
πστη καί ότι είχε γεννηθεί άπό πορνεία "Αρα λοιπόν μαζί μέ τήν 
άνυπακοή ή γλώσσα τους έδειχνε συνεχώς άσέβεια στον Χριστό. 
Θά μπορούσε νά πει κανείς καί γι5 αυτούς* «Δέν στήνονται άσκο
πα τά δίχτυα στά πουλιά. Γιατί αυτοί οί ίδιοι πού μετέχουν στους 
φόνους, θησαυρίζουν γιά τον έαυτό τους δεινά, καί ή καταστροφή 
των παρανόμων άνδρών θά είναι φοβερή»69.

Στίχ. 9. «Γιατί τώρα ταπεινώθηκε ή δόξα τους καί ή ντροπή 
του προσώπου τους γίνεται κατήγορος εις βάρος τους. Δια- 
λάλησαν και παρουσίασαν τήν άμαρτία τους ώς άμαρτία των

Σοδόμων».
Δηλώνει τον καιρό της ταπείνωσης των Ιουδαίων καί λέγει* 

«Τώρα ταπεινώθηκε ή δόξα τους», διαβεβαιώνσντας ότι κυρίως 
εκείνο τον καιρό, κατά τον όποιο ή γλώσσα τους έδειξε παρανο-

69. Παροιμ. 1,17-18.



των μετά άνομίας όεδυσσέδηκεν εις Χρίστον, τότε καί παν 
είδος αύτοϊς έπενήνεκται ταλαιπωρίας καί πετττώκασιν εις 
τό όνσκλεές Τίνα δέ τρόπον ή γλώσσα αυτών δεδυσσέβη- 
κε μετά άπειθείας, αυτός ήμϊν ό προφήτης διατρανοζ πα- 

5 ρείςμέν τά έτερα, διαμνημονενσας δέ μόνης τής τελευταίας 
αυτών δυσσεδείας. ~Ησαν μέν γάρ άεί διάφοροι τφ Χρι
στώ, καί τοΐς τοϋ φθόνου δέλεσι τετρωμένοι, κατά πολλούς 
έπεδονλευον τρόπους, επειδή δέ Πάάτψ προσήγαγον, τό
τε δή μάλιστα τήν εαυτών άμαρτίαν ώςΣοδόμων άνήγγει- 

ιο λαν και ένεφάνισαν. °Ωσπερ γάρ ο ί τών Σοδόμων οίκήτο- 
ρες, τό άκρατές εις ορέξεις νενοσηκότες άγρίως και ταϊς 
παρά φνσιν ήδοναϊςήττημένοι, κατεπεφύοντο τοϋ μακαρί
ου Λώτ, αίτοϋντες τούς άνδρας τούς είσπεπορευμένους 
πρός αυτόν εις κατάχρησιν, αίδοϋς τε άπάσης αύτοΐς πε- 

15 πατημένης καί άθραύστον λοιπόν κρατούσης άναισχνντί- 
ας, τον αυτόν, οίμαι, τρόπον καί Ιουδαίοι τήν άνομίαν αΰ 
τών άνήγγειλαν κατακεκραγότες τε καί λέγοντες τω Πιλά- 
τψ περίΧριστοϋ'«Αίρε, αίρε, στανρωσον αυτόν». Ταύτην 
αυτών κατητίάτο φωνήν καί δ ί ένός τών προφητών, λέ- 

2ο γω ν «Έγκαταλέλοιπα τον οίκον μου, άφήκα τήν κληρονο
μιάν μου, δέδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου εις χεΐρας 
έχθρών αυτής. Έγενήθη ή κληρονομιά μου έμοί ώς λέων 
έν δρυμφ, έδωκεν έτί εμέ φωνήν αυτής, διά τοϋτο έμίσησα 
αυτήν».

25 Στίχ. 9-11. «Ούαί τή ψυχή αυτών, ότι δεδονλεννται δου- 
λήν πονηράν καθ’ έαυτών, είπόντες· Αήσωμεν τον δί
καιον, ότι δύσχρηστος ήμϊν έστιν. Τοίνυν τά γεννήματα 
τών έργων αυτών φάγονται. Ούαί τφ άνόμω, πονηρά 

κατά τά έργα τώνχειρών αύτοϋ συμδήσεται αύτφ».
3ο Ταλανίζει καί νυν ό προφήτης τών \Ιουδαίων τούς δή

μους καί τών έτΐ αύτοϊς όδνρμών άποδίδωσι τάς αίτιας. Εί- 
πον γάρ, φησίν, έν έαυτοϊς «Αήσωμεν τον δίκαιον, ότι δύσ-
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μία καί άσέβεια στον Χριστό, τότε τους βρήκε κάθε είδους ταλαι
πωρία καί έπσαν στήν ταπείνωση. Μέ ποιο τρόπον όμως έσβησε 
ή γλώσσα τους καί δέν υπάκουσε, μας τό διασαφηνίζει ό ϊδιος ό 
προφήτης άφήνοντας τά άλλα καί μνημονεύοντας μόνο τήν 
τελευταία τους δυσσέβεια Ήταν βέβαια πάντοτε εχθρικοί πρός 
τον Χριστό καί πληγωμένοι άπό τά βέλη του φθόνου επιδίωκαν 
νά τον βλάψουν μέ πολλούς τρόπους. "Οταν όμως τον οδήγησαν 
στον Πιλάτο, τότε προ πάντων διαλάλησαν καί έδειξαν τήν 
άμαρτία τους παρόμοια μέ τήν των Σοδόμων. Γιατί, όπως οί 
κάτοικοι των Σοδόμων άφσυ κυριεύθηκαν βαριά άπό τή νόσο 
της άκράτειας στις ορέξεις τους καί νικημένοι άπό τις παραφύση 
ήδονές έτρεξαν στο μακάριο Λώτ ζητώντας νά τους παραδώσει 
εκείνους που μετέβαιναν σ’ αυτόν, ποδοπατώντας κάθε ντροπή 
καί διατηρώντας αλύγιστη μόνο την άδιαντροπιά τους, κατά τον 
ϊδιο τρόπο καί οί Ιουδαίοι, νομίζω, διαλάλησαν τήν ανομία τους 
κατακραυγάζοντας πρός τον Πιλάτο γιά τον Χριστό* «Πάρε τον, 
πάρε τον καί σσταύρωσέ τον»70. Γι9 αυτά τά λεγόμενά τους τούς 
κατηγορούσε καί μέσω ενός άπό τούς προφήτες, λέγοντας* «Έγ- 
κατέλειψα τον οικο μου, άφησα τήν κληρονομιά μου, παρέδωσα 
τήν αγαπημένη ψυχή μου στά χέρια των εχθρών, καί ή κληρονο
μιά μου μου έγινε σάν λιοντάρι μέσα στο δάσος καί ΰψωσε φωνή 
εναντίον μου* γι5 αυτό τή μίσησα»71.

Στίχ. 9-11. «’Αλλοίμονο </ αυτούς, γιατί έλαβαν άπόφαση 
κακή καί εις βάρος τους, λέγοντας* ’Ά ς δέσομε τον δίκαιο, 
γιατί είναι δύσχρηστος γιά μας. Γι9 αυτό θά γευθούν τούς 
καρπούς των έργων τους. Αλλοίμονο στον παράνομο* θά του 

συμβουν κακά σύμφωνα μέ τά έργα των χεριών του».
Έλεηνολογει καί τώρα ό προφήτης τά πλήθη των Ιουδαίων 

καί άποδίδα στους ίδιους τις αιτίες των θρήνων τους. Γιατί λέγει, 
σκέφτηκαν καί είπαν* «**Ας δέσομε τον δίκαιο, γιατί είναι δύσ-
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70. Τω. 19,15.
71. Τερ. 12,7-8.
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ρηστος ήμϊν έστιν». Ον γάρ παρεδέχοντο διά τής πίστεως 
τον των δλων Σωτήρα Χρίστον, άτιμάζοντες δέ διατετελέ- 
κασιν, ωοντό τε κατά το αληθές, δτι κατ’ ούδένα τρόπον 
χρήσιμον έσεσθαι τω 6ίω τον άφιγμένον εις τοϋτο, ίναπάν- 

5 τα έν αύτώ καινά τά καθ’ ημάς γένη ται, και έκ νομικής πο
λιτείας μεταστήσει εις πνευματική ν τούς έξ αίματος3Ισρα
ήλ Ούκοϋν κατ' ούδέν εσεσθαι χρήσιμον ύπειληφότες αυ
τόν έδησαν τω θανάτω, τόγε ήκον εις αύτούς, ει καί άνεδίω 
πάλιν ώς Θεός κενώσας τον ςίδην καί τό τής φθοράς κατα- 

ιολύσας κράτος. Ζωή γάρ έστι καί ζωοποιός. Πλήν κατ' αυ
τών έδονλεύοντο δήσαι θέλοντες τον δίκαιον «φάγονται 
δέ καί τά γεννήματα τών έργων αύτών». « Ο γάρ εάν σπεί- 
ρη άνθρωπος τοϋτο καί θερίσει». Καί οι μέν τούς τρόπονς 
επιεικείς καί φιλόθεον έχοντες γνώμην, άγαθούς έντεϋθεν 

15 εύρήσονσι τούς καρπούς, οι δέ άπονεύοντες καί άπειθεϊς 
καί τη θείςι δόξϊ] μαχόμενοι, φάγονται τά γεννήματα τών 
έργων αύτών, τοϋτ' έστι τζϋρ καί δίκην καί κόλασιν καί τά 
έξ οργής συμβαίνοντα 'Έψεται γάρ πάντως τά τοιάδε τών 
κακών τοΐς θεομαχεΐν ήρημένοις. 3Αληθές ούν δτι, «Ούαί 

20 τω άνόμψ, πονηρά κατά τά έργα τών χειρών αύτοϋ σνμβή- 
σεται αύτφ»- ώσπερ γάρ προσεκόμισαν Πιλάτφ τον Ίη- 
σοϋν καί ταΐς τών στρατιωτών άτιθάσσοις όργαϊς, οϋτω 
καί αύτοί παραδοθήσονται, φησί, ταΐς \Ρωμαίων στρατι- 
αΐς. Καί δή τοϋτο λέγοντα σαφώς καί διά φωνής 3Ιεζεχιήλ 

25 εύρήσομεν. Εϊρηται γάρ πρός τήν άνοσίαν καί κνριοκτό- 
νον Ίερονσαλήμ* «Καθώς έποίησας, όντως έσται σοι. Τό 
άνταπόδομά σου άνταποδοθήσεται εις κεφαλήν σου».

72. Γαλ. 6,7.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Β' 175

χρηστός γιά μάς». Δέν άποδέχονταν δηλαδή μέσω της πίστεως 
τον Σωτήρα των δλων Χριστό, άλλά συνέχιζαν άδιάκοπα τήν 
περιφρόνηση τους, καί πίστευαν πραγματικά, ότι δέν θά γινόταν 
μέ κανένα τρόπο χρήσιμος στή ζωή τους αυτός πού γι’ αυτό 
άκριβώς ήρθε, γιά νά γίνουν μέ αυτόν καινούργια τά σχετικά μέ 
μας, καί νά μεταφέρει τούς έξ αίματος "Ισραηλίτες άπό τη νομική 
πολιτεία στην πνευματική. ’Επειδή λοιπόν υπέθεσαν ότι δέν θά 
τούς ήταν ώφέλιμος σέ τίποτα, τον έδεσαν μέ τό θάνατο, όσο τούς 
ήταν δυνατό, αν καί άναστήθηκε πάλι ώς Θεός άδειάζσντας τον 
άδη καί καταλύσντας τό κράτος της φθοράς. Γιατί είναι ζωή καί 
ζωοποιός. Πλήν όμως έλαβαν άποφάσεις εναντίον του έαυτσύ 
τους θέλοντας νά δέσουν τον δίκαιο, καί θά γευθοΰν τούς καρ
πούς των έργων τους. Γιατί λέγει* «Αυτό πού θά σπείρει ό άν
θρωπος, αυτό καί θά θερίσει»72. Καί αυτοί βέβαια πού έχουν τρό
πους άγαθούς καί είναι φίλοι του Θεού, θά βρουν έξαιτίας αυτού 
τούς καρπούς ωφέλιμους, όσοι όμως άντιστέκονται καί δέν ύπα- 
κούσυν καί πολεμουν τή θεία δόξα, θά φάνε τούς καρπούς των 
έργων τους, δηλαδή φωτιά καί τιμωρία καί βασανιστήρια καί 
όσα προξενοΰνται άπό τήν οργή. Γιατί τέτοια δεινά οπωσδήποτε 
θά άκολουθήσουν εκείνους πού θέλουν νά πολεμούν τον Θεό. 
Είναι λοιπόν άλήθεια ό λόγος, «’Αλλοίμονο στον παράνομο, θά 
τού συμβουν κακά πράγματα σύμφωνα μέ τά έργα των χεριών 
του. "Οπως δηλαδή οδήγησαν τον ’Ιησού στον Πιλάτο καί στο 
άγριο πάθος της οργής τών στρατιωτών, έτσι κι αυτοί, λέγει, θά 
παραδοθούν στους στρατιώτες τών Ρωμαίων. Αυτό βέβαια θά 
βρούμε νά τό λέγει μέ σαφήνεια καί μέσω τού στόματος τού ’Ιε
ζεκιήλ73. Γιατί έχει λεχθεί πρός τήν ανίερη Ιερουσαλήμ πού σκό
τωσε τον Κύριο* «Κατά τον τρόπο πού τά έκανες αυτά, κατά τον 
ϊδιο θάτά πάθεις. Τό κακό πού έκανες, θά λάβας τήν ανταμοιβή 
στο κεφάλι σου»74.

73. Πρόκειται δχι γιά τον προφήτη ’Ιεζεκιήλ, άλλά γιά τον Όβδιοΰ.
74. Όβδιοΰ 1,15.
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ΚΕΦ. 3, στίχ. 12. «Λαόςμου, οι πράκτορες υμών 
καλαμώνται υμάς, καί οι άπαιτοϋντες κυριευ-

ουσιν υμών».
5 &Οτι παντός άγαθοϋ νοσήσει τήν ερημιάν ή των Ιου

δαίων χώρα, διαφανέστατα καί μάλα σαφώς προεξηγησά- 
μενος καί το τι συμδήσεται τοΐς εις Χρίστον πεπαρωνηκό- 
σιν διειπών, προαναπείθει πάλιν άποσχέσθαι τών πλημμε
λημάτων, καί τοΐς έξ ήμερότητος λόγοις μονονονχί κατα- 

ιο γοητεύει χρησίμως, μεθιστάς επί το άμεινον, καί τούς απάν
των αύτοΐς κακών γεγονότας αιτίους παραιτεΐσθαι διδά
σκων. Ου γάρ οίμαι δεΐν τοΐς καθηγεΐσθαι λαχοϋσιν ύπο- 
κεΐσθαι φιλεΐν, καν είμή τι τών όσα έστί τελούντων πρός 
όνησιν έπιχειρώσι διδάσκειν, μήτεμήν... (έθέλ)οιεν διαδο- 

15 λής άξιοιΊν το ένμοίρςι τετάχθαι φαυλότητος δικαίως αν εί
ναι πεπιστευμένον. 3Αρετή γάρ διδασκάλου το άποκομί- 
ζειν δύνασθαι πρός άκριδή τοϋ συμφέροντος είδη σι ν τούς 
παιδαγωγουμένους κατακιδδηλεύει ν δε το κατασίνεσθαι 
πεφυκός καί παραιτεΐσθαι κελενειν το άδικεΐν είωθός. 3Ε- 

2ο παίνου δ3 αν είεν άξιοι παντός καί οι τελοϋντες έν μαθη- 
ταϊς, εί μή ταΐς δόξαις τών διδασκόντων ένορώεν άπλώς, 
αλλά τη τών πραγμάτων φύσει, καί θαυμάζουσι μέν τούς 
διδάσκοντας, ειπερ τινές είεν ορθοί καί επιστήμονες καί 
τών άριστων εισηγηταί, καταψέγωσι δε τούς οίσπερ άνεΐη 

25 μή τοιοϋτοςό σκοπός. Κατανέμουσιμέν γάρ τινες έν δρεσι 
καί νάπαις τάς όΐων άγέλας, άλλ3 εί παρακέοιτο τοΐς θρέμ-
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ΚΕΦ. 3, στίχ. 12. «Λαέ μου, οί εισπράκτορές σου σου παίρ
νουν άκόμα και τά σταχιολογήματα, και αυτοί που τά 

απαιτούν γίνονται έξουσιαστές σας».
"Οτι ή χώρα των ’Ιουδαίων θά ταλαιπωρηθεί από την έλλει

ψη κάθε άγαθοΰ, άφοΰ τό εξήγησε προηγουμένως με κάθε κα
θαρότητα και με πολλή σαφήνεια, κι άφου προέίπε και τό τί θά 
συμβεί σ' αυτούς που φέρθηκαν με παραφροσύνη κατά του Χρί
στου, προσπαθεί νά τους πείσα πάλι νά παυσουν τις παρανομίες 
και με τά ήμερα λόγια του τους καταγοήτευα κατά κάποιο τρό
πο πρός όφελος τους, μεταθέτοντάς τους πρός τό καλύτερο και 
διδάσκοντας νά άποφεύγουν έκείνους πού τούς έγιναν αίτιοι 
των συμφορών. Γιατί δέν πρέπα, νομίζω, έμεις νά έπιθυμοΰμε νά 
ύποκύπτομε σε έκείνους πού έλαχε νά έχουν την εξουσία, κι όταν 
άκόμα δέν επιχειρούν νά διδάσκουν κάτι από όσα ώφελσυν, ούτε 
βέβαια θέλουν νά θεωρούν κατηγορία αυτό πού δίκαια πιστεύε
ται δτι έχα ταχθεί στη μοίρα της φαυλότητας. Γιατί αρετή του 
δασκάλου είναι τό νά μπορά νά οδηγεί έκείνους πού παιδαγω
γεί στην άκριβη γνώση του συμφέροντος καί νά δείχνει κίβδηλο 
εκείνο πού από τη φύση του είναι βλαβερότατο καί νά συμβου
λεύει ν* άποφεύγουν αυτό πού άδικα. "Αξια όμως γιά κάθε έπαι
νο είναι καί όσα χρηματίζουν μαθητές, αν δέν προσέχουν απλώς 
τις γνώμες τών δασκάλων, άλλά τη φύση τών πραγμάτων, καί 
θαυμάζουν βέβαια τούς διδασκάλους, αν κάποιοι άπό αυτούς 
είναι σωστοί καί γνώστες καί εισηγητές τών άριστων, καταψέ- 
γσυν όμως έκείνους πού δέν έχουν αυτό τό σκοπό. Γιατί βόσκουν 
κάποιοι σέ βουνά καί κοιλάδες τά κοπάδια τών προβάτων τους,



μασι βόθρος, ήγονν ορών ό κρημνός, περιφοιτά τά πρόβα
τα, καί ού καθίησιν έαυτά πρός θάνατον παιδαγωγεΐται 
γάρ ώσπερ δ ί έμφύτον νόμου, πρός τό χρήναι της έαυτών 
φείδεσθαι ζωής. Είτα πώς ούκ άτοπον, είμέν τοϊς άλόγοις 

5  ζώοις τοϋτο φαίνεσθαι κρατούν, έν δέ ήμΐν αύτοϊς, καίτοι 
λογικοΐς ύπάρχουσι, τήν τοϋ χρησίμου καί άναγκαίου 
πρός ζωήν ούκ είναι γνώσιν;

Χρή τοιγαροϋν, καν ε ί τινες ήμάς τών εις διδασκάλους 
καί καθηγητάς τεταγμένων έφ3 ά μή προσήκεν άποκομί- 

ιο ζειν έλοιντο, μή απλώς άνέχεσθσι φιλεϊν, μηδέμήν άκατα- 
σκέπτως έπεσθαι πρός τό αύτοϊς δοκοίΊν, άλλά δόκιμά ζειν 
έκαστα τών πρακτέων, ο(ϋτω τε) χωρεΐν έπΐ τό δτι μάλιστα 
τών ώφελεϊν είωθότων. 7Ησαν τοίννν ο ί τών3Ιουδαίων κα- 
θηγηταί, τοϋτ? έσνιν οι Γραμματείς τε καί ο ί Φαρισαίοι, 

15 δεινοί πρός τό χρήναι τούς τών χρημάτων έρανίζεσθαι πο- 
ρισμούς καί τάς έκ τών λαών συγκόμιζειν δωροφορίας, 
άπαρχάς, δεκάτας, καί όσα τοΐς ίεράσθαι λαχοϋσιν ό νόμος 
εις κλήρον έδίδου. Σκοπός δέ ή ν αύτοϊς καί διά πάσης τέ- 
θειτο σπουδής, τό άναπείθειν τούς τό χρήναι φυλάττειν έν 

20 γε δή τούτο ιςμάλιστα τον νόμον* τών γε μήν έτέρων έντο- 
λών ού πολύς ήν άγαν παρ3 αύτοϊς ό λόγος. Ταύττ] τοι πρός 
αυτούς καί αυτός έφασκεν ό Σωτήρ- «Ούαί ύμϊν, Γραμμα
τείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, δτι άποδεκατοϋτε τό άνηθον 
καί τό ήδύοσμον καί τό κύμινον, καί άφήκατε τά βαρύτερα 

25 τοϋ νόμου, τήν κρίσιν καί τό έλεος καί τήν πίστιν».
ΤΗσαν ούν αρα φιλοκερδείς καί έρασιχρήματοι, καί πι- 

κράς έσθ* δτε τοΐς ττταίουσιν έπήγον τάς δίκας, ΐνα, έκδει- 
ματοϋντες τούς έφ3 ότωοϋν έγκαλουμένους, προσάγειν αύ- 
τοΐς άναπείθωσιν καί τά ύπέρ δύναμιν έσθ3 δτε. Ταύτη τοί 

30 φησι πρός τούς παρ3 αύτών άδικουμένους' «Λαός μου, ο ί

75. Στο κείμενο υπάρχει χάσμα* συμπληρώνομε τά εντός παρενθέσεως.
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άλλά άν υπάρχει κοντά ατά ζωντανά βόθρος ή βαθειά χαράδρα, 
προσέχουν τά πρόβατα νά μή πέσουν στο γκρεμό καί σκοτω
θούν. Γιατί παιδαγωγουνται, σάν άπό έμφυτο νόμο, 8τι πρέπει 
νά φροντίζουν τη ζωή τους. Καί πώς τότε δεν είναι ανόητο, άν 
αυτό φαίνεται νά ισχύει στά άλογα ζώα, καί εμείς, ενώ είμαστε 
λογικά σντα, νά μή γνωρίζομε αυτό που είναι χρήσιμο καί απα
ραίτητο στή ζωή;

Πρέπει λοιπόν, κι άν άκόμα κάποιοι άπό εκείνους πού έχουν 
όρισθει δάσκαλοι καί καθηγητές μας, θέλουν νά μας παρασύ
ρουν σέ δσα δέν πρέπει, νά μή θέλομε νά τούς άγαπουμε τυχαία, 
ούτε νά τούς άκολουθοϋμε απερίσκεπτα σ’ αυτό πού τούς άρέσει, 
άλλά νά εξετάζομε κάθετι άπό αυτά πού πρέπει νά πραχθουν καί 
έτσι75 νά προχωρούμε σ’ αυτό πού συνήθως παρέχει τή μεγαλύτε
ρη ωφέλεια. Ήταν λοιπόν οί καθηγητές τών Ιουδαίων, δηλαδή 
οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, φοβεροί στο νά μαζεύουν χρη
ματικούς πόρους καί νά συγκεντρώνουν τις εισφορές τού κό
σμου, τις απαρχές, τις δεκάτες, καί δσα ό νόμος έδινε ώς δικαιώ
ματα στούς ιερείς. Ό  σκοπός τους ήταν, καί τον επιδίωκαν μέ 
κάθε έπιμέλεια, νά πείσσυν τούς τηρητές του νόμου, δτι έπρεπε 
νά τον τηρούν ώς πρός αυτά κυρίως, ενώ γιά τις άλλες εντολές 
αυτοί δέν έδιναν καί πολλή σημασία Γι9 αυτό καί ό ίδιος ό Σα>- 
τήρας έλεγε σ’ αυτούς* «Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φαρι
σαίοι υποκριτές* γιατί δίνετε τό δέκατο άπό τον άνηθο καί τον 
δύοσμο καί τό κύμινο, καί άφήσατε τά σπουδαιότερα του νόμου, 
τή δικαιοσύνη, τήν ευσπλαγχνία καί τήν πίστη»76.

Ήταν λοιπόν κερδοσκόποι καί φιλοχρήματοι καί μερικές 
φορές επέβαλλαν τιμωρίες σκληρές, ώστε, προκαλώντας φόβο σέ 
εκείνους πού κατηγορούσαν γιά οτιδήποτε, νά τούς πείθουν νά 
προσφέρουν πολλές φορές σ’ αυτούς καί περισσότερα άπό τις δυ
νάμεις τους. Γι9 αυτό λέγα πρός εκείνους ̂ °ύ αδικούνταν άπό αυ
τούς* «Λαέ μου* οί είσπράτορες σάς π α ίρ νο υ ν  άκόμα καί τά στα-

76. Ματθ. 23,23.
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πράκτορες ύμών καλαμώνται υμάς, καί ο ί άπαιτοϋντες κυ- 
ριεύουσιν υμών». Καί διά μέν τοϋ λαόν είπεϊν, έτι τον Ισ
ραήλ όίόωσι νοεΐν, ώςείπερ έλοιντομεταφοιτάν έπί το αύ- 
τφ όοκοϋν, τών έξ ήμερότητος τεύξονται καί φιλανθρωπί- 

5 ας, καί ούκ είσάπαν άποπεσοϋνται τής πρός αυτόν οίκειό- 
τητος σχετικής. Καλαμάσθαι όέείπών τούς πράκτορας, τής 
ένούσης αύτοΐς απληστίας τε όμοϋ καί φιλοκερδίας δεί- 
κνυσι τομέγεθος. Εν μέν γάρ τοΐς ληΐοις ο ί μέν άποκείρου- 
σι σιδήρψ τον στάχυν, ο ί όέ τούς έκπίπτοντας τής τοϋ κεί- 

ιο ροντος χειρός συλλέγοντες, ούόέν άφιάσιν έν άγροίς 3Έ
θος όέ καί τοΐς τάς αμπέλους τρυγώσι τοϋτο όραν. «Καλα- 
β4ωνταί τοίνυν ύμάς», φησίν, «οί πράκτορες ύμών». 'Όμοι- 
ον ώςείλέγοι· Τετρυγήκασιν ύμών τάς περιουσίας, καί ού 
μέχρι τούτου τά τής απληστίας αύτοΐς. 3Λλλ3 ήδη καί καλα- 

15 μώνται, τοϋτ* έστι τάςχεΐρας έπάγουσι καί τοΐς έτι καταλε- 
λειμμένοις Εύ δέ δή σφοδρά, καί πρεπόντως αύτοΐς, ού 
καθηγητάς, ού διδασκάλους, ούχ έτερόν τι τών τοιούτων 
είναίφησιν, πράκτορας δέ ονομάζει καί απαιτητάς. Διδά
σκει δέ ότι κατεξουσιάζουσιν αυτών, ούχ ώς διδάσκαλοι 

20μαθηταΐς ήπίως προσφερόμενοι, άλλ3 οίον σκληροί καί 
άγριοι δεσπόται, το δοκοίΊν αύτοΐς φρονεΐν άναγκάζοντες, 
καί πρός παν ότιοϋν άποφέροντες, καί τών παρά γνώμην 
έσθ’οτε.

3Αλλ3 ο γε τών έν Χριστώ σκοπός ού τοιοϋτος ήν. Γρά- 
25 φει γοϋν ό θεσπέσιος Πέτρος τοΐς κεκλημένοις εις επισκο

πήν καί καθηγεΐσθαι λαχοϋσι τών λογικών ποιμνίων, μή 
ώς κατακυριεύοντες τών κλήρων, άλλά τύποι γενόμενοι 
τοϋ ποιμνίου. Οιδεν δέ ό λόγος ό μυστικός καί πράκτορας 
έτέρους οΰς άνάγκη παραιτεΐσθαι τοΐς έθέλουσι διοϋνόρ- 

3ο θώς. Α ί  γάρ πονηραί καί άντικείμεναι δυνάμεις έκαστον

77. Α' Πέτρ. 5,2-3.
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χυολσγήματα, καί αυτοί που σάς τά άπαιτουν γίνονται έξουσια- 
οτές σας». Καί λέγοντας βέβαια «λαό», άφηνα νά έννσήσομε άκό
μα τον Ισραήλ, κι άν θελήσουν V άλλάξσυν στάση καί νά βαδί
σουν σύμφωνα μέ τό θέλημά του, θά δεχθούν τους καρπούς της 
αγαθότητας καί της φιλανθρωπίας του καί δέν θά άποπέσουν γιά 
πάντα άπό την οικειότητα καί τη σχέση μαζί του. Λέγοντας πάλι 
ότι οι είσπράκτορες τούς παίρνουν καί τά σταχυολογή ματα (υπο
λείμματα), δείχνει τό μέγεθος της άπληστίας καί της φιλοχρημα
τίας τους. Μέσα στά χωράφια αυτοί θερίζουν με τά δρεπάνια τά 
στάχυα, ενώ έκεΐνοι μαζεύοντας τά στάχυα πού ξεφεύγουν άπό 
τά χέρια τών θεριστών, δέν άφήνουν τίποτα μέσα στά χωράφια 
Είναι συνήθεια νά κάνουν τό ίδιο καί σέ έκείνους πού τρυγουν τά 
άμπέλια. «Σάς παίρνουν» λοιπόν, λέγα, «οι εισπράκτορές σας τά 
σταχυολογή ματα». Είναι τό ίδιο σά νά λέγει· "Εχουν τρυγήσει τις 
περιουσίες σας καί δέν σταματά ώς έδώ ή απληστία τους, άλλά 
καί σάς παίρνουν καί τά σταχυολογήματα, δηλαδή άπλώνουν τά 
χέρια τους καί σέ δ,τι εχα άπομείνει. Πάρα πολύ σωστά λοιπόν κι 
όπως έπρεπε γι9 αυτούς, δέν λέγει ότι είναι καθηγητές συτε διδά
σκαλοι συτε κάτι άλλο παρόμοιο, άλλά τούς ονομάζει είσπράκτο
ρες κι απαιτητές. Διδάσκει έπίσης ότι τούς κατεξουσιάζουν όχι 
συμπεριφερόμενοι όπως οι δάσκαλοι πρός τούς μαθητές μέ ήπιο 
τρόπο, άλλά σάν σκληροί καί άγριοι έξουσιαστές, τούς αναγκά
ζουν νά δέχονται τή δική τους γνώμη καί τούς οδηγούν σέ οτιδή
ποτε, πολλές φορές καί σέ αντίθετα μέ όσα πιστεύουν.

’Αλλά ό σκοπός τών πιστών του Χρίστου δέν ήταν τέτοιος. 
Γράφα λοιπόν ό θεσπέσιος Πέτρος γιά έκείνους πού έχουν κλη
θεί στο άξίωμα του επισκόπου καί τούς έλαχε νά οδηγούν τά 
λογικά ποίμνια, νά μη συμπεριφέρονται σάν έξουσιαστές στον 
κλήρο τους, άλλά νά γίνονται πρότυπα του ποιμνίου77. Ό  μυστι
κός βέβαια λόγος γνωρίζει κι άλλους είσπράκτορες, τούς οποίους 
είναι άνάγκη νά τούς άποφεύγουν όσοι θέλουν νά ζοΰν ορθά. 
Γιατί οί πονηρές κι άντίθετες δυνάμεις άπαιτουν κατά κάποιο
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τών έπί γηςμονονουχί καί άπαιτοϋσι την εις τό φαϋλον 
σπουδήν καί ώσπερ τινά δασμόν παρ3 ήμών σνλλέγονσι, 
τήν εις τά πάθη τής διάνο ίας ροπήν. Καί γοϋν ό ιερός μα
καρίζει λόγος τούςμή άκονσαντας φωνήν φορολόγον' οί 

5 γάρ των της σαρκός επιθυμιών κατεξανιστάμενοι καί νεα- 
νικώ φρονήματι τά εκ τής άμαρτίας παρωθούμενοι βλάβη; 
καί πατοϋντες άρχάς καί νικώντες τά πνεύματα της πονη
ριάς, κρείττονς γεγόνασι τής τοϋ φορολόγον φωνής Α εί 
τοίννν τούς τοιούτονς παραιτεΐσθαι πράκτορας, καί μήτε 

ίο θερίζειν εν ήμϊν τό εις άμαρτίαν άποτέλεσμα σνγχωρεΐν, 
μήτε μήν καλαμάσθαι. Αράσομεν δε τοϋτο διά Χριστοϋ 
νενρούμενοι, καί τής έαντών διανοίας έκπέμποντες διαλο
γισμούς πονηρούς, έπιθνμίας αίσχράς, καί παν είδος φαν- 
λότητος

15 Στίχ. 12. «Λαόςμον, οίμακαρίζοντες νμάς πλανώσιν 
ύμάς, καί τήν τρίβον τώνποδών υμών ταράσσονσιν».
Εις νήψιν εγείρει πάλιν καί δοκιμαστάς είναι τών πρα

γμάτων βούλεται, ού χρηστολογίαις άπλώς χαννοϋσθαι 
πρός ρςιθνμίαν. Περιφοιτώντεςμεν γάρ ο ί Φαρισαίοι τούς 

20 τών 3Ιονδαίων οϊκονς χρηστοεπεΐν έπεχείρονν, ηνλογημέ- 
νον τε λαόν ώνόμαζον καί κλήρον Θεοϋ, καί τάχα πον τό 
διά φωνής τοϋ Βαρονχ έπεφώνονν αύτοΐς* «Μακάριοί 
έσμεν, 3Ισραήλ, ότι τά άρέσκοντα Θεφ γνωστά ήμΐν έστιν». 
'Ίνα γοϋν προσεπάγοιεν τάς τε εκ νόμον τεταγμένας αύτοΐς 

25 δωροφορίας, καί μήν καί δεκάτας, ήγονν απαρχάς έσκή- 
πτοντο χρηστολογεΐν, ευπρόσιτοι τε είναι πολλάκις ήθελον, 
καί τό ήμεροφανές έπετήδενον, κερδών δε ένεκα καί λημ
μάτων καί αντόν έδίδασκον παραλύειν τον νόμον τούς ύπό 
χεΐρα λαούς. 3ξΙτιάτο γοϋν αύτοΐς ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς ό 

3οΧρκττός, ώς άκυροϋντας τήν έντολήν τοϋ Θεοϋ διά τήν έαν-

78. Βαρονχ 4,4.



τρόπο άπό κάθε άνθρωπο την προθυμία πρός τά φαϋλα και σάν 
κάποιο φόρο μαζεύουν άπό μας τη ροπή της διάνοιάς μας στά 
πάθη. Μακαρίζει λοιπόν ό ιερός λόγος εκείνους που δέν άκου- 
σαν τη φωνή του φοροεισπράκτορα Γιατί αυτοί που αντιστέκο
νται στις έπιθυμίες της σάρκας καί μέ νεανικό φρόνημα άπω- 
θουν τις βλάβες πού προκαλει ή άμαρτία καί καταπατούν τις 
εξουσίες καί νικούν τά πνεύματα της πονηριάς έχουν άναδειχθεΐ 
ανώτεροι άπό τή φωνή του φοροεισπράκτορα Πρέπει λοιπόν ν5 
άποφεύγονται οί φοροεισπράκτορες αυτοί, καί ουτε νά επιτρέ
πουμε νά θερίζουν άπό μάς τό πρός τήν άμαρτία αποτέλεσμα 
συτε βέβαια νά μάς παίρνουν καί τά σταχυολσγήματα. Αυτό φυ
σικά θά τό επιτύχομε μέ τήν ενίσχυση του Χρίστου καί άπομα- 
κρύνσντας άπό τη διάνοιά μας τούς διαλογισμούς της πονηριάς, 
τις αίοχρές έπιθυμίες καί κάθε είδος φαυλάτητας.

Στίχ. 12. «Λαέ μου, αυτοί πού σάς μακαρίζουν σάς παρα
πλανούν καί ταράσσουν τό δρόμο πού βαδίζετε».

Προτρέπει πάλι πρός επαγρύπνηση καί θέλει νά είναι εξετα
στές τών πραγμάτων, καί όχι ν5 αποχαυνώνονται άπλώς μέ χρη- 
στολσγίες καί νά έφησυχάζουν. Πράγματι έπισκεπτόμενοι οί 
Φαρισαίοι τά σπίτια τών Ιουδαίων επιχειρούσαν νά τούς κολα
κεύουν μέ χρηστόλογα, καί τούς ονόμαζαν λαό ευλογημένο καί 
κληρονομιά του Θεου, καί ϊσως τούς έλεγαν κατά κάποιο τρόπο 
μέ τή φωνη του Βαρσύχ· «Είμαστε μακάριοι, Ισραηλίτες, γιατί 
μάς είναι γνωστά αυτά πού άρέσουν στον Θεό»78. Γιά νά τούς 
πηγαίνουν λοιπόν τά δώρα πού όριζε ό νόμος καί βέβαια καί τις 
δεκάτες ή τις απαρχές, τούς μιλούσαν προσποιητά μέ χρηστόλο
γα, ήθελαν πολλές φορές νά είναι ευπρόσιτοι καί προσποιούνταν 
ήμερότητα, καί έξαιτίας τών κερδών καί τών δώρων δίδασκαν 
τον κόσμο πού ήταν στην εξουσία τους νά καταλύουν καί τον 
ίδιο τό νόμο. Τούς κατηγορούσε λοιπόν ό Κύριός μας Ίησοϋς 
Χριστός ότι άκύρωναν την εντολή του Θεου γιά χάρη της δικής
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τών παράδοσιν. «Πλανώσι τοίνυν υμάς», φησίν, «οίμακα- 
ρίζοντες ύμάςκαι την τρίδον των ποόών υμών ταράσσου- 
σιν». Ον γάρ έώσιν όρθοποδεϊν. Παρεξάγοντες δε ώσπερ 
της ευθείας όδοϋ κατά κρημνών φέρουσι καί βόθρων. Ό- 

5 δός δε ή ευθεία καί ομαλή ή εις Χρίστον οίκείωσις διά π ί 
στεως 3Επειδή δέ ήδεσαν ο ί τών Ιουδαίων καθηγηταί, δη 
τής διά Μωσέως καταργονμένης εντολής, έξω κείσονται 
κερδών καί λημμάτων; σννετάραττον ώσπερ τήν τρίβον 
τών ποδών τοϋ λαοϋ, τον Χριστοϋ λόγον κατακιβδηλενον- 

ιο τες καί ταϊς τοϋ νόμου σκιαϊς προσκεΐσθαι κελεύοντες. Τε- 
τολμήκασι γάρ είπείν οίδείλαιοί' «Ήμεϊςοϊδαμεν δη Μω- 
σή λελάληκεν ό Θεός· τοϋτον δέ ούκ οϊδαμεν πόθεν έστίν»· 
καί πάλιν «Εί ήν ούτος από Θεοϋ άνθρωπος, ούκ αν έλυε 
τό Σάββατον». Καί τό έτι τούτων δυσσεβέστερον, τοΐςγάρ 

15 έθέλουσιν άκροάσθαι Χριστοϋ καί τοϊς παρ3 αΰτοϋ προσ- 
κεΐσθαι λόγοις, ανοσίως έφασκον «Ααιμόνιον έχει καί μαί
νεται, τι ακούετε αΰτοϋ;».

Αεΐν δέ δή καί έτέρως υπολαμβάνω τον πνευματικόν 
άνθρωπον καί τον άρετής έργάτην παραιτεΐσθαι σφόδρα 

20 τούς εις νοϋν καί καρδίανμακαρίζοντας αύτόν λογισμούς. 
Αεινός γάρ ύπάρχων εις κακουργίαν ό Σατανάς, δτε τούς 
εύδοκιμοϋντας τής αύτοϊς φιλαιτάτης ζωής τε καί πολιτεί
ας κατακομίζειν ου δύναται, πρός τό αύτώ δοκοϋν έτέρω 
παραλύειν πειράται τρόπψ. 3Επαινεί γάρ ώς κατωρθωκό- 

25 τας, αποδέχεται δέ ώς άγιους λοιπόν, μακαρίζει δέ καί ώς 
φίλους ήδη γεγονότας Θεοϋ, καί εις λήξιν άπάσης άρετής 
άναδεδηκότας. Είτα τό τής ύπεροψίας αύτοϊς πάθος έν τε- 
κών, προσκρούειν παρασκευάζει τώ Θεώ, καί κατασείει 
λοιπόν καθάπερ τι φυτόν έκ βάθρου. Ου γάρ ήγνόηκεν, 

30 «ότι ταπεινοϊςμέν δίδωσι χάριν ό τών δλων Θεός, άντιτάσ- 
σεται δέ τοϊς ύπερηφάνοις». Παραιτητέον τοίνυν, ώςέφην,

79. Ίω. 9,29.
80. Ίω. 9,16.
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τους παράδοσης. «Σάς παραπλανούν» λοιπόν, λέγει, «όσοι σάς 
μακαρίζουν καί κλονίζουν τό δρόμο που βαδίζετε». Γιατί δέν σάς 
άφήνουν νά βαδίζετε ορθά. Παρεκκλίνοντάς σας κατά κάποιο 
τρόπο άπό την ευθεία, σάς σπρώχνουν στους κρημνούς καί τά 
βάραθρα. Ή οδός όμως ή ευθεία καί ομαλή είναι ή οικείωση μέ 
τον Χριστό μέσω της πίστεως. 5Αλλ5 επειδή οί καθοδηγητές τών 
Ιουδαίων γνώριζαν ότι μέ την κατάργηση της εντολής του Μωυ- 
σή θά βρεθούν έξω άπό τά κέρδη καί τά δώρα, συντάραζαν κατά 
κάποιο τρόπο τό δρόμο πού βάδιζε ό λαός, παρουσιάζοντας 
κίβδηλο τον λόγο του Χρίστου, καί τούς προέτρεπαν νά μείνουν 
προσκολλημένοι στις σκιές του νόμου. Πράγματι τόλμησαν οί 
ταλαίπωροι νά πουν «Έμεΐς γνωρίζομε ότι ό Θεός μίλησε στον 
Μωυσή, αυτόν όμως δέν γνωρίζομε άπό που μάς έρχεται»79. Καί 
άλλου* «Άν αυτός ήταν άνθρωπος σταλμένος άπό τον Θεό, δέν 
θά καταργούσε τό Σάββατο»80. Καί τό άκόμα άσεβέστερο άπό 
αυτά· σέ έκείνους δηλαδή πού ήθελαν V άκουν τον Χριστό καί 
νά έκτελουν τά λόγια του, έλεγαν μέ τρόπο άσεβή· «Έχει δαιμό
νιο καί παραφέρεται* τί τον άκουτε;»81.

Πρέπει όμως, νομίζω, καί διαφορετικά ό πνευματικός 
άνθρωπος καί ό έργάτης τής άρετής ν5 άποφεύγει μέ δύναμη 
τούς λογισμούς πού τον μακαρίζουν μέσα στο νου καί τήν καρ
διά του. Γιατί, όντας ό Σατανάς φοβερός στο νά κακουργεί, όταν 
αυτούς πού ευδσκιμσυν στην πάρα πολύ αγαπητή τους ζωή και 
πολιτεία δέν μπορεϊ νά τούς μεταφέρει στο θέλημά του, προσ
παθεί νά τούς κάμψει μέ άλλο τρόπο. Τούς επαινεί δηλαδή ώς 
επιτυχημένους, τούς αποδέχεται σάν άγιους, καί τούς μακαρίζει 
οά νά έχουν γίνει ήδη φίλοι του Θεου κι έχουν φτάσει στήν κο
ρυφή κάθε άρετής. ’Έπειτα, κάνοντας νά γεννηθεί μέσα τους τό 
πάθος τής υπεροψίας, τούς ετοιμάζει νά προσκρούσουν στον 
Θεό και τούς συγκλονίζει σάν κάποιο δένδρο άπό τή ρίζα. Γιατί 
δεν αγνοεί ότι «ο Θεός τών όλων δίνει βέβαια χάρη στους ταπει
νούς, ανατάσσεται όμως στους υπερήφανους»82. Ά ς  άπορρίπτο-

81. Ίω. 10,20. 82. Τακ. 4,6. Α' Πέτρ. 5,5.



τούς εις νονν εσω καί καρδίαν μακαρίζοντας ημάς λογι
σμούς. Ο ίγάρ τοι την ευθείαν ημάς ούκ έπιτρέπουσι διάτ- 
τειν οδόν, δ ί ής αν τις ϊοι, καίμάλα ρςιδίως, επί τό άρέσκον 
Θεφ.

5 Στίχ. 13-15. «Αλλά νϋν καταστήσεται εις κρίσιν Κύρι
ος, καί στήσει εις κρίσιν τον λαόν αύτού Α ύτός Κύριος 
εις κρίσιν ήξει μετά τών πρεσβυτέρων τοϋ λαον, καί με
τά τών άρχόντων αύτοϋ. Ύμεΐς δέ τί ένεπνρίσατε τον 
άμπελώνάμον, καί ή άρπαγή τοϋ πτωχοί7 έν τοΐςοϊκοις 

ίο υμών; Τ ί ύμεΐς άδικεΐτε τον λαόν μου, καί τά πρόσωπα
τών πτωχών καταισχύνετε;».

Ούκ άνεπικούρητον εσεσθαι, φησίν ό προφήτης, την 
άδικουμένωνπληθύν, οϋτεμην άπάσης φροντίδος ερήμην, 
ύπεραθλήσειν δέ μάλλον αύτών τον τών όλων Θεόν εύ μά- 

15 λα διϊσχυρίζεται. Αικάσεται γάρ ύπέρ αύτών, φησί, τοΐς 
καλαμωμένοις καί μακαρίζονσιν αύτούς, ταράξει δέ καί 
την τρίδον τώνποδών αύτών. Αικάσεται δέ πρός τούς πρε- 
σδυτέρονς τοϋ λαοϋ, καί προσέτι τους άρχοντας, ήτοι τούς 
καθηγουμένους. Ελυτρώσατο μέν γάρ έξ οϊκου δουλείας 

20 τον λαόν αύτοϋ, έξείλετο δέ τής τών κρατούντων σκαιότη- 
τος, όλην αύτοΐς έπαναστήσας την κτίσιν. Καί ύδάτωνμέν 
εις αίμα μεταδολάς έργασάμενος, χαλάζαις δέ καταπαίων, 
δαθεΐ τε καί τριημέρω σκότω, καί τοΐς άλλοις άπασι Μα- 
κρόν γάρ εκαστα διειπεΐν Είτα διαδιδάσας διά θαλάσσης 

25μέσης έθρεψεν έν τη έρήμω. Είσκεκόμικεν εις την γήν τής 
έπαγγελίας, έθνη μεγάλα καί μαχιμώτατα καθάπερ άκάν- 
θαςέξελών. Καί τοϋτο ήμΐν ό θεσπέσιος Ααδίδ κατεδήλου 
λέγων πρός τον τών όλων σωτήρα καί λυτρωτήν· «Άμπε
λον έξ Α ίγύτηου μετήρας, έξέδαλες έθνη, καί κατεφύτευ- 

30 σας αυτήν, ώδοποίησας έμπροσθεν αύτής* έξέτεινας τά 
κλήματα αύτής έως θαλάσσης, καί έως ποταμών παραφυά
δας αύτής». Γέγονε γάρ, ώς προφήτης φησίν Ιερεμίας,
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με λοιπόν, δπως είπα, τούς λογισμούς πού μάς μακαρίζουν μέσα 
στο νσυ καί στην καρδιά μας. Γιατί αυτοί δεν μάς άφήνουν νά 
βαδίσομε την ευθεία οδό, μέσω της όποίας μπορεΐ κανείς νά 
βαδίσει, καί πολύ εύκολα, σ’ αυτό πού είναι αρεστό στον Θεό.

Στίχ. 13-15. «9Αλλά τώρα ό Κύριος θά στήσει δικαστήριο καί 
θά δικάσει τον λαό του. Αυτός ό ίδιος θά δικάσει τούς πρε- 
σβυτέρους τού λαού καί τούς άρχοντές του. Έσεΐς γιατί 
βάλατε φωτιά καί κάψατε τον άμπελώνα μου, καί άρπάξατε 
από τον λαό δσα βρίσκονταν στά σπίτια σας Γιατί άδικεΐτε 

τον λαό μου καί εξευτελίζετε τά πρόσωπα των φτωχών,».
Δεν θά μείνει χωρίς βοήθεια, λέγει ό προφήτης, τό πλήθος 

των άδικουμένων, ούτε γυμνό άπό κάθε φροντίδα, άλλα βεβαιώ
νει ότι θά τούς ύπερασπισθα οπωσδήποτε δυνατά ό Κύριος των 
δλων. Γιατί λέγει θά τούς δικάσει γιά χάρη τους αυτούς πού τού 
παίρνουν καί τά ύπολείμματά τους καί τούς μακαρίζουν, καί θά 
ταράξει τον δρόμο πού περπατούν. Θά δικάσει τούς πρεσβυτέ- 
ρσυς τού λαού καί άκόμα με τούς άρχοντες δηλαδή τούς καθοδη
γητές τους. Γιατί λύτρωσε άπό τον οίκο της δουλείας τον λαό του 
καί τούς γλύτωσε άπό τη βαναυσότητα των έξουσιαστών, έξεγεί- 
ροντας εναντίον τους δλη την κτίση, πραγματοποιώντας μετα
βολή των νερών σέ αίμα, χτυπώντας τους με τό χαλάζι καί με τό 
βαθύ τριήμερο σκοτάδι, καί δλα τά άλλα. Θά πάμε μακριά άν τά 
εξιστορήσομε δλα λεπτομερώς. ’Έπειτα περνώντας τους άπό τη 
μέση της θάλασσας τούς έδωσε τροφή μέσα στην έρημο, τούς 
οδήγησε στη γη της έπαγγείας, ξεριζώνοντας σάν αγκάθια εθνη 
μεγάλα καί πολύ πολεμικά. Κι αυτό μάς δήλωνε ο θεσπεσιος Δα
βίδ λέγοντας πρός τον σωτήρα και λυτρωτή τών δλων «Μεταφυ- 
τευσες άμπελι άπό την Αίγυπτο, έβγαλες έθνη άπό τη μέση και 
φύτευσες αυτό, άνοιξες τό δρόμο μπροστά τους, καί άπλωσες τά 
κλήματα αυτού μέχρι τη θάλασσα καί μέχρι τά ποτάμια τις παρα
φυάδες του»®. Γιατί έγινε, δπως λέγει ό προφητηςΙερεμίας, αμπε-
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83. Ψαλμ. 79,9-12.
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άμπελος εύκληματοϋσα ’Ισραήλ καί ό καρπός εύθηνών αν 
τής. ’Αλλά τετάχασι μέν εις γεωργούς ο ί καθηγεΐσθαι λα- 
χόντες, ήδικήκασι δε οϋτως αμπελώνα τον δεσποτικόν, ώς 
εις άπαν ήδη και έμπεπρήσθαι δοκεϊν.

5 Ταντην ούν άρα την αιτίαν αυτός ποιήσεται λέγων 
«Ύμεΐςδε τίένεττυρίσατε τον άμπελώνάμου;». Οΰςγάρ ήν 
είκόςκαί εύφοροτέραν άποφαίνειν τήν νοητήν εκείνην καί 
εύκληματοϋσαν άμπελον, τοϋι? έστι τον ’Ισραήλ, ούτοι κα- 
τεκόμισαν εις έρήμωσιν παντελή, ξηράν τε καί άχρηστον 

ίο άπετέλεσαν τώ δεσπότη. Έμπεπνρισται δε τοίνυν παρ3 ών 
είκός ήν εϋδοτρνν έσεσθαι καί καρποϊς διαδρυθή καί παν
τός επέκεινα δλάδονς. Τίνα δε τρόπον έμπυρίσαι λέγονται 
τον νοητόν αμπελώνα, πώς ούκ άξιον ίδεϊν; Έδει μέν γάρ 
τό διδασκαλικόν έχοντας έπιτήδευμα, καί νόμον είδότας 

15 τον εις παν ότιοϋν άποφέροντα τών άρεσκόντων Θεφ, καί 
πρό γε τών άλλων έννομώτατά τε διαζήν αυτούς, καί τοΐς 
εις δικαιοσύνην αύχήμασιν εύ μάλα κατακαλλύνεσθαι, 
ώστε τής έξαιρέτου ζωής τύπον ώσπερ τινά καί εικόνα τών 
υπό χεΐρα λαών τον αυτών γενέσθαι δίον. Είτα πρός τούτω 

20 καί ταίς έκ νόμου παιδαγωγίαις άποκομίζειν ήθελον τούς 
ύπεζενγμένους πρός παν ότιοϋν τών άγαθών, καί πλημμε- 
λοϋντας έλέγχειν, καί παίοντας έπανορθοϋν, καί τής εύσε- 
δείας καταδεικνύειν τήν οδόν, καί πρός τα άμείνω παιδα- 
γωγεΐν, καί πρός τό τοϋ νόμου τέλος άναπείθειν όρςίν, φημί 

25 δή Χρίστον- «Τέλος γάρ νόμου καί προφητών ό Χριστός». 
Καί περί αύτοϋ λελάληκεν ό Μωσής, διά σκιάς καί τύπων 
προαναφωνών τοΐς πάλαι τό σεπτόν καί μέγα μυστήριον 
’Αλλά τούτων απάντων ήφειδηκότες, αυτοί τε ή σαν πονη
ροί τούς τρόπους, άχάλινοι πρός πλεονεξίαν, άκρατεΐς εις 

30 φιλοκερδίας, ολίγου παντελώς άξιοϋντες λόγου τό κρίνειν 
όρθώς καί οίς ήν άμεινον έπερυθριαν, έττ’ αύτοΐς δή τού- 
τοις έπανχεΐν είωθότες.

84. Ρωμ. 10,4.
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λι γεμάτο κλήματα είναι ό Ισραήλ και ό καρπός αύτου άφθονος. 
’Αλλα τοποθετηθηκαν ώς γεωργοί εκείνοι πού έλαχαν νά είναι 
καθοδηγητές του, καί έβλαψαν τόσο πολύ τον δεσποτικό άμπελώ- 
να, ώστε νά φαίνεται οτι ήδη ΰπέοτη ολική πυρπόληση.

Τήν κατηγορία λοιπόν αυτή θά τήν κάνει ό ϊδιος λέγοντας* 
«Γιατί έσεις βάλατε φωτιά καί κάψατε τό άμπέλι μου;». Εκείνοι 
δηλαδή πού εύλογο ήταν ν* άναδείξουν γονιμότερο τό νοητό 
εκείνο καί μέ τά ωραία κλήματα άμπέλι, δηλαδή τον Ισραήλ, 
αυτοί τό έρριξαν σέ τέλεια έρήμωση καί τό κατάντησαν γιά τον 
Κύριό του ξερό καί άχρηστο. Κατακάηκε λοιπόν άπό έκείνους 
πού εύλογο ήταν νά γίνει άμπέλι μέ ωραία κλήματα καί γεμάτο 
άπό καρπό καί πέρα άπό κάθε βλάβη. Καί πώς δέν άξίζει νά 
δοΰμε μέ ποιο τρόπο λέγεται δτι έκαψαν τό νοητό άμπέλι; 
’Έπρεπε δηλαδή, άφοΰ είχαν τό διδασκαλικό άξίωμα καί γνώρι
ζαν τό νόμο πού οδηγούσε σέ κάθε άρεστό στον Θεό, πριν άπό 
τά άλλα νά ζοΰν άπολύτως σύμφωνα μέ τό νόμο καί νά κοσμού
νται κατά τρόπο εξαίρετο μέ τά καυχήματα τής δικαιοσύνης, 
ώστε νά γίνει ό βίος τους υπόδειγμα κατά κάποιο τρόπο καί εικό
να εξαίρετης ζωής γιά τούς λαούς πού βρίσκονταν κάτω άπό την 
εξουσία τους. ’Έπειτα, μαζί μ9 αυτό, έπρεπε νά έπιδιώκουν νά 
οδηγούν σέ κάθε άγαθό έκείνους πού ήταν κάτω άπό τήν παιδα
γωγία του νόμου, διαπράττοντας πλημμελήματα νά τούς έλέγ- 
χουν, πέφτοντας νά τούς ανορθώνουν, νά τούς δείχνουν τό δρόμο 
τής ευσέβειας, νά τούς παιδαγωγούν πρός τά καλύτερα καί νά 
τούς πείθουν νά άποβλέπουν στο τέλος του νόμου, εννοώ τον 
Χριστό* «Γιατί τό τέλος του νόμου καί τών προφητών είναι ό 
Χριστός»84. Καί γι9 αυτόν μίλησε ό Μωυσής μέ σκιές καί τύπους, 
προαναγγέλλοντας στους παλαιούς τό σεπτό καί μέγα μυστήριο. 
Άλλά αυτοί, άδιαφορώντας γιά δλα αυτά, ήταν πονηροί στούς 
τρόπους, άχαλίνωτοι οτήν πλεονεξία, άσυγκράτητοι στην άγάπη 
πφός τό κέρδος, έκριναν πολύ λίγο άξια λόγου τήν ορθή κρίση, 
καί γι9 αυτά πού ήταν προτιμότερο νά κοκκινίζουν άπό ντροπή, 
Υ1’ αύτά ακριβώς αυτοί συνήθως καυχώνταν.
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Έμπεπύρισται τοίνυνό άμπελών, οϋτε τφ 6ίω των καθη- 
γεϊσθαι λαχόντων ώφελονμενος, οϋτε μην ταΐς νομικαϊς είσ- 
ηγήσεσι παιδαγωγούμενος εις όρθήν καί άνεπίληπτον ζω
ήν,; ήγονν εις έπίγνωσιν Χριστοϋ, καί τοϋτο έπιλάμψαντός 

5 τε ήδη τοΐς έπί της γης καί λέγοντος έναργώς- «Εγώ είμι τό 
φως τοϋ κόσμου, εγώ είμι ή οδός, καί εγώ είμι ή αλήθεια». 
Άκονέτωσαν τοίνυν- «Υμείς δε τίένεπνρίσατε τον άμπελώ- 
νά μου, καί ή άρπαγή τοϋ πνωχοϋ έν τοΐς οΐκοις υμών; Τί 
υμείς αδικείτε τον λαόν μον καί τα πρόσωπα των πτωχών 

/ο καταισχύνετε;». Σννήρπαζον γάρ τους πτωχούς εις σύνεσιν 
έπί τό αύτοΐς δοκοϋν, καί καταισχύνεσθαι παρεσκεύαζον τά 
πρόσωπα αύτών. 'Όνπερ γάρ τρόπον οι τής δικαιοσύνης 
έπιμεληταίμονονονχίλαμπρφ προσώπω καί πολλήςγέμοντι 
παρρησίας έν όφθαλμοΐς έστήκασι τοϋ Θεσϋ, οϋτω φαμεν 

15 τούς τής φαυλότη τος έραστάς στυγνόν τε καί άμειδές, αισχύ
νης τε καί εντροπής άνάμεστον τό τής καρδίας πρόσωπον 
εχειν. Άλλ3 ώσπερ όνίνησιν ό παιδαγωγών εις σύνεσιν καί 
τών καλλίστων εισηγητής, όντως άδικεΐπαστισοϋν οίμαι 
τών τεταγμένων εις διδασκάλους, είμή τών αμεινόνων έρα- 

20 στήν άποτελοίη τον παιδευόμενον Καταισχύνει γάρ ώσπερ 
τό πρόσωπον αύτοϋ, καί τττωχόν όντα πρός σύνεσιν, μονο- 
νονχί καί καταβιάζεται, καί συναρπάζει πρός τά αίσχίω. 7Η- 
σαν δέ καί έτέρως άδικοί τε καί αρπαγές οι τών Ιουδαίων 
καθηγηταί, καί καταισχύνοντεςμεν τά τών πτωχών πρόσω- 

25 πα, προσκείμενοι δέ πλουσίοις, καίτοι τοϋ νόμου λέγοντος 
«Κρίμα δίκαιον κρίνατε», καί παρεγγυώντος πανταχτ/ τό, 
«Ούμή λήψυ πρόσωπον έν κρίσει».

Στίχ. 16-17. «Τάδε λέγει Κύριος* Ά νθ1 ών ύψώθησαν αι 
θυγατέρες Σιών καί έπορεύθησαν ύψηλφ τραχήλψ καί 

30 νεύμασιν οφθαλμών, καί τή πορείςι τών ποδών αμα σύ- 
ρουσαι τούς χιτώνας καί τοΐς ποσίν αμα παίζουσαι, καί

85. Ίω. 8,12 καί 14,6. 86. Ζαχ. 7,9. 87. Δευτ. 1,17.
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Πυρπολύθηκε λοιπόν ό άμεπλώνας, οΰτε ώφελούμενος από 
τό βίο εκείνων πού τους έλαχε ή καθηγεσία, ουτε παιδαγωγού μέ
νος από τις διατάξεις του νόμου πρός ορθή καί ανεπίληπτη ζωή, 
δηλαδή πρός τή ν επίγνωση του Χρίστου, καί αυτό τη στιγμή πού 
ήδη ό Χριστός είχε λάμψει στή γη καί έλεγε καθαρά* «Έγώ έιμαι 
τό φως του κόσμου, έγώ είμαι ή οδός, έγώ έιμαι ή άλήθεια»85. "Ας 
άκσύσουν λοιπόν «Γιατί βάλατε σεις φωτιά καί κάψατε τό αμπέ
λι μου καί αυτά πού άρπάξατε άπό τον φτωχό βρίσκονται στά 
σπίτια σας Γιατί άδικεΐτε τον λαό μου καί έξευτελίζετε τά πρό
σωπα των φτωχών,». Πράγματι έπειθαν τούς φτωχούς νά άνα- 
γνωρίσουν αυτό πού άρεσε στους ίδιους, καί έτσι έξευτέλιζαν τά 
πρόσωπά τους. Με δποιον δηλαδή τρόπο οι έπιμελητές της 
δικαιοσύνης στέκονται κατά κάποιο τρόπο μπροστά στά μάτια 
του Θεσυ με λαμπρό πρόσωπο καί γεμάτο πολλή παρρησία, έτσι 
λέμε ότι καί οί έραστές της φαυλότητας έχουν σκυθρωπό κι αγέ
λαστο τό πρόσωπο της καρδιάς καί γεμάτο άπό αισχύνη καί 
ντροπή. 5Αλλ5 όπως ώφελεΐ πρός σύνεση ό παιδαγωγός καί ειση
γητές τών άριστων, έτσι, νομίζω, βλάπτει καθένας άπό εκείνους 
πού έχουν ταχθεί σέ δασκάλους, άν δεν κάνει εραστή τών άρι
στων τον μαθητή του. Γιατί κατεξευτελίζει κατά κάποιο τρόπο τό 
πρόσωπό του, καί καθώς είναι φτωχός στή γνώση, έκβιάζεται 
κατά κάποιο τρόπο καί παρασύρεται πρός τά αισχρά. ’Αλλά καί 
διαφορετικά ήταν άδικοι καί αρπαγές οι καθοδηγητές τών 
Ιουδαίων, άπό τη μιά εξευτελίζοντας τά πρόσωπα τών φτωχών, 
καί άπό τήν άλλη προσκολλώμενοι στους πλούσιους, μολονότι ό 
νόμος λέγει, «Νά κάνετε δίκαιη κρίση»86, καί προτρέπει παντού* 
«Δεν θά δείξεις προσωποληψία σέ δίκη»87.

Στίχ. 16-17. «Ό Κύριος λέγα τά έξης* ’Επειδή περηφανεύθη- 
καν οι θυγατέρες της Σιών καί βάδισαν με τό κεφάλι ψηλά 
καί βλέμματα περήφανα καί σέρνοντας κατά τό περπάτημά 
τους τούς χιτώνες τους καί συνάμα παίζοντας με τά πόδια 
τους, γι’ αυτό θά ταπεινώσει ό Θεός τις αρχόντισσες θυγατέ-



ταπεινώσει ό Θεός άρχούσας θυγατέρας Σιών, καί Κύ
ριος άποκαλύψει τό σχήμα αύτών έν τβ ήμέρςι έκείνη».

Προαπέφηνεν ήμΐν ό λόγος, ότι τοΐς Ιουδαίων καθη- 
γηταΐςέν σπουδή τέθειτο τή πρσύργιαιτάπι τό χρήναι πλου- 

5 τεΐν καί δόξαν εχειν τήν εν γε τούτω διαφανή. Πλήρεις δέ 
ή σαν αδικιών καί πλεονεξίας ώς αύτούςμέν λαμπρός τε έν 
άστει, καί μήν καί τάς έν άγροΐς ποιεΐσθαι προόδους, ΐπ- 
ποις τε έποχουμένους καί ταΐς έξωθεν φαντασίαις τών δο- 
ρυφορεΐν είωθότων ού μετρίως έπευρυνομένους. Κατητιά- 

ιο το γάρ αύτούς έν τοΐς άνωτέρω λέγω ν «Καί ένεπλήσθη ή 
γή ϊππων, καί ούκ ήν άριθμός τών άρμάτων αύτών' καί 
ένεπλήσθη ή γή αργυρίου καί χρυσίου, καί ούκ ήν άριθμός 
τών θησαυρών αύτών». Είτα συνέδαινε τάς τών έν πλούτω 
γυναίκας ατε δέ τρυφώσας, έναδρύνεσθαι ζητεϊν καί τοΐς 

15 έκ χρυσίου καί λίθων ώραϊσμοΐς, έπιγάννυσθαι δέ λίαν καί 
στολβ ποικίλη καί έσβημάτων πολυτελείαις. ’Α εί γάρ πως 
τό θήλυ γένος έν ταΐς άγαν εύημερίαις φιλόδοξόν τέ έστι 
καί φιλεπιδεικτικόν. 'Ήδιστα δέ λίαν εύϊματεΐς, καίμέντοι 
καίχρυσαΐζεται, καί ύψηλήν άνασπών τήν όφρύν, έπαυχεΐ 

20 τη τοϋ σώματος ώρςι Καί έπ* αύτφ δή τούτψ πλειστάκις τό 
τών συνοικούντων αύταΐς έξογκοϋται φρόνημα, καί δόξαν 
ιδίαν ποιοϋνταί τινες τήν τών γυναικών έξιτηλίαν. Τοϋτο 
τάχα πεπόνθασιν ο ί τών Ιουδαίων λαμπροί, τής εις Θεόν 
εύσεδείας ήφειδηκότες.

25 *7να γάρ έχοιεν άεί μενούσας αύτοΐς τάς τοϋ πλουτεΐν 
χορηγίας, προσκομιζόντων τών λαών τά κατά τον νόμον 
ού προσίεντο τήνπίστιν τήν ειςΧριστόν, οϋτεμήν έτέρους 
πιστεύειν ήθελον, κλείοντες τήν δασιλείαν τοϋ Θεοϋ, καθά 
γέγραπται, καί μήτε εισερχόμενοι, μήτε τοΐς έθέλουσιν 

30 έφιέντες είσελθεΐν. Ταύτη τοι καί δέδονται ταΐς \Ρωμαίων 
στρατιαΐς εις έρήμωσιν, εις διαρπαγήν, καί άπολώλασιν,
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ρες της Σιών καί ό Κύριος θά φανερώσει εκείνη την ημέρα
την περηφάνεια τους».

Μάς έδειξε ήδη προηγουμένως ό λόγος ότι οι καθοδηγητές 
τών Ιουδαίων συγκέντρωναν όλη τη φροντίδα τους στην άπόκτη- 
ση πλούτου καί στο νά έχουν περίλαμπρη δόξα από αυτόν. Ήταν 
όμως γεμάτοι άδικίες καί πλεονεξίες, ώστε νά κάνουν λαμπρές 
εμφανίσεις τόσο στην πόλη όσο καί στην έξοχή, μεταφερόμενοι 
πάνω σέ ίππους καί ξεπερνώντας μέ τις φαντασιώδεις έμφανίσεις 
τό μέτρο εκείνων πού συνηθίζουν νά εμφανίζονται περιβαλλόμε
νοι από δορυφόρους. Τούς κατηγορούσε λοιπόν γιά τά παραπά
νω λέγοντας* «Καί γέμισε ή γη άπό ίππους, καί δεν ήταν δυνατό 
νά μετρηθούν τά άρματά τους* ή γη γέμισε άπό άργυρο καί 
χρυσό, χωρίς νά είναι δυνατόν νά μετρηθούν οί θησαυροί τους. 
’Έπειτα συνεβαινε οί γυναίκες των πλουσίων, έπειδή ζσυσαν ζωή 
τρυφηλή, νά θέλουν καί έπιδειχθσυν καί μέ στολίδια άπό χρυσό 
καί πολύτιμες πέτρες, καί νά καμαρώνουν υπερβολικά μέ τις ποι
κιλόμορφες φορεσιές καί πολυτελή ρούχα. Γιατί πάντοτε οί 
γυναίκες πού ζσυν μέσα στά πολλά πλούτη είναι φιλόδοξες καί 
άγαποϋν τήν επίδειξη. Μέ πολλή ευχαρίστηση φοράνε ώράϊα 
ενδύματα καί βέβαια στολίζονται καί μέ χρυσαφικά, καί κρατώ
ντας ψηλά τό μέτωπο, καυχιούνται γιά τή σωματική ομορφιά 
τους. Καί γι5 αυτό άκριβως πολλές φορές παραφούσκωνα τό φρό
νημα τών συζύγων τους καί θεωρούν κάποιοι δική τους δόξα τήν 
επιπολαιότητα τών γυναικών. Αυτό ϊσως έπαθαν οι επιφανείς 
των Ιουδαίων, περιφρσνώντας τήν ευσέβεια στον Θεό.

Γιά νά έχουν δηλαδή σταθερές γιά τον εαυτό τους τις πηγές 
του πλουτισμού τους καί νά τούς προσκομίζει ό κόσμος όσα 
όριζε ό νόμος, δεν δέχονταν τήν πίστη στο Χριστό, συτε καί ήθε
λαν νά πιστεύουν οί άλλοι, κλείνοντας τή βασιλεία του Θεού, 
όπως έχει γραφεί, καί ούτε οί ίδιοι έμπαιναν ούτε άφηναν εκεί
νους πού ήθελαν νά μπουν. Γι5 αυτό καί παραδόθηκαν στις στρα
τιές τών Ρωμαίων γιά νά τούς έρημώσουν, νά τούς λεηλατήσουν,
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γνναίοις τε όμοϋκαί τοϊς φιλτάτοις, οικοις τε καί πλούτω. 
Γεγόνασί γάρ ετέρων τά ώς εν πλείστη σπονδή σνναγη- 
γερμένα, οίκτροί δε αύτοί καί άλήται καί πρός έσχάτην 
όρώνται ταλαιπωρίαν. Κατατρέχει τοίννν ό λόγος των 

5 παρ3 αύτοΐς γνναικών, ήγονν των θνγατέρων οίον των άρ- 
χονσών μάλιστα καί περιφανεστέρων, α ΐ καί ήσαν των 
ίσχνόντων, καί φησιν «3Λ νθ3 ών νψώθησαν α ί θνγατέρες 
Σιών καί έπορεύθησαν νψηλω τραχήλφ καί νεύμασιν 
οφθαλμών», καί τά έξης. Ύψώθησαν δε ον κατά άρετήν, 

ίο άλλ3 ώςένφρονηματι σαρκικφ καί γεωδεστάτω. Μέγα γάρ 
αύτοΐς, ώςέφην, φρονεϊν έδόκει, επί πλούτω καί δόξη καί 
ώραϊσμοΐς τοΐς έξωθεν, οϋς έκ λίθων καί χρνσίον καί στο
λής ποικίλης σνλλέγονσι. Γράφει δε ήμϊν ό προφητικός έν 
τούτοις λόγος φρόνημά τε καί σχήμα φιληδόνον τε καί 

15 άσέμνον γνναικός καί κόσμω διαφανεΐ κατηγλαϊσμένης 
οίον έκ μιας, άπάσης τής παρ3 αύτοΐς γνναικός καταδει- 
κνύς την άγερωχίαν.

3Επορεύθησαν γάρ, φησιν, ύψηλω τραχήλφ καί νεύμα- 
σιν οφθαλμών, καίτοι γνναικί τη κοσμιωτάτη καί τον έν σε- 

20 μνότητι καί έπιεικείςι τιμώση δίον, αιδώς τέ έστιν ότι μάλι
στα φίλη, καί πρέποι αν το μη δε όράσθαι τοΐς άρρένων 
όφθαλμοΐς’ α ί δε πρός τοϋτο έξώκειλαν δλαδίας τε όμοϋ 
καί άναισχνντίας, ώς έπιδεικτιςίν έν προόδοις, καί αίρειν 
μέν ύψοϋ τον αυχένα, διανενειν δε τοΐς όρώσιν αύτάς, προσ- 

25 μειδιάσας έσθ* ότε, καίμονονονχί τφ γέλωτι καθνπισχνον- 
μένας ήδη τοΐς όρώσι την σύνοδον. 'Υδαρές γάρ αεί το 
πορνικόν φρόνημά έστι, καί πολύ χαλάται πρός ετοιμότη
τα την εις ήδονάς, έπιτείνει δέ αύταΐς τά τής ρςιθνμίας εγ
κλήματα, καί πεπορνεϋσθαί φησιν, άμα σνρούσας τούςχι- 

30 τώνας καί παιζούσας τοΐς ποσίν. Είκός δέ ήν οϊεσθαι, καί 
τοϋτο εις κόσμον συντελεΐν αύταΐς- πορνικόν δέ το έπιτη-



καί νά τούς άφανίσουν μαζί με τις γυναίκες καί τά αγαπητά τους 
πρόσωπα, τά σπίτια καί τις περιουσίες τους. ’Έτσι λοιπόν πήγαν 
στα χέρια άλλων δλα δσα είχαν μαζέψει με πάρα πολύ μεγάλη 
φροντίδα, καί οί ϊδιοι άξιολύπητοι καί περιπλανόμενοι κατα
ντούσαν στην έσχατη ταλαιπωρία. Κατηγορεί λοιπόν ό λόγος τις 
γυναίκες τους ή τις θυγατέρες τους καί κυρίως τις άρχόντισσες 
καί πιο επιφανείς πού άνηκαν στους ισχυρούς, καί λέγει* «Επει
δή ύπερηφανεύθηκαν οί θυγατέρες της Σιών καί βάδισαν με 
υψωμένο κεφάλι καί περήφανο βλέμμα», καί τά έξης. Ύπερη
φανεύθηκαν βέβαια όχι γιά την άρετή τους, άλλ5 έχοντας φρόνη
μα σαρκικό καί γήινο. Γιατί, όπως είπα, ύπερηφονεύονταν γιά 
τον πλούτο καί τη δόξα τους καί τά έξωτερικά στολίδια, τά όποια 
άποκόμιζαν άπό πολύτιμες πέτρες καί χρυσό καί ποικιλόμορφα 
ενδύματα Μ9 αυτά περιγράφει ό λόγος του προφήτη τό φρόνη
μα καί την έμφάνιση φιλήδονης καί άσεμνης γυναίκας, καταστο- 
λισμένης με λαμπρά κοσμήματα, δείχνοντας άπό μιά δλων των 
γυναικών τους την άλαζσνεία

Πράγματι λέγει, «Βάδισαν με υψωμένο κεφάλι καί περήφα
νο βλέμμα», μολονότι βέβαια γιά την κοσμιότατη γυναίκα, πού 
τιμά τον σεμνό καί ορθό τρόπο ζωής, ή ντροπή είναι τό πιο αγα
πητό πράγμα, καί τό πρέπον είναι νά μήν τή βλέπουν κάν μάτια 
άνδρων. Αυτές όμως τόσο πολύ ξέκλιναν σέ ήλιθιστητα καί μαζί 
καί άδιαντροπιά, ώστε νά κάνουν επίδειξη κατά τις εμφανίσεις 
τους καί νά σηκώνουν ψηλά τό κεφάλι, νά κάνουν νεύμα σέ 
όσους τις κοιτάζουν, πολλές φορές καί νά χαμογελούν, και μέ τό 
χαμόγελο νά υπόσχονται κατά κάποιο τρόπο συνεύρεση μέ εκεί
νους πού τις έβλεπαν. Γιατί είναι χαλαρό πάντοτε τό φρόνημα 
της πόρνης κι εύκολα δείχνει προθυμία γιά ήδσνές, καί επιτείνει 
μ9 αυτές τά εγκλήματα της ραθυμίας της* λέγει έπίσης ότι πορ
νεύονται σέρνοντας μαζί τούς χιτώνες τους καί παίζοντας μέ τά 
πόδια Εύλογο ήταν νά νομίζουν ότι καί αυτό συντελούσε στο 
στολισμό τους* άλλά ή συμπεριφορά αυτή είναι πορνική καί άπό-
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δόελυρίας άπόδειξις τής έσχάτης. 'Όπου γάρ ό τών ττοόών 
κτύπος εύρύθμοις ςίσμασι συνηχεζ έκεϊ που πάντως καί 
αυτός ό όιά χειρών άνακτυπεϊ κρότος, καί πάν είδος αι
σχρών επιτηδευμάτων, καί πρόκλησις τοΐς όρώσιν εις άκα- 

5 θαρσίαν. Κατ' εκείνο δη ούν του καιροϋ ταπεινώσει, φη- 
σίν, ό Θεός άρχούσας θυγατέραςΣιών, καί άποκαλύψει το 
σχήμα αυτών, τοϋτ? έσνιν ή περιελεϊ τον κόσμον, ή την αι
σχύνην καταθήσει φανεράν. *Έσται δε τοϋτο, όταν ερημαι 
καί γυμναί κόσμου παντός καί περιβολής άποδεδειγμέναι 

ίο ταΐς τών πολεμίων έναλοΐεν χερσίν, δοϋλαι καί αιχμάλωτοι 
καί άπάσης έμπλεοι ταλαιπωρίας

Στίχ. 18-23. «Καί άφελεΐΚύριος την δόξαν τοϋ ιματι
σμού αυτών, καί τοϋ κόσμου αυτών, καί τούς κοσύμ- 
6ους αυτών, καί τά έμπλόκια, καί τούς μηνίσκους, καί 

15 το κάθεμα, καί τον κόσμον τοϋ προσώπου αυτών, καί 
την σύνθεσιν τής δόξης τοϋ κόσμου αυτών, καί τούς 
χλιδώνας, καί τά ψέλλια, καί το έμπλόκιον, καί τά περι- 
δέξια, καί τούς δακτυλίους, καί τά ενώτια, καί τά περι- 
πόρφυρα, καί τάμεσοπόρφυρα, καί τά έπιδλήματα, καί 

2ο τά μετά την οικίαν, καί τά διαφανή λακωνικά, καί τά 
βύσσινα, καί τά ύακίνθινα, καί τά κόκκινα, καί την 
βύσσον, σύν χρυσίω καί ύακίνθω συγκαθυφασμένα καί

θέριστρα κατάκλιτα».
3Αποκαλυφθησεσθαι λέγων έν τη ήμέρςι έκείνη το σχη- 

25 μα αυτών δίεισιν άκριβώς καί τίνα δή τρόπον το σχήμα 
αύταΐς συμβήσεται. *Οτι γάρ έν ένδείςι καί αποβολή πάν
των έσονται τών έξιτήλως έξηυρημένων καί τής άρχαίας 
έκείνης ευημερίας καί τρυφής προσαναπείθει προστιθείς, 
δτι παντός έσονται κόσμου γυμναί, τούς κοσύμβους άπο- 

30 βαλοϋσαι, μηνίσκους τε καί τό κάθεμα, καί τά τούτοις συν
ημμένα, δι3 ών έστιν ίδεΐν άκορέστως έχούσας εις ώραϊ- 
σμούς καί εις φρόνημα τό φιλόκοσμον, μάλλον ήδη τό φιλό
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δειξη της έσχατης αηδίας· γιατί όπσυ τό χτύπημα τών ποδιών 
συνηχεΐ μέ ρυθμικά τραγούδια, έκα οπωσδήποτε εκδηλώνεται 
καί ό ήχος άπό τό χειροκρότημα καί κάθε είδος αισχρών εκδη
λώσεων καί πρόκληση γι3 αυτούς πού βλέπουν πρός άκαθαρσία. 
Τον καιρό λοιπόν εκείνο θά ταπεινώσει, λέγα, ό Θεός τις θυγατέ
ρες τών άρχόντων της Σιών καί θ5 άπσκαλύψα τήν πραγματική 
σψη τους, δηλαδή ή θά τις άφαιρέσει τά στολίδια, ή θά κάνει φα
νερή τή ντροπή τους. Κι αυτό θά γίνει δταν φανουν έρημες καί 
γυμνές άπό κάθε κόσμημα καί κάθε ενδυμασία και πέσουν στά 
χέρια τών εχθρών τους δούλες καί αιχμάλωτες καί περιτυλιγμέ- 
νες άπό κάθε ταλαιπωρία.

Στίχ. 18-23. «Καί θ* άφαιρέσει ό Κύριος τή λαμπρότητα της 
ενδυμασίας της καί του στολισμού της, τούς κροσσσύς και τις 
φουρκέτετες, τά χρυσά κοσμή ματα του τραχήλου καί τό περι
δέραιο, τό στόλισμα του προσώπου καί τό σύνολο του περί
λαμπρου στολισμού της, τά περιδέραια καί τά βραχιόλια, τά 
κοσμήματα τών μαλλιών καί τά δεξιά βραχιόλια, τά δαχτυλί- 
δια καί τά σκουλαρίκια, τά ενδύματα μέ τις πορφυρές γιρλά
ντες καί τά όλοπόρφυρα καί τά έπιθέματα καί τά ρούχα του 
σπιτιού καί τά διάφανα λακωνικά καί τά βυσσινή καί τά 
ύακίνθινα και τά κόκκινα καί τά λινά ενδύματα τά συνυφα- 
σμένα μέ χρυσό καί υάκινθο, καί τά θερινά ρούχα καί τά

ανάκλιντρα».
Λέγοντας οτι τήν ημέρα έκείνη θ* άποκαλυφθεΐ τό σχήμα 

τους, έκθέτει άκριβώς καί πώς θά συμβεΐ αυτό τό πράγμα "Οτι 
βέβαια θά τους λείψουν καί θά χάσουν δλα τά έφευρήματα της 
επιπολαιότητας καί τά δείγματα της παλαιάς εκείνης ευημερίας 
καί τρυφής, πείθει προσθέτοντας, οτι θά βρεθούν γυμνές άπό 
κάθε στολισμό, χάνοντας τούς κροσσσύς καί τά μηνοειδή χρυσά 
κοσμήματα καί τά περιδέραια καί τά παρόμοια μ5 αυτά, άπό τά 
οποία μπορεΐ νά δει κανείς οτι είναι άκόρεστες σέ στολίδια καί 
διακατέχονται άπό φρόνημα κοσμικό ή μάλλον ήδη φιλαπορνι-
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πορνον. ΓνναιξΙμέν γάρ ταίς άγαθαϊς τήν φρένα καί κο- 
σμιότητος φίλαις, έχθρά που πάντως έστί τα τοιάδε των 
επιτηδευμάτων, καί τά δ ί ών αν είεν έν άσέμνω σχήματι φευ
κτά και μεμισημένα, τέθεινται δε μάλλον, το δεΐν έπαινεϊ- 

5 σθαι διά πράξεων αγαθών. Ταΐς γε μην έταίραις αίς αν 
όρφτο φίλον το έταιρίζεσθαι καί πασχητιςίν πρόςπάν του
ναντίον μετακεχώρηκεν ό νοϋς, καί τά τής προθυμίας αύ- 
ταϊςέξ άντιστρόφου φέρεται. \Έν σπουδή δε πάση τό ώραΐ- 
ζεσθαι καί πανταχόθεν συλλέγειν τά εις τοϋτο χρήσιμα, 

ίο Καί πρέποι αν έκάστη τών τοιοντων άκούειν «3Λ νεπτερω- 
μένη δέ έοτι καί άσωτος». Μέμνηται δε τής οϋτως άσέμνου 
καί σεσοβημένης καί ό Σολομών λέγων «Την γυναίκα, ή τις 
έστί θήρεύμα καί σαγήναι καρδία αυτής, δεσμός εις χεΐρας 
αυτής* άγαθός προ προσώπου θεού έξαιρεθήσεται auf αύ- 

15 τής καί άμαρτάνων συλληφθήσεται έν αυτή».
Καί ταυτί μέν ήμϊν εις γε τό παρόν είρήσεται περί γυ

ναικών άσέμνων καί πονηρών. 3Ιστέον δέ ότι διά φωνής Ίε- 
ζεχιήλ πρός τήν \Ιουδαίων Συναγωγήν διαλέγεται Θεός, 
ώς πρός μίαν γυναίκα, ήν καί κόσμω ποικίλψ κατακαλλϋ- 

20 ναιφησιν. ”Εχει δέ οϋτώ περί αυτής γεγραμμένα- «Καί διε- 
πέτασα τάςτττέρυγάςμου επί σέ, καί έκάλυψα τήν άσχημο- 
σύνην σου, καί ώμοσά σοι. Καί είσήλθον έν διαθήκη μετά 
σου, λέγει ΆδωναίΚύριος, καί έγένου μοι, καί έλουσά σε 
έν ΰδατι, καί άπέπλυνα τό αίμα από σου, καί έχρισά σε έν 

25 έλαίφ, καί ένέδυσά σε ποικίλα, καί ύπέδυσά σε υάκινθον, 
καί έζωσά σε βύσσφ, καί περιέβαλόν σε τριχάπτφ, καί έκό- 
σμησά σε κόσμω, καί περιέθηκα ψέλλια περί τάς χείράς 
σου, καί κάθεμα περί τον τράχηλόν σου. Καί έδωκα ένώτι- 
ον περί τονμυκτήρά σου, καί τροχίσκους περί τά ώτά σου, 

30 καί στέφανον κανχήσεως περί τήν κεφαλήν σου. Καί έκό- 
σμησά σε κόσμω χρυσφ καί άργυρφ, καί τά περιβόλαιά 
σου βύσσινα καί τρίχαπτα καί ποικίλα».



κό. Πατί γιά τις γυναίκες που έχουν φρόνιμα άγαθό καί άγα- 
ποϋν την κοσμιότητα οπωσδήποτε δλα αυτά τά επινοήματα 
είναι εχθρικά, καί άξια άποφυγής καί μισητά δλα τά της άσεμνης 
περιβολής, καί μάλλον επιδίωξή τους έχουν τους άπαίνους γιά 
τις άγαθές πράξεις τους. Στις εταίρες δμως στις όποιες άρέσει νά 
πορνεύονται καί νά παραδίδονται σέ άσέλγειες, ό νους τους 
μεταβαίνει πρός τά τελείως άντίθετα καί ή επιθυμία τους στρέφε
ται πρός τά άντίθετα "Ολη ή φροντίδα τους είναι ό καλλωπισμός 
καί άπό παντού νά μαζεύουν τά χρήσιμα γι9 αυτόν. Θά επρεπε 
δμως κάθε μιά άπό αυτές νά άκσύετ «Κινείται σάν φτερωτή καί 
άσωτεύει»88. Αυτήν την τόσο άσεμνη καί παραλυμένη την άναφέ- 
ρει καί ό Σολομών λέγοντας· «Τη γυναίκα που είναι παγίδα γιά 
τον άνδρα καί ή καρδιά της δίχτυα καί τά χέρια της αλυσίδες* ό 
ευσεβής ενώπιον του Θεου θά γλυτώσει άπό αυτήν, ενώ ό άμαρ- 
τωλός θά αίχμαλωτισθεΐ άπό αυτήν»89.

Καί αυτά βέβαια θά ποϋμε πρός τό παρόν γιά τις άσεμνες 
καί φαύλες γυναίκες. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, δτι μέσω του 
Ιεζεκιήλ ό Θεός συνομιλεί μέ τη Συναγωγή τών Ιουδαίων σάν 
μέ κάποια γυναίκα, τήν οποία λέγει δτι θά τήν στολίσα καί μέ 
κάθε είδους κοσμήματα. Γράφει τά έξης γι9 αυτήν «"Απλωσα τά 
φτερά μου έπάνω σου καί σκέπασα τήν άσχημοσύνη σου καί σου 
όρκίσθηκα, καί έκανα συμφωνία μαζί σου, λέγει 9Αδωναΐ ό 
Κύριος, καί έγινες δική μου. Σέ έλουσα τότε με νερό καί άφσυ 
έπλυνα τά αϊματα άπό πάνω σου καί σέ έχρισα μέ λάδι, σου 
φόρεσα ποικιλόχρωμα ενδύματα καί σανδάλια μέ υάκινθο, σέ 
έζωσα μέ ζώνη άπό βύσσο καί σέ περιέβαλα μέ ένδυμα λεπτό 
δαντελλωτό, σέ στόλισα μέ διάφορα στολίδια, σου φόρεσα βρα
χιόλια στά χέρια καί περιδέραιο γύρω άπό τό λαιμό, σου έβαλα 
σκουλαρίκι στη μύτη καί σκουλαρίκια στά αυτιά σου καθώς καί 
λαμπρό στεφάνι στο κεφάλι σου. Σέ στόλισα καί μέ κοσμήματα 
χρυσά καί αργυρά, τά ένδύματά σου ήταν άπό βύσσο καί ό μαν
δύας σου άπό δαντέλλες καί άλλα πολύχρωμα στολίδια»90.
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88. Παροιμ. 7,11. 89. Έκκλησ. 7,26. 90. Τεζ. 16,8-13.
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Ούκοϋν ποικίλφ μέν κόσμφ καταφαώρύνει Θεός την 
Τΐροσοικειουμένην αύτω ψυχήν καί τοϊς έξ άρετών αύχήμα- 
σιν πολντρόπως στεφανοϊ ’Αλλά τοϊς μεν διασώζουσι την 
εαυτών πολιτείαν αμώμητον καί διατελοϋσιν έν άγιασμω, τά 

5 της εύκοσμίας της νοητής έν έπιδόσεσιν έσταιμείζοσι, και ά- 
κράδαντα διαμενεζ τοϊςγεμην διαπίπτουσιν έφ’ άμή προσ- 
ήκεν έτοίμωςκαί άπονενονσιν έλαφρώς εις τά τής φαυλότη- 
τος έργα, συμδήσεταί πάντως έν άποδολή γενέσθαι παντός 
άγαθοϋ καί τών πάλαι δεδωρημένων νοσήσαι την έρημίαν. 

ίο Περιπεσεϊται γάρ πονηροΐς τε καί άκαθάρτοις έρασταϊς 
τοϊς άρχονσι τον αίώνος τούτου καί τοϊς κοσμοκράτορσι 
τοϋ σκότους τούτου, τοϊς πνευματικούς τής ποιηρίας, οΐ δη 
μάλιστα τάςέναρέτους θηρώσι 'ψνχάς. Τρυφή γάρ αύτοϊς τό 
καταστρέφειν αντάς. Καθάοτερ άμέλει καί τοϊς τών πτηνών 

15 θηρεντάϊς άξιόληπτον είναί η τό χρήμα δοκεϊ τά τών στρου
θιών περικαλλέστερα Γέγραπται δέ πον καί περί τοϋ Σατα
νά, δτι «τά δρώματα αντοϋ έκλεκτά». Ούκοϋν άκόλονθον 
ημάς έγρηγορέναι τε καί άνδρίζεσθαι μετά Θεοϋ καί διαμε- 
μνήσθαι λέγοντος τοϋ μακαρίον Παύλον, ώστε· «Ό δοκών 

20 έστάναι, δλεπέτω μη πέση». Α εϊ δέ δη πρός τούτω Θεώ τφ 
πάντα ίσχύοντι προσιόντας λέγειν έν προσενχαϊς- «Κύριε, έν 
τφ θελήματίσου παρέσχον τφ κάλλει δνναμιν».

Στίχ. 24-26. «Καί έσται άντί οσμής ήδείας κονιορτός, 
καί άντί ζώνης σχοινίψ ζώση, καί άντί τοϋ κόσμον τής 

25 κεφαλής τοϋ χρνσίον φαλάκρωμα έξεις διά τά έργα 
σον, καί άντί τοϋ χιτώνος τοϋμεσοττορφνρου, περιζώ- 
ση σάκκον. Καί ό νιος σου ό κάλλιστός, ον σύ άγαπφς, 
μαχαίρςι πεσεϊται. Καί ο ί ίσχύοντες νμών μαχαίρςι πε- 
σοϋνται καί ταπεινωθησονται, καί ττενθησονσιν α ί θή- 

30 και τοϋ κόσμον νμών, καί καταλειφθήση μόνη καί εις
την γήν έδαφισθήση».

91. Άββακ. 1,16. 92. Α' Κορ. 10,12. 93. Ψαλμ. 29,8.
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Μέ ποικίλο στολισμό λοιπόν ό Θεός ομορφαίνει την ψυχή 
που κερδίζει την αγάπη της καί με πολλούς τρόπους τη στεφανώ
νει μέ τά καυχήματα των αρετών. ’Αλλά βέβαια όσοι διασώζουν 
άμεμπτο τον τρόπο της ζωης τους και διατηρούν στη ζωή τους 
τον άγιασμό, ή επίδοσή τους στην πνευματική κοσμιότητα θά 
είναι μεγαλύτερη καί θά μείνει άπαρασάλευτη, όσοι όμως πέ
φτουν πρόθυμα σ’ αυτά πού δεν θά έπρεπε καί αποκλίνουν έπιπό- 
λαια στά έργα της φαυλστητας θά συμβέι οπωσδήποτε νά χάσουν 
κάθε άγαθό καί νά στερηθούν καί όλα όσα τούς είχαν δωρηθεΐ 
παλαιά. Γιατί θά περιπέσουν σέ πονηρούς καί άκάθαρτους ερα
στές, στους άρχοντες του αιώνα αύτου καί στους κοσμοκράτορες 
του σκότους αύτου, στά πνεύματα της πονηριάς, πού συλλαμβά
νουν στά δίχτυα τους προπάντων τις ενάρετες ψυχές. Γιατί άπό- 
λαυσή τους είναι νά τις καταστρέφουν, όπως βέβαια καί οί κυνη
γοί πουλιών θεωρούν ότι είναι άξιόλογο πράγμα τό νά κυνηγουν 
τά ωραιότερα από τά πουλιά. ’Έχει επίσης γραφεί κάπου καί γιά 
τον Σατανά ότι «τά φαγητά του είναι έκλεκτά»91. Είναι λοιπόν λο
γικό εμείς νά βρισκόμαστε σέ εγρήγορση καί νά αγωνιζόμαστε μέ 
τη βοήθεια του Θεου μέ γενναιότητα καί νά θυμόμαστε τον μακά
ριο Παύλο πού λέγει* «Αυτός πού νομίζει ότι στέκεται, νά προσέ
χει μήπως πέσει»92. Πρέπει λοιπόν γι9 αυτό νά προσερχόμαστε 
στον Θεό καί νά του λέμε στήν προσευχή μας* «Κύριε, μέ τό θέλη
μά σου έδωσες στο κάλλος του σώματός μου δύναμη»93.

Στίχ. 24-26. «Καί θά συμβεΐ αντί της γλυκειάς ευωδίας νά πε- 
ριβληθέΐς μέ κσνιορτό, καί άντί ζώνης νά ζωσθεΐς μέ σχοινί, 
καί άντί των χρυσών στολιδιών του κεφαλιού, νά έχεις φαλά
κρα έξαιτίας των έργων σου, καί άντί του πορφυρού χιτώνα 
θά φορέσεις οτή μέση σάκκο. Τό πανέμορφο παιδί σου πού 
άγαπάς θά φονευθεΐ άπό μαχαίρι, καί οί ισχυροί σας θά 
πέσουν άπό μαχαίρι καί θά ταπεινωθούν, θά πενθήσουν οί 
θήκες των κοσμημάτων σας καί θ* άπομείνεις μόνη καί κατε

δαφισμένη κάτω στη γη».



Ον μάτην έν τούτοις οϊοιτό τις ίσχνολογεϊλίαν ό προ
φητικός ήμΐν λόγος, έκαστα όέ τά ταΐς τρνφώσαις καθ’ 
ηδονήν δίεισιν ακριβώς τά τε είδη τοϋ κόσμου καί αντάς 
τάς πάλαι τρυφάς. Είτα δη συμβήσεται πάντη τε καί πάν- 

5 τως παθεϊν αύτάς τήν των οϋτως ήδίστων άτιοβολήν, δια- 
κεΐσθαι βούλεται μονονουχί συντήκων εις λύπας, καί είς 
άνάμνησιν τής ευημερίας ώς ήδη παθούσας άνακομίζων 
άστείως, ίνα τή των έσομένων ττροσδοκίςι καί τοΐς εντεύθεν 
δείμασι, μάλλον δε καί άφορήτοις συμφοραϊς καταπτοή- 

ιο σας γοργώςμεταστήση πρός εύκοσμίαν καί εις τό τω Θεω 
δοκοϋν άναπείση παλινδρομείν. Συμβήσεται τοίνυν, φησίν, 
ούκ έν μόνη στερήσει τοϋ κόσμου γενέσθαι τάς οϋτω τρυ- 
φώσας, άλλά γάρ καί εσται, άντί οσμής ήδείας, κονιορτός, 
τοϋι? εστιν άντί των οϊκων των τεθυμιαμένων, όδοιπορίαι 

15μακραί καί κονιορτώδεις, άποφερομένων αυτών εις αιχμα
λωσίαν τρυφεροΐςέτι ποσί Καί ούχί δή τοϋτο μόνον, άλλά 
γάρ καί εσονται καί έν σχήματι καί έν εΐδει τω λίαν άτιμω- 
τάτω, ώς άντί ζώνης χρυσής σχοινίω περιδεδέσθαι μόνω, 
καί ένγυμνότητι κεφαλής, ήγουν φαλακρώματα καίτοι πά- 

2θλαι χρυσοΐς κοσύμβοις άνεσφιγμένης. "Άμφιον δέ δίδωσιν 
ανταΐς δ ταΐς αίχμαλώταις πρέπον, παχύ τε καί ευτελές δ 
καί ονομάζει σάκκον, καί τοϋτο αύταΐς άντί τοϋμεσοπορ- 
φύρου χιτώνος καί τρυφερών έσθημάτων. Προσεπάγει δέ 
τούτοις, δτι «Καί ό υιός σου ό κάλλιχπος, δν άγαπςίς, μα- 

25χαίρςι πεσεΐται». *Εθος γάρ τοΐς έλοϋσι πόλιν ή χώραν εξ 
αυτής άρπάζειν θήλεις καί κόλπων μητρός τά μικρά τε καί 
ύποτίτθια βρέφη φονενειν ώμώς, ΐνα βαδίζοιεν αί τούτων 
μητέρες ου πεφορτισμέναι, καίμή τη τών νηπίων φροντίδι 
κατηχθισμέναι.

30 Ούκοϋν ή κατά τοϋτον τον τρόπον μαχαίρςι πεσεΐσθαί 
φησι τον άγαπητόν αύταΐς υιόν, ή καί έτέρως μαχόμενον 
καί τη τών πολεμίων τεθνεώτα χειρί Πενθήσειν γεμήν τάς
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Θά νόμιζε κανείς ότι δεν λεπτολογεί μ9 αυτά άσκοπα ό προ
φητικός λόγος, αλλά εκθέτει μέ άκρίβεια όσα προξενουν ευχαρί
στηση σ’ αυτές που ζουν στην τρυφή καί τά εϊδη τών στολιδιών 
καί τις ϊδιες τις παλιές άπολαύσεις. ’Έπειτα μέ τό ότι οπωσδήπο
τε καί μέ κάθε τρόπο θά συμβεΐ νά ύποστοΰν την άπώλεια τών 
τόσο ευχάριστων γι3 αυτές, θέλει λειώνσντάς τους κατά κάποιο 
τρόπο μέ τις λύπες πού έπαθαν ήδη νά τους μεταφέρει μέ τρόπο 
ωραίο στην άνάμνηση της ευημερίας, ώστε μέ την προσδοκία 
τών μελλοντικών καί τους άπό εδώ φόβους, ή μάλλον καταφοβί- 
ζοντας αυτές μέ τις ανυπόφορες συμφορές, νά τις μεταφέρει στην 
κοσμιότητα καί νά τις πείσει νά έπιστρέψουν στο άρεστό στον 
Θεό. Θά συμβεΐ λοιπόν, λέγα, όσες άπολάμβαναν αυτά τά καλά 
οχι μόνο νά στερηθούν τά στολίδια τους, αλλά καί αντί της ευχά
ριστης ευωδίας θά τις περιβάλει κονιορτός, δηλαδή άντί τών 
γεμάτων άπό ευωδία σπιτιών, θά ύποστοΰν μακρές οδοιπορίες 
γεμάτες κονιαρτό, όταν θά οδηγούνται στήν αιχμαλωσία μέ τά 
τρυφερά άκόμα πόδια τους. Καί δέν είναι μόνο αυτό, άλλά θά 
βρεθούν μέ μορφή καί όψη της πιο περιφρονημενης, κι άντί 
χρυσής ζώνης θά είναι δεμένες μέ άπλό σχοινί, καί μέ κεφάλι 
γυμνό, δηλαδή φαλακρό, μολονότι παλαιά ήταν περισφιγμένο μέ 
χρυσούς κροσσούς. ’Ένδυμα πάλι δίνει σ’ αυτές αυτό πού ταιριά
ζει στους αιχμάλωτους, χονδρό καί μηδαμινό, τό όποιο καί ονο
μάζει σάκκο, κι αυτό άντί του όλοπόρφυρου χιτώνα καί τών 
άπαλών ενδυμάτων. Προσθέτει επίσης σ’ αύτά, ότι «Καί τό 
πανέμμορφο παιδί σου, πού τό αγαπάς θά σκοτωθεί άπό μαχαί
ρι». Γιατί υπάρχει συνήθεια όσοι καταλαμβάνουν μιά πόλη ή μιά 
χώρα V άρπάζουν άπό αύτη τις γυναίκες καί άποσπώντας άπό 
την αγκαλιά της μητέρας τά μικρά πού θηλάζουν νά τά σκοτώ
νουν μέ άπανθρωπιά, γιά νά περπατούν οί μητέρες τους χωρίς 
φορτίο και νά μή βαρύνσνται μέ τή φροντίδα τών νηπίων.

’Άρα λοιπόν ή μ3 αυτό τον τρόπο, λέγει, θά σκοτωθεί άπό 
μαχαίρι ό αγαπητός υιός τους, ή καί μέ άλλο τρόπο πολεμώντας 
καί φσνευόμενος άπό τό χέρι τών εχθρών. Είπε έπίσης οτι θά
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θήκαςέφη τον κόσμον αυτών, ούχώς των αισθητών θηκών 
πενθεΐν όυναμένων, άλλ" ώς άν ει τις λέγοι καί οίκον πεν
θεΐν ούδενός οίκοϋντος έν αύτώ. Προσεπάγει όέ τούτοιςτό, 
«Καί καταλειφθηση μόνη καί εις γην έδαφισθήση», τοϋτ* 

5 έστινεση τις ελεεινή καί κατερριμμένη καί οίον εις γην κεί
μενη. Τοιοϋτος γάρ πως ό βίος τών έν αιχμαλωσία καί άθλι- 
ότητι καί σκληρφ καί άφορήτφ δονλεία Πάνδεινον ούν 
αρα το προσκροϋσαι Θεώ καί τοϋ έν ψυχαϊς καταφρονή- 
σαι κάλλους. Τουςγάρτοι λίαν άπονενευκότας έπί το ράθυ- 

ιο μον, παντός έξίστησι κόσμου Θεός, δήλον δέ ότι τοϋ νοη- 
τοϋ, καί γυμνούς όποφήνας άπάσης άρετής παραδίόωσι 
τοΐς έχθροΐς. Οϋτω φαμέν όεόόσθαι τινάς εις άδόκιμον 
νοϋν καί εις πάθη άτιμίας. Συνέχοντος μέν γάρ ημάς εις 
ίσχυν την τννενματικήν τοϋ έπί πάντας Θεοϋ, διασώζομεν 

15 έν έαυτοΐς το λαμπρόν της ιδίας φύσεως κάλλος. Ά φιστάν- 
τος δέ την έπικουρίαν, γυμνοί δη πάντως έσόμεθα παντός 
άγαθοϋ, καί τών έξ άρετής αύχημάτων άποβαλόντες την 
ώραιότητα, τοΐς τής άτιμίας πάθεσιν ύποκεισόμεθα καί 
δουλεύσομεν έχθροΐς.

20 ΚΕΦ. 4, στίχ 1. «Καί έπιλήψονται έτντά γυναίκες άν- 
θρώπου ένός, λέγουσαί' Τον άρτον ημών φαγόμεθα, καί 
τά ίμάτια ημών περιβαλούμεθα, ττλήν τό δνομα το σόν 

κεκλήσθω έφ3 ημάς, αφελε τον όνειδισμόν ημών».
Αιαπεράνας εύ μάλα τον λόγον, έπ ί γε ταΐς3Ιουδαίων 

25 γυναιξί ταΐς έκ τρυφής καί πλούτου βαδιουμέναις εις αι
χμαλωσίαν, πειράται δεικνύειν, δτι κένανδροι μέν αί της 7- 
ουδαίας άπομενοϋσι πόλεις, έσονται δέ καί έν σπάνει πολλή 
τών πάλαι μαχιμωτάτων. Έφη γάρ, δτι «Πάντες o i ίσχύ- 
οντες υμών μαχαιρφ. πεσοϋνται». Ποία τις ούν ών έφην ή 

30 δειζις Ευφυως αγαν και αοτειως εσκενασμένη. Νόμου γάρ
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πενθήσουν οι θήκες των κοσμημάτων τους, όχι δτι μπορούν νά 
πενθούν οί αισθητές θήκες, άλλ9 δπως άν έλεγε κάποιος δτι 
πενθεί καί τό σπίτι επειδή δεν κατοικεί κανένας σ’ αυτό. Σ’ αυτά 
προσθέτει* «Και θ3 άπομείνεις μόνη και κατεδαφισμένη πάνω 
στη γη», δηλαδή θά είσαι ελεεινή καί γκρεμισμένη καί ξαπλωμέ
νη κατά κάποιο τρόπο πάνω στή γή. Γιατί τέτοιος περίπου είναι 
ό βίος εκείνων πού ζουν σε αιχμαλωσία καί άθλιάτητα σκληρή κι 
ανυπόφορη δουλεία ’Άρα λοιπόν είναι πολύ φοβερό τό νά ρθεϊ 
κανείς σε σύγκρουση μέ τον Θεό καί τό νά περιφρονήσει τό κάλ
λος της ψυχής. Γιατί αύτοί πού έχουν παραδοθεΐ στην άδιαφο- 
ρία, τούς άφαιρεΐ ό Θεός κάθε κόσμημα, καί άσφαλώς πνευματι
κό, κι άφοϋ τούς παρουσιάσει γυμνούς άπό κάθε άρετή, τούς 
παραδίδει στους εχθρούς. ’Έτσι λέμε δτι κάποιοι παραδόθηκαν 
σε αδόκιμο νου94 καί πάθη ατιμίας95. Όταν δηλαδή ό Θεός των 
όλων μάς συγκροτεί στήν πνευματική δύναμη, διασώζουμε μέσα 
μας τή λαμπρή ομορφιά της φύσεώς μας, έάν όμως άποσύρει τή 
βοήθεια του, θά μείνομε οπωσδήποτε γυμνοί άπό κάθε άγαθό 
καί άποβάλοντας τήν ώραιότητα των καυχημάτων της άρετης, 
θά μπούμε κάτω άπό τό ζυγό των παθών τής άτιμίας καί θά 
γίνουμε δούλοι τών εχθρών μας.

ΚΕΦ. 4, στίχ. 1. «'Επτά (πολλές) γυναίκες τότε θά πιάσουν 
εναν άνδρα και θά του λένε· Θά τρώμε τό ψωμί μας καί θά 
φορούμε τά ένδύματά μας, αρκεί μόνο νά ονομαζόμαστε μέ 
τό όνομά σου, απαλλασσόμενες έτσι άπό τήν περιφρόνηση».
9Αφοϋ τελείωσε πολύ καλά τό λόγο γιά τις Ίουδαιες γυναίκες, 

οί όποιες άπό τήν τρυφή καί τον πλούτο θά βαδίσουν πρός τήν 
αιχμαλωσία, έπιχερεΐ νά δείξει δτι θ* άπομείνουν άδειες άπό 
άνδρες οί πόλεις της Ίουδαίας, καί θά έχουν πολύ μεγάλη έλλει
ψη άπό τούς πρώην μαχιμστατσυς. Γιατί είπε· «'Όλοι οί δυνατοί 
άνδρες σας θά πέσουν νεκροί άπό μαχαίρι». Ποιά λοιπόν είναι ή 
απόδειξη γι5 αυτά πού είπα; Είναι κατασκευασμένη μέ πολλή ευ
φυΐα καί κομψότητα. ’Επειδή δηλαδή ό Μωσάίκός νόμος λέγει
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δή τοϋ διά Μωσέωςλέγοντος τοΐς υίοΐς Ισραήλ, «Ούκέσται 
έν σοι άγονος ουδέ στείρα»’ έν έσχάτοις όνειδισμοίς παρά 
τοΐς Ιουδαίο ΐζ λελόγιστο τό γυναίκα μή τεκεΐν, ή γουν άγο
νον είναί τινα των τελούντων έν άνδράσιν. Ευθύς γάρ αύ- 

5 τοΐς ό της άγονου καί στείρας προσετρίβετο μώμος. Καί 
ττνευματικόςμέν ό νόμος ήν. 3Επηγγέλλετο γάρ ό των όλων 
Θεός ότι ό νοητός 'Ισραήλ, τοϋτ* έστι νοϋς ορών Θεόν, ούκ 
άκαρπος εσται, οϋτε άπεστειρωμένος, έγκαρπος δε μάλλον 
καί γη τις ώσπερ καλή καί έξαίρετος Πλήν ένόουν Ίουδαϊ- 

ιο οι σαρκιχώς, ψυχικοί γάρ ή σαν, πνεϋμαμή έχσντες νΕσται 
τοίνυν, φησίν, τοσαύτη σπάνις άρρένων κατά τήν χώραν, 
δαπανήσαντος τοϋ πολέμου τό γένος, ώς έπτά γυναίκας, 
ήτοι πολλάς, ενός άνδρός έπιλαμδάνεσθαι καί λέγειν «Τον 
άρτον ήμών φαγόμεθα, καί τό ίμάτιον ημών περιβαλούμε- 

15 θα' πλήν τό όνομα τό σόν κεκλήσθω έφ3 ή μάς, άφεΐλε τον ό- 
νειδισμόν ήμών». Όρςίς όπως δεδείασι της άτοκίας τον ό
νε ιό ισμόν καί τό της άγονου καί στείρας παραιτοϋνται όνο
μα λίαν; Προσέρχονται γάρ ού τά συνήθη ζητοϋντες καί ό
σα δέχεσθαι γυναιξί παρά τών συνοικούντων έθος, έαυταϊς 

20 γάρ άρκέσειν εις τοϋτό φασιν, αιτοϋσι δε μόνον, ώς έφην, 
τοϋ όνειδισμοϋ τήν άφαίρεσιν.

"Α θρει δή ούν τοϋ λόγου τό βάθος. Ει μεν γάρ πλούσι
ος ην ό παρακαλούμενος ούκ αν εφασαν α ί γυναίκες, Τον 
άρτον ήμών φαγόμεθα καί τό ίμάτιον ήμών περιβαλούμε- 

25 θα, έπειδή δε ϊσασι τούς έκ τοϋ πολέμου σεσωσμένους καί 
διαφυγόνταςμόλις έν έσχάτη πεσόντας πτωχείςι καί πολ
λή ν έχοντας άθλιότητα, ζητοϋσι μεν παρ3 αύτών παντελώς 
ούδέν, αιτοϋσι δέμόνον τό τέκνων γενέσθαιμητέρες. Καί ό 
μέν λόγος τής Ιστορίας έν τσύτοις. 3Α ποκομίζσυσι δέ τόττρο- 

30 κείμενον εις θεωρίαν πνευματική ν, ούκ οϊδ3 όπως, τινές, ού 
σφοδρά ποιοϋντες όρθώς' ή γάρ αν επαίνου παντός ήσαν 
άξιοι Φασί γάρ είναι έπτά τάς γυναίκας, τά έπτά πνεύμα-
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στους Ισραηλίτες, «Δεν θά υπάρχει σέ σένα γυναίκα άγονη ουτε 
στείρα»96, θεωρούνταν άπό τούς Ιουδαίους ώς ή μεγαλύτερη 
ντορπη τό νά μη κάνει παιδί μιά γυναίκα ή νά είναι άγονος 
κάποιος άνδρας. ’Αμέσως δηλαδή τούς αποδιδόταν ή μομφή της 
άγονης καί της στείρας. Καί ό νόμος βέβαια είχε νόημα πνευμα
τικό. Γιατί υποσχόταν ό Θεός των δλων δτι ό πνευματικός 
Ισραήλ, δηλαδή ό νους πού βλέπει τον Θεό, δεν θά είναι άκαρ
πος ούτε στείρος, άλλά γεμάτος μάλλον άπό καρπό καί σάν 
κάποια γη καλή καί εξαίρετη. Οι Ιουδαίοι όμως τά εννοούσαν 
αυτά σαρκικά. Γιατί ήταν ψυχικοί καί δεν είχαν πνεύμα. Θά 
υπάρχει λοιπόν, λέγει, τόση έλλειψη άνδρών στη χώρα, επειδή ό 
πόλεμος θά έχει έξαφανίσει τό ανδρικό φύλο, ώστε επτά γυναί
κες, δηλαδή πολλές, θά παίρνουν εναν άνδρα καί θά λένε* «Θά 
τρώμε τό ψωμί μας καί θά φορούμε τά ένδύματά μας* άρκεί μόνο 
νά ονομαζόμαστε μέ τό όνομά σου* άπάλλαξέ μας άπό τη ντρο
πή». Βλέπεις πως φοβούνται τη μομφή της ατεκνίας καί αποφεύ
γουν πάρα πολύ τον χαρακτηρισμό της άγονης καί στείρας; 
Γιατί προσέρχονται στο γάμο χωρίς νά ζητούν τά συνηθισμένα 
καί όσα είναι συνήθεια νά δέχονται οί γυναίκες άπό τούς συζύ
γους τους, άλλά θά είναι, λένε, άρκετό γι5 αυτές αυτό μόνο, απως 
είπα, ή άφαίρεση του όνειδισμσυ.

Πρόσεχε λοιπόν τό βάθος του λόγου του. "Αν δηλαδή ήταν 
πλούσιος εκείνος πού παρακαλσυσαν, δεν θά έλεγαν οί γυναίκες, 
«Θά τρώμε τό ψωμί μας καί θά φορούμε τά ένδύματά μας», έπει- 
δη όμως γνωρίζουν δτι αυτοί πού σώθηκαν άπό τον πόλεμο και 
διέφυγαν μέ δυσκολία βρέθηκαν στην έσχατη φτώχεια καί ζουν 
σέ μεγάλη άθλιότητα, δέν ζητουν άπό αυτούς τίποτε άπολύτως, 
άλλά νά γίνουν μόνο μητέρες. Καί ή ιστορία βέβαια είναι αυτή. 
Κάποιοι όμως άποδίδσυν, δέν ξέρω πως, στά εξεταζόμενα πνευ
ματική έρμηνεία, χωρίς νά είναι αυτό πολύ σωστό* γιατί άλλιώς 
θά ήταν άξιοι κάθε επαίνου. Λένε δηλαδή δτι οί έπτά γυναίκες
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τα, άνθρωπόν γεμήν ένα τον Χρίστον. Είτα τοϋ πρέποντος 
ολίγα πεφροντικότες, τά επτά πνεύματά φασι λέγειν ού
τως' Άφελε τον όνειόισμόν ημών, καί τον άρτον ημών φα- 
γόμεθα καί τά ίμάτια ημών περιδαλούμεθα Καίτοι πώς 

5 ονκ άμεινον είπεΐν τάς έπτά γυναίκαςπολλάς είναι ψυχάς, 
αΐ και έπελάδοντο διά πίστεως τοϋ Χριστού, αύτόν ώς άρ
τον ζητοϋσαι και ώς ίμάτιον σωτηρίου καί τον απ’ αύτοϋ 
ζητοϋσαι καρπόν; Τοιοϋτον γάρ τι καί ό μακάριος εφη 
Δαβίδ περί τοϋ πάντων Σωτήρος Χριστοί7· «Ο κατοικίζων 

ίο στεϊραν έν οΐκω, μητέρα τέκνων εύφραινομένην». Εϊρηται 
δέ και στείρα τεκεΐν έπτά, τοϋτ? έστι πολλά Διάφοροι γάρ 
άρεταί, και ού μια μάλλον, αλλά πολλαί, ών είσι μητέρες αί 
φιλόθεοι ψυχαί

Στίχ. 2-3. «Τή δέ ήμέρςι έκείνη έπιλάμψει ό Θεός έν 
15 δούλη μετά δόξης έπί γης, τοϋ ύψώσαι και δοξάσαι τό 

καταλειφθέν τοϋ Ισραήλ, και έσται τό ύπολειφθέν έν 
Σιών καί τό καταλειφθέν έν \Ιερουσαλήμ άγιοι κληθή- 
σονται πάντεςοί κληθέντες εις ζωήν έν Ιερουσαλήμ».

Ενδοιαζόντων τινών κατά ποιον έσται καιρόν τά έπί 
20 γε ταις τών Ιουδαίων γυναιξίν, ήτοι πάσης αύτών τής χώ

ρας προανηγορενμένα διά τής τοϋ προφήτου φωνής, πάτε
ρα ττρό τής τοϋ Σωτήρος έπιδημίας, ήγουν μετ’ αύτήν, πε- 
πληροφόρηκεν άπλανώς τών προκειμένων ή δύναμις, ώς 
σύχ έτερον ήμΐν ό προφήτης κατασημαίνει καιρόν, ή έκεΐ- 

25 νον αύτόν καθ’ ον τής εις Χρίστον δυσσεδείας ένεκα Πε- 
παρψνήκασι γάρ εις αυτόν ο ί δείλαιοι, καί τήν αύτοΐς ότι 
μάλιστα πρέπουσαν αποτετίκασι δίκην, κυκλουμένης ύπό 
στρατοπέδων τής Ιερουσαλήμ 'Ότε καί εις τοϋτο δειμά- 
των κατακομισθήναί φαμεν τών Ιουδαίων τον νοϋν, ώς 

3ο «φάναι τοΐς όρεσι, «Καλύψατε ή μάς, καί τοΐς δουνοΐς Πέ
σετε έφ3 ήμάς». Τη τοίνυν, φησιν, ήμέρςι έκείνη, τοϋι̂  έστι
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είναι τά επτά πνεύματα, και ό ένας άνθρωπος είναι ό Χριστός. 
’Έπειτα, φσντίζσντας λίγο γιά τό πρέπσν, λένε ότι τά έπτά πνεύ
ματα λέγουν τά έξης· Άφαίρεσε την ντροπή μας και θά φάμε τό 
ψωμί μας και θά φορέσομε τά ρούχα μας. "Αν καί βέβαια πως δέν 
ήταν καλύτερο νά πουν, δτι οί έπτά γυναίκες είναι οι πολλές 
ψυχές πού και έλαβαν μέσω της πίστεως τον Χριστό, ζητώντας 
αυτόν ώς άρτο καί ένδυμα σωτηρίας, άλλά καί ζητώντας τον 
καρπό πού αυτός δίνει; Γιατί κάτι παρόμοιο είπε καί ό μακάριος 
Δαβίδ γιά τον Σωτήρα τών όλων Χριστό* «Αυτός πού έγκαθιστά 
στο σπίτι στείρα, καί πού γίνεται μητέρα γεμάτη άπό ευφροσύνη 
από τήν άπόκτηση παιδιών»97. Ειπώθηκε επίσης καί δτι μιά 
στείρα γέννησε έπτά παιδιά98, δηλαδή πολλά. Γιατί είναι διάφο
ρες οί άρετές, καί όχι μόνο μία, άλλά πολλές, τών οποίων μητέρες 
είναι οί φιλόθεες ψυχές.

Στίχ. 2-3. «Εκείνη την ημέρα σύμφωνα τήν άπόφασή του θά 
λάμψει ό Θεός πάνω στή γη μέ δόξα, γιά νά εξύψωσα καί νά 
δοξάσει τό υπόλοιπο ταυ Ισραήλ, καί τότε τό υπόλειμμα της 
Σιών καί τό υπόλειμμα της Ιερουσαλήμ θά όνομασθοϋν 
άγιοι, όλοι όσοι κλήθηκαν στή ζωή μέσα στήνΙερουσαλήμ».

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Γ 209

Επειδή άμφέβαλλαν κάποιοι ποιο καιρό θά συμβουν όσα 
γράφονται γιά τις γυναίκες τών Ιουδαίων, ή γιά όλη τή χώρα 
τους όσα προαναγγέλθηκαν μέ τούς λόγους του προφήτη, ποιο

την, μάς πληροφόρησε άλάνθαστα τό νόημα όσων είπαμε, ότι ό 
προφήτης δέν δηλώνει άλλον καιρό, παρά εκείνον κατά τον 
οποίο θά συμβουν όλα εκείνα έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός τον 
Χριστό. Γιατί φέρθηκαν μέ παραφροσύνη εναντίον του οί δυο 
τυχέίς καί πλήρωσαν μέ τήν τιμωρία πού τούς ταίριαζε, όταν πε- 
ρικύκλωσαν τά στρατεύματα τήν Ιερουσαλήμ, όταν σέ τόσο μεγά
λο φόβο περιήλθε ό νους τών Ιουδαίων, ώστε «νά πουν στά όρη, 
«Σκεπάστε μας, καί στά βουνά, Πέσατε πάνω μας»99. Εκείνη

97. Ψαλμ. 112,9. 98. Α' Βασ. 2,5. 99. Λουκά 23,30.
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κατ? εκείνο τοϋ καιροϋ, καθ' ον εις πέρας όραμεΐται τάπρο- 
ηγγελμένα, έπιλάμψει ό Θεός έν βουλή μετά όόξης έπί τής 
γής, τοϋ ύψώσαι καί όοξάσαι το καταλειφθέν τοϋ Ισραήλ

5 είναι ίσα Θεφ», βαθύ όέ τι καί άπόρρητον έβουλεύσατο πε
ρί ήμών. Έν μορφή γάρ καί ίσότητι Θεοϋ καί Πατρός 
ύπαρχων, γέγονε καθ' ή μάς, καί έπεφάνη μεν τοΐς έπί τής 
γής, πλήν ου δίχα όόξης, καί εί γέγονε σάρξ. Είργάσατο 
γάρ τά θεοπρεπή καί σημείων γέγονεν άποτελεστής, ά όή 

ίο καί παντός άξιοϋται καί λόγου καί θαύματος. Έπιλάμψας 
γάρ κατηλέησε τον Ισραήλ, ού γάρ άπόλωλεν είσάπαν. 
Τετήρηται όέ το κατάλειμμα, ύψώθη τε καί όεόόξασται, 
καί έν βίδλω γέγραπται ζωής όιαπρέψαν έν άγιασμώ.

Ύόοι ό3 αν τις άληθή τής προφητείας τον λόγον, ώς έν 
15 άσΐαρχη των σεσωσμένων τοΐς άγίοις άποστόλοις, ο ΐ καί 

ύψώθησαν αληθώς, καί τοΐς θείοις χαρίσμασιν έκλελαμ- 
πρυσμένοι, το έν όόξη περιφανές πεπλουτήκασιν. 3Έλαβον 
γάρ έξουσίαν κατά πνευμάτων άκαθάρτων, ώστε έκβάλ- 
λειν αυτά. Τεθεραπεύκασι γάρ καί έν άρρωστίαις όντας 

2ο πολλούς, άλλ3 ή σαν καί έν βίβλω γεγραμμένοι ζωής Καί 
γοϋν έχαιρον μέν ότι τά όαιμόνια ύπετάσσετο αύτοΐς καί 
τοϋτο λέγουσιν ύπήντα Χριστός, καί τοΐς έτι μείζοσιν έπι- 
γάννυσθαι όιόάσκων αύτούς' «Μή χαίρετε», φησίν, «ότι τά 
όαιμόνια υποτάσσεται ύμΐν, χαίρετε όέ μάλλον οτι τά όνό 

25 ματα ύμών γέγραπται έν τοΐς ούρανοΐς». Ύψώθη σαν τοί- 
νυνοί έξ 3Ισραήλ, ώςένμοίρφ τή τοϋ έγκαταλείμματος πε- 
ρισεσωσμένοί' ήξίωνται γάρ τής παρά Χριστοϋ φιλοτιμίας 
καί χάριτος* υιοί κεχρηματίκασι Θεοϋ, άόελφοί όέ αύτοϋ 
καί φίλοι, κοινωνοί τέθεινται τής όόξης, ήξίωνται όέ καί 

3ο τής άνωθεν καί έν ούρανοΐς άπογραφής, καί πολΐται κε- 
χρηματίκασι της νοητής Ιερουσαλήμ τής των άγιωνμη- 
τρός ής αύτός ό προφήτης Ήσαΐας όιαμέμνηται λέγων



λοιπόν την ήμερα, λέγει, δηλαδή εκείνον τον καιρό πού θά εκ
πληρωθούν τά προαγγελμένα, θά λάμψει πάνω στή γη ό Θεός, 
σύμφωνα με τό σχέδιό του, μέ δόξα, γιά νά εξυψώσει καί νά δο
ξάσει τό υπόλειμμα του Ισραήλ. Γιατί ό Λόγος πού προήλθε από 
τσν Θεό Πατέρα δεν θεώρησε άπστέλεσμα άρπαγής τήν ισότητά 
τσυ μέ τον Θεό, αλλά σχεδίασε γιά μάς κάτι βαθύ κι ανέκφραστο. 
"Αν καί είχε δηλαδή τή μορφή καί τήν ισότητα μέ τον Θεό Πα
τέρα, έγινε άθρωπος καί φανερώθηκε στούς άνθρώπους, όχι δμως 
χωρίς δόξα, μολονότι είχε λάβα σάρκα Γιατί επραξε δσα ταιριά
ζουν στον Θεό καί πραγματοποίησε καταπληκτικά έργα, πού 
είναι άξια γιά κάθε λόγο καί θαυμασμό. "Οταν βέβαια έλαμψε 
πάνω στή γη ελέησε τον Ισραήλ, άφου δεν χάθηκε όλοσχερώς. 
Γιατί διατηρήθηκε τό υπόλοιπο, υψώθηκε καί δοξάσθηκε καί 
εχει γραφεί στο βιβλίο της ζωής, λάμποντας μέ τον αγιασμό του.

Μπορά νά δει κανείς δτι έπαλήθευσε ό λόγος τής προφητεί
ας έχοντας ώς άπαρχή τούς άγιους αποστόλους, οι όποιοι καί 
υψώθηκαν άληθινά, καί λαμπροί από τά θεία χαρίσματα δέχθη
κα πλούσια τή λαμπρότητα τής δόξας. Γιατί ελαβαν εξουσία ενα
ντίον τών άκαθάρτων πνευμάτων, ώστε νά τά βγάζουν άπό τούς 
άνθρώπους, θεράπευσαν έπίσης καί πολλούς άρρώστσυς, άλλά 
ήταν καί γραμμένοι στο βιβλίο τής ζωής. Καί χαίρονταν βέβαια 
πού τά δαιμόνια ύπάκουαν σ’ αυτούς, άλλά λέγοντάς το τούς 
απαντούσε ό Χριστός, διδάσκοντάς τους νά χαίρονται γιά τά 
άκόμα μεγαλύτερα· γιατί τούς έλεγε* «Μή χαίρεστε πού τά δαιμό
νια ύπακσύουν σέ σάς, άλλά νά χαίρεστε πιο πολύ πού τά ονόμα
τα σας έχουν γραφεί στούς ουρανούς»1. Υψώθηκαν λοιπόν οι 
Ισραηλίτες ώς πρός τό μέρος πού έμεινε καί περισώθηκε. Γιατί 
αξιώθηκαν τή δόξα τού Χριστού καί τή χάρη, έγιναν υιοί τού 
Θεού, άδελφοί του καί φίλοι του, έγιναν κοινωνοί τής δόξας του, 
άξιώθηκαν τής άνω καί ουράνιας άπσγραφής, καί έγιναν πολί
τες τής νοητής Ιερουσαλήμ, τής μητέρας τών αγίων, πού τήν 
άναφερα ό ίδιος ό προφήτης Ήσάίας λέγοντας* «Τά ματια σου
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«Οι οφθαλμοί σου όψονται Ιερουσαλήμ* πόλις πλούσια, 
σκηναί αΐουμή σεισθώσιν».

Στίχ. 4. «'Ότι έκπλυνεΐΚύριος τον ρύπον των υιών καί 
των θυγατέρων Σιών, καί το αίμα έκκαθαριεϊέκμέσου 

5 αύτών έν πνεύματι κρίσεως καί πνεύματι καύσεως».
Ά νανήφει πάλιν ό τοϋ προφήτου λόγος καί τάς έσυμέ

νας έσθ> δτε παρά τινων εύρεσιλογίας περιττάς άποφαίνει, 
καί των τοϋ Θεοϋ κριμάτων κατεξανίστασθαί τισι κατ' ού- 
όένα τρόπον έφιείς προαπολογεΐται χρησίμως, ώσπερ γάρ 

ίο τίνος έκεϊνο δοώντος Ύψωθήσονται πάλιν οι υιοί 'Ισραήλ- 
δοξασθήσονται δέ καί τήν άνω κερδανοϋσιν απογραφήν, 
καίτοι δεδυσσεδήκασιν ού μετρίως, άπεκτόνασι τούς προ- 
φήτας, έλιθοδόλησαν τούς απεσταλμένους, καί αύτόν δέ τε- 
λευτώντες προσέθεσαν τον Χρίστον, καί γεγόνασιν αύτών 

15 αίχειρες αίματος πλήρεις. Τίούν ό προφήτης; «Έκπλυνεΐ», 
φησί, «Κύριος τον ρύπον τών υιών, καί τών θυγατέρων Σι
ών, καί το αίμα έκκαθαριεϊ έκ μέσου αύτών έν πνεύματι 
κρίσεως καί έν ττνεύματι καύσεως». Πεπλημμελήκασι μέν 
γάρ όμολογουμένως- έδικαίου δέπάντας ή χάρις ή διά Χρι- 

20 στοϋ, καί αύτοΐςδέ τοΐςπεφονευκόσιν έχαρίζετο τήν αμνη
στίαν: Καί γοϋν ό θεσπέσιος Πέτρος τοΐς Ιουδαίων δήμοις 
προσεφώνει λέγων, ποτέ μέν, ότι «Ύμεΐςδέ τον 'Άγιον καί 
Αίκαιον ήρνήσασθε, καί ήτήσατε άνδρα φονέα χαρισθήναι 
ύμΐν», ποτέ δέ πάλιν «Καί νϋν, άδελφοί, οιδα, ότι κατά 

25 άγνοιαν έπράξατε, ώσπερ καί οι άρχοντες υμών». «Μετανο
ήσατε ούν, καί δατττισθήτω έκαστος υμών εις τό ονομα τοϋ 
Κυρίου Ίησοϋ, καί λήψεσθε τήν δωρεάν τοϋ άγιου Πνεύ
ματος ύμΐν γάρ είσιν αίέπαγγελίαι καί τοΐς τέκνοις υμών».

Ό  τοίνυν, φησίν, ό τών όλων δημιουργός καί Κύριος, ό 
30 πολύς είς ελεος, ό νικών ήμερότητι τάς άνθρωπίναςμικρο

ψυχίας, όμή θέλων τον θάνατον τοϋ άποθνησκοντος, ώς τό
2. Ήσ. 33,20. 3. Πράξ. 3,14.



θά δουν την Ιερουσαλήμ, πόλη πλούσια, με σκηνές που δεν θά 
κλσνισθσυν»2.

Στίχ. 4. «Ό Κύριος θά ξεπλύνει την άκαθαρσία των υιών καί 
των θυγατέρων της Σιών καί θά καθαρίσει τό αιμα άπό άνά- 
μεσά τους μέ καταδικαστική άπόφαση, μέ φλόγα φωτιάς».
Γίνεται πάλι νηφάλιος ό προφητικός λόγος καί άποδεικνύει 

περιττές τις ευρεσιλογίες πολλές φορές κάποιων καί μη επιτρέ
ποντας μέ κανένα τρόπο νά ξεσηκώνονται κάποιοι εναντίον των 
αποφάσεων του Θεοΰ προαπολογεΐται μέ τρόπο χρήσιμο, φωνά- 
ζοντας σάν κάποιος έκεινο- Θά ύψωθοΰν πάλι οι Ισραηλίτες, θά 
δοξασθοΰν καί θά κερδίσουν την ουράνια άπογραφή τους, 
μολονότι βέβαια έδειξαν όχι μικρή άσέβεια, άφοΰ σκότωσαν 
τούς προφήτες, λιθοβόλησαν τούς άπεσταλμένους, καί τέλος 
πρόσθεσαν στον κατάλογο καί τον ίδιο τον Χριστό καί γέμισαν 
τά χέρια τους μέ αϊματα. Τί λέγει δμως ό προφήτης; «Θά ξε
πλύνει», λέγει, «ό Κύριος την άκαθαρσία τών υιών καί των θυγα
τέρων της Σιών καί θά καθαρίσει τό αίμα άπό άνάμεσά τους μέ 
καταδικαστική άπόφαση καί φλόγα φωτιάς». "Εσφαλαν βέβαια 
πραγματικά δικαίωνε δμως όλους ή χάρη του Χρίστου καί χάρι
ζε καί σ’ αυτούς άκόμα πού τον σκότωσαν την άμνηστία. Καί 
πράγματι ό θεσπέσιος Πέτρος άπευθυνόταν στον Ιουδαϊκό λαό 
καί τούς έλεγε, άλλοτε, «’Εσείς άρνηθήκατε τον "Αγιο καί Δίκαιο 
καί ζητήσατε νά σάς χαρισθεΐ ένας φονιάς»3, καί άλλοτε πάλι* 
«Καί τώρα, άδελφοί, γνωρίζω δτι τό κάνατε αυτό άπό άγνοια, 
οπως καί οί άρχσντές σας. Μετανοήστε λοιπόν καί βαπτισθεΐτε 
καθένας σας στο όνομα του Κυρίου μας Ίησου, καί θά λάβετε τη 
δωρεά του αγίου Πνεύματος· γιατί σ’ εσάς δόθηκαν οί υποσχέ
σεις καί στά παιδιά σας»4.

Ό  δημιουργός, λέγει, καί Κύριος τών όλων μέ τό άμετρητο 
έλεος, αυτός πού νικά μέ την ήμερότητά του τις μικροψυχίες τών 
άνθρώπων, πού δεν θέλει τό θάνατο εκείνου πού πεθαίνει, παρά
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4. Πράξ. 3,17 καί 2,38.
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έπιστρέψαι αυτόν άπό τής όδοϋ αύτοϋ τής πονηράς καί 
ζην αυτόν, έκπλυνεΐτον ρύπον των ήμαρτηκότων, έκκαθα- 
ριεΐόέ καί τό αίμα έκμέσου αυτών έν πνεύματι κρίσεως καί 
έν πνεύματι καύσεως. Καί τό μέν τής κρίσεως ττνεϋμά φα- 

5μεν την μετά κρίσεως ορθής, ήτοι δικαιοσύνης, έξενε- 
χθεΐσαν έφ3 ήμΐν παρά Θεοϋ ψήφον. Οϋτω γάρ πού φησιν 
ό Σωτήρ' «Νϋν κρίσις έστί τοϋ αίώνος τούτου». Έδίκασε 
γάρ τω αίώνι τούτψ καί τφΣατανςί, καί τον μέν έκδέδληκεν 
ώς ήδικηκότα, δεδικαίωκε δε τούς έν τω κόσμω διά τής πί- 

ιοστεως ώς ή δίκη μένους. «Καύσεως δε πνεϋμά» φαμεν την 
έπί τω άγίψ δαπτίσματι χάριν, ού δίχα Πνεύματος έν ήμΐν 
γινομένην. Βεδαπτίσμεθαμέν γάρ ούκ έν ΰδατι γυμνφ, άλλ3 
ουδέ σποδφ δαμάλεως, έρραντίσμεθα όέ πρόςμόνην την 
τής σαρκός καθαρότητα, καθά φησιν ό μακάριος Παϋλος 

15άλλ3 έν Πνεύματι άγίψ καί ττυρί τφ θείω καί νοητφ, τούς 
τής έν ήμΐν φαυλότητος δαπανώντι ρύπους καί τον έκ τής 
αμαρτίας έκτήκοντι μολυσμόν.

Τοιαύτην ήμΐν τοϋΣωτήρος την άφιξιν καί έτερος των 
άγιων προφητών Τΐροκαταμεμήνυκε λέγων «Ότι ιδού αύ- 

20 τός είσπορεύεται ώς πϋρ χωνευτηρίου, καί ώς πόα πλυνόν- 
των, καί καθιεΐται χωνενων ώς τό άργύριον καί ώς τό χρυ- 
σίον». Περί μέν γάρ των \Ιουδαίων, οι καί τοΐς τής απείθει
ας έγκλήμασιν ένοχοι μεμενήκασιν «Εξέλιπε», φησί, «φύ
ση τηρ άπό πυρός έξέλιπεμόλιδδος εις κενόν άργυροκόπος 

25 άργυροκοπεΐ Πονηρίαι αυτών ούκ έτάκησαν άργύριον 
άποδεδοκιμασμένον καλέσατε αυτούς, ότι άπεδοκίμασεν 
αυτούς Κύριος». 3Εφ3 ήμΐν όέ τοΐς πεπιστευκόσιν, ούκ εις 
κενόν κεκοπίακεν άργυροκόπος, ουτεμήν έξέλιπε φυσητηρ 
άπό πυρός ή μόλιδδος κεκαθάρμεθα γάρ έν πνεύματι κρί- 

30 σιως καί έν πνεύματι καύσεως. Εί δέ δή δούλοιτό τις την έν 
πνεύματι καύσεως άποκάθαρσιν γεγενήσθαι λέγειν έπί τοΐς 
\Ιουδαίων δήμοις διά τής έκ τοϋ πολέμου συμφοράς καί ών



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Γ 215

τό νά έπιστρέψει από τό δρόμο της κακίας καί νά ζήσει, θά 
ξεπλύνει την άκαθαρσία των άμαρτωλων, θά καθαρίσει και τό 
αίμα από ανάμεσα τους με πνεύμα καταδικαστικης κρίσης καί 
φλόγα φωτιάς. Καί πνεύμα βέβαια καταδικαστικης κρίσης ονο
μάζομε την άπόφαση του Θεού πού πάρθηκε γιά μάς με ορθή 
κρίση. Γιατί αυτό λέγει κάπου ό Σωτήρας* «Τώρα γίνεται δίκη 
του κόσμου αυτού»5. Πράγματι δίκασε τον κόσμο αυτό καί τον 
Σατανά. Καί τον Σατανά βέβαια τον πέταξε έξω επειδή άδίκησε, 
δικαίωσε όμως τούς ανθρώπους μέσω της πίστεως επειδή είχαν 
αδικηθεί. Πνεύμα πάλι φωτιάς λέμε τη χάρη κατά τό άγιο βάπτι- 
σμα, πού δέν δίνεται σέ μάς χωρίς τό αγιο Πνεύμα. Δεν βαπτι- 
σθηκαμε δηλαδή με άπλό νερό, ούτε ραντισθήκαμε με στάχτη 
δαμαλιού γιά την καθαριότητα της σάρκας μόνο, όπως λέγει ό 
μακάριος Παύλος?, άλλα με Πνεύμα αγιο καί φωτιά θεία καί πνευ
ματική, πού έξαλείφει τούς ρύπους της φαυλότητας πού ύπάρχα 
σέ μάς καί διαλύα τον μολυσμό της άμαρτίας.

Τέτοιον προανήγγγαλε τον ερχομό του Σωτήρα κι ένας άλ
λος άγιος προφήτης λέγοντας* «Νά, αυτός πορεύεται σάν φωτιά 
σέ χωνευτή ρι καί σάν σταχτόνερο (άλισίβα) αυτών πού πλύνουν, 
καί θά κατεβει με βίαιο τρόπο άναχωνεύοντας τούς άνθρώπσυς 
δπως τό άσή μι καί τό χρυσάφι»7. Γιά τούς Τουδαίους βέβαια, πού 
έμειναν ένοχοι των εγκλημάτων της ανυπακοής, λέγα* «Σταμά
τησε πιά νά ύπάρχα τό φυσερό στή φωτιά, έλαψε τό μολύβι, μά
ταια ό νομισματοκόπτης επεξεργάζεται τον άργυρο. Οι πονηριές 
τους δέν έλειωσαν χαρακτηρίστε τους άργύριο άποδσκιμασμένο 
(άκατάλληλο), γιατί τούς άπέρριψε ό Κύριος»8. Γιά μάς δμως 
πού πιστέψαμε δέν κόπιασε άσκοπα ό νομισματοκόπος, ούτε 
επαυσε νά υπάρχει τό φυσερό στή φωτιά ή τό μολύβι, γιατί κα
θορισθήκαμε μέ πνεύμα καταδικαστικής απόφασης καί φλόγα 
φωτιάς. Κι άν θελήσει κάποιος νά πει, δτι ή κάθαρση στον 
Ιουδαϊκό λαό μέ πνεύμα (φλόγα) φωτιάς έγινε μέ τή συμφορά

5. Ίω. 12,31.
7. Μαλαχ. 3,2-3.

6. Έβρ. 9,13-14.
8. 'Ιερ. 6,29.



νπομεμενήκασιν (άποκαθαίρουσι μεν γάρ α ί κολάσεις και 
άπαλλάττει εσθ* δτε πολλών πλημμελημάτων τό νποσχεϊν 
τάς δίκας τφ πάντων κριτή), φορέσει καί οϋτω τό άληθες ό 
λόγος.

5 Στίχ. 5-6. «Καί ήξει, και έσται πας τόπος τον όρους Σι
ών και πάντα τα περικύκλω αυτής σκιάσει νεφέλη ημέ
ρας, και ώς καπνού καί ώς φωτός πυρός καιομένου νυ- 
κτός, πάση τη δόξη σκεπασθήσεται. Και έσται εις σκιάν 
άπό καύματος, και έν σκέπτ] καί εν άποκρύφφ άπό 

ίο σκληρότη τος καί ύετοϋ».
Περί τίνοςάρα τό, «Ήξει», φησί; Πότερα, τοϋκαιρού 

καθ' δν έσται ταϋτα, ή περί τοϋ καθέντος έαυτόν εις κένω- 
σιν καί καταδάντοςέξ ούρανοϋ, ΐνα τό άνθρώπινον διασώ- 
ση γένος; \'Αρμόσει τοίνυν ό λόγος, καν ειτέ τις λέγοι περί 

15 τοϋ καιροϋ τής έπιδημίας είρήσθαι ταυτί, κάν εϊτ? ούν έτΐ 
αύτοϋ βούλοιτο τοϋ Χριστοϋ. Ά φικόμενος γάρ τους τής 
νοητής Σιών υιούς καί τής έλευθέρας Ιερουσαλήμ τής 
παρ3 έαυτοϋ χάριτος στεφάνών άπέφηνε μακαρίους, καί 
οίόν τις αύτοϊς γέγονε σκεπαστής, μονονουχί τήν άρχαίαν 

20 έκείνην έπαρτήσας νεφέλην τήν πάλαι κατασκιάζουσαν έν 
τη έρήμψ τον3Ισραήλ' τούτη τοίφησι- «Καί ήξει, καί έσται 
πας τόπος τοϋ όρους Σιών, καί τά πάντα τά περί κύκλω αυ
τής σκιάσει νεφέλη ήμέρας». "Ινα γάρ τοϋ παρόντος δίου 
τον καύσωνα καί τάς έκ τών πειρασμών δοκιμασίας, ήγουν 

25 πυρώσεις, διαδιδράσκοιεν οί τήν νοητήν οίκοϋντες Σιών, 
τοϋτ? έστι τήν \Εκκλησίαν, νεφέλης δίκην μονονουχί καί 
έπικρεμάμενος σκεπαστής έσται, φησίν, ό Χριστός'ό αύτός 
δέ πάλιν τον έκ τής άμαθίας καί διαβολικής σκαιότητος 
αποσοβείσκότον, έπιλάμπων εις νοϋν ώς φώς έν σκότω καί 

30 ώς πυρός αυγή. Γέγραπται δέ περί τών υιών \Ισραήλ, ότι
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του πολέμου καί μέ δσα ύπέμειναν (γιατί καθαρίζουν οί τιμωρίες 
καί πολλές φορές άπαλλάσουν άπό πολλά πταίσματα γιά νά 
έμπιστευθεΐς την κρίση στον κριτή τών δλων), κι έτσι ό λόγος θά 
εΐναι αληθινός.

Στίχ. 5-6. «Καί θά έρθει, καί τότε κάθε τόπος ταυ όρους Σιών 
καί όλα τά γύρω άπό την Ιερουσαλήμ θά τά σκιάσει σύννε
φο τη ν ήμερα, ενώ τη νύχτα θά φωτίζεται σάν άπό καπνό καί 
φως φωτιάς που θά καίει, καί ό τόπος θά σκεπασθέϊ άπό όλη 
τη δόξα του. Καί θά είναι όλα σέ σκιά προστατευόμενα άπό 
τον καφτερό ήλιο, σκεπασμένα καί κρυμμένα άπό τον σκλη

ρό καιρό καί τη βροχή».
Γιά ποιόν άραγε λέγa τό, «Θά έρθ&»; Γιά ποιο άπό τά δυο, 

γιά τον καιρό που θά συμβουν αυτά, ή γιά Εκείνον που δέχθηκε 
νά κενωθεί καί κατέβηκε άπό τον ουρανό γιά νά σώσει τό άν- 
θρώπινο γένος; Ό  λόγος βέβαια ταιριάζει είτε υποστηρίζει 
κανείς ότι αυτά ειπώθηκαν γιά τον καιρό της επιδημίας, εϊτε 
θέλει νά τά έκλάβει γιά τον ίδιο τον Χριστό. Γιατί όταν ήρθε, στε
φανώνοντας μέ τή χάρη του τους υιούς της νοητής Σιών καί της 
ελεύθερης Ιερουσαλήμ, τούς παρουσίασε μακάριους καί έγινε 
σάν κάποιος σκεπαστής τους, απλώνοντας κατά κάποιο τρόπο 
επάνω τους τήν άρχαία έκείνη νεφέλη, πού έπισκίαζε στή ν έρη μο 
την παλαιά έκείνη εποχή τον Ισραήλ. Γι9 αυτό βέβαια λέγει* 
«Καί θά έρθα, καί τότε κάθε τόπος τοϋ όρους Σιών καί όλα τά 
γύρω άπό τήν Ιερουσαλήμ μέρη θά τά σκιάσει τήν ήμέρα σύν
νεφο». Γιά νά άποφύγουν δηλαδή τον καύσωνα της παρούσας 
ζωής καί τις δοκιμασίες άπό τούς πειρασμούς, ήτα τις πυρώσεις, 
όσοι κατοικούν στή νοητή Σιών, δηλαδή τήν Εκκλησία, σάν 
σύννεφο κατά κάποιο τρόπο καί σκεπαστής κρεμασμένος άπό 
πάνω της θά είναι, λέγει, ό Χριστός, καί ό ϊδιος πάλι θά άπομα- 
κρύνει τό σκοτάδι της άμάθειας καί τής διαβολικής κακίας, λά- 
μπαντας στο νσυ σάν φώς στο σκοτάδι καί σάν πύρινη φλόγα. 
"Εχει βέβαια γράφει γιά τους Ισραηλίτες, ότι τούς οδήγησε μέ
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«Ωδήγησεν αυτούς έν νεφέλη ημέρας, καί δλην την νύκτα 
έν φωτισμφ ττυρός».

3Λλλά τύποι μέν εκείνα καί των νοητών εικόνες, αλή
θεια δε τα διά Χριστού. Καί γάρ έστιν αύτόςή αλήθεια, ού 

5 τής έπικουρίας ήξιωμένοι, πάντη τε καί πάντως έσονται, 
φησίν, ώς εις σκιάν άπό καύματος, καί έν σκέπη καί έν 
άποκρύφω άπό σκληρότητοςκαί ύετοϋ Σκληρότητι όέ καί 
ύετοις παρεικάζει πάλιν την τών πειρασμών φαιδρότητα 
καί άκμαιοτάτην προσβολήν. Οϋτω γάρ πού φησιν ό Χρι- 

ιο στός- «Πας ούν όστις άκούη λόγους τούτους καί ποιη αυ
τούς, όμοιωθήσεται άνδρί φρονίμω, όστις φκοδόμησε την 
οικίαν αύτοϋ επί την πέτραν, καί κατέβη ή βροχή καί ήλ- 
θον οι ποταμοί καί έπνευσαν ο ί άνεμοι καί προσέπεσαν τη 
οίκίςι έκείνη, καί ούκ έπεσεν τεθεμελίωτο γάρ έπί πέτραν». 

15 Προστιθείς δέ, ότι «Πάση τη δόξη σκεπασθήσεται», δίδωσι 
νοεΐν, ώς ού μερική τις έσται παρά Χριστοϋ τοϊς πεπιστευ- 
κόσιν εις αύτόν ή χάρις, άλλ3 έν όλοκλήρω προθυμίρ. τής έτΐ 
αύτοις έσται φειδοϋς. ΛΈσονται δέ έν περιβολη καί σκηνή 
τοϋ σώζειν ίσχύοντος καί παντός έξω τιθέντος κακού

20 ΚΕΦ. 5, στίχ. 1. «”Ασω δη τφ ήγαπημένω φσμα
τοϋ άγαπητοϋ τώ αμπελώνίμου».

“Ορος ώσπερ τις καί προγραφή τών είρήσθαι μελλόν
των ό πρώτος αν εϊη τοϋ προκειμένου στίχος. Τ ί γάρ βού
λεται δρςίν ό προφήτης ύποσημαίνει, λέγων, «”Ασω δή τώ 

25 ήγαπημένω», τοϋϊ έστι Χριστώ. Οϋτω γάρ ήμιν αύτόν καί 
ό Θεός καί Πατήρ ώνόμαζε λέγω ν «Ούτός έστιν ό Υιός 
μου ό άγαπητός, έν ώ ηύδόκησα». ΤΑ ρ3 ούν, ώ προφήτα, 
τής σής άκουσώμεθα φωνής καί ώς έκ μόνων τών σών εν
νοιών άναβύουσιν ο ί λόγοι; Βλέπει δέ όποι φράσον τής 

3ο φδής ό σκοπός. Ούκοϋν εί καί δ ί έμοϋ, φησίν, άλλ3 ούκ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Γ 219

σύννεφο την ήμερα και δλη τη νύχτα φωτίζοντας τους μέ τό φως 
φωτιάς.

9Αλλ9 αυτά βέβαια είναι τύποι και εικόνες τών νοητών, ενώ τά 
του Χρίστου είναι ή αλήθεια Γιατί αυτός είναι ή άλήθαα, και αν 
αξιωθούν τη βοήθεια του θά είναι οπωσδήποτε καί σέ κάθε περί
πτωση, λέγα, σάν σέ σκιά σέ μεγάλη ζέστη καί κάτω άπό σκέπη 
καί προστατευόμενοι άπό τον σκληρό καιρό καί τη βροχή. Μέ 
σκληρότητα βέβαια καί βροχή παρομοιάζει πάλι τή σφοδρότητα 
τών πειρασμών καί τήν πολύ ισχυρή επίθεση. Γιατί κάτι τέτοιο 
λέγει ό Χριστός- «Καθένας λοιπόν πού άκούα τά λόγια αυτά καί 
τά πράττει, θά γίνει όμοιος μέ άνθρωπο φρόνιμο πού έχτισε τό 
σπίτι του πάνω σέ βράχο. Καί έπεσε βέβαια ή βροχή καί ήρθαν οί 
ποταμοί καί φύσηξαν οί άνεμοι καί έπεσαν μέ ορμή πάνω τό σπίτι 
εκείνο, άλλά δέν έπεσε* γιατί είχε θεμελιωθεί πάνω σέ βράχο»9. 
Προσθέτοντας δμως, δτι «Θά σκεπασθέί μέ δλη τή δόξα», άφηνα 
νά νοήσομε, δτι δέν θά είναι μικρή ή χάρη πού θά δοθεί άπό τον 
Χριστό </ αυτούς πού πίστεψαν σ’ αυτόν, άλλά ή φροντίδα του γι9 
αυτούς θά εκδηλωθεί μέ ολόκληρη τήν προθυμία του. Γιατί θά 
βρίσκονται στον αυλόγυρο καί τή σκηνή έκείνου πού έχει τή 
δύναμη νά σώζα καί νά άπομακρύνει άπό κάθε κακό.

ΚΕΦ. 5, στίχ. 1. «Θά ψάλω λοιπόν στον αγαπημένο μου 
άμπελώνα τον ΰμνο του αγαπητού μου».

Ό  πρώτος στίχος του κεφαλαίου αύτοΰ είναι σάν κάποιος 
δρος καί προϋπόθεση εκείνων πού πρόκειται νά ειπωθούν. Τι 
θέλει βέβαια νά κάνα ό προφήτης τό υποδήλωνα λέγοντας* «Θά 
ψάλω λοιπόν στον αγαπημένο μου», δηλαδή στον Χριστό. Έτσι 
βέβαια τον ονόμαζε ό Θεός καί Πατέρας λέγοντας* «Αυτός είναι 
ό Υιός μου ό αγαπητός, στον όποιο έδειξα τή ν ευαρέσκειά μου»10. 
νΑρα λοιπόν, προφήτη μου, θ* άκούσομε τή δική σου φωνή καί 
άπό τά δικά σου μόνο νοήματα άναβρύσυν οί λόγοι; Πές μας που 
άποβλέψει ό σκοπός του ΰμνσυ;91 Αν καί βέβαια, λέγει, ό λόγος

9. Ματθ. 7,24-25. 10. Ματθ. 3,17.



220 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

έμόζό λόγος, άλΧ έστι τοϋ άγαπητοϋ’ πεποίηται όέ έπί τώ 
άγαπητώ άμπελώνιμον ή, καθά φασιν οίέτεροι των έρμη- 
νευτών, τφ άμπελώνι αυτού Ε ί όέ όή καί λέγοι «έπί τφ άμ- 
ττελώνίμου», ούχώς αύτοϋ τυχόν τοϋ αμπελώνος όντος τά 

5 τοιάόε φησίν, άλλ3 ώς υπάρχων εις των τελούντων εις τον 
αμπελώνα Εύρήσομεν γάρ τούς προφήτας καί έπί τοϋ λα
ού τού Θεοϋ ταϊς τοιαύταις εσθ* ότε κεχρημένους φωναΐς. 
Οίον ό προφήτης Ιερεμίας■ «Τις όώσει μοι έν τη έρήμω 
σταθμόν έσχατον, καί καταλείψω τον λαόν μου καί άπε- 

ιο λεύσομαι ârt αυτών;». 'Ως γάρ εις ύπάρχων τοϋ λαού, λαόν 
έαυτοϋ φησι τούς καθ' αίμά τε καί γένος οικείους. 3'Αόει 
τοίνυν ό προφήτης τφ ήγαπημένω, και έστιν αύτοϋ το 
φσμα είρημένον έπί τφ άμπελώνι τφ άγαπητφ, τοϋτ? έστι 
τού3Ισραήλ Γέγραπταιγάρ, ότι «3Αμπελών Κυρίου Σαβα- 

15 ώθ άνθρωπος τοϋ3Ιονόα, νεόφυτον ήγαπημένον».
Στίχ. 1-2. «3Αμπέλων έγενήθη τφ ήγαπημένω, έν κέρατι, 
έν τόπω πίονι. Καί φραγμόν περιέθηκα, καί έχαράκω- 
σα, καί έφύτευσα άμπελον Σωρήκ, καί φκοόόμησα 
πύργον έν μέσω αύτοϋ, καί προλήνιον ώρυξα έν αύτφ,

20 καί εμεινα τού ποιήσαι σταφυλήν, έποίησε όέ άκάν-
θας».

3Αμπελώνι παρεικάσας τον3Ισραήλ, έπιμένει ό ί όλου τη 
τοϋ λόγου μεταφορφ-«Γέγονε τοίνυν», φησίν, «άμπελών τφ 
ήγαπημένω, έν κέρατι, έν τόπω πίονι». Φασί τούς έτέρους 

25 τών ερμηνευτών άρκεσθηναι τφ είπεΐν «έν τόπω πίονι», ώς 
τοϋ κέρατος ήμίν ούόέν έτερον, ή τοϋτο αύτό σημαίνοντος. 
Αοκεΐ όέ τισιν τό ώς «έν κέρατι» νοεΐν, ώς έν όυνάμει Θεοϋ. 
Κεκληρονόμηκε γάρ ό \Ισραήλ τής έπαγγελίας τήν γήν, 
τούς πάλαι κατωκηκότας έν αυτή νικήσας όιά Θεοϋ. Τοι- 

30 γάρτοι φησι πρός αύτόν έν τεσσαρακοστφ τρίτω ψαλμφ’ 
« Εν σοί τούς έχθρούς ήμών κερατιοϋμεν, καί έν τφ όνόματί

11. Ίερ. 9,2.
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διατυπώνεται απο μένα, δέν είναι δμως δικός μου, άλλ3 είναι του 
αγαπητού μου, κι εγινε γιά τον αγαπητό άμπελώνα μου. ’Ή, δπως 
λένε οί άλλοι έρμηνευές, γιά τον άμπελώνα του. Ά ν  καί βέβαια 
λέγει «γιά τον άμπελώνα μου», δέν τά λέγει αυτά έπειδή είναι 
τυχόν δικός του ό άμπελώνας, άλλ3 έπιδή είναι ένας άπό αυτούς 
πού εργάζονται μέσα στον άμπελώνα Γιατί θά βρούμε τους προ
φήτες νά χρησιμοποιούν κάποιες φορές τέτοιους λόγους καί γιά 
τον λαό του Θεοΰ. Γιά παράδειγμα ό προφήτης Ιερεμίας λέγει* 
«Ποιος θά μου δώσα μέσα στην έρημο κατάλυμα τό πιο μακρινό, 
γιά νά έγκαταλείψω τον λαό μου καί νά φύγω άπό αυτούς*,»11. Σάν 
ενας κι αυτός άπό τον λαό, λέγει λαό του τούς συγγενείς έξ αίμα
τος καί φυλής. Ψάλλει λοιπόν ό προφήτης στον αγαπημένο καί τό 
ασμα αυτό εχα λεχθεί γιά τον αγαπητό του άμπελώνα, δηλαδή 
γιά τον Ισραήλ. Γιατί έχει γραφεί* «Άμπελώνας του Κυρίου των 
δυνάμεων είναι οι άνθρωποι άπό τη φυλή τον Ιούδα, μιά νέα 
γενεά άγαπη μένη»12.

Στίχ. 1-2. «Ό αγαπημένος μου ειχε άμπελώνα σέ λόφο, σέ μέ
ρος εύφορο. Του έκανα φράχτη ολόγυρα, άνοιξε χαντάκια 
καί φύτεψα κλήματα του είδους Σωρήκ, καί στο μέσον αύτοΰ 
έχτισα πύργο, άνοιξα καί πατητήρι καί περίμενα νά κάνει 

σταφύλια, άλλ9 δμως έκανε αγκάθια».
Άφοϋ παρομοίασε τον Ισραήλ μέ άμπελώνα, έπιμένει στή 

συνέχεια δλου του λόγου στήν παρομοίωση* γιατί λέγει* «Ό αγα
πημένος μου είχε άμπελώνα σέ λόφο, σέ τόπο εύφορο». Λένε οτι 
οί άλλοι έρμηνευτές άρκέσθηκαν νά πουν «σέ τόπο εύφορο», 
επειδή ή λέξη κέρας (=λόφος) γιά μας δέν σημαίνει τίποτε άλλο, 
παρά αυτό άκριβως. Κάποιοι δμως νομίζουν ότι τό «μέ τό κέρας» 
σημαίνει “μέ τή δύναμη του Θεοΰ”. Γιατί ό Ισραήλ κληρονόμη
σε τή γή τής επαγγελίας, άφοϋ νίκησε τούς παλαιούς κατοίκους 
της μέ τή δύναμη του Θεοΰ. Γι9 αυτό λέγει πρός αυτόν στον τεσ
σαρακοστό τρίτο ψαλμό* «Μέ τή δύναμή σου θά καταβάλομε

12. Ήσ.5,7.



σου έξουδενώσομεν τούς έπανισταμένονς ήμϊν». Λαμδάνε- 
ται δε τό κεράς παρά τη θείςι Γραφή εις ίσχυν καί εις δύνα- 
μιν καί εις δόξαν την βασιλικήν. ’Έστι γοϋν άκοϋσαι τοϋ 
μακαρίου Ααδίδ ποτέμέν λέγοντος, ώς έκ προσώπου δικαί- 

5 ου παντός, «Ύψωθήσεται ώςμονοκέρωτος τό κέραςμου», 
ποτέ δέ πάλιν περί Χριστού-«Τό κέρας αύτοϋ ύψωθήσεται 
έν δόξη». Περιφανεστάτη γάρ ή βασιλεία Χριστού

'Ότι δέ πίων τής έπαγγελίας ή γη, μεμαρτύρηκε τό 
Γράμμα τό ίερόν. Πανταχβ γάρ αυτήν ονομάζει γην ρέου- 

ιο σαν γάλα και μέλι. Προσεμπεδοϊδέ τό λόγον και ό θεσπέσι- 
ος Μελωδός ψάλλων τε και λέγων περί τοϋ \Ισραήλ■ «Άμ
πελον έξ Α ίγύπτου μετηρας, έξέδαλες έθνη και κατεφύτευ- 
σας αυτήν». Όρ$ς τό «έν κέρατι», τό ώς έν δυνάμει Θεοϋ 
σημαίνον έν τούτοις; Καταπεφύτευται γάρ έκδεδλημένων 

15 έθνών. Είρήσθαι δέ και έτέροις τό «έν κέρατι» δοκεζ ώς έν 
ύψηλω τε και έττηρμένω χωρίψ- τοιαύτη γάρ ή Σιών έν δρει 
κειμένη. Καταφυτεύσας δή ούν τον άμπελώνα, φησί, και 
φραγμόν περιέθηκα και έχαράκωσα και κατεφύτευσα 
άμπελονΣωρήκ. Περιεδέδετο δέ, καθάπερ τινί φραγμω, και 

20 άγγελικαϊς δυνάμεσι καί ταΐς άνωθεν έπικουρίαις ό Ισρα
ήλ Έχαρακώθη δέ πρός τούτω. Καί τι δή τοϋτό έστιν; Οι 
της των αμπελώνων γεωργίας επιστήμονες δόνακας έκάστη 
παραπηγοϋντες εύτεχνώς αφουσί τε αύτάς ύψοϋ καί άνα- 
δεσμοϋσι της γης. Σώος γάρ όντως ό έξ αύτών καί άδιαλώ- 

25 δητος έσται καρπός. Τοιοϋτόν τι πέπραχε καί ό τών δλων 
Θεός, νόμφ τω διά Μωσέωςμονονουχί χαρακώσας τον 
άμπελώνα τον νσητόν, ίναμή, εις γην έρριμμένος καί μόνα 
φρονών τά σαρκός, καταφθείρηται πολυτρόπως, δύναιτο δέ 
καί τό άνω φρονεΐν. Άποφέρει γάρ τών γήινων ό τοϋ Θεοϋ 

30 νόμος, οίον άνέχων ύψοϋ τών παιδαγωγονμένων τον νσϋν. 
'Ότιδέκαίεύγενήςό αμπελών, διατρανοΐλέγων, ούχά-
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τούς εχθρούς μας, καί μέ τό όνομά σου θά εκμηδενίσομε εκείνους 
πού έξεγείρονται εναντίον μας»13. Ή λέξη «κέρας» χρησιμοποι
είται άπό τις θείες Γραφές μέ την έννοια της ισχύος καί της δυνά- 
μεως καί της βασιλικής δόξας. Μπορούμε λοιπόν V άκούσομε 
τον μακάριο Δαβίδ άλλοτε νά λέγει σάν εκπρόσωπος κάθε δίκαι
ου, «Θά υψωθεί ή ισχύς μου σάν τό κέρας του μσνσκέρωτος»14, 
καί άλλοτε πάλι γιά τον Χριστό* «Ή δύναμή του θά υψωθεί μέ 
δόξα»15. Γιατί είναι περίλαμπρη ή βασιλεία του Χρίστου.

'Ότι είναι εύφορη ή γή της επαγγελίας τό έχει έπιβεβαιώσει 
ή ιερή Γραφή. Γιατί παντού τήν ονομάζει γή πού ρέει γάλα καί 
μελι16. Έπιεβαιώνει τον λόγο καί ό θεσπέσιοςς Μελωδός, ψάλλο
ντας καί λέγοντας γιά τον Ισραήλ* «Αμπέλι μετέφερες άπό τήν 
Αίγυπτο, έδιωξες λαούς καί φύτεψες αύτό»17. Βλέπεις δτι ή 
φράση «μέ τό κέρας» σ’ αυτά εδώ σημαίνει μέ τή δύναμη τού 
Θεού; Γιατί φυτεύθηκε ό Ισραήλ άφού έκδιώχθηκαν λαοί. 
"Αλλοι δμως νομίζουν δτι τό, «Μέ τό κέρας» ειπώθηκε μέ τήν 
έννοια, σέ ψηλό καί περίοπτο τόπο* γιατί τέτοια είναι ή Σιών πού 
βρίσκεται πάνω σέ όρος. ’Αφού λοιπόν φύτεψα, λέγει, τον άμπε- 
λώνα, έβαλα ολόγυρα φράχτη, έκανα χαντάκια καί φύτεψα κλή
ματα Σωρήκ. Πράγματι ό Ισραήλ ήταν περικυκλωμένος, σάν μέ 
κάποιο φράχτη, καί μέ αγγελικές δυνάμεις καί μέ τις ουράνιες 
βοήθειες. Έκτος άπό αύτό έγιναν ολόγυρα καί χαντάκια Καί τί 
σημαίνει αύτό; Οί γνώστες της καλλιέργειας τών άμπελιών σέ 
βάζοντας σέ κάθε κλήμα μέ τέχνη καλάμια, του δίνουν ύψος καί 
τό άποδεσμεύουν άπό τή γή. Γιατί έτσι παραμένει σώος καί άπεί- 
ραχτος ό καρπός. Κάτι τέτοιο έκανε καί ό Θεός τών όλων πού 
περιχαράκωσε μέ τον Μωσαϊκό νόμο τον πνευματικό άμπελώνα 
του γιά νά μήν είναι ριγμένος στή γή καί μέ σαρκικό φρόνημα 
καταστρέφεται μέ πολλούς τρόπους, άλλά νά μπορεί νά φρονεί 
καί τά ουράνια. Γιατί ό νόμος του Θεου άπομακρύνει άπό τά 
γήινα, ανεβάζοντας ψηλά τον νοΰ εκείνων πού παιδαγωγεί.

"Οτι ό άμπελώνας είναι καί εύγενές γένος, τό διασαφηνίζει
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16. "Εξ. 13,5 καί 33,3. Λευιτ. 20,24. καί άλλα πολλά 17. Ψαλμ. 79,9.



πλώς την τυχοϋοαν άμπελον έν τφ πίονι πεφυτεϋσθαι τόττω, 
άλλα γάρ Σωρήκ, τοϋτ? έστιν εκλεκτήν. Εβραίους δέ όοκεϊ 
και εΐόος άμπελον, ήι? ούν δνομα καλής καί εύφορωτάτης 
διά τοϋ Σωρήκ σημαίνεσθαι. «Ωκοδόμησα» δέ, φησί, «και 

5 πύργον έν μέσω αύτοϋ, καί προλήνιον ώρνξα έν αντφ». ’£- 
γήγερται γάρ έν τοΐς Ίεροσολύμοις ό διαβόητος έκεΐνος νε- 
ώς οίόν τιςττύργοςκαί ενδιαίτημα θεοϋ, καίμήν ώρνκται 
καί προλήνιον Τέθειται δέ θνσιαστήριον έν αντω καί κορ- 
βάν, ο έστι γαζοφνλάκιον, ένω πάσα δωροφορία τώνπροσ- 

ιο ιόντων σννεκομίζετο. 3Επειδή δέ τον άμπελώνα, φησίν, εύ 
έχοντα διά πάντων άπέφηνα, προσεδόκησα τοϋ ποιήσαι 
σταφνλήν. Ώόμην γάρ, ώόμην, σύχ έτερόν τι ποιήσειν αυ
τόν, ή τον εύγενή τής αμπέλον καρπόν, έποίησε δέ άκάν- 
θας. Ονκοϋν ήμάρτηκε τής έλπίδος, έψεύσατο δέ, καί άκάν- 

15 θας τέτοκεν αντί βοτρύων ό 3Ισραήλ Ον γάρ τοι γέγονε νο- 
μοφνλαξ, ουδέ τοΐς τής έπιεικείας κατεκαλλύνθη καρποΐς 
άλλ3 έξώκειλεν άλλοτρόπως, καί πεποίηκεν άκάνθας, τοϋτ* 
έστιν έργα πνρός, ήγονν όσα πλήττει τούς έπαφωμένονς 
καί προσεγγίζοντας. Λνπεΐ δέ Θεόν ήπερ άν γένοιτο παρ 

20 ημών αμαρτία, καί όπερ έστί παρ3 ήμΐν ή άκανθο, τοϋτο καί 
παρ3 αντφ φανλότητος τρόπος. 3Αλλ3 ώς όμακάριος γράφει 
Παϋλος’ «Γήμέν ή πιοϋσα τον έπ? αύτής έρχόμενον πολλά- 
κις νετόν, καί τίκτονσα βοτάνην εύθετον έκείνοις, δ ί οϋς 
καί γεωργεΐται, μεταλαμβάνει ευλογίας άπό Θεοϋ. 3Εκφέ- 

25 ρονσα όέ άκάνθας καί τριβόλονς, άόόκιμος καί κατάρας 
εγγύς, ήςτό τέλος εις καϋσιν».

Στίχ. 3, 4. «Καί νϋν, ό άνθρωπος τοϋ3Ιούδα καί οί 
ένοικοϋντες Ιερουσαλήμ κρίνατε έν έμοί καί άναμέσον 
τοϋ αμπελώνός μου. Τι ποιήσω τφ αμπελώνίμου, καί 

30 ούκ έποίησα αντφ; Διότι έμεινα τοϋ ποιήσαι σταφν
λήν, έποίησε όέ άκάνθας».

Πειράται δεικνύειν άπροφάσιστον παντελώς τών 3Ιου-
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λέγοντας στι δεν φυτεύθηκε άπλως ενα τυχαίο αμπέλι σε εύφορο 
μέρος, άλλα Σωρηκ, δηλαδή εκλεκτό. Οί Εβραία θεωρούν δτι μέ 
τη λέξη Σωρήκ δηλώνεται είδος άμπελιοϋ καλού και γονιμότατου* 
γιατί λέγει* «’Έχασα και πύργο στο μέσο του άμπελισυ και άνοιξα 
και πατητήρι μέσα σ’ αυτό».ιΔηλαδή οίκοδομήθηκε στά Ιερο
σόλυμα ό περιβόητος εκείνος ναός σαν ενας πύργος καί κατοικία 
ταυ Θεσυ, και άνοίχθηκε καί πατητήρι. Κτίσθηκε σ’ αυτήν καί 
θυσιαστήριο καί κορβανάς, πού σημαίνει θησαυροφυλάκιο, όπου 
μαζεύονταν δλα τά δωρα πού έφερναν οί προσερχόμενα. Επειδή 
δμως λέγει, τον άμπελώνα τον έκανα τέλειο ώς πρός δλα περίμενα 
δτι θά έκανε σταφύλια Γιατί είχα τήν εντύπωση δτι δεν θά κάνει 
τίπσι? άλλο, παρά τον ευγενη καρπό του άμπελισυ, εκανε δμως 
αγκάθια Αστόχησε λοιπόν σ’ αυτό πού ήλπιζε καί διαψεύσθηκε 
καί ό Ισραήλ εκανε, άντί γιά σταφύλια, άγκάθια. Δεν φύλαξε 
δηλαδή τό νόμο, ούτε στολίσθηκε μέ τούς καρπούς της αγαθότη
τας, άλλα ξέφυγε μέ κάθε τρόπο άπό τό σκοπό του κι εκανε αγκά
θια, δηλαδή εργα γιά τή φωτιά, ήτα όσα πληγώνουν εκείνους πού 
τά αγγίζουν καί τά πλησιάζουν. Προξενεί δηλαδή λύπη στον Θεό 
κάθε άμαρτία μας, κι αυτό πού είναι σ’ έμας τό αγκάθι, αυτό είναι 
καί σ’ εκείνον ή ένέργαα της φαυλότητας. ’Αλλά, δπως γράφει ό 
μακάριος Παύλος, «Ή γή πού πίνει τή βροχή πού πέφτει συχνά σ’ 
αύτη καί βγάζει χόρτα κατάλληλα γι3 αυτούς πού τήν καλλιερ
γούν, εχει τήν ευλογία του Θεσυ. "Αν δμως βγάζει άγκάθια καί 
τριβόλια είναι άχρηστη καί βρίσκεται κοντά στο νά δεχθεί κατάρα, 
της οποίος τό τέλος είναι τό νά ριχθεΓ στή φωτιά καί νά καεί»18.

Στίχ. 3-4. «Καί τώρα, σείς οί άπόγσνοι της φυλής του Ιούδα 
καί σείς οί κάτοικοι της Ιερουσαλήμ, δικάσατε ανάμεσα σ’ 
έμενα καί τον άμπελώνα μου. Τι επρεπε νά κάνω στον άμπε
λώνα μου καί δεν τό έκανα; Γιατί περίμενα νά κάνει σταφύ

λια, άλλ* έκανε άγκάθια».
"Επιχειρεί νά δείξει τελείως άδικαιολόγητη τή ραθυμία των

18. Έβρ. 6,7-8.



όαίων τό ρφθνμον καί πρόςγε τούτφ τήν εις γε τον νόμον 
Αναισχυντίαν. Μετόν γάρ αντοΐς καίμάλα ραόίως την εν- 
κλεά καί ενόόκιμον της έν νόμω ζωής, ηγονν τής έν Χρι
στώ πολιτείας, ίέναι τρίδον, αυτοί τετιμήκασι τήν όιε- 

5 στραμμένην. Καίμήν τό όύνασθαι καρποφορεΐν άφέντες 
ώς έωλον, γή τις ώσπερ γεγόνασιν ού καρπών ημέρων τρο
φή, άγρια δέ μάλλον καί άκανθοτόκος καί νλομανής Ήκέ- 
τωσαν τοίνυν, φησίν, οι έν ύμΐν σοφοί, δικαζέτωσαν έν έμοι 
τφ τοϋ αμπελώνος δεσπότη, καί αύταϊς δέ ταϊς άμπέλοις. 

ίο Τίνος δη ούν άρα τών άγαθών έλλελοιπότων αύταις άχρεϊ- 
οι γεγόνασιν; Είμέν γάρ τι τών άναγκαίων εις όνησιν πα- 
ρώτνται τυχόν έμοί τφ πεφυτευκότι, διελεγχέτω τις καί πε- 
παύσομαι. 3Αποστήσω αιτίας, καί ούκ αιτήσω δίκας. «Τί 
γάρ ποιήσω», φησίν, «ό μή πεποίηκα αύτφ;». Επειδή δέ 

15 τών χρησίμων πλήρη τε άπέφηνα καί ούδενός έπιδεά, είτα 
γέγονεν άκανθοτόκος, καίτοι προσδοκώντος έμοϋ καρποις 
ώραίοις κομώντα δλέπειν, ποια τις έσται λοιπόν ή παρά 
τοϋ δικάζοντος ψήφος;3Αρα γάρ άτημελή καί ρφθυμον ό  
νομάσει τον γη πόνον, ή μάλλον έκείνους αίτιάσεται τούς έν 

20μεθέξει γεγονότας τής παρ3 έμοϋ φροντίδος, ήμεληκόταςδέ 
οϋτω της έαυτών ευκαρπίας, ώς εικαίαν ϋλην καί άκανθων 
όχλον άντί δοτρύων έκτεκεΐν; "Ότι δέ ού περί τής αισθητι
κής άκάνθης ό λόγος αύτφ, οντε μή ν δοτρύων ή σταφυλής, 
παντί τφ σαφές. Εϊπερ έστί νοητός ό άμπελών, τοιοϋτοι δέ 

25 πάντως καί ο ί καρποί ,
Στίχ. 5-6. «Νϋν δέ άπαγγελώ ύμΐν τί ποιήσω τφ άμπε- 
λώνίμου- άφελώ τον φραγμόν αύτοϋ, καί έσται εις δι- 
αρπαγήν, καί καθελώ τον τοίχον αύτοϋ, καί έσται εις 
καταπάτημα Καί άνήσω τον άμπελώνά μου, καί ού μή 

30 τμηθη ούδ3 ού μή σκαφή, καί άναδήσονται εις αύτόν, 
ώς εις χέρσον, άκανθαι. Καί ταΐς νεφέλαις έντελοϋμαι, 

τοϋ μή δρέξαι έτΐ αύτόν νετόν».
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Ιουδαίων, κι έκτος άπό αύτό και την άδιαντροπιά τους πρός τό 
νόμο. Ένώ δηλαδή μπορούσαν, καί πολύ εύκολα, νά βαδίσουν τον 
λαμπρό καί αξιέπαινο δρόμο της σύμφωνης με τό νόμο ζωής, 
δηλαδή τήν στο όνομα του Χρίστου πολιτεία, αυτοί προτίμησαν 
τον διεστραμμένο, καί αφήνοντας ώς άχρηστη τή δυνατότητα νά 
δώσουν καρπούς, εγιναν σάν γη πού δεν δίνει ήμερους καρπούς, 
αλλά άγρια πού γεννά αγκάθια καί γίνεται ρουμάνι. Ά ς έρθουν 
λοιπόν, λέγει, οι σοφοί σας κι άς δικάσουν εμένα τον κύριο του 
άμπελιου καί τά ϊδια τά άμπέλια Ποιά είναι τά άγαθά πού τούς 
είχαν λείψει καί έξαχρειώθηκαν; Γιατί, άν εγώ πού τά φύτεψα 
παραμέλησα τυχόν κάτι πού ήταν άναγκαΐο γιά την ώφέλειά 
τους, άς μου τό δείξει κάποιος καί έγώ θά σιωπήσω. Θά αποσύρω 
τις κατηγορίες καί δεν θά ζητήσω τιμωρία. «Τι επρεπε νά κάνω», 
λέγει, «πού δέν τό έκανα σ’ αυτόν*,». Επειδή όμως κατέστησα τον 
άμπελώνα πλήρη άπό όσα του χρειαζόταν, χωρίς νά του λείπει τί
ποτε, καί έπειτα έγινε αγκαθότοπος, μολονότι έγώ προσδοκούσα 
νά τον βλέπω νά λυγίζει άπό ώραίους καρπούς, ποιά θά είναι 
λοιπόν ή άπόφαση εκείνου πού δικάζει; Θά ονομάσει άραγε 
άμελή καί ράθυμο τον γεωργό, ή θά κατηγορήσει μάλλον έκεί- 
νους πού, ένώ δέχθηκαν τή δική μου φροντίδα, άμέλησαν τόσο 
πολύ γιά τήν απόδοση καλών καρπών, ώστε νά γεννήσει θάμνους 
άχρηστους καί πλήθος άγκαθιών άντί γιά σταφύλια; "θα βέβαια 
δέν μιλάει γιά αισθητά άγκάθια ουτε γιά τσαμπιά καί σταφύλια, 
είναι σαφές στον καθένα Έφόσον τό άμπέλι είναι πνευματικό, 
πνευματικοί οπωσδήποτε θά είναι καί οί καρποί.

Στίχ. 5-6. «Τώρα θά σάς αναγγείλω τί θά κάνω στον άμπελώ
να μου. Θ’ άφαιρέσω τον φράχτη του καί θά γίνει έκθετος στη 
διαρπαγή. Θά κατεδαφίσω τον τοίχο του καί θά γίνει εύκο
λος ατό νά καταπατηθεί. Θά έγκαταλείψω τον άμπελώνα μου 
καί δεν θά κλαδευθα ουτε θά σκαφθεί, καί θά φυτρώσουν σ’ 
αυτόν, σά νά είναι χωράφι χέρσο, άγκάθια Τέλος θά δώσω 

εντολή στά σύννεφα νά μή ρίξρυν σ’ αυτόν βροχή».



Ονκ άθαύμαστον, ώς γ 3 έμοί φαίνεται, τοϋ λόγον τό 
όχημα Μόνον γάρ σνχί καί σεσιγηκότων τών κεκλιμένων 
εις τό δικάσαι, αύτφ τε καί τφ αμπελώνα τήν δίκην αύτοΐς 
ορίζει λοιπόν, καί τά έν τίσιν έσται προαγορεύει σαφώς.

5 3Ελλελοιπότος γάρ όλως ονδενός αύτφ τών εις τό ευ είναι 
χρησίμων, αυτός έξ οικείας κατεχερσοϋτο γνώμης Έδει 
δη σύνορα τους εις τοϋτο φανλότητος καθιγμένονς έξω τε 
χειρός καί φροντίδος, καί μην καί έπικουρίας, τοϋ Δεσπό
του γενέσθαι λοιπόν. Ούκοϋν «άφελώ», φησί, «τον φρα- 

ιο γμόν αύτοϋ, καί έσται εις διαρπαγήν, καί καθελώ τον τοίχ
ον αύτοϋ, καί έσται εις καταπάτημα». Φραγμοϋ δέ καί τεί
χους έρημος άμπελών, προκείσεται πάντως τοΐς διαρπά- 
ζειν έθέλουσιν θοίνη τις έτοιμοτάτη καί τοΐς διοδεύουσι 
τρίδος, έξείργοντος ονδενός Περιφράττοντοςμεν γάρ ημάς 

15 τοϋ θεοϋ καί άπορρήτοις τισίν έπικονρίαιςμονονονχί καί 
άνατειχίζοντος, ούκ έσόμεθα δατοί καί έν τάξει τρίδον τοΐς 
άκαθάρτοις πνεύμασιν, ούτε μην έτοιμοι πρός διαρπαγήν 
τοΐς θηρίοις τοϋ άγροϋ καί άλώπεξι τρνφή, περί ών γέ 
γραπται καί έν τφ νΑσματι τών φσμάτων «Πιάσατε ήμΐν 

20 άλώπεκας μικρούς άφανίζοντας άμπέλονς». Λέγονται δέ 
καί μερίδες άλωπέκων γενέσθαι τινές Ά  νιέντος τε τοΐς 
άδικεΐν έθέλονσινκαί φροντίδος της άνωθεν άπαμφιεννύν- 
τος Θεοϋ, παντός εις πείραν ήξομεν κακοϋ, καί πάς όστι- 
σοϋν έντρνφήσει τοΐς καθ' ημών, καν εί νοητός τις εϊη λη- 

25 στής καν ή ό έν τοΐςμέλεσι σαρκός άγριαίνων νόμος, καί 
άπαν ημών της διάνοιας τό κίνημα καρποφορήση τφ Σα- 
τανςί

Ούκοϋν δίχα τε φραγμοϋ, καίμήν άτείχιστος άμπελών, 
τοΐς έθέλουσιν άνεθήσεται πρός διαρπαγήν. Καί ονμή τμη- 

30 θη, σύδ3 ου μή σκάφη, τονΐ έστιν ονδεμιάς έπιτεύξεται φρον
τίδος, έπανορθοϋν δνναμένης καί άνακομίζειν έπί τό άμει-
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Δεν μπορεί νά μην προκαλέσει θαυμασμό, δπως μου φαίνε
ται, ή μορφή του λόγου. Ένώ δηλαδή έχουν σιωπή σε εκείνοι που 
κλήθηκαν νά δικάσουν άνάμεσα σ’ αυτόν και τον άμπελώνα του, 
ορίζει ήδη πώς θά γίνει ή δίκη καί προλέγει μέ σαφήνεια ποιά 
είναι τά θέματα μέ τά όποια θ5 άσχοληθεΐ. Γιατί, ένώ δέν του ελει- 
πε τίποτε άπολύτως άπό τά χρήσιμα γιά την καλή ευδικίμησή 
του, αυτός καχερσωνόταν μέ δική του γνώμη. ”Αρα λοιπόν επρε- 
πε αυτοί που είχαν φτάσει σ’ αυτό τό βαθμό φαυλότητας νά μεί
νουν έξω άπό τή χειραγώγηση καί τή φροντίδα, άλλά καί τή 
βοήθεια του Κυρίου. Θ5 άφαιρέσω λοιπόν, λέγ&, τον φράχτη του 
καί θά έκτεθεΐ σέ διαρπαγή, άλλά καί θά κατεδαφίσω τον τοίχο 
του, ώοτε νά μπορεί εύκολα νά καταπατηθεί. Μή έχοντας πιά ό 
αμπελώνας φράχτη καί τοίχο, θά είναι οπωσδήποτε πολύ εύκολη 
λεία σέ εκείνους που έπιθυμουν τήν διαρπαγή του, καί δρόμος 
γιά καθέναν πού περνά χωρίς νά εμποδίζει κανένας. "Αν δηλαδή 
μάς περιφράσσει ό Θεός καί μάς περιτειχίζει κατά κάποιο τρόπο 
μέ κάποιες απόρρητες βοήθειες, δεν θά είμαστε βατοί καί κατά 
κάποιο τρόπο δρόμος γιά τά άκάθαρτα πνεύματα, ουτε εύκολοι 
στη διαρπαγή άπό τά θηρία του άγρου καί απόλαυση τών άλε- 
πσύδων, γιά τις όποιες έχει γραφεί καί στο 7 Ασμα τών άσμάτων 
«Πιάατε μας τις μικρές αλεπούδες πού άφανίζουν τ* άμπέλια»19. 
Λέγεται δτι κάποια άπό αυτά έχουν γίνει μερίδες άλεπούδων. 
"Αν μάς εγκαταλείπει ό Θεός σέ εκείνους πού θέλουν νά μάς 
αδικούν καί μάς απογυμνώσει άπό τήν ουράνια φροντίδα, θά 
φτάσομε νά δοκιμάσομε κάθε κακό, καί καθένας άπό τούς 
εχθρούς μας θά άπολαύσει τά δικά μας, είτε είναι κάποιος 
ληστής νοητός, εϊτε είναι ό νόμος της σάρκας πού αγριεύει μέσα 
οτά μέλη μας, καί όλο τό κίνημα της διάνοιάς μας θά παράγει 
καρπούς γιά τον Σατανά.

Δίχως λοιπόν τον φραγμό και όντας ατείχιστος ό άμπελώνας, 
θά άφεθεί στη διάθεση εκείνων πού θέλουν νά τό λεηλατήσουν. 
Άλλά καί ουτε θά κλαδευθεί, ουτε θά σκαφθεί* δηλαδή δέν θά 
δεχθεί καμμιά φροντίδα πού μπορεί νά επανορθώσει τη ζημιά
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νον καί τής οντω δεινήςχερσίας άπαλλάττειν αυτόν. Έντε- 
λοϋμαι γάρ δή καί ταϊς νοηταϊς νεφέλαις, τοϋΐ έστι τοις 
άγίοις προφήταις, ήγουν δννάμεσι ταΐς άγγελικαϊς, τοϋμή 
δρέξαι εις αυτόν ύετόν, δήλον δέ δτι τον νοητόν, τον ώς έν 

5 παρακλήσει τη εις νοϋν καί καρδίαν καί λόγψ τώ θείω πρατ- 
τόμενον. Πλήν εντεύθεν έστι μάλιστα ίδεϊν, δτι τοΐς υίοΐς Ισ
ραήλ ου ττρό γε των τής έπιδημίας καιρών τά τοιάδε συμβή- 
σεσθαίφησιν ό προφητικός ήμΐνλόγος, όλλ3 δτε πεπαρωνή- 
κασιν ειςΧριστόν. Ούγάρέστιν, ούκ έστιν είπεΐν, ήγουν κα- 

ιο ταδεϊξαι καιρόν, καθ’ δν κατατετέλεκεν ό Ισραήλ προφη
τών άγιων δίχα. Γεγόνασι μέν γάρ αιχμάλωτοι κατά και
ρούς, καί εις τήν Περσών καί Μήδων άπφχοντο χώραν 
γυναιξίν όμοϋ καί φιλτάτοις Πλήν ον δίχα προφητών άγι
ων κατέδησαν εις Αίγυπτον, ήρηκότων κατά καιρούς τήν 

15 διαδόητον Ιερουσαλήμ τών Βαβυλωνίων, αλλά συνήν αύ- 
τοΐς ό προφήτης Ιερεμίας, τοίς άνωθεν καί παρά Θεοϋ δια- 
κονονμενος λόγοις 3Επειδή δε πεπαρφνήκασιν εις Χριστόν, 
έρημοι φραγμοϋ διατετελέκασι, καί πάσα αυτών άσφάλεια 
πέπτωκεν. Τοϋτο γάρ, οίμαι, έστι το καθαιρεΐσθαι λέγειν 

2ο τον τοίχον αΰτοϋ Πέπάυται δε καί απαςπροφητών άγιων ό 
έτΐ αύτοΐςλόγος, καί ύετοϋ δίκην άνασχών τρόπον τινά, καί 
διαλελοίπασιν α ί τών άγιων φωναί καί τοϋτο, οίμαι, έστι τό 
δ ί ενός αύτοΐς είρημένον παρά Θεοϋ· «Ιδού ήμέραι έρχον
ται, λέγει Κύριος, καί έπάξωλιμόν έπί τήν γήν, σύ λιμόν άρ- 

25 του, ουδέ δίψαν ϋδατος, αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι λόγον Κυ
ρίου. Καί από 3Α νατολών έως καί Αυσμών περιδραμσϋνται 
ζη τοϋντες τον λόγον Κυρίου, καί ον μή εϋρωσι».

Καί ταυτί μέν, ώς έφην, τοΐς έ ξ 3Ισραήλ σνμδέδηκεν, 
καίμάλα εικότως. 9Απεώσαντο γάρ αυτοί τον τών δυνάμε- 

30 ων Κύριον, τον κατάρδοντα νοητώς ψυχάς καί καρδιάς, 
καί καταπιαίνοντα δρόσοις ταΐς πνευματικαΐς, ών καί ό
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20. Ά μώ ς8,11-12.



καί νά τον επαναφέρει οπήν καλή του κατάσταση και νά τον 
απαλλάξει από τήν τόσο φοβερή άκαλλιεργησία. Θά δώσω επί
σης εντολή καί στά νοητά σύννεφα, δηλαδή στούς άγιους προ
φήτες, ήτοι στις αγγελικές δυνάμεις, νά μήν ρίξουν σ’ αυτόν βρο
χή, προφανώς νοητή, πού πέφτει μέ την παράκληση του νσυ καί 
της καρδιάς καί μέ τον θείο λόγο. Πλήν όμως από έδω κυρίως 
μπορούμε νά δούμε, ότι ό προφητικός λόγος λέγα πώς αυτά θά 
συμβουν στούς Ισραηλίτες όχι πριν άπό την έλευση του Χρίστου, 
αλλά όταν θά παραφρονούσαν εναντίον του. Γιατί δεν είναι δυ- 
νατσν, δέν είναι δυνατόν νά πούμε ή νά δείξομε καιρό κατά τον 
όποιο οί Ισραηλίτες έμειναν χωρίς άγιους προφήτες. Διατέ- 
λησαν βέβαια κάποιο καιρό αιχμάλωτοι καί μεταφέρθηκαν στη 
χώρα των Περσων καί των Μήδων μέ τις γυναίκες τους μαζί καί 
μέ τούς αγαπητούς τους, πλήν όμως δέν κατέβηκαν στην Αίγυ
πτο χωρίς άγιους προφήτες* κυρίευσαν κάποτε οί Βαβυλώνιοι 
την περιβόητη Ιερουσαλήμ, άλλά υπήρχε μαζί μέ τούς αιχμαλώ
τους καί ό προφήτης Ιερεμίας καί τούς υπηρετούσε μέ τούς 
ουράνιους καί από τον Θεό λόγους του.. "Οταν όμως φέρθηκαν 
μέ παραφροσύνη εναντίον τού Χριστού, έμειναν έρημοι άπό 
φράχτη καί όλη τους ή άσφάλεια έξέλειπε. Γιατί αυτό, νομίζω, 
σημαίνει ό λόγος ότι κατεδαφίσθηκε ό τοίχος της. ’Έπαυσε βέ
βαια νά άκοίγεται καί κάθε προφητικός λόγος πού προοριζόταν 
γι9 αυτούς καί όμοια κατά κάποιο τρόπο μέ βροχή σταμάτησε, 
καί έλειψαν οι φωνές των άγιων. Καί αυτό, νομίζω, δηλώνει 
εκείνο πού είπε κάποιος σ’ αυτούς έκ μέρους του Θεού* «Νά, έρ
χονται ήμερες, λέγει ό Κύριος, καί θά στείλω πείνα στη γή, όχι 
πείνα ψωμιού, ούτε δίψα νερού, άλλά πείνα ν* άκούσουν τό λόγο 
τού Θεου, καί θά τρέξσυν άπό τήν ’Ανατολή μέχρι τη Δύση ζη
τώντας τον λόγο του Κυρίου, καί δέν θά τον βρουν»20.

Καί αυτά βέβαια επαθαν, όπως είπα, οί ’Ισραηλίτες, καί πολύ 
εύλογα. Γιατί άπέρριψαν τον Κύριο των δυνάμεων πού άρδευα 
νοητά τις ψυχές καί τις καρδιές καί τις καθιστά γόνιμες μέ δροσιές 
πνευματικές, γιά τις όποιες κάνει λόγο καί ό μακάριος Δαβίδ
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μακάριος Aa6iö διεμέμνητο λέγων- «'Ως δρόσος \Ερμων κα- 
ταβαίνουσα έπί τά όρη Σιών». Έγήγερται δέ αμπέλων ävf 
έκείνον νέος, ό των διά πίστεως κεκλιμένων εις άγιασμόν. 
Και περί αυτών φησιν ό Νυμφίος ό έξ σύρανοϋ, τσυτ* έστι 

5 Χριστός· «Α ίάμπελοι κυπρίζονσιν, έδωκαν οσμήν». Καί αυ
τός μέν έστι ή πρώτη τε καί παναγία καί αληθής άμπελος. 
Άπηρτήμεθα δέ αύτοϋήμεΐς, κλημάτων δίκην, τήςπαρ αύ- 
τοϋ ζωοποιούπιότητος άναπιμπλάμενοι. Καί γοϋν έφασκεν 
έναργώς- «Εγώ είμι ή άμπελος άληθής, καί ό Πατήρ μου γε- 

ιο ωργόςέσιτ παν κλήμα έν έμοίμή φέρον καρπόν αίρει αυτό, 
καί παν τό φέρον καρπόν καθαίρει αυτό, ϊνα καρπόν πλείο- 
να φέρυ». 3Επειδή δέ αύτφ προσπεφύκαμεν δ ί οικεώτητος, 
δήλον ότι τής πνευματικής, άποτετελέσμεθα καρποφόροι' 
καί τιρός γε τοϋτο ήμάς έμπεδοΐ λέγων αυτός’ «Μείνατε εν 

15 έμοί, κάγώ έν ύμϊν. Καθώς τό κλήμα συ δύναται καρτών φέ
ρε ιν άφ3 έαυτοϋ, έάν μή μείντ] έν τή άμπέλφ, οϋτως ουδέ 
υμείς, έάν μή έν έμοί μείνητε Εγώ είμι ή άμπελος, υμείς δέ 
τά κλήματα* ό μένων έν έμοί, κάγώ έν αύτφ, ούτος φέρει 
καρπόν πολύν, δτι χωρίς έμοϋ ον δύνασθε ποιεϊν ούδέν». 

20 Χρήναι δέ συν έγωγέ φημι ττροσερηρεΐσθαι δεΐν διά πίστε
ως καί αγάπης καί τής εις παν ότιοϋν ενπειθείας τή άμπέλω 
τή αληθινή, τοϋτ3 έστι, Χριστώ. Λ ύτός γάρ ήμάς άποφανεϊ 
καρποφόρους, αυτός περιθήσει φραγμόν, καί έγερείτό τεί
χος, καί άποστήσει διοδευοντας. Καί πρός αυτόν πού φησι 

25 λόγιον ίερόν* «Καί οικοδομήθήσονταί σου έρημοι αιώνιοι, 
καί μνημόσυνον γενεών γενεαΐς, καί κληθήση οικοδόμος 
φραγμών, καί τάς τρίβους τάς άνάμέσον παυσεις».

Στίχ. 7. «Ό γάρ άμπελών Κυρίου Σαδαώθ, οΐκος τοϋ 
3Ισραήλ έστι, καί άνθρωπος τοϋ \Ιούδα, νεόφυτον ήγα- 

30 πημένον. Έμεινα τον ποιήσαι κρίσιν, έποίησε δέ άνο- 
μίαν καί ου δικαιοσύνην, άλλά κραυγήν».

21. Ψαλμ. 132,3. 22. τΑσμα Άσμ.2,13. 23. Ίω. 15,1-2.
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λέγοντας· «Σάν δροσιά άπό τό βουνό Έρμων που κατεβαίνει στά 
βουνά της Σιών»21. Καί δημιουργήθηκε νέο άμπέλι στη θέση του 
παλιού, άποτελσύμενο από εκείνους πού κλήθηκαν στον άγιασμό 
μεοω της πίστεως. Καί γι9 αυτούς λέγει ό Νυμφίος ό ουράνιος, δη
λαδή ό Χριστός· «Τά κλήματα ανθίζουν καί σκορπούν τήν ευωδιά 
τους»22. Κι αυτός βέβαια είναι ή πρώτη καί πανάγια καί άληθινή 
άμπελος, ενώ εμείς κρεμόμαστε από αυτόν όμοια μέ κλήματα, γεμί
ζοντας άπό τούς ζωοποιούς χυμούς του. ΙΥ αυτό έλεγε ρητά* 
«Έγώ είμαι ή άληθινή άμπελος καί ό Πατέρας μου είναι ό γεωρ
γός. Κάθε κλήμα μου πού δεν φέρει καρπό τό κόβει, όποιο όμως 
δίνει καρπό τό καθαρίζει, γιά νά δώσει περισσότερο καρπό»23. 
’Επειδή όμως φυτευθήκαμε σ’ αυτόν έξαιτίας της οικειότητάς μας 
μέ αυτόν, εννοείται της πνευματικής, δώσαμε πολλούς καρπούς. 
Καί σ’ αυτό μας στερεώνει λέγοντας ό ίδιος* «Μείνετε μ9 έμενα κι 
εγώ μ9 εσάς. "Οπως τό κλήμα δέν μπορά νά δώσει καρπό άπό μόνο 
του άν δέν μείνει μέσα στο άμπέλι, έτσι καί έσεις άν δέν μείνετε σ’ 
έμενα Έγώ είμαι το αμπέλι, εσείς τά κλήματα* όποιος μένα μέσα σ’ 
έμενα κι έγώ μέσα σ’ αυτόν, αυτός δίνει πολύ καρπό, γιατί χωρίς 
έμενα δέν μπορεϊτε νά κάνετε τίποτε»24. Πρέπει λοιπόν, λέγω έγώ, 
μέ τήν πίστη καί τήν άγάπη καί τήν ύπακοή σέ όλα νά στηριζόμα
στε στο άμπέλι τό άληθινό, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί αυτός θά μάς 
άναδείξει καρποφόρους, αυτός θά τοποθετήσει γύρω μας φράχτη, 
θά υψώσει τό τείχος καί θ* άπομακρύνει αυτούς πού περνούν άπό 
μέσα Καί πρός αυτόν λέγει κάπου ή άγια Γραφή* «Θά σου ανοι
κοδομηθούν οί αιώνιες έρημοι, μνημόσυνο γενεών γιά γενεές, θά 
σέ άποκαλεσουν οικοδόμο φραγμών, καί θά σταματήσεις τά ανά
μεσα άπό αυτές περάσματα25.

Στίχ. 7. «Γιατί τό άμπέλι ταυ Κυρίου των δυνάμεων είναι τό 
έθνος του ’Ισραήλ καί ό λαός του Ιούδα, νεόφυτο δένδρο 
αγαπημένο. Περίμενα νά έφαρμόσει δικαιοσύνη, όμως διέ- 
πραξε ανομίες, όχι δικαιοσύνη, άλλα κραυγή εναντίον μου».

24. Ίω. 15,4-5. 25. Ήσ. 58,12.



3Λποδέδειχεν έναργώς έν τούτοις, δτιπερ ό λόγος αύτω 
γέγονεν ον περί αισθητού μάλλον αμπελώνος, αλλά περί 
νοητοϋ. Δέχεται γάρ αεί πως ή θεόπνευστος Γραφή τά έμ- 
φανή των παραδειγμάτων εις ένδειξιν των άφανεστέρων 

5καί νοητών πραγμάτων. Καί γάρ έστι, φησίν, ό άμπελών 
τοϋ Κνρίον Σαδαώθ, καί τό νεόφντον ήγαπημένον, ό οίκος 
τοϋ Ισραήλ, καί ό άνθρωπος τοϋ3Ιούδα 'Αλλά καίτοι τής 
παρ3 έμοί φειδοϋς καί άγάπης ήξιωμένος καί πάσης φρον- 
τίδος άπολελανκώς, ον γέγονεν εϋδοτρυς, ούκ άμπελος εύ- 

ιογενής, ον τετίμηκε νόμον, ουδέ έπιεική καί άγίαν διεδίω 
ζωήν, έψεύσατο δέ ώσπερ καί την τοϋ γηπονοϋντος έλπί- 
δα 3Εγώμένγάρ προσεδόκησα κρίσιν, τοϋτ* έστι την έκ δι- 
ανοίαςειλικρινούςόρθήν καί άμώμητον την έφ3 άπασι τοΐς 
πρακτικοΐς αΐρεσιν, ήτοι κρίσιν, ό δέ, φησί, πεποίηκεν άνο- 

15μίαν. Καίτοι πώς άν άμπελος άκάνθας τέκοι; Ονκοϋν έψεύ
σατο, καθάπερ έφην άρτίως "Οθεν γάρ ήν είκός τούς της 
δικαιοσύνηςάναφϋναι καρπούς, έκεΐθεν άδόκητοςέκδέδο- 
ται βίος, ό και νόμων έξω τών ιερών και τών έκ τής θείας 
εντολής κατάρρησιν έχων.

20 Ονκοϋν «έποίησεν άνομίαν, καί ον δικαιοσύνην, αλλά 
κραυγήν». «Κραυγήν» δέ φησιν έκεϊνο οίμαίπον δεικνύ- 
ων, ότι γέγονεν αύτοΐς σεσοδημένος μέν εις όργάς καί θο- 
ρύδονμεστός ό δίος. Διό καί ό θεσπέσιοςΠαϋλος τοΐς ήγι- 
ασμένοις έντέλλεται λέγων «Πάσα δέ κραυγή καί οργή και 

25 θνμός καί βλασφημία άρθήτω άφ3 υμών συν πάστ] κακίςι». 
Πρέποι γάρ άν ον τοΐς καθεστώσαν έχονσι τήν φρένα τό 
ταΐς άσνφήλοις κεχρήσθαι κρανγαΐς, έκείνοις δέ μάλλον, 
οΐς ό βίος ούκ άσφαλής' μάλλον δέ πρός πάν ότιοϋν ευκό
λως τών κακών, καί θνμφ μάλλον ή σννέσει διοικουμένοις. 

30 Έοικε δέ καί τήν παγχάλεπον τών 3Ιουδαίων κραυγήν 
νπαινίττεσθαι, ήν έπ? αντφ πεποίηνται τφ Χριστφ. Πιλά
τον γάρ όνειδίζοντος εί δή βούλοιντο στανροϋσθαι τον
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’Έδειξε ολοκάθαρα με αυτά, ότι ό λόγος δεν έγινε άπό αυτόν 
γιά τον αισθητό άμπελώνα, άλλά γιά τον νοητό. Γιατί πάντοτε ή 
θεόπνευστη Γραφή δέχεται τά φανερά παραδείγματα ώς μέσα 
πρός φανέρωση των αφανέστερων καί νοητών πραγμάτων. Καί 
πράγματι λέγει ότι «ό άμπελώνας είναι του Κυρίου των δυνάμεων 
καί το αγαπημένο νεόφυτο δένδρο είναι ό λαός του Ίσραήλκαί τό 
γένος του Ιούδα». "Αλλά μολονότι αξιώθηκε άπό μένα της πρό
νοιας καί αγάπης και είχε άπολαύσα όλη τή φροντίδα μου, δεν 
εγινε πολύκαρπος, δέν εγινε άμπέλι ευγενές, δεν τίμησε τό νόμο, 
συτε έζησε ορθή και αγία ζωή, άλλά διέψευσε κατά κάποιο τρόπο 
καί την ελπίδα του γεωργού. Γιατί λέγει, εγώ περίμενα κρίση, δη
λαδή την με ειλικρινή σκέψη ορθή καί άμεμπτη γιά όλα τά πρα
κτικά ζητήματα εκλογή, ήτοι κρίση, ενώ αυτός, λέγα, διέπραξε 
ανομία Γιατί πώς άλλιώς μπορούσε τό άμπέλι νά παράγει αγκά
θια; 'Επομένως μέ διέψευσε, όπως είπα πριν άπό λίγο. Γιατί άπό 
εκεί που ήταν φυσικό νά βγουν οί καρποί της δικαιοσύνης, άπό 
εκεί βγήκε απροσδόκητος τρόπος ζωής, ό όποιος και εξω άπό 
τσύς ιερούς νόμους είναι, καί ό θείος νόμος τον κατακρίνει.

Διέπραξε λοιπόν ανομία καί όχι δικαιοσύνη, άλλά κραυγή. 
Καί βέβαια λέγοντας κραυγή, νομίζω δείχνει εκείνο* ότι ή ζωή 
τους εγινε ορμητική στην οργή καί γεμάτη άπό θόρυβο. Γι9 αυτό 
και ό θεϊκός Παύλος δίνει εντολή στους πιστούς καί τούς λέγει* 
«Κάθε κραυγή καί οργή καί θυμός καί βλασφημία νά έκλείψει 
άπό σάς, μαζί καί κάθε κακία»26. Γιατί αυτοί πού έχουν σταθερή 
σκέψη δέν πρέπει νά ξεσπουν σέ άπρεπας κραυγές, άλλ9 αυτό 
ταιριάζει σέ έκείνους μάλλον πού ό βίος τους είναι άσταθής, ή 
καλύτερα πού εύκολα οδηγούνται πρός κάθε κακό, καί καθο
δηγούνται άπό θυμό μάλλον παρά άπό σύνεση. Φαίνεται όμως 
ότι υπαινίσσεται καί τή βαρύτατη κραυγή των ’Ιουδαίων, τήν 
οποία άφησαν νά ξεσπάσει εναντίον του Χριστού. Γιατί, όταν ό 
Πιλάτος τούς κατηγορούσε πού ήθελαν νά σταυρωθεί ό βασιλιάς

26. Έφ.4,31.



βασιλέα τον έαντών, άπάσης εύκοσμίας τε όμοϋ καί φίλο- 
θεΐας ήφειόηκότες άνακεκράγεσαν αυτοί «Α ίρε, αίρε, 
σταύρωσον αυτόν' ούκ έχομεν βασιλέα, είμή Καίσαρα». 
Κραυγή τοίνυν πονηρά τής Ιουδαίων συναγωγής ό καρ- 

5 πός, δ ί ήν άφήρηται καί φραγμοϋ καί τοίχου καί άρδείας 
τής έκ νεφελών άγιων. Έστέρηνται δε καί άπάσης έπιμε- 
λείας. ”Εφη γάρ, ότι «Λνησω τον άμπελώνάμου, καί ον 
μή τμηθή, ούδ3 ουμή σκάφη». Κατεχερσώθη δε όλος άκάν- 
θας έκτετοκώς, αι φλογόςείσι τροφή.

ίο Στίχ. 8-9. «Ούαί ο ί συνάπτοντες οικίαν πρός οικίαν, 
καί άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες, ινα τοϋ πλησίον 
άφέλωνταί τι. Μή οίκήσετε μόνοι έπί τής γής; 3Ηκού- 

σθη γάρ εις τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ ταϋτα».
'Ίναμή τις οϊηται μάτην κατειρηκότα τοϋ Ισραήλ είκή 

15 τε την άμπελον διαβαλεϊν, ώς ήκιστα μέν σταφυλή ν έκτετο- 
κυΐαν, μάλλον δε άκάνθας, τοϋτ3 έστιν αντί κρίσεως, ήτοι 
κριμάτων δικαίων, άνομίας, άντί δε τής δικαιοσύνης, 
κραυγήν, άπαριθμεΐται χρησίμως τά δ ί ών ήν είκός, ον με
τρ ίως κατεγνωσμένον ίδεϊν, καί ούκ έπί τοΐς τυχοϋσιν 

20 άπλώς, άλλ3 έπί τοΐς άγαν έκνομωτάτοις, καί τοΐς οτιμάλι
στα κατεστυγημένοις παρά γε τφ φιλαρέτω Θεφ. Ταύτητοί 
φησιν' «Ούαί ο ί συνάπτοντες οικίαν πρός οικίαν, καί 
άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες, ινα τοϋ πλησίον άφέλωνταί 
τι». "Ένεστι γάρ ώςέπίπαν τοΐςέθέλουσι πλουτεϊν, καίμήν 

25 καί τό δύνασθαι λαχοϋσι πρός τοϋτο, τό άεί τι θέλειν τοΐς 
ήδη πεπορισμένοις έπισωρενειν έτι, καί τά τής ούσίας αν- 
τοΐς έν άκαταλήκτοις πλεονασμοΐς όράσθαι ποιεΐν. Καί 
γοϋν έπιφύονται τοΐς όμόροις άεί καί γείτοσιν, εύρυτέρας 
τε τάς έν άστεσιν οικίας άποτελεΐν σπουδάζοντες, καταβια- 

30 ζόμενοι δε τους τών όμορούντων αύτοΐςχωρίων δέσποτας, 
καί τοΐς ίδίοις συνάπτοντες. 3Ακόρεστον γάρ τι χρήμαπλον-
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τους, άδιαφορώντας αύτοί γιά κάθε τάξη καί άγάπη του Θεοί) 
κραύγασαν «Πάρε τον, πάρε τον, και σταύρωσε τον δέν έχομε 
άλλο βασιλιά, παρά μόνο τον Καίσαρα»27. Είναι λοιπόν κραυγή 
κακίας ό καρπός της Ιουδαϊκής Συναγωγής, έξαιτίαςτης όποίας 
της άφαιρέθηκε ό φράχτης καί ό τοίχος καί ή άρδευση άπό τις 
άγιες νεφέλες, καί στερήθηκαν καί κάθε φροντίδα. Γιατί είπε* 
«Θά έγκαταλείψω τον άμπελώνα μου, καί δέν θά κλαδευθέί ούτε 
θά σκαφθεί». Έγινε έξολοκλήρου χέρσος καί γέννησε άγκάθια, 
πού είναι τροφή της φωτιάς.

Στίχ. 8-9. «’Αλλοίμονο σέ εκείνους που ενώνουν σπίτι μέ σπίτι 
καί χωράφι μέ άλλο χωράφι, γιά ν* άφαιρέσουν κάτι άπό τον 
γείτονά τους. Μήπως θά κατοικήσετε μόνοι στή γή; Γιατί 

αυτά έφτασαν στά αυτιά του Κυρίου των δυνάμεων».
Γιά νά μή νομίζα κάποιος δτι άδικα κατηγόρησε τον Ισρα

ήλ καί χωρίς λόγο διέβαλε τό άμπέλι, δτι δέν έκανε καθόλου στα
φύλια, άλλά μάλλον άγκάθια, δηλαδή άντί γιά κρίση, ήτοι γιά 
δίκαιες εντολές, διέπραξε ανομία, καί άντί γιά δικαιοσύνη, έβγα
λε κραυγή, άπαριθμεΐ μέ τρόπο χρήσιμο αυτά μέ τά όποια ήταν 
εύλογο νά φανεί όχι μέτρια καταδικασμένος, καί όχι άπλώς γιά 
τυχαία παραπτώματα, άλλά γιά τά πιο παράνομα καί τά πιο 
μισητά στο φίλο τών άρετών Θεό. Γι3 αύτό λοιπόν λέγει* «’Αλλοί
μονο σέ έκείνους πού ένώνουν σπίτι μέ σπίτι καί χωράφι μέ 
χωράφι, γιά νά τ* άφαιρέσουν κάτι άπό τον γείτονά τους». Γιατί 
υπάρχει γενικά σ’ αυτούς πού θέλουν νά πλουτουν, καί πού έλα
χε βέβαια νά έχουν καί τή δύναμη γι9 αύτό, τό νά θέλουν πάντοτε 
νά επισωρεύουν κάτι άκόμα σέ όσα ήδη έχουν άποκτήσα καί νά 
φαίνονται δτι τήν περιουσία τους την κάνουν μέ πλεονεξίες πού 
δέν έχουν τέλος. Καί επιτίθενται πάντοτε στούς κοντινούς καί 
τούς γείτονες τους, προσπαθώντας νά κάνουν πιο ευρύχωρα τά 
σπίτια τους στις πόλεις, καί καταπιέζοντας τούς κυρίους τών γει
τονικών τους χωραφιών, τά συνενώνουν μέ τά δικά τους. Γιατί

27. Τω. 19,15.



σιος άνήρ, εί παρακέοιτό πως αύτώ τό όννοσθαι ρςιδίως 
άπερ άν βούλοιτο κατορθοϋν. Πέπαυται γάρ ονόαμώς τοϊς 
τοϋ πέλας έπιπηόών, καί διψη μέν άεί τό οϋπω παρόν, γλί- 
χεται δε τώνμήπω πεπορισμένων.

5 «Ούαί τοίνυν», φησί, «τοΐς συνάπτειν έθέλονσι τάςέαυ- 
τών οικίας ταΐς ετέρων, καί άγροϊς άγρονς, ϊνα τοϋ πλησίον 
άφέλωνταί τι». Πρόφασιν γάρ πως άεί τοϋ χρήναι πλεονε- 
κτεΐν ποιείσθαι σπονδάζονσι, τό μή δεϊν έτέρους γειτνιςίν 
αντοΐς· είτα βιάζονται τούς άσθενεστέρονς, καί πλεονε- 

ιο κτοϋσιν άνοσίως κατοιμώζοντας έσ& ότε, καί τής ένονσης 
αύτοϊς σκαιότητος κατακεκραγότας Τίονν άρα φησίν αν
τοΐς ό προφητικός λόγος; «Μή οίκήσετε μόνοι έπί τής γης;». 
7Αρα γάρ, φησίν, οϊεσθεμόνους ύμάς κατά τήν γήν νπάρ- 
χειν, μή έφεστηκότος Θεοϋ καί έφορώντος τά δρώμενα; 

15 Καίτοι λίαν έγγνς ό τών όλων έστί Αεσπότης* ήκονσθη τά 
παρ3 υμών. Καί τίνα τρόπον; ίσως έρεΐτε Κατακεκραγότων 
δηλονότι τών ήδικημένων. Τοιοϋτόν τι καί ό Σωτήρος ήμΐν 
γέγραφεμαθητής- «Ά γε νϋν, οι πλούσιοι, κλανσατε όλολύ- 
ζοντες έπί ταΐς ταλαιπωρίαις ύμΐν ταΐς έπερχομέναις». Καί 

2οπρόςγε τούτψ φησίν «3Ιδον ό μισθός τών έργατών τών 
άμησάντων τάς χώρας υμών. Ό  άπεστερημένος άφ3 υμών 
κράξει, καί α ί βοαί τών θερισάντων εις τά ώτα ΚνρίονΣα- 
βαώθ είσεληλύθασιν». Αέχεται γάρ καί λίαν έτοίμως τάς 
τών πλεονεκτονμένων φωνάς ή παναγία τε καί μισοπόνη- 

25ροςφύσις
*Οτι δέ ονκ άφέοτηκε τών έπί της γης, πιστώσεται λέ

γων αυτός* «Θεός έγγίζων έγώ είμι, λέγει Κύριος, καί ού 
Θεός πόρρωθεν». Άκουέτωσαν τοίνυν οι ττλεονεκτεΐν έθέ- 
λοντες καί βιάζειν καί διαρπάζειν άδελφούς- «Μή οίκήσετε 

30 μόνοι έπί τής γης ». Πάρεστι γάρ ό τών όλων Θεός. Ίστέον
28. Ίακ. 5,1.
29. Ίακ. 5,4.
30. €Ιερ. 23,23.
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είναι άχόρταγο θηρίο ό πλούσιος, άν υπάρχει σ’ αυτόν ή δυνατό
τητα νά πετυχαίνει εύκολα αυτά που θέλει. Καθόσον δέν έπαψε 
καθόλου νά όρμά στην περιουσία του γείτονά του, διψώντας 
πάντοτε αυτό πού δέν είναι άκόμα δικό του καί επιθυμώντας 
εκείνα πού δέν έχει άποκτησα.

«Αλλοίμονο λοιπόν», λέγει, «σέ εκείνους πού θέλουν νά ενώ
νουν τά σπίτια τους μέ τά σπίτια των άλλων, καί τά χωράφια τους 
με τά χωράφια των άλλων, γιά V άφαιρέσουν κάτι άπό τον γείτο
νά τους». Πρόφαση δηλαδή τής άδιάκοπης πλεονεξίας τους 
κάνουν τό δτι δέν πρέπει νά γατσνεύουν άλλοι μαζί τους· έπειτα 
εκβιάζουν τούς άσθενέστερους καί εκδηλώνουν μέ άνόσιο τρόπο 
την πλεονεξία τους πρός ανθρώπους πού θρηνούν πολλές φορές 
καί καταδικάζουν τη βαναυσότητα πού υπάρχει σ’ αυτούς. Τι λέ
γει λοιπόν σ’ αυτούς ό προφητικός λόγος «Μήπως θά κατοικήσε
τε μόνοι στη γή;». "Αραγε, λέγα, νομίζετε δτι έσεϊς μόνο υπάρχετε 
στη γή, καί δέν υπάρχει επάνω Θεός πού νά βλέπετε αυτά πού 
κάνετε; ’Ά ν καί βέβαια είναι πολύ κοντά ό Κύριος* έφτασαν στ* 
αυτιά του τά έργα σας. Καί μέ ποιο τρόπο; θά πείτε ϊσως. Μέ τις 
κραυγές δηλαδή εκείνων πού άδικήθηκαν. Κάτι παρόμοιο μάς 
εχει γράψει καί ό μαθητής του Σωτήρα* «Εμπρός λοιπόν, πλούσι
οι, κλάψτε τώρα μέ μεγάλους θρήνους γιά τις ταλαιπωρίες πού 
έρχονται νά σάς βρουν»28. Καί μαζί μ9 αυτό λέγα καί τούτο* «Νά ό 
μισθός των έργατών πού θέρισαν τά χωράφια σας. Αυτός πού του 
στερήσατε τά δικά του θά φωνάξει καί οί φωνές των θεριστών 
έχουν φτάσει στ5 αυτιά του Κυρίου των δυνάμεων»29. Γιατί δέχε
ται, καί μάλιστα πολύ πρόθυμα, τή φωνή εκείνων πού άδικουνται 
ή πανάγια φύση πού μισεί τό κακό.

"θα δμως δέν βρίσκεται μακριά άπό τούς ανθρώπους θά τό 
βεβαιώσει ό ίδιος λέγοντας* «Έγώ είμαι Θεός πού βρίσκομαι 
κοντά, λέγει ό Κύριος, καί όχι Θεός πού βρίσκεται μακριά»30. 
"Ας άκούσουν λοιπόν δσοι θέλουν όλο καί περισσότερα καί 
εκβιάζουν καί άρπάζουν άδελφσύς* «Μήπως θά κατοικήσετε

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Γ 239



240 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

δέ ότι, καίτοι κατά τό είκός των άγαν άστειοτάτων, ό προ
φήτης ή μϊν έν τούτοις ύποδηλο? ~Ω γάρ πλούσιοι, φησί, τί 
τά τοϋ πλησίον αρπάζετε καί μεμισήκατε τον εγγύς; Σνμ- 
βήσεται πάντως ύμϊν δη καί μόνοις οίκήσαι την χώραν, 

5 των άλλων απάντων εξωθούμενων. *Ερημον ούν των κα- 
τωκηκότων άποφανεΐτε την γην. Άριστον ούν άρα καί σο- 
φόν, μεταποιεϊσθαι μόνων των εις αύτάρκειαν τηνμεμε- 
τρημένην. «Κρείσσων» γάρ «μερίς μικρά μετά τοϋ φόβον 
Κυρίου, ή πολλά γενήματα μετά άδικίας». Ε ί δε δη τι χρή 

ίο καί έξ ιερών γραμμάτων λαβόντας είπεΐν, βεβασίλενκέ τις 
τών έν Σαμαρείςι κατά καιρούς τοϋ Ισραήλ, δς δη καί οί
κον πολντελέστατον έαυτώ άναστήσας, πίπτει μέν παρ’ αύ- 
τοϋ καί παραχρήμα διόλλυται. Αιελέγχων δέ Θεός ώς είκη 
πεποιηκότα, φησίν «Ωκοδόμησας σεαυτφ οίκον σύμμε- 

15 τρον, ύπερφα ριπιστά, διεσταλμένα θυρίσιν, έξυλωμένα έκ 
κέδρων καί κεχρισμένα έν μίλτω. Μη βασιλεύω/ς, ότι συ 
παρωξύνθης έν Άχάζ τφ πατρίσου. Βέλτιον ήν σε ποιεϊν 
κρίμα καί δικαιοσύνην καλήν». «Ού γάρ αν όνησουσι θη
σαυροί άνομους», κατά τό γεγραμμένον, «δικαιοσύνη δέ 

20 ρύσεται έκ θανάτου».

Στίχ. 9-10. «Εάν γάρ γένωνται οίκίαιπολλαζ είςέρή- 
μωσιν έσονται μεγάλαι καί καλαί, καί ούκ έσονται οι 
ένοικοϋντες έν αύταΐς. Ού γάρ έργονται δέκα ζεύγη 
βοών ποιήσει κεράμιον έν, καί ό απείρων άρτάβας έξ 

25 ποιήσει μέτρα τρία».
3Ηκούσθη μέν γάρ όμολογουμένως φησίν, εις τά ώτα 

Κυρίου Σαβαώθ, τά της καθ' ετέρων πλεονεξίας εγκλήμα
τα τών δυνατωτέρων. Τί ούν σεσίγηκεν άρα, παρήκεν ήσυ-

31. Παροιμ. 15,16.
32. Ίερ. 22,14-15.
33. Παροιμ. 10,2.
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μόνοι πάνω στη γή;». Είνοα παρών ό Θεός των όλων. Πρέπει νά 
γνωρίζομε αυτό που υποδηλώνει ό προφήτης μέ αυτά, που βέ
βαια πολύ εύλογα είναι από τά πάρα πολύ ωραία· γιατί λέγει* ’Ώ  
πλούσιοι, γιατί άρπάζετε τά πράγματα του πλησίον σας καί έχετε 
μισήσει αυτόν που είναι κοντά σας; Θά συμβεΐ οπωσδήποτε σ’ 
εσάς νά κατοικήσετε μόνα στή χώρα, άφου θά έχουν έκδιωχθεί 
όλοι οι άλλοι. Θά καταστήσετε λοιπόν έρημη τη γή άπό τούς 
κατοίκους της. νΑρα λοιπόν είναι άριστο καί σοφό νά ζητούνται 
μόνον όσα συντελούν σε μετρημένη αύτάρκεια. Γιατί λέγει* «Είναι 
προτιμότερη ή μικρή περιουσία μέ φόβο Κυρίου, παρά άποκτή- 
ματα πολλά μέ άδικία»31. Κι αν πρέπει νά πάρομε καί νά πούμε 
κάτι κι άπό τήν άγια Γραφή* τήν εποχή του Ισραήλ είχε γίνει 
βασιλιάς κάποιος άπό τή Σαμάρεια, ό όποιος ειχε οικοδομήσει 
καί πολυτελέστατη οικία γιά τον εαυτό του, πού έπεσε άπό αυτή 
καί πέθανε άμέσως. Έλέγχσντάς τον ό Θεός ότι άσκοπα έκανε τό 
σπίτι, του λέγει· «Οικοδόμησες γιά τον έαυτό σου μεγαλοπρεπή 
κατοικία, υπερώα ευάερα, μέ πλατιά ανοίγματα παραθύρων, τά 
ξύλινα μέρη άπό κέδρο καί άλειμμένα μέ σμάλτο. Μήπως θά 
βασιλεύσεις γιά πολύ, άφου έξόργησες, όπως καί ό πατέρας σου 
"Αχαζ, τον Θεό; Καλύτερα θά ήταν νά ήσουν δίκαιος στις κρίσεις 
σου καί νά έφαρμόζεις δικαιοσύνη σωστή»32. Γιατί σύμφωνα μ’ 
αυτό πού έχει γραφεί, «Δεν θά ωφελήσουν τούς άνομους οί 
θησαυροί τους, ενώ ή δικαιοσύνη θά σώσει άπό τό θάνατο»33.

Στίχ. 9-10. «Γιατί άν γίνουν πολλά σπίτια, μεγάλα καί ώραΐα, 
όλα θά έρημωθοϋν καί δεν θά υπάρξουν αυτοί πού θά κατοι
κήσουν σ’ αυτά. Γιατί, χωράφι πού τό οργώνουν δέκα ζεύγη 
βοδιών θά φέρει καρπό μιάς στάμνας, καί αυτός πού σπέρνει 

έξι άρτάβες*4, θά λάβα καρπό τρεις άρτάβες».
’'Εφθασαν όμολογσυμένως στά αυτιά του Κυρίου των δυνά

μεων τά εγκλήματα της πλεονεξίας των πιο δυνατών εναντίον 
των άλλων. Τι λοιπόν, σιώπησε άσραγε, πέρασε ήσυχα καί έβαλε

34. Άρτάβη* μέτρο χωρητικότητας τών Περσών.
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χή καί χαλινόν έπήνεγκε ταϊς όργαϊς; Ούδαμώς, φησί Και 
τούτου σαφής άπόδειξις το είκαϊον άποφήναι τοΐς των άλ- 
λοτρίων έρασταΐς το έπί τούτω σπούδασμα Ποία γάρ δνη- 
σις τοϋ συνάπτειν οίκίαν πρός οικίαν, λαμπρώς τε καί φι- 

5 λοτίμως κατασκευάζειν εστίας, είμή τις έσται, φησί, κατοί
κησών έν αυταις όαπανήσαντος τοϋ πολέμου μικρούς και 
μεγάλους; Τι όέ των εύρυοτάτων αύτοις όφελος άγρών, εύ- 
καρπεΐν αύτοις ονκ έώντος Θεοϋ, όιά τάς των κτησαμένων, 
ηγουν άρπασάντων, πλεονεξίας;3Έσται γάρ, έσται έν άφο- 

ιο ρίρ τοσαύτη τα έν άγροΐς, ώς είκοσι μόσχων, ήτοι ζευγών 
δέκα πονούντων έν άμπελώσιν, έν και μόλις γενέσθαι κερά- 
μιον, καί σπαρέντωνμέτρων εξ, έν ήμίσει της τών σπερμά
των καταβολής τήν τών καρπών άπόδοσιν ίδεΐν. Άρκέσει 
δέ, οίμαι, πρός έργασίαν ζεύγεσι δέκα βοών, πλείστη μεν 

15 άμπελόφυτοςγή, πλεΐστοι δέ ομοίως άρόσιμοι κλήροι.
Ούκοϋν άνόνητος ή κτήσις, καί τοϋ πλεονεκτεΐν είκαϊ- 

ος ό πόνος, είμήτε τις οίκήσει τάς έν τοΐς άστεσιν οικίας. 
Μή μήν εύφορήσει τα έν άγροΐς, Θεοϋ καταφθείροντος, 
καί τήν τών άπλήστων ςλέγχοντος άδικίαν. 3Επειδή δέ καί 

20 ημών έκαστος έν ίδίςι ψυχή νοητόν έχει γεώργιον καί τον 
τής δικαιοσύνης έργάζεται σπόρον, φυλαττώμεθα τόπροσ- 
κρούειν Θεφ. Τότε γάρ, τότε, καθάπερ οίκον άσφαλή καί 
έρηρεισμένον, οίκήσομεν τήν πολνειδή καί παμποίκιλον 
άρετήν, πληθυνοϋμεν δέ σίτων ώσπερ κοιλάδες, ευλογήσει 

25 δέ ό τών όλων Θεός τον σπόρον ήμών, «καί αύξήσει τά γεν
νήματα τής δικαιοσύνης ήμών», καθά φησιν ό θεσπέσιος 
Παϋλος.

Στίχ. 11-12. «Ούαί οι εγειρόμενοι τφ πρωί καί τό σίκε- 
ρα διώκοντες, οι μένοντες τό όψέ· ό γάρ οίνος αύτούς 

3ο συγκαύσει. Μετά γάρ κιθάρας καί ψαλτηρίου καί τυμ
πάνων τον οίνον πίνουσι καί αυλών, τά δέ έργα Κυρίου

- —  - ------- 1

35. Β' Κορ. 9,10.
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χαλινάρι στην οργή; Καθόλου, λέγα. Και σαφής άπόδειξη αύτου 
είναι, τό δτι παρουσίασε άνώφελη την προσπάθεια γι9 αυτό σέ 
εκείνους που έπιθημουν τά ξένα πράγματα Παά δηλαδή είναι ή 
ωφέλεια νά συνενώνουν σπίτι μέ σπίτι, νά κατασκευάζουν 
μεγαλοπρεπείς καί φιλόδοξες κατοικίες, άν δεν υπάρχει, λέγει, 
αυτός που θά κατοικήσει σ’ αυτές, άφου ό πόλεμος θά άφανίσει 
μικρούς και μεγάλους. Και ποιο είναι τό όφελος των πάρα πολύ 
μεγάλων άγρών, άν ό Θεός δεν έπιτρέπει νά δώσουν καρπούς, 
έξαιτίας των πλεονεξιών εκείνων που τους άπέκτησαν, δηλαδή 
τούς άρπαξαν; Γιατί θά συμβει, οπωσδήποτε θά συμβει τόση 
άκαρπία στους άγρσύς, ώστε, άν καί θά κοπιάζουν είκοσι βόδια, 
ήτοι δέκα ζεύγη, στά άμπέλια, θά παραχθεΐ καρπός μόλις μία 
στάμνα, καί ενώ θά σπαρουν εξι μέτρα, θά δεις την άπόδοση του 
καρπού νά είναι ή μισή ποσότητα του σπόρου. Θά είναι άρκετή, 
νομίζω, γιά την έργασία δέκα ζευγαριών βοδιών, πολλή μεγάλη 
άμπελόφυτη γη καί δμοια πάρα πολλοί κλήροι γιά όργωμα.

Είναι λοιπόν άνώφελη ή άπόκτηση καί άνώφελος ό κόπος 
της πλεονεξίας, έφόσον δεν θά κατοικήσει κανένας στά σπίτια 
της πόλης. Ούτε βέβαια θά καρποφορήσουν τά χωράφια, άφου 
θά τά καταστρέφει ό Θεός καί θά φανερώνει τήν άδικία τών 
αχόρταγων. ’Επειδή όμως καί καθένας άπό έμας εχα στην ψυχή 
του νοητό χωράφι καί καλλιεργεί τον σπόρο της δικαιοσύνης άς 
φυλαγόμαστε νά μην προσκρσύσομε στον Θεό. Γιατί τότε, τότε, 
σάν κατοικία άσφαλής καί σταθερή, θά γίνομε κάτοικοι της πο- 
λυειδσυς καί πολύμορφης άρετης, καί θά γεμίσομε άπό σιτάρι 
δπως οί κοιλάδες, καί ό Θεός τών όλων θά ευλογήσει τον σπόρο 
μας και «θά πληθύνει τούς καρπούς της δικαιοσύνης μας», δπως 
λέγει ό θεσπέσιος Παύλος35.

Στίχ. 11-12. «’Αλλοίμονο σέ έκείνους πού σηκώνονται τό 
πρωί καί έπιδίδονται στο ποτό, αυτοί πού συνεχίζουν νά 
πίνουν μέχρι τό βράδυ. Γιατί τό κρασί θά τούς κατακάψει. 
Μέ συνοδία κιθάρας καί 'ψαλτηρίου καί τυμπάνων πίνουν τό



ούκ έμδλέπονσι, καί τά έργα τών χειρών αύτοϋ ού κα- 
τανοοϋσιν».
Συνάπτει τοΐς πρώτοις έτερα καί παγχάλεπα τών πλου

σίων εγκλήματα Πάρεσται γάρ αύτοΐς, πρός γε τφ ΰούλε- 
5 σθαι πλεονεκτεΐν καί άκορέστως διάζεσθαι τούς άσθενε- 

στέρους, καί τό έν πότοις είναι φιλεΐν, καί τρνφαΐς έπιγάν- 
ννσθαι, κώμοις τε καίμέθαις άκαταλήκτοις, καί τοΐς έκφι- 
λοσαρκίας καταμιαίνεσθαι κακοΐς· καί τοϋτο ενδελεχώς οί- 
εσθαι όεΐν αύτούς έν παντί όή τοϋτο πράττειν καιρφ. 4κα- 

ιο νός γάρ ό πλοϋτος άκονήσαι πρός τρυφάς καί τον έπ? αύ
τοΐς άφανίσαι κόρον. Ά λλ3 «ό σπειρών εις τήν σάρκα», κα- 
θά φησιν ό Παϋλος, «έκ τής σαρκός θερίσει φθοράν». Τέ
λος γάρ τής προσκαίρου τρυφής μακράν καί διηνεκές 
εσται δάκρυον, καί σαρκικής ηδονής όλεθρος ό καρπός. 

15 Γράφει τοίνυν ήμΐν ό προφήτης τάς τών Ιουδαίων άγερω- 
χίας, καί τό έξίτηλον εις τρυφάς, καί τό κεχυμένον εις άσω- 
τίας Πάντα γάρ, φησί, καιρόν άπονέμοντες ταΐς γαστρι- 
μαργίαις, ύπό τήν έω ζητοϋσι τό σίκερα, καί τοΐς ήλιον 
δρόμοις σννεκτείνονσι τούςπότονς, καίμέχρις αυτήςμένον- 

20 τες τής έσπέρας 'Ο γάρ οίνος αύτούς σνγκαύσει. Όμολο- 
γονμένωςμέν γάρ έμποιεΐτινα καϋσιν άδην πινόμενος τοΐς 
σπλάγχνοις ό οίνος. Σνγκαύσει δέ καί έτέρως τοϋμεθύειν 
τούς έραστάς, έσται γάρ αύτοΐς πρός τοϋτο κολάζοντος 
άφορμή. Σνγκανθήσονται δέπάντη τε καί πάντως εις φλό- 

25 γας πεμπόμενοι τάς διηνεκείς καί ή τοιμασμένας τφ διαδό 
λψ καί τοΐς άγγέλοις αντοϋ. Ταντυτοι καί όμέθνσος όμοϋ 
τοΐς άλλοις δεδήλοις απόκληρος έσται παρά Θεφ, καί εις 
τήν τών ούρανών δασιλείαν ούκ είσελενσεται.

'Όρα γάρ δση τών Ίονδαίων γέγονε κατά καιρούς ή 
30 έπί τό χρήναι τρνφςίν έξιτηλία "Οπου γάρ ό κιθάρας κτύ

πος καί τυμπάνων ήχος καί τών αύλούντων σνναναφώνη-
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36. Γαλ. 6,8.
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κρασί τους καί μέ συνοδία αύλων, άλλα δεν βλέπουν τά έργα
του Κυρίου καί δεν κατανοούν τά έργα των χεριών του».

Συνδέει μέ τά πρώτα άλλα καί πολύ βαρύτατα εγκλήματα 
των πλουσίων. Γιατί βαρύνσνται, έκτος από τον πόθο πού έχουν 
γιά περισσότερο πλούτο, καί τό νά εκβιάζουν άχόρταγα τούς 
άσθενέστερους, καί με την άγάπη πού έχουν γιά τό ποτό καί μέ τό 
ότι χαίρονται νά επιδίδονται στις απολαύσεις καί νά καταμολύνο- 
νται μέ γλέντια καί μεθύσια ατελείωτα καί μέ την άκαθαρσία της 
άγόπης πρός τή σάρκα, καί νομίζουν ότι πρέπει αυτό νά τό πράτ
τουν χωρίς διακοπή σε κάθε καιρό. Γιατί ό πλούτος είναι ικανός 
νά κεντρίσα πρός άπολαύσεις καί V άφανίσει κάθε κόρο γι3 αυτές. 
’Αλλά, όπως λέγει ό Παύλος «"Οποιος σπέρνει στή σάρκα, θά 
θερίσει άπό τή σάρκα φθορά»36. Γιατί τό τέλος της πρόσκαιρης 
τρυφής είναι τό μακρό καί ασταμάτητο δάκρυ καί ό καρπός της 
σαρκικής ήδσνης είναι ό όλεθρος. Μάς περιγράφει λοιπόν ό προ
φήτης τις πράξεις άγερωχίας τών Ιουδαίων καί τήν άδυναμία 
πρός τις απολαύσεις καί τήν άποχάυνωση πρός τήν άσωτία. Γιατί 
λέγει, άφιερώνσντας όλο τό χρόνο τους στη γαστριμαργία, άπό 
την αυγή άκόμα ζητουν τό ποτό, καί τό συνεχίζουν παράλληλα μέ 
την πορεία του ήλιου, μένοντας στο ποτό μέχρι τό βράδυ. Γιατί 
λέγει* «Τό κρασί θά τούς κατακάψει». Καί όμολσγουμένως τό 
κρασί προκαλεΐ κάποια καύση στά σπλάχνα όταν πίνεται 
άφειδώς. θά  κατακάψει όμως καί διαφορετικά τούς έραστές της 
μέθης* γιατί θά τούς γίνει αφορμή στον τιμωρό τους γιά τήν τιμω
ρία αυτή. Θά κατακαουν όλοσχερώς καί οπωσδήποτε παραπε- 
μπόμενα στις άκατάπαυστες φλόγες πού είναι ετοιμασμένες γιά 
τον διάβολο καί τούς αγγέλους του. ’Έτσι κι ό μέθυσος μαζί μέ 
τούς άλλους ανόσιους θά στερηθεί τη συμμετοχή στον κλήρο του 
Θεσυ καί δεν θά μπει στη βασιλεία τών ουρανών.

Πρόσεχε λοιπόν πόση άδυναμία έδειξαν οι Ιουδαίοι κατά 
καιρούς γιά τήν ανάγκη τών απολαύσεων. Γιατί, όπου ύπάρχα ό 
ήχος της κιθάρας καί τό χτύπημα τών τυμπάνων καί ή μουσική



246 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

σις, συν ενρνθμίρ καί κρότοις, έκεΐ που πάντως έστί καί 
παν εϊόος άκαθαρσίας, καί τά κρυφή γιγνόμενα παρ3 αυ
τών, ά καί αίσχρόν έστί λέγειν. Ζημιοϊ όέ τοϋτο αυτούς τό 
μή όύνασθαι καθορφν την τον Θεοϋ δόξαν, μήτεμήν ένα- 

5 τενίζειν τοΐς έργοις αύτοϋ. βΏσπερ γάρ ό τοϋ σώματος 
οφθαλμός, ή κόνεως έμδαλούσης ή λήμης έγκεχυμένης ή 
παρενοχλοϋντος τραύματος, ίόεΐν ού όύναται καθαρώς, ον- 
τω καί άνθρώπινος νοϋς ταΐς τής σαρκός εί καταπαχύνοιτο 
τρυφαϊς, άναμύειν ού όύναται πρός Θεόν, ούτε μήν άκριδή 

ίο τοΐς παρ3 αύτοϋ γινομένοις ένερείδειν τήν όψιν, δι ών εστι, 
καίμάλα σαφώς, τις τε καί όσος έστίν ό Δημιουργός έννο- 
εΐν όύνασθαι. Γινώσκεται γάρ άπό καλλονής κτισμάτων, 
καί θαυμάσειεν αν αύτόν καί μάλα πλουσίως ό τοΐς παρ3 
αύτοϋ πεποιημένοις τό θαϋμα διόούς. 'Ως γάρ ό μακάριος 

15 γράφει Παϋλος* «Τά άόρατα αύτοϋ άπό κτίσεως κόσμου 
τοΐς ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή τε άΐδιος αύτοϋ όν- 
ναμις καί θειότης». Είκός δε δή τον προφήτην καταιτιά- 
σθαι τούς \Ιουδαίους ώς άγαπώνται πότους, συλλεγομέ- 
νους δέ, καί μάλα προθύμως, εις τρνφάς μή μήν ετι καί εις 

20 νοϋν εχειν, ήγουν εις τά μέλλοντα θεωρεΐν, τοϋτ? εστι τά 
σνμδήσοντα αύτοΐς ώς έκ θείας οργής, ά καί έργα φησί 
των χειρών τοϋ Θεοϋ. Ποιεί γάρ ειρήνην τοΐς άγαπώσιν 
αύτσν καί τοΐς παροτρύνουσι κτίζει κακά Ε ί γάρ έώρων τά 
έσόμενα κατ' αύτών έργα Κυρίου, ούκ αν ήνέσχοντο πότον, 

25 άλλ3 ήνάν αύτοΐς έν σπουδή τό δάκρνον, καί φίλος ό θρή
νος, πόνοι τε καί προσευχαί καί τά τήςμεταγνώσεως έργα, 
των έν άσωτίςι κακών ήδίονα.

Στίχ. 13-16. «Τοίνυν αιχμάλωτος ό λαός μου έγενήθη, 
διά τομή είδέναι αύτούς τον Κύριον, καί πλήθος έγενή- 

30 θη νεκρών, διά λιμόν καί δίψαν υδατος Καί έπλάτυνεν

37. Ρωμ. 1,20.
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συμφωνία τών αυλητών μέ ευρυθμία καί κρότους, εκεί οπωσδή
ποτε υπάρχει καί κάθε είδος άκαθαρσίας καί όσα κρυφά γίνο
νται απ’ αυτούς, τά όποια είναι αισχρό και νά τά άναφέρει κα
νείς. Κι αυτό τους ζημιώνει, τό νά μην μπορούν δηλαδή νά άντι- 
κρύσουν τή δόξα τοϋ Θεοϋ οΰτε νά άτενίζουν τά έργα του. 
"Οπως δηλαδή ό σωματικός οφθαλμός δταν μπει σ’ αυτόν ή 
σκόνη ή κυριευθεΐ άπο τσίμπλα ή ενοχλείται άπό κάποιο τραύμα 
δεν μπορεΐ νά δει καθαρά, έτσι καί ό νους τών άνθρώπων, άν 
καταπαχύνει μέ τις σωματικές άπολαύσ&ς, δεν μπορει νά κοιτά
ξει πρός τον Θεό, άλλ9 ουτε καί νά δέί μέ άκρίβεια δσα γίνονται 
άπό αυτόν, από τά όποια θά μπορέσει, καί μέ πολλή σαφήνεια, 
νά εννοήσει ποιος καί πόσο μεγάλος είναι ό Δημιουργός. Γιατί 
γίνεται γνωστός άπό τήν ομορφιά τών κτισμάτων καί θά τον 
θαύμαζε, καί μέ πολύ πλούσιο τρόπο, όποιος θαυμάζει όσα δημι- 
ουργήθηκαν άπό αυτόν. Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος, 
«Οί άόρατες ιδιότητες του Θεοϋ, άπό τότε πού δημιουργήθηκε ό 
κόσμος γίνονται ορατές μέσω τών δημιουργημάτων του, τόσο ή 
αιώνια δύναμή του, όσο καί ή,θεία φύση του»37. Καί είναι εύλογο 
ό προφήτης νά κατηγορεί τούς Ιουδαίους ότι αγαπούν τά ποτά 
καί μέ πολύ προθυμία συγκεντρώνονται γιά διασκεδάσ&ς, χωρίς 
καν νά έχουν άκόμα στο νσυ τους ή νά μπορούν νά προβλεψουν 
τά μελλοντικά, δηλαδή αυτά πού θά τούς συμβουν άπό τή θεία 
οργή, πού είναι, λέγει, καί έργα τών χεριών του. Γιατί παρέχει 
τήν ειρήνη σέ εκείνους πού τον αγαπούν καί σέ όσους τον εξορ
γίζουν προξενεί δεινά. Γιατί, άν έβλεπαν τί τούς περιμένει έκ 
Μέρους του Θεοϋ, δέν θά επιδίωκαν τό ποτό, άλλά ή φροντίδα 
τους θά ήταν τό δάκρυ καί άγαπητός ό θρήνος, καθώς καί κόπα 
καί προσευχές καί τά έργα της μετάνοιας, πού είναι γλυκύτερα 
άπό τούς κακούς καρπούς της άσωτίας.

Στίχ. 15-16. «Έγινε λοιπόν ό λαός μου αιχμάλωτος, επειδή 
δεν γνώρισαν τον Κύριο καί πλήθος μεγάλο πέθαναν άπό 
πείνα καί δίψα νερού. Πλάτυνε ή ψυχή του "Αδη άπό χαρά
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ό φόης την ψυχήν αύτοϋ, καί διήνοιξεν τό στόμα αύ- 
τοϋ, τον μη διαλιπεϊν. Καί καταδήσονται ο ί ένδοξοι καί 
οιμεγάλοι καί ο ί πλούσιοι καί ο ί λοιμοί αύτής. Καί τα- 
πεινωθήσεται άνθρωπος καί άτιμασθήσεται άνήρ, καί 

5 ο ί οφθαλμοί οίμετέωροι ταπει νωθήσονται, καί ύψωθή- 
σεται Κύριος Σαδαώθ, καί ό Θεός άγιος δοξασθήσεται

έν δικαιοσύνη».
βΌτι τοΐς θέλουσι τρυφςίν έκτελευτςί τό χρήμα πρός 

όλεθρον καί πρός αύτό που τό λοΐσθον άφικνεΐται των κα
ι ο κών} ό θειος ημάς έν τούτο ις διδάσκει λόγος. \Επειδή γάρ 

οί της "Ιουδαίων χώρας, τών άλλων περιφανέστεροι, μεθέν- 
τες ώς ακερδές τό χρήναι περιεργάζεσθαι τα έργα του Θε- 
οϋ καί τό έμδλέπειν τά έργα τών χειρών αύτοϋ παρ3 ούδέν 
ποιήσασθαι μεμελετηκότες, κώμοις τε διηνεκέσιν έσχόλα- 

15 ζον καί μεθύειν ηθελον άσωτότατα καταυλούμενοι, καί 
τοϋτο διημερεύοντες οίχησονται μέν αιχμάλωτοι καί δον- 
λεύοουσιν έχθροΐς, πληθύς δέ τοσαύτη νεκρών κατά πά
σαν έσται την χώραν, λιμφ καί δίψει διολωλότων, ώςμονο- 
νουχί σπαταλήσαι τον ςίδην πλατεΐκαί άπλήστω στόματι, 

20 χανδόν έκροφοϋντα τούς καταδαίνοντας καί τοΐς ίδίοις 
άποκλείοντα θησαυροΐς. 6Όταν γάρ φδου ψυχήν πλατυνο- 
μένην ακούεις, νομιστέον έτερον ούδέν δούλεσθαι δηλοϋν 
αυτόν, ή όπερ έφην άρτίως. Κέχρηται γάρ ή θεόπνευστος 
Γραφή τοΐς όνόμασι τροπικώς έσθ’ ότε"καί οίον έκμετα- 

25 φοράς καί έπί τών ονκ έχόντων ψυχήν, άλλ3 ούδέ έν τάξει 
ζώων ήριθμημένων, ή καί όντων τούτων κατ' αλήθειαν. 
Ποια γάρ ςίδου ψυχή; Τόπος δέ μάλλον ό ςίδης καί ψυχών 
άθλιων άμειδές δεσμώτηριον.

Ονκοϋν τών έν τφδε τφ δίω έντρυφώντων ψυχαί κατοι- 
30 χησονται μέν εις τον ςίδην, κατεμπλήσουσι δέ ώσπερ τήν 

ψυχήν. Καί τι τοιοϋτον ήμΐν ό θεσπέσιος Μελωδός νποδη-



κι άνοιξε τό οτόμα ταυ γιά νά μή σταματήσει νά καταβροχθί
ζει, και θά κατεβουν εκεί οί ένδοξοι καί οί μεγάλοι καί οί 
πλούσιοι κι αυτοί πού τή διαφθείρουν. Έτσι θά ταπεινωθεί ό 
άνθρωπος καί θά έξευτελισθεΐ ό άνδρας καί τά μάτια πού 
κοίταξαν μέ έπαρση θά ταπεινωθούν, ενώ άντίθετα θά 
υψωθεί ό Κύριος τών δυνάμεων καί ό Θεός ό άγιος θά 

δοξασθεϊ γιά τή δικαιοσύνη του».
"Οτι γι5 αυτούς πού θέλουν τις άπολαύσεις τό πράγμα κατα

λήγει στον όλεθρο καί φτάνει σ’ αυτό τό ίδιο τό έσχατο τέλος τών 
κακών, μάς τό διδάσκει μ* αυτά ό θείος λόγος. Επειδή δηλαδή οί 
Ιουδαίοι, όντας λαμπρότεροι άπό τούς άλλους λαούς, παραιτώ- 
ντας ώς κάτι χωρίς κέρδος τήν απασχόληση με τά έργα τοϋ Θεοϋ 
καί αποφασίζοντας νά μή προσέχουν καί νά μή δίνουν καμμιά 
σημασία γιά τά έργα του Θεοϋ, άσχολουνυαν άδιάκοπα με γλέ- 
ναα καί ήθελαν νά μεθούν μέ άσωτίες καί μουσικές καί τραγού
δια, κι αυτό φυσικά δλη τήν ήμερα, θά απομακρυνθούν βέβαια 
άπό τή χώρα τους αιχμάλωτοι καί θά γίνουν δούλοι τών εχθρών 
τους, αλλά θά είναι τόσο μεγάλο τό πλήθος τών νεκρών σ’ δλη τή 
χώρα, άφανιζόμενοι άπό πείνα καί δίψα, ώστε νά τούς καταβρο
χθίσει κατά κάποιο τρόπο ό άδης μέ διάπλατο καί άπληστο 
στόμα, καταπίνοντας άχόρταγα έκείνους πού κατεβαίνουν σ’ 
αυτόν καί νά άσφαλίζοντάς τους στά θησαυροφυλάκιά του. Γιατί 
δταν άκσυς δτι πλατύνεται ή ψυχή του άδη, νά θεωρήσεις ότι 
τίποτε άλλο δέν θέλει νά δηλώσει αυτός, παρά αυτό πού μόλις 
είπα Γιατί πολλές φορές ή θεόπνευστη Γραφή χρησιμοποιεί τά 
ονόματα άλληγορικά καί κατά κάποιο τρόπο μεταφέρσντας αυτά 
καί σ’ αυτά πού δεν έχουν ψυχή, άλλ9 συτε καί συγκαταλέγονται 
στην τάξη τών ζώων, ή καί είναι αυτά ζώα άληθινά. Ποιά δη
λαδή είναι ή 'ψυχή τοϋ άδη; Τόπος μάλλον είναι ό άδης καί σκυ
θρωπή φυλακή άθλιων 'ψυχών.

Οί ψυχές λοιπόν αυτών πού επιδίδονται σ’ αυτή τή ζωή στις 
απολαύσεις θά κατεβουν στον άδη καί κατά κάποιο τρόπο θά 
γεμίσουν τήν ψυχή του. Καί κάτι τέτοιο μάς υποδήλωνα ό θεαπέ-
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λοζ λέγων περί πάσης οίμαι, ψυχής φιλήδονου τε καί φι- 
λαμαρτήμονος’ «Είσελεύσεται έως γενεάς πατέρων αύτον, 
έως αίώνος ούκ οψεται φως». 'Ώσπερ γάρ τούς άγιους 
άπαλλαττομένους τών καθ’ ημάς πραγμάτων, προστεθήναί 

δφησι τό Γράμμα τό ίερόν τοΐς πατράσιν αύτών (εϊρηται 
γάρ που πρός τον μακάριον 3Λ δραάμ' «Καί συ προστεθήση 
πρός τούς πατέρας σου τραφείς έν γήρςι καλώ»), οϋτω καί 
τούς τελευτώντας έν άμαρτίαις εις γενεάν πατέρων αύτών 
άποδραμεΐσθαί φαμεν, πατέρας αύτών είναι λέγοντες τούς 

ίο όμοιοεώή καί διά πάντων ϊσην καί ομοίως έχσυσαν διαζών- 
τας ζωήν. Εί δε δη λέγοιτο πλήθος είναι νεκρών διά λιμόν 
καί δίψαν ΰδατος έκεϊνό φαμεν, δ  τι γέγραφεν Ίώσηπος, ό 
τής3Ιουδαίων συμφοράς έκτραγψδήσας τφ Βίω τό μέγε
θος' ότι πολιορκουμένης τής Ιερουσαλήμ γύναια μέν κα

ι 5 τεδήδοκεν ά τετόκασι κορία, ήττοντο δε παντός ύπό λιμοϋ 
καί άνάγκης τοϋ τοΐς όδοϋσιν εΐκοντος. *Ότι δε ούκ έν μό
νη τοϋτο γέγονε τη Ιερουσαλήμ αλλά καί έν ταΐς έτέραις 
τής 3Ιουδαίας πόλεσιν, πώς αν ή πόθεν ένδοιάσειέ τις; Ού- 
κοϋν πλεΐστοι μέν όσοι δεδαπάνηνται τφ πολέμψ καί πε- 

20 πτώκασιν ένμαχαίραις, πολλών δε τών οϋτως άπολωλότων 
πλείονας ή τοϋ λιμοϋ κατέφθειρεν άγριότης. Ε ί δε δη τις 
λέγοι, καί νοητών ύδάτων γενέσθαι σπάνιν καί τροφής τής 
θείας δεδυσσεδηκόσι τοΐς3Ιουδαίοις, άπολωλέναι δε οϋτως 
αύτονς καί οίον εις ςίδου καθικέσθαι, διά γε τοϋ μη ζωο- 

25ποιεΐσθαι διά Χριστοϋ καθ' ομοιότητα τών πιστενσάντων 
εις αύτόν, ούκ αν άμάρτοι τοϋ όληθοϋς. Συμδέδηκε γάρ 
αυτούς καί τοϋτο παθεϊν.

3Λλλά τίνες αν νοηθεΐεν οι καταδαίνοντες, οίς καί αύ- 
τόςό ςίδηςκαταπλατυνει την ιδίαν ψυχήν καί τό άπληστον 

30 άνοίξει στόμα, προσεπάγει λέγων «Οι ένδοξοι και οι μεγά
λοι καί οι πλούσιοι καί οι λοιμοί αύτής».3Επειδή γάρ ήσαν
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38. Ψαλμ. 48,20.
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σιος Ψαλμωδός μιλώντας, νομίζω, γιά κάθε ψυχή πού άγαπά 
την ηδονή καί την άμαρτία* «Θά είοέλθει αυτός στον άδη φτάνο- 
ντας μέχρι τη γενεά τών πατέρων του, καί μέχρι τό τέλος των αιώ
νων δέν θά δει φως»38. "Οπως δηλαδή οι άγιοι δίαν άπαλλάσσο- 
νται άπό τη δική μας ζωή λέγει ή αγία Γραφή ότι προσίθενται 
ατούς πατέρες τους (πράγματι ειπώθηκε κάπου στον μακάριο 
’Αβραάμ* «Καί συ θά προστεθείς στούς πατέρες σου, φτάνοντας 
σέ καλά γηραταά»39), ετσι και όσα τελειώνουν τή ζωή τους μέσα 
στις άμαρτίες λέμε ότι θά μεταβουν στή γενιά των πατέρων τους, 
λέγοντας πατέρες τους αυτούς πού διάγουν ζωή του αΰτσυ εί
δους καί σε όλα ιση καί όμοια. "Αν όμως λέγει, ότι θά υπάρχει 
πλήθος νεκρών άπό πείνα καί δίψα νερού, λέμε έκεΐνο πού έγρα
ψε ό Ίώσηπος, πού έχει διεκτραγωδήσει στον Βίο τό μέγεθος της 
συμφοράς τών ’Ιουδαίων. Γιατί λέγει κατά τήν πολιορκία της 
Ιερουσαλήμ γυναίκες κατέφαγαν τά παιδιά πού γέννησαν καί 
ό,τι έφτανε στά δόντια τους τό καταβρόχθιζαν άπό τήν πείνα καί 
τήν ανάγκη. "Οτι βέβαια αυτό δέν εγινε μόνο στήν Ιερουσαλήμ, 
άλλά καί στις άλλες πόλεις της Ίουδαίας, πώς ή άπό που κινού
μενος θά μπορούσε ν* άμφιβάλει κανείς; Πάρα πολλοί λοιπόν 
χάθηκαν άπό τον πόλεμο κι έπεσαν άπό τά ξίφη, καί πολύ περισ
σότερους άπό αυτούς πού χάθηκαν μ’ αυτόν τον τρόπο άφάνισε 
ή αγριότητα της πείνας. *Αν όμως πει κάποιος, ότι συνέβη έλλει
ψη καί νοητού ΰδατος καί της θείας τροφής στούς Ιουδαίους 
πού διέπραξαν τήν άσέβεια, καί έτσι χάθηκαν αυτοί καί κατέβη
καν στον άδη, έπειδή δέν ζωοποιήθηκαν άπό τον Χριστό, κατά 
τρόπο δμοιο μέ εκείνους πού πίστεψαν ο? αυτόν, δέν θ5 άοτοχήσει 
στήν αλήθεια. Γιατί συνέβη αυτοί νά τό πάθουν καί αυτό.

’Αλλά ποιοι θά μπορούσε νά νοηθεί ότι είναι αυτοί πού κατε
βαίνουν καί γιά τούς οποίους άνοίγει διάπλατα τήν ψυχή του ό 
άδης καί θ* ανοίξει τό άχόρταγο στόμα του, τό δηλώνει προσθέ
τοντας στά λεγόμενά του* «Ο ένδοξοι καί οί μεγάλοι καί οί πλού
σια καί οί διαφθορείς αυτής». Επειδή δηλαδή ήταν ηγέτες καί

39. Γεν. 15,15.
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των άνά πάσαν την χώραν ηγούμενοι καί περιφανέστεροι, 
ό ί αυτών ήν είκός παιδαγωγηθήσεσθαι καλώς τό υπήκο
ον αλλά τοϋτο μεν ούκ έδρων. Τύποι δε ώσπερ καί υπο
γραμμός γεγόνασι τοΐς άλλοις τής έπαράτου ζωής, καί 

5 πρός αυτούς πού φησι λόγιον ίερόν « Ότι παγίς έγεγήθη- 
τε τη σκοπιφ, καί ώς δίκτυον έκτεταμένον έπί τό Ίταδύρι- 
ον, δ οι άγρεύοντες την Θήραν κατέπηξαν». Όρςίς όπως 
παγίς καί θήρατρον γεγόνασι τοϊςλοιποϊς, ότι καί ταϊςτών 
ήγουμένων έπιεικείαις, καί μέντοι καί ρςιθυμίαις, άεί πως 

ίο έπεσθαι φιλεΐ τό ύττήκοον; Ούκοϋν ώς παραίτιοι γεγονότες 
σφίσιν έαυτοϊς, καί τοΐς άλλοις άπασι τον άπολέσθαι δεΐν, 
πρώτοι καταδήσονται καί προελάσουσιν εις ςίδου, έπιπη- 
δώσης τρόπον τινά καί π@ό γε των άλλων αύτοΐς τής θείας 
οργής. Κολασθήσονται δε ούχδτι πλούσιοι καί ένδοξοι γε- 

15 γόνασιν, άλλ3 ότι λοιμοί, τοϋΐ έστι φθοροί καί λυμεώνες, 
καί έαυτών, ώςέφην, καί τής άγ ελαίας πληθύος. Οι δε με
γάλα φυσώντες, φησίν, έσονται τεταπεινωμένοι καί άτιμοι. 
Καί τίνα γάρ ου ταπεινοί τοϋ θανάτου τό δεΐμα; 3Ήποιον 
οφθαλμόν έτνηρμένον καί άνω δλέποντα δεινή καί δύσοι- 

20 στος ού κατακοιμίζει συμφορά;
Τούτων δέ, φησίν, απάντων συμδεδηκότων ύψωθήσε- 

ται Κύριος Σαδαώθ έν τη ήμέρςι έκείνη, το νΐ έστι κ af 
έκεΐνο τοϋ καιροϋ, καθ’ ον εις πέρας δραμεΐται τά έπ* αύ
τοΐς προηγορευμένα, ύψοϋται δέ μόνος Κύριος Σαδαώθ έν 

25 κρίματι καί έν δικαιοσύνη, ώς ορθή καί όσίρ τη ψήφω κο- 
λάσας τον αλαζόνα λαόν, τον απειθή καί φιλήδονον. Πα- 
ραιτητέον ούν άρα τάς τρυφάς, καί ώς άπωτάτω ποιεΐσθαι 
σπουδάζωμεν τάς άνονήτονς φιλοσοιρκίας, μάλλον δέ τάς 
μυσαρωτάτας, ΐνα μή κατατρνφήση καί έφ3 ήμιν ό άπλη- 

30 στος ςίδης Μεμνήμεθα γάρ τοϋ Σωτήρος λέγοντος' «Ουαι 
νμΐν τοΐς πάουσίοις, ότι απέχετε τήν παράκλησιν υμών».

40. Ώσηέ 5,1.



επισημότεροι μέσα σε δλη τη χώρα, από αυτούς ήταν εύλογο νά 
παιδαγωγηθσΰν ορθά οι υπήκοοι* αυτό όμως δεν τό έκαναν, άλλ5 
έγιναν τύπος καί υπογραμμός στούς άλλους γιά την έπάρετη 
ζωή, καί πρός αυτούς λέγει κάπου ή άγια Γραφή* «Γιατί γίνατε 
παγίδα γιά τη σκοπιά (τον λαό), καί δίχτυ άπλωμένο πάνω άπό 
τό όρος Ίταβύριο, πού έστησαν οί κυνηγοί γιά τά θηράματα 
τους»40. Βλέπεις ότι έγιναν παγίδα καί όργανο σύλληψης γιά 
τούς λοιπούς, γιατί ό κόσμος άγαπά ν5 άκολουθεί καί την αγαθό
τητα καί τις κακίες των ήγετών του; Γι5 αυτό λοιπόν, επειδή έγι- 
ναν αίτιοι της άπώλειας γιά τον εαυτό τους καί γιά όλους τούς 
άλλους, θά κατεβοΰν πρώτοι καί θά προπορευθουν στον άδη καί 
κατά κάποιο τρόπο πριν άπό τούς άλλους θά ξεσπάσει σ’ αυτούς 
πρώτα ή θεία οργή. Καί θά τιμωρηθούν όχι γιατί υπήρξαν πλού
σια καί ένδοξοι, άλλ3 επειδή έγιναν λοιμοί, δηλαδή διαφθορείς 
καί αίτιοι της καταστροφής καί του εαυτοί) τους, όπως είπα, καί 
της άγέλης του πλήθους. Αυτοί πάλι, λέγει, πού φουσκώνουν 
άπό τη μεγάλη άλαζονεία θά ταπεινωθούν καί θ* άτιμασθοΰν. 
Καί ποιόν δέν ταπεινώνει ό φόβος του θανάτου; ’Ή ποιο βλέμμα 
κυριευμένο άπό έπαρση καί πού βλέπει ψηλά, δέν τό χαμηλώνει 
κάποια φοβερή καί δυσκολοϋπόφερτη συμφορά;

9Αφοΰ λοιπόν, λέγει, όλα αυτά θά έχουν συμβει, θά υψωθεί ό 
Κύριος τών δυνάμεων τήν ημέρα έκείνη, δηλαδή έκεινο τον 
καιρό πού θά φτάσουν στο τέλος τους οί προαγγελίες γι9 αυτούς, 
καί θά υψωθεί μόνον ό Κύριος τών δυνάμεων με ορθή άπόφαση 
καί δικαιοσύνη, επειδή με άπόφαση ορθή καί άγια τιμώρησε τον 
άλαζονικό λαό, τον ανυπάκουο καί φίλο της ηδονής. Πρέπει 
λοιπόν νά έγκαταλείψομε τις απολαύσεις καί νά φροντίσομε ν* 
άπωθήσομε όσο γίνεται πιο μακριά τις άνώφελες, ή μάλλον τις 
βδελυρότατες φιλοσαρκίες, γιά νά̂ μή καταβροχθίσει καί εμάς μέ 
πολλή ευχαρίστηση ό αχόρταγος άδης. Γιατί θυμόμαστε τον Σω- 
τηρα πού λέγει* «"Αλλοίμονο σ’ εσάς τούς πλούσιους, γιατί έχετε 
αυτό πού άπστελει παρηγοριά σας»41. Καί πάλι* «Είστε μακάρια
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41. Λουκά 6,24.
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Κ α ί π ά λ ιν , δ τ ι « Μ α κ ά ρ ιο ί ο ί  π ε ν θ ο ϋ ν τ ε ς  νϋ ν , δ η  γ ε λ ά σ ε 
τ ε » · κ α τ α λ ή ξ ε ι γ ά ρ  ό  π ό ν ο ς  ε ις  ά ν α ψ ν χ η ν  κ α ί ά γ α θ ώ ν  
ιδ ρ ώ τω ν  το  π έρ α ς , τ ρ υ φ ή ς  ή μ ΐν  έ σ τ α ι τ ή ς  ε ις  α ιώ ν α  π ρ ό ξ ε 
νο ν. « Ό  γ ά ρ  α π ε ίρ ω ν  ε ις  τ η ν  σ ά ρ κ α , έ κ  τ ή ς  σ α ρ κ ό ς  θ ερ ίσ ε ι 

5  φ θ ο ρ ά ν» , κ α θ ά  γ έ γ ρ α π τ α ι, « κ α ι ό  α π ε ίρ ω ν  ε ις  το  π νεϋ μ α , 
έ κ  τ ο ϋ π ν ε ύ μ α τ ο ς  θ ε ρ ίσ ε ι ζ ω ή ν  α ιώ ν ιο ν » .

Σ τ ίχ . 17. « K a i δ ο σ κ η θ ή σ ο ν τ α ι ο ί  δ ιη ρ π α σ μ έ ν ο ι ώ ς  τα ύ 
ρ ο ι, κ α ι τ ά ς  έ ρ ή μ ο υ ς  τ ώ ν  ά π ε ιλ η μ μ έ ν ω ν  ά ρ ν ε ς  φ ά γ ο ν -

τα ι» .

ίο  Σ υ ν ε σ τ ώ σ η ς έ τ ι τ ή ς  Ι ο υ δ α ίω ν  χ ώ ρ α ς  κ α ι έ ν  ά κ μ α ϊς ο ϋ -  
σ η ς  τ ο ϋ  εύ η μ ερ ε ΐν , έ μ ά χ ο ν τ ο  μ ε ν  π ρ ό ς  τ ο υ ς  έ ξ  α ίμ α τ ο ς  Ι σ 
ρ α ή λ  τά  π ε ρ ίο ικ α  τώ ν  έ θ ν ώ ν  3Ε π ε ιδ ή  δ ε  ή ν  ό  τώ ν  δ λ ω ν  Θ ε
ό ς  ό  σ ν ν α σ π ίζ ω ν  τώ  \Ισ ρ α ή λ, κ ε κ ρ ά τ η κ ε ν  ό ν τ ω ς  τώ ν  ά νθ ε- 
σ τη κ ό τω ν, ώ ς  ν ικ φ ν  α μ α χ ε ί κ α ι κ α τ α π τ ο ε ίν  ά π α ν τ α ς κ α ί δ ι- 

15 α ρ π ά ζ ε ιν  α υ τ ώ ν  τ ά ς  χ ώ ρ α ς  κ α ι κ α τ α δ η ο ϋ ν  τ ά ς  π ό λ ε ις , 
ά γ ε ιν  τε  κ α ί φ έ ρ ε ιν  τά  ε τ έρ ω ν  μ ε  f  έ ξ ο υ σ ία ς . 3Ε π ε ιδ ή  δ ε  δε- 
δ υ σ σ ε δ ή κ α σ ιν  ε ις  Χ ρ ίσ τ ο ν  κ α ί δ έ δ ο ν τ α ι τ α ϊ ς 1Ρ ω μ α ίω ν  
σ τ ρ α τ ια ΐς  ε ις  ό λ ε θ ρ ο ν  κ α ί δ ια ρ π α γ ή ν , έ ν ε π ρ ή σ θ η σ α ν  μ έ ν  
α ί  π ό λ ε ις , δ ιη ρ π ά σ θ η σ α ν  δ ε  π ά ν τ α  τ ά  δ ν τ α  α ύ τ ο ϊς  π α ρ ά  

20 τώ ν  ν εν ικ η κ ό τ ω ν . Ε ίτ α  τ ή ς  \Ρ ω μ α ίω ν  σ τ ρ α τ ιά ς  ύ π ε ν δ ο ν -  
σ η ς  δ ρ α χ ν , κ α τ έ τ ρ ε χ ο ν  ο ί  π ά λ α ι δ ια ρ π α ζ ό μ ε ν ο ι, π ό λ ε ις  τε 
κ α ί ο ίκ ο υ ς  δ ιερ ευ ν ώ μ εν ο ι, σ υ ν ε κ ό μ ιζ ό ν  τ ε  τ ά  λ ο ιπ ά , κ α ί ε ίς  
τ ά ς  σ φ ώ ν  α υ τ ώ ν  ά π έ φ ε ρ ο ν  χ ώ ρ α ς . Κ α ί  τ ι τ ο ιο ϋ τ ο ν  ή μ ϊν  
ύ π ο δ η λ ο ΐλ έ γ ω ν  ό  τώ ν  δ λ ω ν  Θ ε ό ς  δ ιά  φ ω ν ή ς  π ρ ο φ ή τ ο υ ·  

25 « Κ α λα μ ά σ θ ε, κ α λ α μ ά σ θ ε  ώ ς  ά μ π ε λ ο ν  τά  λ ο ιπ ά  τ ο ϋ  \Ισ ρα 
ή λ  * έ π ισ τ ρ έψ α τ ε  ώ ς  ό  τ ρ υ γ ώ ν  έ π ί τ ο ν  κ ά ρ τ α λ λ ο ν  α ύ το ϋ » .

'Ό τ ι τ ο ίν υ ν  ο ν κ  ά ρ κ έ σ ε ι μ ό ν α  π α θ ε ϊν  α ύ τ ο υ ς  τά  έ κ  τή ς  
'Ρ ω μ α ίω ν  σ τρ α τ ιά ς , π ρ ο σ τ ε θ ή σ ε τ α ι δ ε  κ α ί τ ά  έ κ  τ ή ς  ώ μο- 
τ η τ ο ς  τώ ν ο μ ό ρ ω ν  έχθ ρ ώ ν , π ρ ο α γ ο ρ ε υ ε ι λ έ γ ω ν ·  « Κ α ί δ ο - 

30 σ κ η θ ή σ ο ν τ α ι ο ί  δ ιη ρ π α σ μ έ ν ο ι ώ ς  τ α ϋ ρ ο ι» . Ο ί  γ ά ρ  π ά λ α ι,

42. Ματθ. 5,4.
43. Γαλ. 6,8.



σείς πσύ πενθείτε (για τις άμαρτίες σας) τώρα, γιατί θά γελά
σετε»42. Γιατί ό κόπος θά καταλήξει σέ παρηγοριά, καί τό τέλος 
των δίκαιων ιδρώτων θά γίνει πρόξενο σέ μας αιώνιας τρυφής. 
Γιατί όπως έχει γραφεί, «Αυτός που σπέρνει στη σάρκα, θά θερί
σει φθορά άπό τη σάρκα, καί αυτός πού σπέρνει στο πνεύμα, θά 
θερίσει άπό τό πνεύμα ζωή αιώνια»43.

Στίχ. 17. «Οί αιχμαλωτισμένοι Ιουδαίοι θά βοσκήσουν σάν 
ταύροι, ενώ στις έρημες περιοχές της χώρας των πολιορκημε

νών θά βόσκουν άρνιά».
"Οταν υπήρχε άκόμα ή χώρα τών Ιουδαίων καί βρισκόταν 

σέ άκμή ή ευημερία της, πολεμούσαν βέβαια τά γύρω έθνη μέ 
τούς έξ αίματος Ισραηλίτες, έπειδή δμως συμπολεμσυσε μέ τούς 
Ισραηλίτες ό Θεός τών δλων, ύπερίσχυε τόσο πολύ έναντι εκεί
νων πού ήταν άντίπαλοί τους, ώστε νά νικούν χωρίς μάχη καί νά 
κατατρομοκρατούν δλους, νά διαρπάζους τις χώρες τους, νά 
λεηλατούν τις πόλεις, καί νά οδηγούν καί νά κυβερνούν τούς 
άλλους σάν έξουσιαστές τους. Επειδή δμως έδειξαν άσέβεια 
στον Χριστό καί δόθηκαν στις Ρωμαϊκές στρατιές πρός κατα
στροφή καί διαρπαγή τους, πυρπολήθηκαν οί πόλεις τους καί 
άρπάχθηκαν άπό τούς νικητές δλα τά ύπάρχοντά τους. "Επειτα, 
στον ό Ρωμαϊκός στρατός υποχώρησε γιά λίγο, έπέστρεφαν πάλι 
εκείνοι πού προηγουμένως ειχε διαρπαγεί ή περιουσία τους, καί 
ψάχνοντας στις πόλεις καί στά σπίτια τους, μάζευαν έκεϊνα πού 
είχα άπομείνει καί τά πήγαιναν στά μέρη τους Κάτι παρόμοιο 
υποδηλώνει καί ό Θεός τών δλων μέσω της φωνής του προφήτη* 
«Τρυγάτε, τρυγάτε, σάν σέ άμπέλι, τά άπομεινάρια του Ισραήλ* 
έπιστρέψτε δπως ό τρυγητής στο καλάθι του»44.

"θα λοιπόν δέν θά είναι άρκετό νά πάθσυν μόνο δσα τούς 
προξένησε ή Ρωμαϊκή στρατιά, άλλά θά προστεθούν καί τά προ
ερχόμενα άπό την ώμοτήτων τών γατονικών του λαών, τό προλέ
γει λέγοντας* «Καί θά βοσκήσουν οί αιχμαλωτισμένοι σάν ταΰ-
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44. Τερ. 6,9.



φησίν, έτοιμοι όιηρπασμένοι ντΐ αυτών, όιά τό έπαμύνειν 
Θεόν, κατανεμηθήσονται τήν χώραν αυτών ώς ταϋροι, 
τοϋτ? έστι δεινοί καί άγέρωχοι καί άμαχον έχοντες τήν άντί- 
στασιν. «Καί τάς έρημους τών άπειλημμένων άρνες φάγον- 

5 ται». Άπειλημμένων δέ φησί, τών πολιορκηθέντων. Τάς 
τοίννν, φησίν, έρημωθείσας πόλεις τών πολιορκηθέντων 
άρνες δοσκηθήσονται, τοϋτ? έστι πάλιν ο ί έξ έθνών. 3Επειδή 
δέ πάλιν ώς περί ταύρων ήμΐνπεποίη ται τον λόγον, μεμένη- 
κε τη τροπή καί προστέθεικεν άρνας, ϊνα τούς μέν άγαν 

ίο ισχυρούς νοώμεν εις μόσχους, τούς δέ μή οϋτως έχοντας, 
ύποδεδηκότας δέ έν ίσχύϊμείονι, λέγομεν άρνας. Οΰτω δή 
καί τήν έκάστου τώνρςιθυμούντων καρδίαν αίπονηραί καί 
άκάθαρτοι νεμηθήσονται δυνάμεις, ώς μόσχοι καί άρνες. 
Τροφή δέαύτάίςτό φιλήδονον, καί νοϋ ροπή δλέποντος εις 

15 τό πλημμελές.
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ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΚΕΦ. 5, στίχ. 18-19. «Ούαί έπισπώμενοι τάς άμαρτίας 
ώς σχοινίφ μακρφ καί ώς ζυγοί7 ίμάντι δαμάλεως τάς 
άνομίας, οίλέγοντες* Τό τάχος έγγισάτω ά ποιήσει, ινα 

20 ίδωμεν, καί έλθέτω ή δουλή τοϋ άγιου 3Ισραήλ, ϊνα
γνώμεν».

Ό  μέν τών όλων δημιουργός καί Κύριος, ήμερότητι νι
κών της άνθρώπου φύσεως την άσθένειαν, προσελάλει τοΐς 
αρχαιοτέροις διά τών άγιων προφητών, τά δ ί ών ήν είκός 

25 μεταχωρήσαι πρός τά δελτίω, τά χείρω μεθέντας, καί φαυ- 
λότητοςμέν καταληξαι καί άμαρτίας, διαδιώναι δέ μάλλον 
έν αρετή καί κατορθοϋν έλέσθαι τό άγαθόν. Ταύτης τε ένε-
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ρα». Γιατί, λέγει, εκείνοι πού παλαιά λεηλατούνταν από αυτούς 
εύκολα, επειδή τούς υπερασπίζεται ό Θεός, θά καταφάνε τή 
χώρα τους σαν ταύροι, δηλαδή θά γίνουν φοβεροί και αγέρωχοι 
καί θά έχουν άκαταμάχητη τήν ανάσταση. ’Επίσης λέγει, «Τις 
έρημες περιοχές των πολιορκηθέντων θά τις καταφάνε πρό
βατα». Μέ τή λέξη «άπειλημμένων» εννοεί των πολιορκηθέντων. 
Τις ερημωμένες λοιπόν πόλεις, λέγει, αυτών πού πολιορκήθηκαν 
θά τις βοσκήσουν πρόβατα, δηλαδή πάλι όσοι προέρχονται άπό 
τά έθνη. ’Επειδή πάλι μάς μίλησε σά νά πρόκειται γιά ταύρους, 
επιμένει στην άλληγορία καί πρόσθεσε πρόβατα, ώστε τούς πολύ 
ισχυρούς νά τούς νοούμε ώς μοσχάρια, ενώ αυτούς πού δεν είναι 
πολύ ισχυροί, άλλά ή δύναμή τους είναι μικρότερη, τούς λέμε 
άρνιά. ’Έτσι άκριβώς καί τήν καρδιά καθενός άπό εκείνους πού 
δείχνουν ραθυμία θά τήν καταφάνε οί πονηρές κι άκάθαρτες 
δυνάμεις σάν μοσχάρια καί άρνιά. Τροφή βέβαια γι9 αυτές είναι 
ή φιληδονία καί ή κλίση του νοΰ πού βλέπει στήν άμαρτία.

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΚΕΦ. 5. στίχ. 18-19. «’Αλλοίμονο σέ εκείνους πού σέρνουν τις 
άμαρτίες τους σάν ενα μακρύ σχοινί καί σάν τον ιμάντα ένός 
ζυγού δαμαλιού, οί όποιοι λένε* "Ας έρθουν γρήγορα αυτά 
πού είναι νά κάνει, γιά νά τά δούμε, κι άς πραγματοποιηθεί ή 

άπόφαση του αγίου του Ισραήλ γιά νά μάθομε».
Ό  Δημιουργός τών όλων καί Κύριος, ό όποιος μέ τήν ήμερό- 

τητά του νικά τήν άδυναμία της ανθρώπινης φύσης, μιλούσε 
στούς παλαιότερσυς μέσω τών άγιων προφητών καί τούς έλεγε 
εκείνα πού ήταν εύλογο νά τούς οδηγήσουν στά καλύτερη έγκα- 
ταλείποντας τά χειρότερα, καί άπό τή μιά νά βάλουν τέλος στη 
φαυλότητα και τις άμαρτίες, καί άπό την άλλη νά ζσυν μέ άρετή 
μάλλον καί νά επιδιώκουν νά κατορθώσουν τό αγαθό. Γι9 αυτό τό



κα της αιτίας, ποτέ μέν αύτοΐς παρετίθει τά γέρα τά τοΐς 
άγίοις ηύτρεπισμένα, ποτέ όέ τους της κολάσεως άφηγεΐτο 
τρόπους, τούς τοΐς φιλαμαρτήμοσι πρέποντας, ιναπανταχό- 
θεν συνελάση πρός τό ώφελοϋν. 3Αλλ3 ούόείς ήν τρόπος ό 

5 τάς3Ιουδαίων έξιτηλίας άπώσασθαι όννάμενος. 3Απονενευ- 
κότες γάρ εις φιλοκερδίαν καί τρυφάς καί την έσχατην ήδη 
νοσοϋντες άπόνοιαν κατά Θεοϋ, τοΐς άγίοις προφήταις έπε- 
φύοντο δεινοί Kai οίμέν άπιστοϋντες παντελώς τοΐς δ ί 
αύτών λεγομένοις εφασκον, «”Αλλα ήμΐν λαλεΐτε, καίάναγ- 

ιογέλλετε έτέραν πλάνησιν», ο ί δέμονονονχί καί καταιτιώμε- 
νοι τό τής Θείας φύσεως άνεξίκακον άλλήλοις κατά τό εικός 
προσγελώντες εφασκον' «Αλλάμακράν αίήμέραι, άπόλω- 
λε πάσα ορασις». Καί γοϋν εφη που Θεός πρός τον μακάρι
ον Ίεζεχιήλ' «Υιέ άνθρώπου, ιδού ό οίκος3Ισραήλ ό παρα- 

15 πικραίνων, λεγοντες λέγουσιν Ή όρασις ήν ούτος όρςί, εις 
ή μέρας πολλάς καί εις καιρούςμακρούς ούτος προφη τεύει. 
Αιά τοϋτο είπόν αύτοΐς* Τάδε λέγει 3Α δωναΐΚύριος- Ού μή 
μηκύνωσι πάντες οι λόγοι μου, ονς αν λαλήσω- ότι λαλήσω 
λόγον καί ποιήσω, λέγει 3ΑδωναΐΚύριος».'Έτεροι δέπάλιν 

20μονονονχί καί άπεγνωκότες της έαυτών σωτηρίας καί ζω
ής, κατεθρασύνοντο της οργής, καί δή καί εφασκον Ήκέτω 
τό τάχος ό τοϋ πολέμου καιρός, ούκ άνανδρους ημάς ή ψο- 
φοδεεΐς όντας εύρήσουσιν οι καταδηοϋν έθέλοντες \Εμπει
ροπόλεμοι καί ήμεΐς, καί εν είδότες τά τακτικά 

25 Τούς ταϋτα πεφρονηκότας ταλανίζει δικαίως, καί φη- 
σιν «Ούαί οίέπισπώμενοι τάς αμαρτίας ώς σχοινίψμακρφ, 
καί ώς ζνγοϋ ίμάντι δαμάλεως τάς άνομίας». \Αμαρτίας δέ 
καί άνομίας έν τούτοις φησί τάς ύπέρ γε τών αμαρτιών τι
μωρίας, ήτοι κολάσεις, μακράν μέν οϋσας έτι, καί οϋπω
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45. Ήσ. 30,10. 46. Ίεζ. 12,22. 47. Ίεζ. 12,27-28.



λόγο, άλλοτε πρόβαλλε σ’ αυτούς τά έπαθλα που έχουν έτοιμασθει 
γιά τους αγίους, κι άλλοτε ιστορούσε τούς τρόπους της τιμωρίας 
που είναι αναγκαία γι’ αυτούς πού αγαπούν την αμαρτία, ώστε 
άπό παντού νά τούς οδηγήσει στο άγαθό. "Αλλά δεν ύπάρχει 
κανένας τρόπος πού νά μπορούσε νά απωθήσει τις άδυναμίες τών 
Ιουδαίων. Γιατί, έχοντας κλίνει στη φιλοχρηματία και τις άπο- 
λαύσεις καί πάσχοντας ήδη άπό την άσθένεια της έσχατης παρα
φροσύνης εναντίον του Θεού, όρμσυσαν φοβεροί εναντίον τών 
αγίων προφητών. Καί εκείνοι βέβαια πού δέν πίστευαν καθόλου 
στά λεγόμενό τους έλεγαν, «νΑλλα μάς λέτε, καί άλλα γεμάτα 
πλάνη μάς κηρύσσετε»45, ενώ άλλα, κατηγορώντας κατά κάπαο 
τρόπο την άνεξικακία της θείας φύσεως, ελεγαν σύμφωνα μέ τη 
συνήθειά τους σαρκαστικά μεταξύ τους* «Αλλά οί ημέρες άπέ- 
χουν άκόμα πολύ* εμειναι απραγματοποίητες οι προφητείες»46. 
Καί πράγματι είπε κάπου ό Θεός στον μακάριο Ιεζεκιήλ· «Υιέ 
του ανθρώπου, νά, ό λαός του ’Ισραήλ πού σε παραπικραίνει, λένε 
διαρκώς* Ή προφητεία την οποία προαναγγέλλει αυτός άναφέ- 
ρεται σέ ημέρες πού άπέχουν πολύ άπό μάς. Γι’ αυτό νά πεις σ’ 
αυτούς· Αυτά λέγει Άδωναι ό Κύριος· Δέν θ’ άργήσουν νά 
πραγματοποιηθούν δλα οι λόγα μου πού θά πώ* γιατί αυτό πού 
θά πώ θά γίνει, λέγει Άδωναι ό Κύριος»47. ν Αλλοι πάλι απελπι
σμένοι σχεδόν γιά τη σωτηρία καί τη ζωή τους έδειχναν τέτοια 
θρασύτητα έξαιτίας της οργής τους, πού ελεγαν "Ας έρθει τό 
γρηγορότερο ό καιρός του πολέμου* αυτοί πού θέλουν νά μάς 
λεηλατήσουν δέν θά μάς βρουν άνανδρους ή φοβιτσιάρηδες. 
Ημαστε εμπειροπόλεμα καί έμεις καί γνωρίζομε πολύ καλά τήν 
τακτική του πολέμου.

Δίκαια ταλανίζει αυτούς πού σκέφτονται έτσι καί λέγει* 
«’Αλλοίμονο σέ εκείνους πού σέρνουν τις άμαρτίες τους σάν 
μακρύ σχοινί καί σάν ιμάντα τοϋ ζυγού δαμαλιού τις ανομίες 
τους». 'Αμαρτίες βέβαια καί ανομίες λέγει μέ αυτά τις τιμωρίες ή 
κολάσεις έξαιτίας τών αμαρτιών, πού είναι βέβαια μακριά άκόμα
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πλησίον, διά τοι τό άνεξικακεΐν έτι δούλεσθαι τον Θεόν, 
έλκομένας δέ τρόπον τινά παρ3 αυτών, όιά τον δονλεσθαι 
καί τοΐς έκ θείας οργής περιπεσεϊν κινήμασιν. Οίμαι όέ 
εγωγε τών τοιούτων έκάστω πρεπωδέστατά τε καί αληθώς 

5 δννασθαι λέγειν ημάς* « Ή τοι7 πλούτον τής χρηστότητος 
αντοϋ καί τής άνοχης καί τής μακροθνμίας καταφρονείς, 
άγνοών ότι τό χρηστόν τού Θεοϋ εις μετάνοιάν σε άγει; 
Κατά δέ την σκληρότητά σον καί άμετανόητον καρόίαν 
θησαυρίζεις σεαντφ οργήν έν ήμέρςι οργής καί άποκαλύ- 

ιο ψεως καί δικαιοκρισίας τοϋ Θεοϋ». 'Έλκονσι γάρ, ώς 
έφην, αύτοί καθ' έαυτών τον τής κολάσεως καιρόν, τάχα 
πον μικροψνχοϋντες, ότι μέλλει κολάζων αύτούς, καί μη 
πλημμελοϋσιν άκαθέκτως έπετίθει τάςδίκας

βΕλκονσι τοίννν τάς άμαρτίας ώς σχοίνψ μακρώ, καί 
15 ώς ζυγοί7 ίμάντι δαμάλεως τάς άνομίας. 'Ώσπερ γάρ τάς 

δαμάλεις ήτοι τάς δοϋς, ύποφέροντες τοΐς ζνγοϊς, έλκου- 
σιν έσθ* δτε συν δίςι πολλή καί καταδεσμεύουσιν εις πό
νους, τον αυτόν, οίμαι, τρόπον κάκεϊνοι τοΐς έκ θείας 
οργής έπισυμδήσεσθαι μέλλουσιν έαυτούς ύποφέροντες 

2ο έφασκον· «Εγγισάτω τό τάχος ά ποιήσει, ϊνα ίδωμεν, καί 
έλθέτω ή δουλή τοϋ άγιου \Ισραήλ, ινα γνώμεν». Τοϋτο λέ
γοντας καί οντω πεφρονηκότας καί έτερος τών άγιων προ
φητών ταλανίζει λέγων «Ούαί ο ί έπιθυμοϋντες την ημέ
ραν Κυρίου' καί αϋτη έστί σκότος, καί ού φώς, καί γνόφος 

25 ούκ έχων φέγγος αύτοϋ». Χρή τοίνννμανθάνοντας ότι λε- 
λύπη ται Θεός, παραχρήμα μετανοεΐν, καί άκαταλήκτοις 
προσενχαΐς μειλίσσεσθαι μάλλον αυτόν, ού παροτρύνειν 
έτι κεκινημένον, ούτε μην άπειλοϋντος καταφρονεΐν μα
κρόθυμος γάρ έστι καί πολυέλεος, άποφέρων άνομίας καί

48. Ρωμ. 2,4-5.
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και όχι κοντά, επειδή ό Θεός θέλει νά δείχνει ακόμα άνεξικακία, 
σέρνονται όμως από αυτούς κατά κάποιο τρόπο με τό νά θέλουν 
νά πέσουν και οτό ξέσπασμα της θείας οργής. Νομίζω όμως εγώ 
τουλάχιστον ότι μπορούμε στον καθένα άπό αυτούς νά πούμε 
τελείως ταιριαστά καί άληθινά* «Ή μήπως καταφρονείς τον 
πλούτο της αγαθότητας αυτού και της ανοχής καί της μακροθυ- 
μίας, αγνοώντας ότι ή αγαθότητα του Θεού σέ οδηγεί σε μετά
νοια; Ανάλογα όμως με τή σκληρότητά σου καί την άμετανσησία 
της καρδιάς σου επισωρεύεις γιά τον εαυτό σου οργή κατά τήν 
ημέρα της οργής καί τής άποκάλυψης των άμαρτιών καί τής 
δίκαιας κρίσης τού Θεού»48. Γιατί, όπως είπα, οι ίδιοι σύρουν ενα
ντίον τού έαυτσύ τους τήν ημέρα τής τιμωρίας, μικρολσγώντας ότι 
αργεί τάχα νά τούς τιμωρήσει, καί δέν τούς τιμωρούσε όταν άμάρ- 
ταναν ασυγκράτητα

«Σύρουν λοιπόν τις άμαρτίες τους σάν μακρύ σχοινί καί τις 
άνομίες τους σάν ιμάντα τού ζυγού δαμαλιού.» Γιατί όπως τά 
δαμάλια, δηλαδή τά βόδια, βάζσντάς τα κάτω άπό τον ζυγό, τά 
τραβούν πολλές φορές με πολλή βία καί τά υποβάλλουν σέ υπο
χρεωτικούς κόπους, με τον ϊδιο, νομίζω, τρόπο κι εκείνοι, βάζο
ντας τον εαυτό τους κάτω άπό εκείνα πού πρόκειται νά συμβούν 
έξαιτίας τής θείας οργής, ελεγαν* «Άς έρθουν τό γρηγορότερο 
όσα είναι νά κάνει, γιά νά τά δούμε, κι άς πραγματοποιηθεί ή 
άπόφαση τού άγιου τού Ισραήλ, γιά νά τή μάθομε». Λέγοντας 
αυτό καί πιστεύοντας ετσι καί κάποιος άλλος άγιος προφήτης 
τούς ταλανίζει, λέγοντας* «’Αλλοίμονο σε εκείνους πού επιθυμούν 
την ήμερα τού Κυρίου* γιατί αυτή θά είναι σκοτάδι όχι φως, καί 
γνόφος χωρίς νά εχει τό φέγγος του»49. Πρέπει λοιπόν, μαθαίνο
ντας ότι εχει λυπηθεί ό Θεός, νά μετανοούμε αμέσως, καί με προ- 
σευχές δίχως τέλος νά προσπαθούμε νά μαλακώνομε μάλλον 
αυτόν, καί όχι νά τον έρεθίζομε παραπάνω ένώ είναι οργισμένος, 
ούτε νά τον περιφρονούμε όταν απειλεί* γιατί είναι μακρόθυμος

49. Άμώς 5,18,20.



ύ π ε ρ δ α ίν ω ν  ά ό ικ ία ς , κ α ί μ ικ ρ ο ΐς  εσ &  δ τ ε  ό α κ ρ ν ο ις  τω ν  

ή μ α ρ τ η κ ό τ ω ν  ε π ί τ η ν  α ύ τ φ  φ ιλ α ιτ ά τ η ν  γ α λ η ν ό τ η τ α  μ ε θ ι-  

σ τ ά μ εν ο ζ

Στίχ. 20-21. «Ούαί οι λέγοντες το πονηρόν καλόν, καί 
5 το καλόν πονηρόν, ο ί τιθέντες το σκότος φώς, καί το 

φως σκότος, ο ί τιθέντες τό πικρόν γλυκύ, καί τό γλυκύ 
πικρόν. Ούαί ο ί συνετοί έν έαυτοϊς και ένώπιον έαυτών

έπιστήμονες».
Άσυνέτους όντας παντελώς καί όιά τούτων έλέγχει 

ίο τούς τάς άμαρτίας έπισπωμένους ώς σχοινίω μακρφ. Αέον 
γάρ έπαίνου παντός άξιοϋν τό χρήναι μετανοεΐν, καί όιά 
πάσης έπιεικείας απαλλάττειν έαυτούς τής έπηρτημένης 
όργής καί ταΐς νηστείαις άπολογεϊσθαι λελυπημένω τώ πάν
των κρατσϋντι Θεφ, άόόκιμοι γεγόνασι τραπεζΐται, τιμών-
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15 τ ε ς μ έ ν  τ ά  α ίσ χ ίω , κ α τ α κ ιδ ό η λ ε ύ ο ν τ ε ς  ό έ  τό  ά σ υ γ κ ρ ίτ ω ς  
ά μ εινο ν , κ α ί τό  ό τ ι μ ά λ ισ τ α  λ υ σ ιτ ε λ έ ς  ε ις  σ ω τ η ρ ία ν  α ύ τ ο ΐς

οι γάρ καί άσύνετοι καθ' έαυτών γεγόνασι όικασταί Τόμέν 
γάρ πονηρόν καλόν είναι λέγοντες, καταλογιζόμενοι τό

20 σκότος φώς, καί τό μέν πικρόν γλυκύ, τό όέ γλυκύ πικρόν 
είναι όιαδεδαιούμενοι, όιάγε τοϋ παθεΐν έλέσθαι τάς έκ τοϋ 
πολέμου συμφοράς, καίτοι μετόν ευκόλως έξω γενέσθαι τον 
κακον, παρωσάμενοι όέ καί αυτόν τον όιά Χριστού φωτι
σμόν, μεμενήκασιν έν σκότψ. Καί τι φησιν ό τιροφήτης; «Ύ- 

25 πομεινάντων φώς, έγένετο αύτοΐς σκότος-μείναντες αυγήν, 
έν σκοτίςι περιεπάτησαν». Κατώλισθον όέ δυσβουλίας εις 
τοϋτο καί φρενών άγριότητος ώστε καίπροκειμένης αύτοΐς 
εις άπόλαυσιν της ήμερότητος τοϋ Θεοϋ, καί της έντεϋθεν 
γλυκείας έλπίόος έίλοντομάλλον αυτοί τάς έκ τοϋ κολάζε- 

30 σθαι πικρίας, καί τοΐςοντω όεινοΐς έκτρνχεσθαι κακοΐς.
Πετΐονθέναι όέ τοϋτό φησιν αύτούς, «ότι γεγόνασιν έν
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και πολυέλεος, παραβλέποντας τις άνομίας και παραλείπσντας τις 
αδικίες, και πολλές φορές μέ λίγα δάκρυα εκείνων που άμάρτη- 
σαντσύς μεταφέρει οπήν αγαπημένη του γαληνότητα

Στίχ. 20-21. «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς που λένε τό κακό καλό καί 
τό καλό κακό, σέ αυτούς πού θεωρουν τό σκότος φως καί τό 
φως σκότος, σέ εκείνους πού θεωρουν τό πικρό γλυκό καί 
γλυκό πικρό. ’Αλλοίμονο σ’ εκείνους πού θεωρούν τον εαυτό 
τους συνετό καί μπροστά στά μάτια τους κάνουν τον σοφό».
Καί μ’ αυτά ελέγχει τελείως άσύνετους αυτούς πού σέρνουν 

τις άμαρτίες τους σάν μακρύ σχοινί. Γιατί, ενώ έπρεπε νά θεωρουν 
άξια κάθε έπαίνου την άνάγκη νά μετανοούν καί μέ κάθε άγαθη 
ένέργαα νά απαλλάσσουν τον εαυτό τους άπό την οργή πού κρέ
μεται άπό πάνω τους καί ν* απολογούνται μέ νηστείες στον λυπη
μένο Θεό πού εξουσιάζει τά πάντα, αυτοί έγιναν άνάξιοι τραπεζί
τες, μέ τό νά τιμούν τά αισχρά, καί νά θεωρουν τελείως κίβδηλο τό 
άσυγκρίτως καλύτερο καί τό πάρα πολύ ώφέλιμο γιά τη σωτηρία 
τους. "Αρμόζει λοιπόν σ’ αυτούς πού φρονούν έτσι τό αλλοίμονο. 
Γιατί έγιναν άνόσιοι καί ανόητοι έναντι τού έαυτσυ τους. Λέ
γοντας τό κακό στι είναι καλό, θεωρώντας φώς τό σκοτάδι, καί 
διαβεβαιώνοντας ότι τό πικρό είναι γλυκό, καί αντίθετα τό γλυκό 
πικρό, μέ την εκούσια έπιλογή τους νά πάθουν τις συμφορές του 
πολέμου, μολονότι ήταν εύκολο νά βρεθούν έξω άπό τό κακό, καί 
άπορρίπτσντας κι αυτόν τό φωτισμό άπό τον Χριστό, έχουν μείνει 
στο σκοτάδι. Καί τί λέγει ό προφήτης «Ένώ περίμεναν φώς, τούς 
ήρθε σκοτάδι* ένώ περίμεναν την αυγή, βάδισαν στά σκοτεινά»50. 
Καί έπεσαν σέ τέτοιο βαθμό άφροσύνης καί αγριότητας φρένων, 
ώστε, άν καί είχαν στη διάθεσή τους την απόλαυση της ήμερηρό- 
τητας του Θεού καί της γλυκείας έλπίδας πού προέρχεται άπό 
αυτόν, προτίμησαν αυτοί μάλλον τις πικρίες της τιμωρίας καί τό 
νά βασανίζονται μέ τά τόσο φοβερά δεινά.

Αυτό βέβαια τό έπαθαν, λέγα, επειδή έγιναν συνετοί άπένα-
50. Ήσ. 59,9.
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έαντοΐζ συνετοί, καί ενώπιον έαυτών επιστήμονες». Αλη
θές δτι κατά τήν τοϋ Παροιμιαστοϋ φωνήν, «Ά νεξέλεγ- 
κτος σοφία πλανάται». Φορτικόν δέ καί έπιζήμιον το πε- 
ριαυτίζεσθαι φιλεΐν τοις τοϋτο δρςίν είωθόσι, καί άποδιδό- 

5 ναι μόνη τη ίδίςι γνώμη τό δοκεϊν είδέναι το ώφελοϋν Οϋ- 
τω καί Γράμμα φησίν ίερόν «Ό δέ κατοιόμενος καί κατα
φρονετής άνήρ άλαζών ονδέν ονμή περάνη». Γαιπην έχον- 
τες τήν άρρωστίαν εις νοϋν καί καρδίαν οι των 3Ιουδαίων 
καθηγηταί, τάςπαρά τού Σωτήρος ονκ έδέχοντο σνμδον- 

ιο λάς. ~Ησαν γάρ, ήσαν, ονκ ένώπιον Κνρίον μάλλον, άλλ3 
ενώπιον εαυτών έπιστήμονές, έξοφρνώμενοι μέν καί μέγα 
φρονοϋντες έπί τη των θείων είδήσει νόμων, έγνωκότες δέ 
τό σόμπαν ονδέν. Τυφλοί γάρ ήσαν τυφλών οδηγοί, κατά 
τήν αύτοϋ τοϋ Σωτήρος φωνήν.

15 Στίχ. 22-23. «Οναί οι ίσχύοντες υμών, οι τον οίνον πί- 
νοντες, καί οι δυνασταί οι κεραννυντες τό σίκερα- οι δι- 
καιοϋντες τον άσεβή ένεκα δώρων, καί τό δίκαιον τοϋ

δίκαιον αϊροντες».
Οι της 3Ιονδαίων συναγωγής άδρότεροί τε καί εύκλε- 

20 έστεροι καί τό προϋχειν τών άλλων έν είδήσει των θείων 
έχοντες νόμων καί τάςπαρ3 αύτοϊς ποιούμενοι κρίσεις, δι- 
εβέδληντο λίαν, ώς άπληστον εις δωροδοκίαν έκτείνοντες 
χεΐρα καί τοις αδικεϊν έθέλουσιν άδελφούς τήν παρ3 έαυ
τών ευκόλως καταπωλοϋντες ψήφον, καίτοι τοϋ νόμον λέ- 

25 γοντος έναργώς «Κρίμα δίκαιον κρίνατε». βΌτι δέ έστιν 
αληθές όφημι, πιστώσεται λέγων ό προφήτης 3Αμδακούμ· 
«αΈως τίνος, Κύριε, κεκράξομαι, καί ούκ είσακούση, δοή- 
σομαι πρόςσέ άδικούμενος, καί ον σώσεις; 'Ίνα τί έδειξάς 
μοι κόπονς καί πόνονς, έπιδλέπειν ταλαιπωρίαν καί άσέ- 

30 δειαν; 3Εξ εναντίας μου γέγονε κρίσις καί ό κριτής λαμβά
νει. Διά τοϋτο διεσκέδασται νόμος, καί ού διεξάγεται εις 
τέλος κρίμα, ότι άσεβής καταδνναστενει τον δίκαιον. "Ε-
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ντι του έαυτσυ τους και σοφοί μπροστά στά ί'δια τους τά μάτια». 
Είναι άλήθεια γιατί σύμφωνα με τον λόγο του Παροιμιαστή, «Σο
φία πού δεν δέχεται έλεγχο, όδηγεΐται σε πλάνη»51. Είναι ενοχλη
τικό καί έπιζήμιο γι5 αυτούς που συνηθίζουν νά τό κάνουν, τό νά 
θέλουν νά περιαυτολογούν καί ν* άποδίδουν μόνο στη δική τους 
γνώμη δτι γνωρίζουν τό ώφέλιμο. Αυτό λέγει καί ή αγία Γραφή* 
«Ό γεμάτος έπαρση καί καταφρσνητης καί αλαζόνας άνθρωπος 
τίποτε δεν θά φέρει εις πέρας»52. Αυτή την άρρώστια έχοντας στο 
ναυ καί τον καρδιά τους οί διδάσκαλοι των Ιουδαίων, δεν δέχο
νταν τις συμβουλές του Σωτήρα. Γιατί ήταν άληθινά σοφοί όχι 
ενώπιον του Κυρίου, άλλά μάλλον μπροστά στον εαυτό τους, γε
μάτα βέβαια έπαρση καί με μεγάλη ιδέα γιά τη γνώση που είχαν 
των θείων νόμων, άλλά δεν γνώριζαν άπολύτως τίποτε. Γιατί 
«ήταν τυφλοί οδηγοί»53, σύμφωνα με τον λόγο του Κυρίου.

Στίχ. 22-23. «’Αλλοίμονο στους ισχυρούς άνάμεσά σας που 
πίνουν άχόρταγα κρασί, καί στους έξουσιαστές σας που συν
θέτουν οινοπνευματώδη ποτά, καθώς καί σε εκείνους που 
δίνουν δίκαιο στον άσεβη παίρνοντας δωρα καί άφαιρουν τό

δίκαιο από τον δίκαιο».
Οί πλουαότεροι καί επισημότεροι της Ιουδαϊκής συναγωγής 

καί οί όποια, έχοντας τη γνώση των θείων νόμων, ξεχώριζαν άπό 
τους άλλους καί έκαναν τις δίκες σ’ αυτούς, έχουν κατηγορηθεϊ 
πολύ, δτι άπλωναν άπληστο χέρι πρός δωροδοκία καί πωλοΰσαν 
εύκολα την ψήφος τους σε εκείνους πού ήθελαν νά άδικσυν τούς 
άδελφούς τους, αν καί βέβαια ό νόμος φωνάζει καθαρά* «Νά 
δικάζετε με δίκαια άπόφαση»54. "Οτι είναι άλήθεια αύτό πού 
λέγω θά τό βεβαιώσει μέ τό λόγο του ό προφήτης Άββακούμ* 
«Μέχρι πότε, Κύριε, θά φωνάζω καί δεν θά μέ άκοΰς, θά κραυγά
ζω επειδή μέ άδικσυν, καί δεν θά μέ σώζεις; Γιατί μου έδειξες 
κόπους καί μόχθους, νά βλέπω ταλαιπωρίες καί άσέβεια; Ή άπό
φαση βγήκε εις βάρος μου καί ό κριτής λαμβάνει δωρα Γι9 αυτό

51. Παροιμ. 10,17. 52. ’Αββακ.2,5. 53. Ματθ. 23,16. 54. Δευτ. 1,16.



ν ε κ α  τ ο ύ τ ο υ  έ ξ ε λ ε ύ σ ε τ α ι τ ό  κ ρ ίμ α  ό ιε σ τ ρ α μ μ έ ν ο ν » . Κ α ί 
α υ τ ό ς  ό έ π ο ύ  φ η σ ιν  ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  Ή σ α ΐα ς π ρ ό ς  τ ή ν  Ι ε ρ ο υ 
σ α λ ή μ  ή τ ο ι τ ή ν  Σ 'ιώ ν  « Ο ι ά ρ χ ο ν τ ε ς  σ ο υ  ά π ε ιθ ο ϋ σ ιν , κ ο ι-  
ν ω ν ο ί κ λεπ τώ ν , ά γ α π ώ ν τ ε ς  δ ώ ρ α , ό ιώ κ ο ν τ ε ς  ά ντα π ά δ ο μ α , 

5  ό ρ φ α ν ο ΐς  ο ν  κ ρ ίν ο ν τ ες , κ α ί κ ρ ίσ ε ι χ ή ρ α ς  ο υ  ττροσ έχοντες» . 
Τ α ϋ τ α  δ ε  έ δ ρ ω ν  α ισ χ ρ ώ ν  λ η μ μ ά τ ω ν  ή τ τώ μ ενο ι, κ α ί τά χ α  
π ο υ  τά  ε ις  π ά τ ο υ ς  κ α ί τ ρ υ φ ά ς  ά ν ο σ ίω ς  έ ρ α ν ιζ ό μ ε ν ο ι, κ α ί 
έ ξ  ά δ ικ ιώ ν  σ υ λ λ έγ ο ν τ ες . Λ  ίτ ιά τ α ι γ ά ρ  α υ τ ο ύ ς  δ ιά  φ ω ν ή ς  
π ρ ο φ ή τ ο υ , λ έ γ ω ν  « Κ α ί τ ά  ίμ ά τ ια  α υ τ ώ ν  δ ε σ μ ε ύ ο ν τ ε ς  

ιο σ χ ο ιν ίο ις , π α ρ α π ετ ά σ μ α τ α  ε π ο ίο υ ν  έ χ ό μ ε ν α  τ ο ϋ  θ υ σ ια σ τ η 
ρ ίο υ , κ α ί ο ίν ο ν  έ κ  σ υ κ ο φ α ν τ ιώ ν  έ π ιν ο ν  έ ν  τώ  ο ίκ ω  τ ο ϋ  Θ ε- 
ο ϋ  α υτώ ν» .

Ο ύ α ί τ ο ίν υ ν , φ η σ ί, τ ο ΐς  ά δ ρ ο ίς  κ α ί δ υ ν α τ ο ΐς , τ ο ΐς  ά ρ ιγ -  

ο υ σ ι π ε ρ ιέ ρ γ ω ς  τό  σ ίκ ερ α , τ ο ΐς  φ ιλ ο π ά τ α ις  κ α ί ά γ α π ώ σ ι 
15μ έ θ η  ν, τ ο ΐς  τό  δ ίκ α ιο ν  α ϊρ ο υ σ ι τ ο ϋ  δ ικ α ίο υ , τ ο ϋ ΐ  έσ τ ι τ ο ΐς  

κ α τ α κ ρ ίν ο υ σ ι μ έ ν  τ ο ν  ή δ ικ η μ έ ν ο ν , ά π ο ν έ μ ο υ σ ι δ έ  ψ ή φ ο ν  
δ ικ α ία ν  τ ο ΐς  ε ίω θ ά σ ι π λ ε ο ν ε κ τ ε ΐν . Κ α ί το ϋ το , ο ίμ α ι, έσ τ ι τό  
α ν α φ α ν δ ό ν  ε ίπ ε ΐν  τό  π ο ν η ρ ό  ν  κ α λ ά ν , κ α ί τό  κ α λ ό ν  π ο ν η -  
ρ ά ν , κ α ί σ κ ά τ ο ς  ε ις  φώ ς, κ α ί τό  φ ώ ς  ε ις  σ κ ά το ς, τ ό  π ικ ρ ό ν  

20 γ λ υ κ ύ , κ α ί τό  γ λ υ κ ύ  π ικ ρ ά ν . 3Ι σ τ έ ο ν  δ έ  δ τ ι δ υ ν α τ ο ί δ υ ν α - 
τώ ς έτ α σ θ ή σ ο ν τ α ι, κ α ί φ  π α ρ έ θ ε ν τ ο  π ο λ ύ , π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο ν  
ά π α ιτ σ ϋ σ ι π α ρ 3 α ύ το ϋ , κ α τ ά  τ ή ν  τ ο ϋ  Σ ω τ ή ρ ο ς  φ ω ν ή ν  Ο ύ  
γ ά ρ  ϊσ ω  τράπχρ τά  τ ή ς  κ ο λ ά σ ε ω ς  έ σ τ α ι τ ο ΐς  τε ή γ ο υ μ έ ν ο ις  
κ α ί τ ο ΐς  υ π ό  χ ε ΐρ α  κ ε ιμ έ ν ο ις  Ο ι μ έ ν  γ ά ρ  έσθ* ο τ ε  π ρ ο δ α -  

25λ ο ϋ ν τ α ι τό  μ η  ε ίδ έ ν α ι τ υ χ ό ν  τ ό  θ έ λ η μ α  τ ο ϋ  κ υ ρ ίο υ  α ύτώ ν, 
ο ι δ έ  κ α ίτ ο ι λ ία ν  έ γ ν ω κ ά τ ε ς  α κ ρ ιβ ώ ς  ο ύ  ό εδ ρ ά κ α σ ιν . Τ α ύ - 
π ] τ ο ι δ ικ α ίω ς  ό υ σ α χ θ εσ τ έρ α ν  ύ π ο μ ε ν ο ϋ σ ι τ ή ν  τ ο ϋ κ ο λ ά ζ ο ν -  
τ ο ς κ ίν η σ ιν .

Στίχ. 24. «Αιά τοϋτο, ον τράπον καυθήσεται ή καλάμη 
3ο υπό άνθρακος πυράς, καί σνγκαυθήσεται υπό φλογός

55. Άββακ. 1,24.
56. Ήσ. 1,25.
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καταργήθηκε ό νόμος καί ή δίκη δέν φτάνει σέ τέλος πού πρέπει, 
επειδή ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιο. Έξαιτίας αύτσϋ ή 
άπόφαση θά βγει διεστραμμένη»55. Και ό ϊδιος ό θεσπέσιος Ή- 
σαίας λέγει πρός την Ιερουσαλήμ, ήτοι τη Σιών «Οί άρχοντές 
σου είναι απειθείς στο νόμο, είναι συνεργάτες κλεπτών, αγαπούν 
τά δώρα, επιδιώκουν ανταμοιβή, δέν κρίνουν δίκαια τά ορφανά, 
και άδιαφορσυν γιά τη δίκη χήρας»56. Αυτά λοιπόν έκαναν άπό 
αγάπη στά αισχρά δώρα, και άκόμα συναθροίζοντας ίσως ανέντι
μα τά προερχόμενα άπό γλέντια καί απολαύσεις και συλλέγσντας 
χρήματα άπό άδικίες. Τους κατηγορεί λοιπόν μέ τη φωνη του 
προφήτη λέγοντας· «Και δένοντας τά ένδύματά τους μέ σχοινιά, 
τά έκαναν παραπετάσματα δίπλα στο θυσιαστήριο κι έπιναν 
κρασί στον οικο του Θεου προερχόμενο άπό συκοφαντίες»57.

’Αλλοίμονο λοιπόν, λέγει, στους πλούσιους καί τούς ισχυρούς, 
πού άναμιγνύουν περίεργα τά οινοπνευματώδη ποτά, στους 
φίλους τοϋ ποτού και σέ εκείνους πού αγαπούν τη μέθη, πού 
άφαιροϋν τό δίκαιο τό δικαίου, δηλαδή πού καταδικάζουν τον 
άδικημένο και απονέμουν ψήφο δίκαια σέ εκείνους πού συνήθως 
επιδίδονται στην πλεονεξία Κι αυτό, νομίζω, σημαίνει εκείνο πού 
είπε ολοφάνερα, δτι θεωρουν τό κακό καλό καί τό καλό κακό, 
σκοτάδι τό φώς και τό φώς τό σκοτάδι, τό πικρό γλυκό καί τό 
γλυκό πικρό. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε δτι «οί δυνατοί θά έξε- 
τασθσυν δυνατά, καί σέ έκεΐνον πού έμπιστεύθηκαν πολύ, θά 
απαιτήσουν περισσότερο άπό αυτόν»58, σύμφωνα μέ τό λόγο του 
Κυρίου. Καθόσον δέν θά είναι ίση ή τιμωρία τών ηγετών καί τών 
υπηκόων. Οί δεύτερα βέβαια θά προβάλουν τό δτι δέν γνώριζαν 
τυχόν τό θέλημα του Κυρίου τους, ένώ οί πρώτα, μολονότι τό γνώ
ριζαν άκριβώς, δέν τό έπραξαν. ΙΥ αυτό λοιπόν δίκαια θά ύπο- 
στσυν βαρύτερη την τιμωρία άπό εκείνον πού θάτην έπιβάλλει.

Στίχ. 24. «Τι9 αυτό, δπως άκριβώς καίγεται ή καλαμιά άπό
κάρβουνο αναμμένο, έτσι θά καούν αυτοί δλοι μαζί άπό

57. Άμώς2,8. 58. Λουκά 12,48.



ά νη μ μ ένη ς , ή  ρ ίζ α  α υ τ ώ ν  ώ ς  χ ο ϋ ς  έσ τ α ι, κ α ί τό  ά ν θ ο ς  
α υ τ ώ ν  ώ ς κ ο ν ιο ρ τ ό ς  ά ν α δ ή σ ετ α ι» .

*.Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  α υ τ ο ί κ α θ ’ έα υ τώ ν , φ η σ ίν , έπ εσ π ά σ α ν τ ο  
τ ά ς  ά μ α ρ τ ία ς  ώ ς  σ χ ο ιν ίψ  μ α κ ρ φ \ κ α ί γ ε γ ό ν α σ ιν  ο ύ κ  ο ρ θ ο ί 

5 τώ ν π ρ α γμ ά τ ω ν  κ ρ ιτα ί, κ α τ α ψ έ γ ο ν τ ε ς μ έ ν  τό  ά γα θ ό ν , έ π α ι-  
ν ο ϋ ν τ ες  δ έ  τό  π ο ν η ρ ό ν , σ ο φ ο ί τ ε  ή  σ α ν  έ ν  έα υ τ ο ϊς , κ α ί ενώ 
π ιο ν  έα υ τ ώ ν  επ ισ τή μ ο νες , κ α ί π ρ ό ς  τ ά  έ τ ι τ ο ύ τ ω ν  α ίσ χ ίο ν α  
δ λέπ ο ντες , δ εδ ικ α ιώ κ α σ ι μ έ ν  έ ν ε κ α  δ ώ ρ ω ν  τ ο ν  ά σ εδ ή , τό  
δ έ  δ ίκ α ιο ν  τ ο ϋ  δ ικ α ίο υ  έλ α δ ο ν , τ ο ύ τ ω ν  έ ν ε κ α  π ά ν τ ω ν  ώ ς  

ίο  ε ύ κ α τ ά π ρ η σ τ ο ς  ϋ λη , κ α ί κ α λ ά μ η ς  δ ίκ η ν , π υ ρ ό ς  έ σ ο ν τ α ι 
τρ ο φ ή , κ α ί φ λ ό γ ε ς  α υ τ ο ύ ς  ά ν η μ μ έν α ι κ α τ α ν έμ η  θ ή σ ο ντα ι, 
ώ ς ό μ ο ϋ  τ α ϊς ρ ίζ α ις  τ ο ύ ς  έ ξ  α ύ τ ώ ν  δ α π α ν η θ ή ν α ι κ α ρ π ο ύ ς , 
το ϋ ι? έσ τ ι σ υ ν δ ιο λ έ σ θ α ι τ ο ΐς  τ εκ ο ϋ σ ι τ ά  έ ξ  α ύ τώ ν, κ α ί ώ ς  
χ ο ϋ ν  ή  κ ό ν ιν  ρ α γ δ α ισ τ ά τ ο υ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  δ ια ρ ιπ ισ θ ή ν α ι π ρ ο σ - 

15 δ ο λ α ΐς  Ά  ν η μ έν η ν  δ έ  φ λ ό γ α  φ η σ ί τ ή ν  ύπ? ο ύ δ ε ν ό ς  σ δ εν ν υ -  
μ έν η ν . Ε μ π έπ τ ω κ ε  μ έ ν  γ ά ρ  ή  λ η ΐο ις , ή γ ο υ ν  ά μ π έλ ο ις , έσθ* 
δ τ ε  π ϋ ρ , ά λ λ 3 ο ύ  γ έ γ ο ν ε ν  ά ν η μ μ έν η , έ π α μ υ ν ό ν τ ω ν  π ο λ λ ώ ν , 
κ α ί π ρ ο σ ε λ θ ε ΐν  ο ύ κ  έώ ντω ν, ο ύ τ ε  μ η ν  ά δ ια κ ω λ ύ τ ω ς  κ α τα - 
νέμ εσ θ α ι τ ο ύ ς  ά γρ ο ύ ς . Π ο ν ο ϋ ν τ ο ς  δ έ  ο ύ δ εν ό ς , ή γ ο υ ν  ά ν α - 

20 κ ό π τ ο ν τ ο ς  τ ο ν  έ π έ κ ε ιν α  δ ρ ό μ ο ν  τ ή ς  φ λ ο γ ό ς , τό τ ε  δή , τό τε  
κ α ί ά ν η μ μ έν η  τ ις  έ σ τ α ι κ α ί ά φ ε τ ο ς , κ α ί ά χ ά λ ιν ο ς  ο ύ σ α  
π ρ ό ς  π α ν  ό τ ιο ϋ ν  τώ ν π α ρ α κ ε ιμ έν ω ν .

Ο ύ κ ο ϋ ν  έ π ε ιδ ή π ε ρ  τ α ΐς  τ ο ϋ  π ο λ έ μ ο υ  σ υ μ φ ο ρ α ϊς  ύ π ο -  
φ έ ρ ο ν τ ο ς  α ύ τ ο ύ ς  τ ο ϋ  π ά ν τ α  ίσ χ ύ ο ν τ ο ς  Θ εο ϋ , κ α ί όσ ίρ . ψ ή - 

25 φ ψ  κ ο λ ά ζ ο ν τ ο ς , ο ύ δ ε ίς  π α ν τ ε λ ώ ς  έ π α μ ύ ν ω ν  ή ν  τ α ύ π ] το ι, 
κ α ίμ ά λ α  εικ ό τω ς, ά ν η μ μ έ ν η ν  φ λ ό γ α  τ ή ν  ο ρ γ ή ν  ο ν ο μ ά ζ ε ι. 
Ώ ς γ ά ρ  φ η σ ιν  ό μ α κ ά ρ ιο ς  Μ ω σ ή ς  « Ο  Θ ε ό ς  η μ ώ ν  π υ ρ  κ α - 
τ α ν α λ ίσ κ ο ν  έσ τ ίν , κ α ί έ ά ν  κ λ ε ίσ η  κ α τ ά  ά ν θ ρ ώ π ο υ , τ ις  ά ν ο ί-  
ξει;» . Κ α ί τ ο ϋ τ ο  ε ιδ ώ ς  ό  θ ε σ π έ σ ιο ς  Α  α δ ίδ  ψ ά λ λ ε ι  ·  « Σ ύ  φο~ 

30 δ ε ρ ό ς  ε ι, κ α ί τ ις  ά ν τ ισ τ ή σ ε τ α ί σ ο ι ά π ό  τ ή ς  ο ρ γ ή ς  σ ο υ;» . 
Χ ρ ή  ο ϋ ν  ά ρ α  π α ν τ ί σ θ έ ν ε ι χ ρ ω μ έ ν ο υ ς  π α ρ α ιτ ε ϊσ θ α ι τ ή ν  
ο ρ γ ή ν  φ ο δ ε ρ ό ν γ ά ρ  τό  χ ρ ή μ α  κ α ί δ υ σ δ ιά φ υ κ τ ο ν  κ α ί γ ο ϋ ν
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φλόγα φουντωμένη, ή ρίζα τους θά γίνει σαν χώμα, καί τό 
άνθος τους σαν σκόνη θά ανεβεί 'ψηλά».

Επειδή λοιπόν αυτοί, λέγει, έσυραν τις άμαρτίες εναντίον του 
έαυτσυ τους σάν μακρύ σχοινί και δέν έγιναν ορθοί κριτές των 
πραγμάτων, άφοΰ καταψέγουν τό αγαθό και έπαινουν τό κακό, 
και ήταν σοφοί σύμφωνα με τη δική τους γνώμη και έπιστή μονές 
μπροστά στον εαυτό τους, και αποβλέποντας σε ακόμα αισχρότε
ρα, δικαίωσαν βέβαια λόγω δώρων τον άσεβη, άλλά άφαίρεσαν 
τό δίκαιο άπό τόν δίκαιο, γιά δλα αυτά σάν εύφλεκτο υλικό και 
σάν καλαμιά θά γίνουν τροφή φωτιάς καί θά τους καταναλώσουν 
οί φουντωμένες φλόγες, ώστε μαζί με τις ρίζες νά κατακασυν καί 
οί καρποί τους, δηλαδή νά άφανισθσυν μαζί με τούς γονείς καί τά 
παιδιά τους, ή σάν χώμα ή σκόνη θά διασκορπισθουν άπό τις 
ριπές ισχυρότατου άνεμου. «Φλόγα φουντωμένη» ονομάζει τη 
φλόγα πού δέν σβήνει άπό κανένα Γιατί έπεσε πολλές φορές 
φωτιά σε σπαρτά ή άμπέλια, δέν φούντωσε δμως, επειδή βοήθη
σαν πολλοί καί δέν άφησαν νά προχώρησα, ούτε νά κατακαύσει 
ανεμπόδιστη τά χωράφια "Οταν δμως δέν κοπιάζει κανένας γι’ 
αυτήν, δηλαδή δέν ανακόπτει τον παραπέρα δρόμο της φωτιάς, 
τότε λοιπόν, καί φουντωμένη θά είναι καί ανεμπόδιστη, καί θά 
είναι αχαλιναγώγητη πρός οτιδήποτε βρεθεί κοντά της.

Επειδή λοιπόν ό πανίσχυρος Θεός τούς ρίχνει στις συμφορές 
του πολέμου καί τιμωρεί με δίκαιη άπόφαση, δέν βρέθηκε κανέ
νας άπολύτως νά τούς βοηθήσει, γι’ αυτό, καί πολύ εύλογα, ονο
μάζει τήν οργή «φλόγα φουντωμένη». Γιατί, όπως λέγει ό μακά
ριος Μωυσης, «Ό Θεός μας είναι φωτιά πού κατατρώγει»59, καί, 
«"Αν κλείσα την θύρα, ποιος θά τήν ανοίξει;»®. Καί αυτό γνωρίζ- 
ζσντάς το ό θεσπέσιος Δαβίδ ψάλλει* «’Εσύ είσαι φοβερός, καί 
ποιος θ* άντισταθα στην οργή σου;»61. Πρέπει λοιπόν μέ δλη τή 
δύναμή μας νά προσπαθούμε V άποφύγομε τήν οργή. Γιατί είναι 
φοβερό πράγμα αυτή καί δύσκολα μπορει νά τή άποφύγει

59. Δευτ.4,24. 60. Ίώβ 12,14. 61. Ψαλμ. 75,8.
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όεόίόάγμεθα λέγειν έν προσευχαϊς- «Κύριε, μή τφ θυμώ 
σου έλέγξης με, μη δε τη οργή σου παίδευσης με». Ού γάρ 
έστιν, ούκ έστιν τό παιδεύεσθαι χαλεπόν. Φορτικόν δε καί 
δύσοιστον τό έν οργή καί θυμω τοϋτο πράττεσθαι καθ’ 

5 ημών' οϋτω και ό  προφήτης ελεγεν «Παίδευσον ημάς, Κύ
ριε, πλήν έν κρίσει, και μή έν θυμω, ϊνα μή ολίγους ή μάς 
ποίησης».

Στίχ. 24-25. «Ού γάρ ή θέλησαν τον νόμον Κυρίου Σα- 
δαώθ, αλλά τό λόγιον τοϋ άάγίου 3Ισραήλ παρώξυναν. 

ίο Και έθυμώθη οργή Κύριος Σαδαώθ έπί τον λαόν αύ- 
τοϋ, καί έπέδαλε τήν χεΐρα αύτοϋ έπί* αύτούς, καί έπά- 
ταξεν αυτούς, καί παρωξύνθη τά όρη, καί έγενήθη τά 

θνησιμαία αύτώθν ώς κοπριά έν μέσω όδοϋ».
'Ο σοφότατος Ιερεμίας ταϊς τών 3Ιουδαίων αμαθίαις 

15 τε καί ύπεροψίαις επιπλήττει λέγων «Πώς έρείτε, ότι Σο
φοί έσμεν ημείς καί νόμος Κυρίουμε& ήμών έστιν; Εις μά- 
την έγενήθη σχοΐνος, ψευδής γραμματεύς, ήσχύνθη σαν σο
φοί, έπτσήθησαν καί έάλωσαν. Σοφία τις έστιν έν αύτοΐς; 
'Ότι τον λόγον Κυρίου άπεδοκίμασαν». Προσήκαντο μέν 

20 γάρ ούδαμώς τό κήρυγμα τό εύαγγελικόν, άλλ3 ούδέ αυτόν 
τον διά Μωσέως τετιμήκασι νόμον. 'Ως γάρ αύτός εΐρηκεν 
ό Χριστός' «Εί έπιστεύετε Μωστ}, έπιστεύετε αν έμοί περί 
γάρ έμοϋ έκεΐνος έγραψεν». Πεπλημμελήκασι τοίννν κατ' 
άμφω, καί άπεδοκίμασαν οι δείλαιοι τον τοϋ Θεοϋ λόγον, 

25μήτε τάς διά νόμου προαγορεύσεις ώς αληθείς δεχόμενοι, 
μήτε μήν τον σωτήριον εύαγγελικόν έπαινέσαντες λόγον. 
Τούτη τοι διά φωνής Ίερεμίον περί αύτών έφη Θεός- «Πρός 
τίνα λαλήσω καί διαμαρτύρομαι, καί είσακούσεται; 3Ιδού 
απερίτμητα τά ώτα αύτών, καί ον δύνανται άκούειν 3Ιδον 

30 τό ρήμα Κυρίου έγενήθη αύτοΐς εις όνειδισμόν' σύμή 6ου- 
ληθώσιν αυτό άκούειν». Κατωνείδιζον γάρ τό ρήμα Χρι-

62. Ψαλμ. 6,1 63. ‘Ιερ. 8,8-9.
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κανείς. ΓΥ αυτό έχομε διδαχθεί νά λέμε στις προσευχές· «Κύριε, μή 
με ελέγξεις έπάνω στο θυμό σου και μή μέ παιδεύσεις έπάνω στην 
οργή σου»62. Γιατί δέν είναι, δέν είναι φοβερό τό νά παιδαγω- 
γειται κανείς, αλλά βαρύ καί ανυπόφορο είναι τό νά γίνεται αυτό 
μέ οργή καί θυμό έναντίον μας. ’Έτσι έλεγε καί ό προφήτης* 
«παιδαγώγησέ μας, Κύριε, άλλά μέ νηφαλιότητα, καί όχι μέ θυμό, 
γιά νά μή μας κάνεις λίγους».

Στίχ. 24-25. «Γιατί δέν θέλησαν τό νόμο του Κυρίου τών δυνά
μεων, άλλά περιφρόνησαν τόν λόγο του άγιου του Ισραήλ καί 
τον εξόργισαν. Καί θύμωσε ό Κύριος τών δυνάμεων καί φού
ντωσε ή οργή του έναντίον του λαου του καί ύψωσε τό χέρι 
του έναντίον τους καί τούς χτύπησε. Τά όρη κλονίσθηκαν καί 

οί φονευμένοι έγιναν σάν κοπριά στη μέση του δρόμου».
Ό  σοφώτατος Ιερεμίας έπιπλήττ& τούς Ιουδαίους γιά την 

άμάθεια καί την υπεροψία τους λέγοντας* «Πώς θά πείτε, Εί
μαστε εμείς σοφοί καί ό νόμος του Κυρίου είναι μαζί μας Μάταια 
τά όσα έγραψε ή γραφίδα, ό γραμματεύς ψευδής, οί σοφοί κατα- 
ντροπιάσθηκαν, φοβήθηκαν καί συνελήφθηκαν. Ποιά σοφία 
υπάρχει σ’ αυτούς άφοΰ άποδσκίμασαν τόν λόγο τοϋ Κυρίου;»63. 
Δέν δέχθηκαν καθόλου τό ευαγγελικό κήρυγμα, άλλ9 ουτε τόν 
νόμο του Μωυση τίμησαν. Γιατί, δπως είπε ό ίδιος ό Χριστός* 
«Άν πιστεύατε στον Μωυση, θά πιστεύατε καί σ’ εμένα. Γιατί 
εκείνος έγραψε γιά μένα»64. Διέπραξαν λοιπόν παράπτωμα καί 
ώς πρός τά δύο, καί άποδσκίμασαν οί άθλιοι τόν λόγο του Θεσϋ, 
ουτε δεχόμενα ώς άληθείς τις προφητείες τοϋ νόμου, ουτε επαίνε
σαν τόν σωτήριο ευαγγελικό λόγο. Γι9 αυτό μέσω τοϋ Ιερεμία είπε 
ό Θεός γ αυτούς* «Σέ πασν νά μιλήσω καί νά δώσω τη μαρτυρία 
μου καί νά μέ άκούσει; Νά, Υ αυτιά τους είναι απερίτμητα καί δέν 
μπορούν V άκούσουν. Νά, ό λόγος τοϋ Κυρίου έγινε γι9 αυτούς 
αντικείμενο χλευασμοϋ* δέν θά θελήσουν νά τόν άκούσουν»65. 
Πράγματι χλεύαζαν τον λόγο τοϋ Χρίστου λέγοντας σέ εκείνους

64. Ίω. 5,46. 65. ‘Ιερ. 6,10.



στοϋ, τοΐς άκροωμένοις περί αύτοϋ λέγοντες «Δαιμόνων 
έχει, και μαίνεται, τίαύτοϋ άκονετε;».

Ονκοϋν έπειδήπερ ούκ ή θέλησαν τον νόμον Κυρίου 
Σαδαώθ, παρότρυναν όέ και τό λόγων τοϋ άγιου Ισραήλ,

5 τοϋτ* έστι Χριστοϋ' «Έθυμώθη», φησιν, «όργη, καί έπάτα- 
ξεν αυτούς, καί παρωξύνθη τά δρη». Καί ποϊά φησιν έν 
τούτοις δρη; ή δηλονότι τάς \Ρωμαίων άρχάς όιά τοι τό έν 
δόξη περιφανεϊκαί τό έν άξιώμασιν έπηρμένον; Άπό όέ 
τοϋ παροξυνθήναι τά δρη, γέγονεν αύτών ώς κοπριά τά 

ίο θνησιμαία, τοϋΐ έστιν οι έκ τοϋ πολέμου νεκροί, διερριμμέ- 
νοι πανταχη, καί τάχα που κείμενοι σωρηδόν, καί πάσαν 
αύτών πιμπλάντες τήν χώραν. Καί έτέρως δέ κατά των πα- 
ροτρυνόντων διά τής άπειθείας τον τών όλων Σωτηρα Θε
όν. Παροτρύνονται γάρ δρη τά νοητά, τοϋτ? έστιν, άρχαί 

15 καί έξονσίαι καί ο ί κοσμοκράτορες τοϋ σκότους τούτου. 
Ού δή γεγονότος, πασά πως άνάγκη τον ψυχής ύπομεΐναι 
θάνατον τούς ύπενη νεγμένους αύτοΐς. Έπικουροϋντοςμέν 
γάρ τοϋ πάντα ίσχύοντος Θεοϋ, καν παροτρύνηται καθ' 
ήμών τά δρη, λόγος αύτών ούδείς. Γέγραπται γάρ, δτι 

20 «Παρεμδαλεΐάγγελος Κυρίου κύκλω τών φοδουμένων αύ- 
τόν, καί ρύσεται αυτούς». Άφιστάντος δέ τήνχεΐρα καί 
ούκ έτι σώζειν άνεχομένου, τό τηνικάδε κεισόμεθα, καί κο
πριών δίκη ν ύπό πόδας τών έχθρών έσόμεθα

Στίχ. 25-30. «’Επί πάσι τούτοις ούκ άπεστράφη ό θυ- 
25 μός άλλ3 έτι ή χειρ υψηλή. Τοιγαροϋν άρει σύσσημον 

έν τοΐς έθνεσι τοΐςμακράν, καί συριεΐ αύτοΐς άπ? άκρου 
τής γης. Καί ιδού ταχύ κούφως έρχονται* ού πεινάσου- 
σιν, ουδέ κοπιάσουσιν, ουδέ νυστάξουσιν, ουδέ κοιμη- 
θήσονται, ουδέ μή λύσωσι τάς ζώνας αύτών άπό τής 

30 όσφύος αύτών, ούδ3 ούμή ραγώσιν ο ί ιμάντες τών ύπο-
66. Ίω. 10,20.
67. Έφ. 6,11
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που τον άκουαν γι’ αυτόν «’Έχει δαιμόνιο και φέρεται σάν μα
νιακός* τί τον άκοϋτε;»66.

’Επειδή λοιπόν δέν θέλησαν τον νόμο του Κυρίου των δυνά
μεων, άλλά και περιφράνησαν τον λόγο του και εξόργισαν τον 
άγιο του Ισραήλ, δηλαδή τον Χριστό, γι3 αυτό, λέγει, «Κυριευθη- 
κε άπό μεγάλο θυμό καί τούς πάταξε καί συγκλονίσθηκαν τά 
όρη». Καί ποιά ονομάζει όρη εδώ; Ή  είναι ολοφάνερο δτι ονομά
ζει τις αρχές των Ρωμαίων, έξαιτίας της περίλαμπρης δόξας τους 
καί της γεμάτης άπό έπαρση εξουσίας τους Κι άπό τον συγκλονι
σμό των όρέων οί νεκροί τους έγιναν σάν κοπριά, δηλαδή οί 
νεκροί του πολέμου διάσπαρτοι παντού καί κείμενοι κατά κάποιο 
τρόπο σε σωρούς καί γεμίζοντας δλη τους τή χώρα Καί μέ άλλο 
τρόπο συγκλονίζονται τά όρη εναντίον εκείνων πού εξοργίζουν 
μέ τήν άνυπακοή τους τον Σωτήρα των όλων Θεό. Εξοργίζονται 
δηλαδή τά νοητά όρη, ήτοι οί αρχές καί οί εξουσίες καί οί κοσμο
κράτορες του σκότους αύτοΰ67, κι άφσυ εγινε αυτό, ήταν απόλυτη 
ανάγκη νά ύπομείνσυν τό θάνατο της ψυχής εκείνοι πού υποτά
χθηκαν σ’ αυτούς. Μέ τή βοήθεια βέβαια του παντοδύναμου 
Θεου, κι άν άκόμα εξοργίζονται εναντίον μας τά όρη, δέν γίνεται 
κανένας λόγος γι’ αυτά. Γιατί εχει γραφεί, «Θά περικυκλώσει άγ
γελος Κυρίου εκείνους πού τον σέβονται καί θά τους σώσει»68. 
"Αν δμως αποσύρει τό χέρι του καί δέν θέλει νά μάς σώσει, τότε 
θά βρεθούμε κείμενοι σάν κοπριά κάτω άπό τά πόδια των 
εχθρών.

Στίχ. 25-30. «Παρ’ δλα αυτά δμως δέν κόπασε ό θυμός του, 
άλλά τό χέρι του είναι άκόμα υψωμένο. Θά ΰψώσει λοιπόν 
σημάδι γιά τά άπομακρυσμένα εθνη, θά σφυρίξει και θ* άκου- 
σθεί άπΓ τό ενα ώςτό άλλο άκρο της γης Και νά έρχονται γρή
γορα καί σά νά έχουν φτερά* δεν θά πεινάσουν, ούτε θά κοπιά
σουν, ουτε θά νυστάξουν, ουτε θά κοιμηθούν, ουτε θά λύσουν 
τις ζώνες άπό τη μέση τους, δέν θά σπάσουν οί ιμάντες των
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• δημάτων αυτών, ών τά βέλη οξέα έστί, καί τά τόξα αυ
τών έντεταμένα. Ο ί πόδες των ίππων αυτών ώς στερεά 
πέτρα έλογίσθησαν, οι τροχοί τών άρμάτων αυτών ώς 
καταιγίς. Όρμώσιν ώς λέοντες, καί παρεστήκασιν ώς 

5 σκύμνος λέοντος Kai έπιλήψεται και δοήσεται ώς θη- 
ρίον, και έκδαλεζ καί ονκ έσται ό φυόμενος. Καί δοήσε- 
ται δι αυτούς έν τη ήμέρςι έκείνη, ώς φωνή θαλάσσης 
κυμαινούσης, καί έμδλέψονται εις γην, καί ιδού σκότος 

σκληρόνέν τη άπορία αυτών».
ίο 'Ότι μή μέχρι τούτων τά της έπ? αύτοΐς οργήςμετρηθή- 

σεται παρά τοϋ τά δίκαια κρίνοντος, προδήσεται δέ και 
έπεκείνα, σαφηνιεϊ τό προκείμενον. Καίτοι γάρ άγρίωςπε- 
πορθημένοι, λιμφ τε καί δίφει πεπιεσμένοι, καί ταΐς τοϋ 
πολέμου συμφοραΐς έναλόντες οι δείλαιοι, μεμενήκασιν έν 

15 αποστροφή Θεοϋ, καί ούκ έξω γεγόνασι τής οργής. Τοϋτο 
γάρ, οίμαι, σημαίνει λέγων τό, «*Έτι ή χειρ ύψηλή», δτι 
ττλήττουσα τούς ήμαρτηκότας Ύψοϋ γάρ άεί πως ή τοϋ 
παίοντος αίρεται χειρ. Είτα τις ή πόσος ό τών ορών έσται 
παροξυσμός, τίνες δέ καί ο ί τοις έκείνων υπηρέτησόμενοι 

20 θυμοϊς, καί μεθ3 όσης ήξουσιν άνδρείας τε καί εύτολμίας 
καί τής εις άνθρώπους άήθους ώμότη τος, έμφανίζει λέγων 
«Τοιγαροϋν άρει σύσσημον έν τοις έθνεσι τοις μακράν». 
Ού γάρ όμοροι καί γείτονες τής Ιουδαίων χώρας οί ταύ- 
την ήρημωκότες καί κατεμπρήσαντες τά Ιεροσόλυμα καί 

25 όπάσας δέ τάς τών Ιουδαίων πόλεις, άλλ3 έκ χωρών τών 
μακράν καί έξ άπάσης τής γής συναγηγερμένοι. Πλεΐστοι 
γάρ λίαν μάλλον δέ τάχα που καί άριθμοϋ κρείττονες καί οί 
συνασπίζοντες Ούεσπασιανφ τε καί Τίτψ.

Σύσσημον δέ δοθήσεται, φησίν, ώς έν καιρφ πολέμου 
30 καί μάχης. *Εθος γάρ τοις στρατηγοΐς έξοττλίζειν μέλλου- 

σιν είςπαράταξιν τήν ύπόχεΐραπληθύν, σύσσημα διδόναι,
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υποδημάτων τους, τά βέλη των οποίων είναι αιχμηρά καί τά 
τόξα τους τεντωμένα Τά πόδια των ίππων τους θεωρήθηκαν 
οάν αδηρόπετρα, οί τροχοί των άρμάτων τους σάν καταιγίδα 
'Ορμουν σάν λεσντάρια καί δίπλα τους βρίσκονται σάν λισντα- 
ρόπουλα Θά τούς συλλάβει ό εχθρός καί θά μουγκρίσει σά 
θηρίο καί θά τούς άπομακρύνει άπό εκεί καί δεν θά βρεθεί 
εκείνος πού θά τούς σώσα. Καί θά φωνάξει δυνατά εκείνη τήν 
ήμερα εναντίον τους, σάν τή βοή πού βγάζει ή τρικυμμισμένη 
θάλασσα, καί θά κοιτάξουν στή γη, καί νά, ή απάντηση στην 

απόγνωσή τους θά είναι τό φοβερό σκοτάδι».
"Οτι τά άποτελέσματα της εναντίον τους οργής δεν θά φτά- 

σουν ώς αυτά μόνο έκ μέρους εκείνου πού κρίνα δίκαια, άλλά θά 
προχωρήσουν καί παραπέρα, τό διασαφηνίζει τό εξεταζόμενο 
άπόσπασμα Μολονότι δηλαδή ήταν άγρια λεηλατημένα, πιέζο
νταν άπό τήν πείνα καί τή δίψα καί είχαν περιβληθεί, οί άθλια, 
άπό τις συμφορές του πολέμου, έπέμειναν στήν άποστροφή τους 
πρός τον Θεό καί δέν βρέθηκαν έξω άπό τήν οργή του. Γιατί 
αυτό, νομίζω, δηλώνει λέγοντας* «Τό χέρι του είνα άκόμα υψω
μένο», καταφέροντας πλήγματα σέ εκείνους πού έχουν άμαρτη- 
σει. Γιατί πάντοτε τό χέρι εκείνου πού χτυπά σηκώνεται ψηλά 
"Επειτα παός καί πόσος είναι ό συγκλονισμός των βουνών καί 
ποιοι είναι αυτοί πού θά γίνουν υπηρέτες του θυμου εκείνων καί 
με πόση ανδρεία καί τόλμη θά έρθουν καί με άσυνήθιστη σέ αν
θρώπους ώμότητα, τό έμφανίζει λέγοντας* «Τι9 αυτό θά υψώσει 
σημάδι γιά τά απομακρυσμένα έθνη». Δέν ερήμωσαν δηλαδή τήν 
Ίουδαία καί κατέκαψαν τά Ιεροσόλυμα καί δλες τις πόλεις τών 
’Ιουδαίων όμοροι καί γείτονες λαοί αυτών, άλλ9 ήταν άπό μα
κρινές χώρες καί συγκεντρωμένα άπό δλη τή γη. Γιατί ήταν πά- 
ρα πολλοί, ή μάλλον δέν είχαν ίσως μετρημό οί σύμμαχοι τσΰ 
Βεσπασιανσυ καί του Τίτου.

Θά δοθεί, λέγει, σήμα δπως σέ καιρό πολέμου καί μάχης. 
Υπάρχει δηλαδή συνήθεια στους στρατηγούς δταν πρόκειται νά 
παρατάξουν τό πλήθος τών πολεμιστών τους νά δίνουν σήματα,



τ ά ς  κ α λ ο υ μ έ ν α ς  σ η μ α ία ς  α ίρ ο ν τ α ς  ν ψ ο ϋ  7Ω ν  κ α ι ό  π ρ ο 
φ ή τ η ς  Ή σ α ΐα ς  ό ια μ έμ ν η τ α ι λ έ γ ω ν ' « Κ α τ α λ η φ θ ή σ ετ α ι ώ ς  
ισ τ ό ς  έπ? ό ρ ο υ ς , κ α ι ώ ς  σ η μ α ία ν  φ έ ρ ω ν  έ π ί  β ο υ ν ο ϋ » . Ι 
σ τ ο ύ ς  γ ά ρ  ίσ τ ά ν τ ε ς  έ ν  ν ψ η λ ο ϊς  γ η λ ό φ ο ις , ή  ό ρ θ ο ϋ σ ιν , ή  

5 κ α τ α κ λ ίν ο ν σ ιν , ή  κ α ι ά π α ρ τ ώ σ ί τ ιν α  π ρ ό ς  ά  β λ έ π ε ι τό  μ ά 
χ ιμ ο ν . Ε Ϊό ε  ό έ  ο ϋ τω  τ ο ϋ  σ τ ρ α τ η γ ο ύ  τ ί  τό  ό ο κ ο ϋ ν . Α ίρ ε ι το ι- 
γ α ρ ο ϋ ν  τό  σ νσ σ η μ ο ν , φ η σ ί, κ α ί σ υ ρ ιε ί  α ύ το ϊς . Α έ χ ε τ α ι ό έ  
κ α ι τ ο ϋ τ ο  π ά λ ιν  ώ ς  ά π ό  γ ε  τ ή ς  σ υ ν ή θ ε ια ς  τ ή ς  έ π ί τ ώ ν μ υ ι
ώ ν. 3Ε ν  έ θ ε ι γ ά ρ  π ώ ς  έσ τ ι τ ο ΐς μ ε λ ισ σ ο κ ό μ ο ις  σ υ ρ ίζ ε ιν  α ύ - 

ιο  τα ΐς- ο ϋ τω  τε τώ ν σ ίμ β λ ω ν  ά π ο φ έ ρ ε ιν  ε ις  ά ν θ η  κ α ι π ό α ς , 
κ α ι μ η ν  κ α ι ά ν α κ ο μ ίζ ε ιν  έ ξ  ά γρ ώ ν , ο ίκ ο ι τ ε  α ύ τ ά ς  έ ν α υ λ ί-  
ζ εσ θ α ι π ο ιε ΐν . « Σ ν ρ ιε ΐ»  τ ο ίν υ ν , φ η σ ίν , ο ί  ό έ  ά φ ίξ ο ν τ α ι π τ η - 
ν ο ί  τε κ α ι κ ο ϋ φ ο ι, λ ιμ ο ϋ μ έ ν  ο λ ίγ α  π ε φ ρ ο ν τ ικ ό τ ες , ο ύ  ό εό ι-  
ό τ ε ς  ό έ  π ό ν ο υ ς , α ϋ π ν ο ί τε  κ α ι ε ν ζ ω ν ό τ α τ ο ι, κ α ι έξ η ρ τ υ μ έ- 

15 ν ο ι τά  τα κ τικ ά , κ α ι ά τ ρ ύ τ ο ις  ΐπ π ο ις  έ π ο χ ο ύ μ ε ν ο ι, κ α ί ό ρ - 
μ ώ ν τ ε ς  ώ ς  κ α τ α ιγ ίς , κ α ί έ ν  ίσ ω  λ έ ο υ σ ι, κ α ί κ α τ ε σ θ ίο ν τ ε ς  ώ ς  
θ η ρ ία  Α υ σ ά ν τ η τ ο ι ό έ  ο ϋ τ ω ς  έ σ ο ν τ α ι κ α ί δ ε ιν ο ί, ώ ς ά μ α χ ε ί 
δ ύ ν α σ θ α ι ν ικ φ ν  ά ν τ ε ξ ά γ ο ν τ ο ς  ο ν ό εν ό ς , ή γ ο υ ν  ίκ α ν ώ ς  έχ ο ν - 
το ς  ε ις  έπ ικ ο υ ρ ία ν ,

20 Έ σ τ α ι ό έ  θ ρ ή ν ο ς  κ α τ ' έ κ ε ΐν ο  κ α ιρ ο ϋ  κ α ί β ο ή  σ υ μ μ ιγή ς , 
ώ ς  ο ν ό έ ν  έ τ ε ρ ο ν  ή γ ε ΐσ θ α ίτ ιν α ς  ή  ο τ ι θ α λ ά σ σ η ς  ή χ η  τ ή ς  Ι 
ο υ δ α ίω ν  κ α τ α σ κ ίδ ν α τ α ι χ ώ ρ α ς . " Έ σ τα ι δ έ  κ α ί σ κ λ η ρ ό ν  
σ κ ό τ ο ς  κ α ί ο ϋ τ ι π ο υ  π ά ν τ ω ς  τό  ώ ς έ ν  ο μ ίχ λ η  ν ο ο ύ μ ε ν ο ν  κ α ί 
νυ κ τ ί, τό  έ κ  δ ε ιμ ά τ ω ν  ό έ  μ ά λ λ ο ν  κ α ί α π ο ρ ία ς . Σ κ ο τ ο ΐ γ ά ρ  

25 τ ό ν  ν ο ϋ ν  τά  π α γ χ ά λ ε π α  τώ ν κ α κ ώ ν. Ό ν ίν η σ ι τ ο ιγ α ρ ο ϋ ν  δ ιά  
π α ν τ ό ς  η μ ά ς  ό  τώ ν  ό λ ω ν  Θ εό ς. Π ο ιε ίτ α ι γ ά ρ  ο ν μ ά τ η ν  τ ά ς  
τώ ν έσ ο μ έν ω ν  π ρ ο α γ ο ρ ε ν σ ε ις , κ α ί δ ίε ισ ιν  ά κ ρ ιβ ώ ς  τά  μ ε γ έ 
θ η  τώ ν  κ α κ ώ ν , ϊ ν ,  έ π ε ιδ ή π ε ρ  ά ν ο υ θ έ τ η τ ο ί τ ε  π ο λ λ ά κ ις  
έσ μ έ ν  κ α ί π ε π ο ιή μ ε θ α  π α ρ ’ ο ν ό έ ν  τ ό ν  ε ις μ ε τ ά γ ν ω σ ιν  κ α - 

30 λ ο ϋ ν τ α  λ ό γ ο ν , κ α ν  γ ο ϋ ν  ύ π ο π τ η  ξ ά ν τ ε ς  τ ό  τ α ΐς  ο ϋ τ ω  δ ε ι- 
ν α ΐς  έ ν α λ ώ ν α ι δ ίκ α ις , τ ό ν  θ ε ιο ν  έ ν  έ α υ τ ο ΐς  ε ίσ δ εξ ώ μ ε θ α
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ανεβάζοντας ψηλά τις λεγάμενες σημαίες. Αυτά υπενθυμίζει και 
ό προφήτης Ήσαίας λέγοντας* «Θά έγκαταλειφθεΐ σάν κοντάρι 
επάνω σε όρος καί σάν νά φέρει σημαία επάνω στο βουνό»69. 
Τοποθετώντας δηλαδή κοντάρια σε ψηλούς λόφους, ή τά ψηλώ
νουν ή τά χαμηλώνουν ή και κρεμούν άπό αυτά κάτι πρός τό 
όποιο βλέπει τό στράτευμα, και ετσι βλέπει τί τούς ζητά ό στρατη
γός. Υψώνει λοιπόν τό σήμα, λέγει, καί σφυρίζει σ’ αυτούς. Κι 
αυτό πάλι τό παίρνει άπό τη συνήθεια πού έπικρατεΐ στις μέλισ
σες. Γιατί οί μελισσσκόμοι συνηθίζουν νά σφυρίζουν στις μέλισ
σες, καί ετσι καί άπό τις κυψέλες τις άπομακρύνουν πρός τά άνθη 
καί τά φυτά, άλλά καί τις έπαναφέρουν άπό τά χωράφια καί τις 
κάνουν νά επιστρέφουν στην κατοικία τους. «Θά σφυρίξει» λοι
πόν, λέγει, καί αυτοί θά φθάσουν πετώντας σά νά έχουν φτερά, 
δείχνοντας λίγο ενδιαφέρον γιά την πείνα, μή φοβούμενοι τούς 
κόπους, μένοντας άυπνοι καί πάντα ζωσμένοι καλά καί με πλήρη 
τήν πολεμική έξάρτιση, καί άνεβασμένοι πάνω σε άκαταπόνη- 
τσυς ίππους, όρμουν σάν καταιγίδα καί όμοιοι με λιοντάρια καί 
κατασπαράζοντας σάν θηρία Τόσο λοιπόν άκαμπτοι θά είναι καί 
φοβεροί, ώστε νά μπορούν νά νικούν χωρίς μάχη καί χωρίς νά 
τούς αντιμάχεται κανείς, νά είναι δηλαδή σε θέση νά βοηθήσει.

’Αλλά θά έπικρατεΐ εκείνον τον καιρό θρήνος καί βοή άνάμι- 
κτη, ώστε τίποτε άλλο νά μή νομίζει κανείς ότι είναι, παρά ότι 
απλώνεται στη χώρα των Ιουδαίων ή βοή τής θάλασσας. Καί θά 
υπάρχει καί πυκνό σκοτάδι, καί όχι οπωσδήποτε αυτό πού νο
ούμε σε ώρα ομίχλης καί κατά τή νύχτα, άλλά μάλλον αυτό πού 
πρσκαλαται άπό φόβους καί απόγνωση. Γιατί σκοτίζουν τον νσϋ 
τά τιάρα πολύ φοβερά δεινά. Μάς ώφελα λοιπόν με τό κάθετι ό 
Θεός των όλων. Γιατί δέν κάνα άσκοπα τις προαγγελίες των μελ
λοντικών, καί έκθετα μέ άκρίβαα τά μεγάλα δανά, ώστε, έπαδή 
είμαστε πολλές φορές καί άνουθέτητοι καί περιφρσνσύμε τό λόγο 
που μάς καλα σέ μετάνοια, νά φοβηθούμε τουλάχιτο νά περιπέσο
με σε τόσο φοβερές τιμωρίες, νά δεχθούμε μέσα μας τον θαο φόβο, 
καί άφσϋ απαλλαγούμε άπό τη φροντίδα γιά τά κακά, νά μεταφέ-



φόβον, καί άποσπονδάσαντες τά πονηρά, μετακομίσωμεν 
τήνκαρόίαν εϊςγε τόχρήναι λοιπόν έλέσθαι τό άγαθόν.

ΚΕΦ. 6, στίχ. 1-3. «Καί έγένετο τοϋ ενιαυτόν, ού άπέθα- 
νεν Ό ζίαςό βασιλεύς, ειόον τον Κύριον Σαβαώθ καθή- 

5 μενον έπί θρόνου υψηλού καί έπηρμένου, καί πλήρης ό 
οίκος τής όόξης αύτοϋ, καί Σεραφείμ είστήκεισαν κύ
κλω αύτοϋ, εξ πτέρυγες τω ένί, καί εξ πτέρυγες τω ένζ 
καί ταΐς μέν όυσίν κατεκάλ υτιτον τά πρόσωπα, καί ταΐς 
όυσί κατεκάλυπτον τούς πόόας καί ταΐς όυσίν έπέταν- 

ιο το. Καί έκέκραγον έτερος πρός τον έτερον καί έλεγον 
βΑγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ, πλήρης πάσα ή

γή της όόξης αύτοϋ».
Ού καθ’ ένα τυχόν, οϋτε μήν άόιαστάτως οι μακάριοι 

ττροφήται τάς τών οράσεων αποκαλύψεις έόέχοντο παρά 
15 Θεοϋ, άνά μέρος δέ μάλλον, κατά τό Αεσπότυ όοκοϋν, καί 

έν χρόνους καθ’ ονς ήθελε τοϋτο όρςίν ό άποκαλ ύπτων βα- 
θέα καί άπόκρυφα καί γινώσκων τά κεκρυμμένα. Καί γάρ 
έστι μετά τοϋτο φώς, καθά γέγραπται. Όζίου τοιγαροϋν 
τοϋ καί Ά ζαριού περιόντος έτι καί τους τής βασιλείας τής 

20 έν τοΐς Ίεροσολύμοις διέποντος θρόνους, τους έπί τοΐς ήδη 
φθάσασι πεποίηται λόγους ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας. 
*Ηνμέν γάρ Όζίαςκαί 3Α ζαρίας τών ότι μάλιστα φιλοθεω- 
τάτων, πεποιηκέναι γάρ λέγεται τό ενθές έν όφθαλμοΐς τοϋ 
Θεοϋ. Πλήν ου μέχρι παντός διεσώσατο καλήν καί αμώμη- 

25 τον τής εύσεβείας τήν δόξαν. Κατισχύσας γάρ διά Θεοϋ 
τών ομόρων έθνών, τνλεΐστά τε όσα καί άξιοθαύμαστα κα? 
αυτών έργασάμενος, τοΐς τής ευπραγίας μεμέθυσται τρό
πο ις καί κατώλισθεν εις υπεροψίαν. 3Α φίκετο γάρ εις τοϋτο 
γνώμης, ώστε καί λειτουργίαν άρπάσαι τήν ίεράν καί αύτό- 

30 κλητός έλθεΐν έπί τό δεΐν ίεράοθαι τφ Θεώ. Είσελθών γάρ 
εις τον θειον ναόν, ού διά τής τών Λευιτών μεσιτείας ήγουν 
ιερέων, τιροσκομίζειν ήθελε τάς θυσίας τω Θεώ, άλλ3 έπ? αύ-
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ρομε την καρδιά μας στο έξης στην υποχρέωση της επιλογής του 
άγαθσϋ.

ΚΕΦ. 6. στίχ. 1-3. «Κατά τό έτος πού πέθανε ό βασιλιάς Όζίας 
είδα τον Κύριο τών δυνάμεων καθισμένο σέ υψηλό και μετέω
ρο θρόνο, και ό χώρος εκεί ήταν γεμάτος από τη δόξα του. 
Γύρω του στέκονταν τά Σεραφείμ, πού είχαν έξι φτερά τό ένα 
και έξι φτερά τό άλλο. Μέ τά δύο κάλυπταν τό πρόσωπό τους, 
με τ* άλλα δύο κάλυπταν τά πόδια, καί μέ τά άλλα δύο πε- 
τουσαν. Καί φώναζαν τό ένα στο άλλο κι έλεγαν "Αγιος, άγι
ος, άγιος, Κύριος Παντοκράτωρ, δλη ή γή είναι γεμάτη από

τη δόξα του».
Οί μακάριοι προφήτες δέχονταν τις αποκαλύψεις τών οραμά

των τους άπό τον Θεό όχι γιά καθένα τυχόν γεγονός, ουτε άδιά- 
κοπα, αλλά μάλλον κατά διαστήματα καί σύμφωνα μέ τό θέλημα 
του Κυρίου, καί τον καιρό που ήθελε νά κάνει αυτό αυτός που 
άποκαλύπτει τά βαθιά καί άπόκρυφα καί γνωρίζει δσα είναι 
κρυμμένα Γιατί, όπως έχει γραφεί, «Έπειτα άπό αυτό θά υπάρ
ξει φώς»70. Ζουσε λοιπόν άκόμα ό Όζίας του9Αζαρία καί κατείχε 
τον θρόνο της βασιλείας στά Ιεροσόλυμα, σταν ό μακάριος προ
φήτης Ήσοαας μίλησε γιά δσα ήδη είχαν συμβεί. Γιατί ό Όζίας 
καί 9ό Αζαρίας, ήταν άπό τους πιο φιλόθεους βασιλείς, καί λένε 
ότι είχε κάνει αυτό που είναι ορθό οτά μάτια του Θεοϋ.5Αλλά δέν 
διατήρησε μέχρι τό τέλος καλή καί άμεμπτη τή δόξα της ευσέβει
ας. 9Αφσυ δηλαδή κατέκτησε τά γειτονικά έθνη καί επέτυχε ενα
ντίον τους πλεΐοτα δσα καί αξιοθαύμαστα, μέθυσε άπό την πολλή 
επιτυχία του καί γλίστρησε στην υπεροψία ’Έφτασε δηλαδή σέ 
τέτοιο βαθμό ανοησίας, ώστε V αρπάξει καί τό ιερό λειτούργημα 
καί μόνος του πήρε στην απόφαση νά θυσιάζει στον Θεό. Μπήκε 
λοιπόν στον ιερό ναό του Θεσυ, όχι μέ τη μεσιτεία τών Λευιτών 
ήτοι τών ιερέων, καί ήθελε νά προσφέρει τις θυσίες στον Θεό.

70. Πρβλ,Ζαχ. 14.6.
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τό τό θειον άναπηόήσας θυσιαστήριον, θυμιφν έζήτει παρά 
το είωθός και τον νόμον. Και ήλέγχετο μέν παρά τής ίερα- 
τενούσης φυλής ώς άνόσια όρων καί παραλύειν επιχειρών 
τον νόμον, επειδή όέ τοϊς τής βασιλείας αύχήμασιν έντρυ- 

5 φών προσνενέμηκεν έαυτφ καί τό ίεράσθαι πρέπειν, καί 
παρ3 ονόέν ποιούμενος τάς των ιερέων συμβονλάς ήλέγχε
το παραχρήμα παρά Θεού Λελέπρωται γάρ, αύτοΐςμετώ- 
ττοις έπηνθηκότος τοϋ πάθους.

Οιμαι όέ όεϊν πρός ακριβή τών είρημένων εϊόησιν καί 
ίο αύτά τά θεία παραθέσθαι λόγια τά έπ? αύτφ γεγραμμένα 

"Έχει όέ οϋτως- «Έν έτει είκοστφ καί έβόόμω τφ 3Ιεροβοάμ 
βασιλεϊ Ισραήλ έβασίλευσεν 3Α ζαρίας υιός 3Αμασίου βασι- 
λέως Ιούδα Έ ξκαί όέκα ετών ήν έν τφ βασιλεύειν αύτόν, 
καί πεντήκοντα καί όύο έτη έβασίλευσεν έν \Ιερουσαλήμ 

15 καί όνομα τής μη τρός αύτοϋ Χαλία έξ 'Ιερουσαλήμ Καί 
έποίησε τό ευσεβές έν όφθαλμοΐς Κυρίου, κατά πάντα όσα 
έποίησεν 3Αμασίας ό πατήρ αύτοϋ. Πλήν τών υψηλών ούκ 
έξήρεν έτι ό λαός έθυσίαζεν καί έθυμία έν τοϊς ύψηλοΐς. 
Καί ήψατο Κύριος τοϋ βασιλέως, καί ήνλελεπρωμένος έως 

20 ημέρας θανάτου αύτοϋ». Καί ταυτίμέν έν ταΐς Βασιλείαις 
Έν όέ Παραλειπομέναις, ώς έφην «Καί ώς κατίσχυσε, 
φησίν, ύψώθη ή καρόία αύτοϋ καταφθεϊραι. Καί ήόίκησεν 
έν Κυρίω Θεφ αύτοϋ, καί είσήλθεν εις τον ναόν Κυρίου θυ- 
μιάσαι έπί τό θυσιαστήριον τών θυμιαμάτων, καί είσήλθεν 

25 όπίσω αύτοϋ 3Α ζαρίας ό ίερεύς καί μετ? αύτοϋ ιερείς τοϋ 
Κυρίου όγόοήκοντά καί όύο υιοί δυνατοί καί έστησαν έπί 
3Οζίαν τον βασιλέα, καί είπαν αύτφ* Ου σοι, 3Οζία, θυμιά- 
σαι τφ Κυρίφ, άλλ3 ήμΐν τοϊς ίερατεύουσι τοϊς υίοϊς 3Α αρών 
τοϊς ήγιασμένοις θυμιάσαι. "Εξελθε άπό τοϋ άγιάσματος,

71. Δ' Βασ. 15,1-5.
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’Ανεβαίνοντας στο ι'διο τό θειο θυσιαστήριο ήθελε νά θυμιάζει 
αντίθετα πρός τή συνήθεια και τό νόμο. Καί ή φυλή βέβαια που 
άοκσυσε τά ιερατικά καθήκοντα τον έλεγχε ότι έπραττε άσέβειες 
καί έπιχειροΰσε νά διαλύσει τό νόμο, έπειδή όμως, απολαμβάνο
ντας τις τρυφές της βασιλείας, άπένειμε στον έαυτό του καί τό ότι 
επρεπε καί νά ιερατεύα καί περιφρονουσε τις υποδείξεις των ιερέ
ων, δέχθηκε άμέσως τον έλεγχο έκ μέρους του Θεου. νΕπαθε δη
λαδή λέπρα ή οποία εκδηλώθηκε έπάνω στο μέτωπό του.

Νομίζω όμως ότι πρέπει πρός άκριβή γνώση αυτών πού 
έχουν λεχθεί νά παραθέσω τά ϊδια τά θεία λόγια πού έχουν 
γραφεί γι’ αυτό, καί τά όποια έχουν ώς έξης· «Κατά τό εικοστό 
έβδομο έτος της βασιλείας του Ίεροβοάμ, βασιλιά του ’Ισραήλ, 
βασίλευσε ό ’Αζαρίας, υιός του Άμασία, βασιλιά του ’Ιούδα. 
Ήταν δεκαέξι ετών όταν άνέβηκε στον θρόνο καί βασίλευσε στήν 
Ιερουσαλήμ πενήντα δύο χρόνια* τό όνομα της μητέρας του ήταν 
Χαλία, καί καταγόταν άπό την Ιερουσαλήμ* αυτός έπραξε τό 
ορθό μπροστά στά μάτια του Θεσυ σέ όλα, όπως άκριβώς καί ό 
’Αμαζίας ό πατέρας του. Πλήν όμως άπό τή λατρία τών ειδώλων 
δέν τούς άπομάκρυνε, άλλ’ ό λαός συνέχιζε άκόμα νά προσφέρει 
θυσία καί θυμίαμα στά είδωλα. Γι’ αυτό ό Κύριος τιμώρησε τον 
βασιλιά καί έμεινε λεπρός μέχρι τήν ή μέρα του θανάτου του»71. 
Καί αυτά βέβαια έχουν γραφεί στο βιβλίο τών Βασιλειών. Στά 
Παραλειπόμενα πάλι, όπως είπα, λέγει- «Κι όταν άπέκτησε μεγά
λη ισχύ, κυριεύθηκε ή καρδιά του άπό υπερηφάνεια, με αποτέλε
σμα νά τον καταστρέφει. Διέπραξε τότε παράβαση πρός τον 
Κύριο τον Θεό του καί μπήκε στο ναό του Κυρίου γιά νά προσφέ
ρει θυμίαμα έπάνω στο θυσιαστήριο τών θυμιαμάτων, καί πίσω 
άπό αυτόν μπήκε ό Άζαρίας ό ιερέας καί μαζί του ογδόντα δύο 
ιερείς του Κυρίου μέ μεγάλη δύναμη. Στάθηκαν απέναντι στον 
Όζία τον βασιλιά καί του είπαν Δέν έχας τό δικαίωμα, Όζία, νά 
προσφέρεις έσύ θυμίαμα στον Κύριο, άλλ’ αυτό τό δικαίωμα τό 
έχομε έμεΓς οί ιερείς, οί άπσγσνοι του Άαρών που έχομε άγιασθεΐ. 
"Εβγα άπό τό ιερό, γιατί απομακρύνθηκες άπό τον Θεό, κι αυτό
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δη όπέστης άττό Κυρίου, καί ούκ έσται σοι τοϋτο εις δόξαν 
παρά Κυρίου Θεού Kai έθυμώθη Όζίας, καί εν τί} χειρί 
αύτοϋ τό θυμιατήριον τοϋθυμιάσαι εν τφ ναώ, έν τφ θυμω- 
θήναι αυτόν πρός τούς ιερείς, καί ή λέπρα άνέτειλεν έν τω 

5μετώπω αύτοϋ, έναντίον των ιερέων έν τω οϊκω Κυρίου, 
έπάνω τοϋ θυσιαστηρίου των θυμιαμάτων. Kai έπέστρεψεν 
έτΐ αύτόν ό ίερεύς ό πρώτος καί οι ιερείς, και ιδού αύτός 
λεπρός έν τω μετώπφ. Kai κατέσπευσαν αύτόν έκεΐθεν, και 
γάρ αύτός έσπευσεν έξελθεϊν, δτι ήλεγξεν αύτόν Κύριος», 

ίο JΕπειδή δε τοϋ διά Μωσέως προστάττοντος νόμου 
χρήναι δή πάντως έκπέμπεσθαι τής παρεμβολής ώς άκά- 
θαρτον τον λεπρόν, καταμιαίνοντος δέ καί κοινόν άποφαί- 
νοντος τής άκαθαρσίας τοϋ λεπροϋ τον συνάντα αύτφ, κα- 
τφκηκεν έν τοϊς Ίεροσολύμοις Όζίας, μονονουχί σύμπα- 

15 σαν διά τούτου μιαίνων τήν Ιερουσαλήμ Σεσίγηκεν ό Δε
σπότης ούκ άτιμάζων προφήτας άγιους, αναξίους δέ μάλ
λον άποφαίνων τής παρ3 αύτοϋ νουθεσίας τούς άκαθάρ- 
τους συνοικοϋντας παρά γε τό τω νομοθέττ] δοκοϋν. Οϋτω 
γάρ πού φησι και πρός τον μακάριον 3Ιεζεχιήλ- «Kai τήν 

2ογλώσσάν σου συνδήσω καί άτΐοκωφωθήση, καί ούκ έση 
αύτοϊς εις άνδρα εύθύνοντα, δτι οίκος παραπικραίνων 
έστίν». 3Αποσεσίγηκε τοίνυν, καίτοι δεικνύων τήν άγανά- 
κτησιν. Σέσεισται γάρ τά Ιεροσόλυμα καί κατεδονήθη πά
σα τών 'Ιουδαίων χώρα Είσόμεθα δέ καί τοϋτο δι3 ών έγε- 

25 γράφει ό προφήτης Άμώς- έχει γάρ ούτως- «Λόγοι Άμώς 
οΐέγένοντο έν 3Ακκαρείμ έν Θεκουέ, οϋς ιδεν υπέρ Ίερου- 

έν ήμέραις 3Οζίου βασιλέως3Ιούδα, καί έν ήμέραις 
Ίεροβοάμ τοϋ 3Ιωάς βασιλέως 3Ισραήλ προ δύο έτών τοϋ 
σεισμοί1». 3Επειδή δέ τετελεύτηκεν 3Οζίας συγκατέληξεν 

30 αύτφ της σιωπής ό καιρός. Καί πάλιν έδίδου τάςθεοτττίας

72. Β' Παραλ. 26,16-20.
73. Ίεζ. 3,26.
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δεν είναι κάτι πού νά μπορεΐ νά σου προσφέρει δόξα έκ μέρους 
του Κυρίου του Θεοϋ. Θύμωσε τότε ό Όζίας ενώ ακόμα κρα
τούσε στο χέρι τό θυμιατήρι γιά νά θύμιασα στο ναό, και τη στιγ
μή που όργίσθηκε εναντίον τών ιερέων εκδηλώθηκε τό εξάνθημα 
της λέπρας στο μέτωπό του, μπροστά στά μάτια τών ιερέων και 
μέσα στον ναό του Κυρίου, πάνω άπό τό θυσιαστήριο τών θυμια
μάτων. Στράφηκε τότε πρός αυτόν ό ιερέας ό πρώτος και οι ιερείς 
καί νά, είδαν τη λέπρα στο πρόσωπό του. Τον άπομάκρυναν γρή
γορα άπό εκεί, καθόσον καί ό ϊδιος βιάσθηκε νά βγει, γιατί τον 
τιμώρησε ό Κύριος»72.

’Επειδή δμως ό Μωσάικός νόμος προστάζει δα πρέπει οπωσ
δήποτε νά εκδιώκεται άπό τό στρατόπεδο ό λεπρός ώς ακάθαρ
τος, γιατί καταμολύνει καί καθιστά κοινωνό της άκαθαρσίας του 
λεπρού αυτόν πού συναστρέφεται, εγκαταστάθηκε ό Όζίας στά 
Ιεροσόλυμα καί κατά κάποιο τρόπο μόλυνε μέ τη νόσο του δλη 
τήν Ιερουσαλήμ Σιώπησε ό Δεσπότης όχι ατιμάζοντας τους άγι
ους προφήτες, αλλά μάλλον δείχνοντας ανάξιους τών νουθεσιών 
του εκείνους που συνοικουν μέ ακάθαρτους παρά τό θέλημα του 
νομοθέτη. Γιατί αυτό κάπου λέγει καί στον μακάριο Ιεζεκιήλ* 
«Καί τή γλώσσα σου θά δέσω καί θά γίνεις κουφός, καί δεν θά 
είσαι γι’ αυτούς εσύ εκείνος που θά τούς καθοδηγείς επειδή είναι 
λαός πού μου προκαλεΐ οργή»73. Σιώπησε λοιπόν, μολονότι εδειξε 
τήν άγανάκτησή του. Γιατί σείσθηκαν τά 'Ιεροσόλυμα καί συγ- 
κλονίσθηκε δλη ή χώρα τών ’Ιουδαίων. Θά τό μάθομε καί αυτό 
άπό δσα γράφει ό προφήτης ’Αμώς, πού εχους ώς έξης* «Λόγοι 
πού λέχθηκαν στην ’Ακκαρείμ από τον5Αμώς, πού καταγόταν 
άπό τή Θεκουέ, άναφερόμενοι σέ αποκαλύψεις πού είδε σέ δραμα 
γιά τήν Ιερουσαλήμ στις ήμερες του Όζία, βασιλιά του ’Ιούδα 
καί στις ημέρες του Ίεροβοάμ, υίοΰ του Ίωάς, βασιλιά του 
’Ισραήλ, δύο χρόνια πριν άπό τον σεισμό»74. 'Όταν δηλαδή πέθα- 
νε ό Όζίας τελείωσε μαζί του καί ό καιρός της σιωπής του, καί

74. * Αμώς 1,1.
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τοις αγιοις προφήταις ό των όλων Θεός. Τούτη τοίφησινό 
προφήτης Ήσαΐας' «Καί έγένετο τοϋ ένιοντοϋ ού άπέθα- 
νεν Όζίας ό βασιλεύς, ΐόον τον Κύριον Σαδοώθ κοθήμε- 
νον έπί θρόνον υψηλού καί έπηρμένον». "Οτι μέν ούν τον 

5 Υιόν ό προφήτης τεθέατοι εν τη δόξη τοϋ Θεοϋ και Πα- 
τρός ούκ αν ένόοιάσειέ τις, Ίωάννον γράφοντος έναργώς 
περί αύτοϋ' «Ταϋτα όέ ειπεν Ήσαΐας, ότε ΐόε τήν δόξαν 
αύτοϋ καί έλάλησε περί αύτοϋ».

ΛΆ θρει δε μοι της θεοπρεποϋς ύπεροχής τό άξίωμα καί 
ίο τό κατά πάσης κτίσεως κράτος. Ό  μέν γάρ έστιν έφ3 ύψη- 

λοϋ τε καί έπηρμένον θρόνον τοΐς τής βασιλείας έκπρεπε- 
στάτοις ανχήμοσιν εύμάλα κατεστεμμένος, α ί δέ άνωτάτω 
δυνάμεις, μεθ* ας ονδέν έπέκεινα των γενητών είναι λέγε
ται, κύκλω περιιστάσι τάξινέχονσαι τήνοίκετικήνκαί ταΐς 

15 ενφημίοιςκαταγεραίρονσαι. Πλήρη τε είναίφησι τήν γήν 
άπασαν τής δόξης αύτοϋ. Χρήναι δέ ύπολαμβάνω μή έν 
τοπικοΐς ύψώμασι τον θειον οιεσθαι τεθεΐσθαι θρόνον. Εν- 
ηθες γάρ καί άσννετον κομιόη τό χρήμά έστιν. Ύψοϋ δέ ό 
θειος τέθειται θρόνος, καθό καί νοείται πάσης έπέκεινα 

20 φύσεως νοητής τής τοϋ Θεοϋ βασιλείας ή δόξα Ή  δέ κάθι- 
σις ή έπ? αύτοϋ τήν οίονεί βεβαιότητά τε καί έν ταντότητι 
των άγαθών ΐδρνσίν τε καί διαμονήν έοικεν ύποδηλοϋν. 
Ψάλλει γάρ οντω καί ό θεσπέσιος Ααβίδ* «Ό Θεός κάθη- 
ταί έπί θρόνον άγιον αύτοϋ». Καίμήν καί ό προφήτης 7ε- 

25 ρεμίαςπρόςαύτόνπού φησιν· «Ότι σν καθήμενος τον αι
ώνα, καί ήμεϊς άπολλύμενοι τον αιώνα». 3Λ εί γάρ καί έν 
παντίχρόνω φθαρτή τέ έστιν ή πεποιημένη φυσις, καί των 
γενητών έν τούτοις τόμέτρον κάθηται δέ, ώςέφην, ή πάν
των τεχνΐτις καί δημιουργός σοφία, τοϋΐ έστιν άκλόνητον 

30 έχει τήν έν ταντότητι διαμονήν. Πλήρη δέ είναί φησι τον 
οίκον τής δόξης αύτοϋ. Οϋπω γάρ δεδνσσεβηκότος τοϋ

75. Ίω. 12,41. 76. Ψαλμ.46,9.



έδινε πάλι τά θεια οράματα στους άγιους προφήτες ό Θεός τών 
όλων. Γι’ αυτό λέγει ό προφήτης Ήσαίας· «Κατά τον χρόνο που 
πέθανε ό βασιλιάς Όζίας, συνέβη νά δει τον Κύριο τών δυνάμεων 
νά κάθετται σέ θρόνο υψηλό καί μετέωρο». "Οτι βέβαια ό προφή
της είδε τον Υιό μέσα στη δόξα του Θεου καί Πατέρα, δέν θά μπο
ρούσε νά άμφιβάλει κανείς, τή στιγμή που ό Ιωάννης γράφει 
καθαρά γι’ αυτόν* «Αυτά είπε ό Ήσαίας, όταν είδε τή δόξα αύτοΰ 
καί μίλησε γι9 αυτόν»75.

Πρόσεχε δμως, σέ παρακαλώ, τό άξίωμα της θεοπρεποϋς 
υπεροχής καί τή δύναμή του έναντι ολόκληρης τής κτίσεως. 
Εκείνος βέβαια βρίσκεται πάνω σέ υψηλό καί μετέωρο θρόνο 
στεφανωμένος κατά τον πλέον πρέποντα τρόπο με τις ολόλαμπρες 
τιμές της βασιλείας, ένώ οί άνώτατες δυνάμεις, πέρα άπό τις 
όποιες λέγεται δτι δέν υπάρχει κανένα γεννητό, στέκονται γύρω 
του κυκλικά σέ σχη μα οίκέτη τιμώντας τον μέ τις δοξολογίες τους. 
Όλη ή γή, λέγει, είναι γεμάτη άπό τή δόξα του. Θεωρώ δτι δέν 
πρέπει νά νομίζομε δτι ό θείος θρόνος έχει τοποθετηθεί σέ τοπικά 
υψώματα. Γιατί τό πράγμα είναι ήλιθιότητα καί υπερβολική 
άνοησία Ό  θείος θρόνος εχα τοποθετηθεί ψηλά, επειδή νοείται 
πέρα άπό κάθε νοητή φύση ή δόξα της βασιλείας του Θεου. Τό 
δτι κάθεται πάνω σ’ αυτόν φαίνεται νά υποδηλώνει τή βεβαιότη
τα κατά κάποιο τρόπο καί τήν έδραίωση στήν ταυτότητα καί 
παραμονή του στά άγαθά. Γιατί έτσι ψάλλει καί ό θεσπέσιος 
Δαβίδ* «Ό Θεός κάθεται πάνω στον αγιο θρόνο του»76. ’Αλλά καί 
ό προφήτης Ιερεμίας λέγει κάπου πρός αυτόν* «Έσύ κάθεσαι 
αιώνια, ένώ εμάς άφανιζόμαστε αιώνια»77. Γιατί πάντοτε καί σέ 
κάθε χρονική στιγμή είναι φθαρτή ή δημισυργημένη φύση κι 
αυτό είναι τό μέτρο τών δημιουργημάτων. Κάθεται, όπως είπα, ή 
σοφία που τεχνούργησε καί δημιούργησε τά πάντα, δηλαδή εχει 
άκλόνητη τήν διαμονή ώς πρός τήν ταυτότητα Επίσης λέγει δτι 
είναι γεμάτος 6 οίκος άπό τή δόξα του. "Οταν δέν είχε άκόμα
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3Ισραήλ εις τόν Κύριον ημών 3Ιησοϋν τόν Χρίστον, έπ.λήρον 
τον οίκον τόν έν τοΐς Τεροσολύμοις ή τοϋ Θεοϋ δόξα, έπ,εί
δη δε ήρνήσαντο την βασιλείαν αύτοϋ, καί πεπτώκασιν εις 
άνοσιότητα τρόπων, ον ένεκεν την φωνήν ήκονσαν λέγον- 

5  τος' «3Ιδού άφίεται ύμϊν ό οίκος ύμών». Έκάστψ δε τών Σε
ραφείμ εξ έμπεφυκέναι φησί τάς πτέρυγας, ώς ταϊς μέν δυσί 
κατακαλ νπτει ν τό πρόσωπον, ταϊς δε δυσί τούς πόδας, πέ- 
τασθαι δε ταΐςλοιπαϊς. Διερμηνεύεται δε Σεραφείμ έμττρη- 
σταί, ήτοι θερμαίνοντες. Ψυχρόν γάρ ούδέν παρά γε ταϊς 

ίο άνω δυνάμεσιν, αίπερ αν είενμάλιστα καί εγγύς Θεοϋ.
Ταύτη τοι καί ήμεΐς αυτοί κολλώμενοι διά πίστεως καί 

πολιτείας της άγαθης καί έννομωτάτης ζέοντες άποτελού- 
μεθα τφ πνεύματι καί θερμοί τήν άγάπην τήν εις Θεόν. 
Σύμβολον όέ τό ταϊς πτέρυξι κατακαλ ύτντει ν τά Σεραφείμ 

15 τό τε πρόσωπον καί τούς πόδας, πέτασθαι δέ ταϊς δυσίν, 
τοϋμή δύνασθαί τινας ή άρχη ν ή τέλος όρςίν έννοιών ή λό
γων τών περί Θεοϋ. Σημαίνει μέν γάρ τήν αρχήν ή κεφαλή 
καί τό πρόσωπον, τό δέ γε τέλος οίπόδες. ναρχον γάρ τό 
Θειον καί τελευτάν ούκ είδος. Προσβάλλομεν δέ τοΐς διά 

20μέσον μόλις τοΐς κατά γε τούς χρόνους φημί, καθ’ οϋς τά 
ούκ όντα ποτέ παρήχθη πρός ϋπαρξιν. Πέτονταίγε μήν ώς 
ούδέν έχοντες τό κατερριμμένον, ύψοϋ δέ μάλλον άεί τό 
φρόνημα πρός Θεόν. Ου γάρ τοι καθ3 ημάς φρονοϋσι τά 
κάτω, άλλ3 έν άπορρήτοις τισίν ύψώμασιν έννοιών αί άνω- 

25 τάτω δυνάμεις τόν οίκεΐον έχουσι νοϋν. Εύφημον δέ καί τό 
στόμα αύταΐς. Αοξολογοϋσι γάρ καί τοϋτο έξ αμοιβής, ού 
διά γε τό κάμνειν, καθάπερ έγφμαι, παραχωροϋσι δέ μάλ
λον τάς τιμάς άλλήλως καί άντιδωρούμεν&ι τάς δοξολογί
ας. Πάντα γάρ έν κόσμψ τά άνω.

30 Τρις δέ τό, «Άγιος» λέγουσαι, κατακλείουσι τήν δοξο
λογίαν εις τό, «ΚύριοςΣαβαώθ», ένμιφ θεότητος φύσει τήν
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εκδηλώσει την ασέβειά του ό Ισραήλ πρός τον Κύριό μας Ίησοϋ 
Χριστό ή δόξα τοϋ Θεοϋ γέμιζε τον οίκο του στά Ιεροσόλυμα, 
δταν όμως άρνήθηκαν τη βασιλεία του, γι5 αυτό κι έπεσαν σέ άσε- 
βη συμπεριφορά, άκουσαν έξαιτίας αύτοϋ τη φωνή του νά λέγει* 
«Νά, ό οίκος σας θά μείνει έρημος»78. Σέ κάθε Σεραφείμ λέγ& οτι 
ήταν φυτρωμένα έξι φτερά, άπό τά όποια μέ τά δύο κάλυπταν τό 
πρόσωπο, μέ τά άλλα δύο τά πόδια, καί μέ τά υπόλοιπα πετοϋσαν. 
Ή λέξη Σεραφείμ ερμηνευόμενη σημαίνει «εμπρηστές», ήτοι 
αυτά πού θερμαίνοουν. Γιατί δέν ύπάρχα κανένα ψυχρό στις άνω 
δυνάμεις, οι όποιες είναι μάλιστα καί κοντά στον Θεό.

Έτσι κι εμείς, ενωμένοι μαζί του μέ πίστη καί πολιτεία άγαθή 
καί απόλυτα σύμφωνη μέ τό νόμο, γινόμαστε ζέσντες ώς πρός τό 
πνεύμα καί θερμοί ώς πρός τη άγάπη του Θεοϋ. Τό δτι τά Σε
ραφείμ καλύπτουν μέ τά φτερά τό πρόσωπο καί τά πόδια και μέ 
τά δύο πετοϋν, είναι σύμβολο τοϋ δτι κάποιοι δέν μπορούν νά 
κατανοήσουν τήν άρχή ή τό τέλος των εννοιών ή τών λόγων σχε
τικά μέ τον Θεό. Γιατί ή κεφαλή καί τό πρόσωπο σημαίνουν τήν 
άρχή, ενώ τά πόδια τό τέλος. Καθόσον τό Θειο είναι χωρίς άρχή 
καί δέν γνωρίζει τέλος. Έμεΐς όμως ισχυριζόμαστε δτι μέ τά ενδιά
μεσα φτερά προσεγγίζομε μόλις τούς χρόνους κατά τούς οποίους 
αυτά πού δέν υπήρχαν ήρθαν στήν ύπαρξη. Γιατί πετοϋν σά νά 
μήν έχουν τίποτα τό χαμηλό, αλλά τό φρόνημά τους υψώνεται 
πάντοτε πρός τον Θεό. Γιατί δέν φρονούν όπως έμεις τά κάτω, 
άλλά οί ανώτατες δυνάμεις έχουν στραμμένο τό νοϋ τους σέ 
κάπαες άπόρρητες πολύ υψηλές έννοιες. ’Αλλά καί τό στόμα τους 
είναι γεμάτο άπό ευφήμους λόγους* γιατί δοξολογούν τον Θεό, 
καί αυτό τό κάνουν κατ? εναλλαγή* όχι βέβαια επειδή κουράζο
νται, όπως τουλάχιστον εγώ νομίζω, άλλά μάλλον παραχωρούν 
τις τιμές αναμεταξύ τους καί άντιδωρίζσντας τις δοξολογίες. Γιατί 
όλα τά ουράνια γίνονται μέ κοσμιότητα

Λέγοντας τρεις φορές τό, << Αγιος», τελειώνουν τή δοξρλογία 
στό, «Κύριος Σαβαώθ», ορίζοντας τήν αγία Τριάδα σέ μία φύση
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άγίαν τιθέντες Τριάδα. Ύφεστάναι μέν γάρ όμολογον- 
μένως φαμέν τον Πατέρα* οντω δε καί τον Υιόν καί το 
Πνεϋμα το άγιον. Καί λόγος ούδείς διατέμνει πρός έτερό- 
τη τα φνσικήν των ώνομασμένων έκαστον, άλλ9 έν ύποστά- 

5 σεσι τρισί νοείται μία θεότης. Καί ό ί αυτών ήμίν τοϋτο με- 
μαρτύρηται των άγιων Σεραφείμ οι καί πλήρη πάσαν την 
γήν είναι λέγουσι τής δόξης αύτοϋ, προαναφωνοϋντες τα 
έσόμενα, καί τής διά Χριστοϋ γεγενημένης οικονομίας 
προαναγγέλλοντες το μυστήριον. Πριν μεν γάρ σάρκα γε- 

ιο νέσθαι τον Λόγον, κατεκράτει τής ύπ? ουρανόν ό δαίμων ό 
αλιτήριος, ό δράκων, ό αποστάτης, προσεκυνήθη δε καί ή 
κτίσις παρά τον κτίσαντα καί Ποιητήν, έπειδή δε γέγονεν 
άνθρωπος ό μονογενής του Θεού Λόγος, πεπλήρωται τής 
δόξης αύτοϋ πάσα γή. Κάμψει γάρ αύτφ πάν γόνυ, καί πά- 

15 σα φυλή καί γλώσσαι έξομολογήσονται καί αύτφ δουλεύ- 
σονσι, κατά τό γεγραμμένον. Προανακεκράγει δε καί τοϋ
το ό μακάριος Ααδίδ έν πνεύματι- έφη γάρ' «Πάντα τά 
έθνη όσα έποίησας, ήξουσι, καί προσκυνήσουσιν ένώπιόν 
σου, Κύριε». Τοϋτό τοι τετέλεσται κεκλημένης τής έξ έ- 

20 θνών πληθύος, καί προσκυνούντων άπάντων τφ ό ί ήμάς 
καθ’ ήμάς γενομένω, μεμενηκότι δε δ ί έαυτόν ύπέρ πάντα

Στίχ. 4. «Καί έττήρθη τό ύπέρθυρον από τής φωνής ής 
έκέκραγον, καί ό οίκος έπλήσθη καπνοϋ».

Τεθέαταιμεν γάρ ό προφήτης τον ΚύριονΣαδαώθ κα- 
25 θήμενον έπί θρόνου ύψηλοϋ καί έπηρμένου, περιεστηκό- 

των έν κύκλω των άγιων Σεραφείμ καί άκαταλήκτοις δοξο
λογ ίαις ενφημουντών αύτόν. Αιεδεβαιοϋτο δέ, δτι πλήρης 
ό οίκος τής δόξης αύτοϋ. Νϋν δέ έπήρθαί φησι τό νπέρθν- 
ρον, έμπεπλήσθαι δέ καί τον οίκον καπνοϋ καί από γε τής 

30 φωνής ής έκέκραγον τά άγια Σεραφείμ. ΤΛρ3 ούν έροϋμεν 
τήν φωνήν αιτίαν γενέσθαι των σνμδεδηκότων τφ οΐκφ; 
Καίτοι πώς ού σφοδρά έστίν ακαλλές τό φρονεΐν έλέσθαι



θεότητας. Γιατί δεχόμαστε κατά κοινή ομολογία ότι ό Πατέρας 
έχει δική του ύπαρξη, τό ϊδιο βέβαια καί ό Υιός καί τό άγιο 
Πνεύμα, καί κανένας λόγος δεν διαιρεί σε φυσική ετερότητα τό 
καθένα άπό αυτά που ονομάσαμε, άλλα μέ τις τρεις υποστάσεις 
νοείται μία θεότητα Καί αυτό έχει βεβαιωθεί σ’ εμάς άπό τά ϊδια 
τά άγια Σεραφείμ, που λένε ότι δλη ή γή είναι γεμάτη άπό τή 
δόξα του, προαναγγέλλοντας αυτά που θά συνέβαιναν καί προ- 
μηνύσντας τό μυστήριο της οικονομίας πού έγινε στο πρόσωπο 
τού Χριστού. Προτού δηλαδή γίνει ό Λόγος σάρκα κυριαρχούσε 
στήν οικουμένη ό πανούργος δαίμονας, ό δράκος, ό άποστάτης, 
καί προσκυνήθηκε καί ή κτίση παρά ό Κτίστης καί Ποιητής, 
όταν όμως ό μονογενής Λόγος τού Θεού εγινε άνθρωπος γέμισε 
άπό τή δόξα του όλη ή γη. Γιατί σύμφωνα μ9 αυτό πού έχα γρα
φεί, «Θά λυγίσει μπροστά του πρός προσκύνηση κάθε γόνατο καί 
κάθε φυλή καί γλώσσα θά τον δoξoλoγήσa καί θά τον υπηρε
τήσει»79. Γιατί τό προανήγγειλε καί αυτό ό μακάριος Δαβίδ εμ
πνευσμένος άπό τό Πνεύμα Γιατί είπε*«"Ολα τά έθνη όσα έκανες 
θά ρθούν καί θά σε προσκυνήσουν, Κύριε»®. Αυτό βέβαια έχει 
γίνει μετά τήν πρόσκληση τού πλήθους των εθνών καί όλοι 
προσκυνούν αυτόν πού γιά χάρη μας εγινε σαν κι εμάς, ενώ ώς 
πρός τον έαυτότου έχει μείνει πάνω από όλα

Στίχ. 4. «Καί σηκώθηκε τό υπέρθυρο άπό τή φωνή εκείνων 
πού έκραζαν καί ό οίκος γέμισε άπό καπνό».

Είδε βέβαια ό προφήτης τον Κύριο των δυνάμεων καθισμένο 
πάνω σε θρόνο υψηλό καί μετέωρο καί ολόγυρά του στέκονταν 
τά άγια Σεραφείμ πού τον εξυμνούσαν μέ άδιάκοπες δοξολογίες, 
καί διαβεβαιωνόταν ότι ό οίκος ήταν γεμάτος άπό τή δόξα του. 
Τώρα όμως λέγει, σηκώθηκε τό υπέρθυρο καί ό οίκος γέμισε άπό 
καπνό καί άπό τή φωνή που έβγαζαν κραυγάζοντας τά Σερα
φείμ. ν Αραγε θά πούμε ότι ή φωνή εγινε αιτία όσιον συνέβη σαν 
στον οίκο; Καί πώς δεν είναι τελείως απρέπεια τό νά θελή σομε νά
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ταντί; Τίνα δή ούν τρόπον ταϊς τών προκειμένων προσδα- 
λοϋμεν έννοίαις; "Αριστά τε καί σοφώζ. Προ μέν τής τοϋ 
Σωτήρος ημών ένανθρωπήσεως καί έπιόημίας, έτι την έν 
νόμω πολιτείαν άκωλύτως τε καί άνεπιπλήκτως όιέποντος 

5 τοϋ Ισραήλ, πλήρης ήν ό διαβόητοςέκεϊνος νεώςέν τοϊς Ί- 
εροσολνμοις ον Σολομών άνεδείματο τής δόξης τοϋ Θεοϋ 
1Επετέλονν γάρ έν αύτφ τάς κατά νόμον θυσίας Επειδή δε 
τον έξ ούρανοϋ άφιγμένον έν άνθρωπείςιμορφή καί διά νό
μου καί προφητών κεκηρυγμένον ου προσήκαντο, μάλλον 

ίο δέ καί άπεκτόνασι τον αρχηγόν τής ζωής, έγκατέλιπε τον 
οίκον αύτοϋ, άφήκε τήν κληρονομιάν αύτοϋ. Άπονένενκε 
γάρ εις τά έθνη καί πεπλήρωται μέν πάσα ή γή τής δόξης 
αύτοϋ. Παραδέδοται δέ τών Ιουδαίων ή χώρα πρός έρή- 
μωσιν, έμπέπρησναι δέ καί αυτός ό νεώς 'Ότε τοίνυν κατά 

15 γε τήν προφητείαν, ήγουν προαγόρευσιν, ήτοι φωνήν τών 
άγιων Σεραφείμ έπλήσθη πάσα ή γή τής δόξης αύτοϋ, τότε 
έπήρθη τό ύπέρθυρον τοϋ ναοϋ, καί ένεπλήσθη καπνοϋ.

Ούκοϋν τό, «άπό τής φωνής ής έκέκραγον», χρόνου 
μάλλον έστι σημαντικόν, ούχί δή πάντως τής δοξολογίας 

20 εργον καί αποτέλεσμα Σημαίνει δέ, οίμαι, τό, «Επήρθη τό 
ύπέρθυρον», τό καταλελεΐφθαι τον ναόν. 'Ότι δέ καί έμπέ- 
πρησται, τό έμπεπλήσθαι λέγειν αύτόνκαπνοϋ. Ε ί δέ δή τις 
βούλοιτο καί καθ’ έτερον τρόπον τά τοιάδε νοεϊν καί τά κα
τά παντός τοϋ τών Ιουδαίων έθνους πεπράχθαι λέγειν αύ- 

25 τά νοητώς, ούκ άν άμάρτοι τοϋ πρέποντος λογισμού. 'Ότε 
γάρ τής τοϋ Σωτήρος ήμών δόξης έπλήσθη πάσα ή γή κε- 
κλημένων διά τής πίστεως τών έθνών, τότε τής3Ιουδαίων 
διανοίας πάσα μέν άσφάλεια λέλυται τννευματική, καπνοϋ 
δέ δίκην ο ί τάλανες τήν έκ της άμαθίας άχλύν λαβόντες εις 

30 νοϋν τυφλοί γεγόνασι νοητώς. Ταύτητοι καί ό Σωτήρ αυ- 
τοΐς έπεφώνει λέγων «'Έως τό φώς έχετε, περιπατεΐτε έν 
τφ φωτί, ΐναμή ή σκοτία ύμρίς καταλάβη». *Οτι δέ έστιν
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σκεφθοϋμε αυτά; Μέ ποιόν τρόπο λοιπόν θά προσεγγίσομε την 
έννοια αυτών που έξετάζομε; ’Άριστα και μέ σοφία. Πριν δηλαδή 
από την ένανθρώηση καί τον ερχομό του Σωτηρα μας κι ένώ 
ακόμα ό Ίσραηλιτικός λαός άκολουθουσε άνεμπόδιστα καί χω
ρίς κατάκριση τον τρόπο ζωής τον ορισμένο άπό τβ νόμο, ήταν 
γεμάτος ό περίφημος έκεΐνος ναός της δόξας του Θεού στά 
Ιεροσόλυμα πού έχτισε ό Σολομών. Γιατί τελούσαν σ’ αυτόν τις 
ορισμένες άπό τον νόμο θυσίες. Επειδή όμως δεν δέχθηκαν εκεί
νον πού ήρθε άπό τον ούρανό μέ άνθρώπινη μορφή καί ειχε 
κηρυχθεί άπό τον νόμο καί τούς προφηες, άλλα μάλλον καί σκό
τωσαν τον άρχηγό της ζωής, έγκατέλειψε τον ναό του, έπαυσε νά 
φροντίζει γιά τήν κληρονομιά του. Γιατί στράφηκε στά έθνη καί 
γέμισε δλη ή γη άπό τη δόξα του, ένώ παραδόθηκε ή χώρα των 
Ιουδαίων στήν έρημωση καί πυρπολήθηκε καί ό ίδιος δ ναός. 
'Όταν λοιπόν σύμφωνα μέ την προφητεία ή προαγγελία, ήτοι τη 
φωνή των αγίων Σεραφείμ, γέμισε δλη ή γη άπό τή δόξα του, τότε 
σηκώθηκε τό υπέρθυρο του ναοΰ καί γέμισε άπό καπνό.

Ή φράση λοιπόν, «άπό τή φωνή πού έβγαζαν κραυγάζο
ντας», δηλώνει μάλλον χρόνο, καί δεν είναι οπωσδήποτε έργο καί 
αποτέλεσμα δοξρλογίας. Τό, «Σηκώθηκε τό υπέρθυρο», σημαίνει, 
κατά τή γνώμη μου, δτι έγκαταλείφθηκε ο ναός. "Οτι βέβαια καί 
πυρπολήθηκε τό λέγει, λέγοντας δτι «γέμισε άπό καπνό». ’Ά ν 
όμως κάποιος θέλει νέ έκλάβει αυτά τά λόγια καί μέ άλλο τρόπο 
καί πει δτι νοητά αυτά έχουν πραχθεΐ γιά όλο τό Ιουδαϊκό έθνος, 
δεν θά κάνα λάθος στήν ορθή σκέψη. ‘Όταν δηλαδή ή γη δλη 
γέμισε άπό τή δόξα του Σωτηρα μας έπειτα άπό τήν πρόσκληση 
των εθνών μέσω της πίστεως, τότε διαλύθηκε κάθε πνευματική 
άσφάλεια της Ιουδαϊκής διάνοιας, καί δμαα μέ καπνό, άφου έλα
βαν στο νσυ τους οί δυστυχείς τό σκοτάδι πού προέρχεται άπό τήν 
άμάθεια, έγιναν νοητά τυφλοί. ΙΥ αυτό καί ό Σωτηρας φώναζε 
πρός αυτούς λέγοντας* «'Όσον καιρό έχετε τό φως, νά βαδίζετε 
μέσα στο φώς, γιά νά μή σάς πιάσει τό σκοτάδι»81. "Οτι όμως ό

81. Ίω. 12,35.
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άσφολήςκαί ευάλωτος των1Ιουδαίων ό νοϋςπρός παν ότι- 
οϋν των παθών επικουρίας τής άνωθεν έρημος ών, πώς άν 
ένδοιάσειέ τις τών εύ φρονεϊν είωθότων;

Στίχ 5. «Καί είπα, ΎΩ τάλας έγώ, δτι κατανένυγμαι ■
5 δτι άνθρωπος ών καί ακάθαρτα χείλη έχων, ένμέσω λα- 

οϋ ακάθαρτα χείλη έχοντος έγώ οίκώ, καί τον βασιλέα 
Κύριον Σαβαώθ εϊδον τοίς όφθαλμοΐς».

'Ο διά τοϋ πανσόφου Μωσέως προστέταχε νόμος, μή 
συναναμίγνυσθαι τοίς άγίοις τον βέβηλον, καί πολλή τις 

ίο άγαν ή έπιτήρησις παρά τοίς Ίουδαίοις έν τούτοις. Καί 
γοϋν τοίς άγίοις άποστόλοις άλιεύουσιν έτι προσεφώνει 
λέγων ό Κύριος* «Χαλάσατε τά δίκτυα ύμών εις άγραν». 
Ου δή γεγονότος, ιχθύωνμένπλήθος συνείληπτο πολύ, τε- 
θαυμακώς δε τοϋ λόγου τήν δύναμιν ό θεσπέσιος Πέτρος, 

15 «Προσέπεσε», φησί, «τοΐςγόνασι τοϋ’Ιησοϋ, λέγων ’Έξελ- 
θε άτι έμοϋ, δτι άνήρ άμαρτωλός είμι, Κύριε». Ά λλ3 ούκ άν 
ό Πέτρος ήθέλησεν άπελθεΐν άπ? αύτοϋ τον Χριστόν 3Επει
δή δέ ή δει τον τοϋ νόμου σκοπόν, ώμολόγει μέν δτι άμαρ
τωλός έστιν, έδεδίει δέ τω άγίψ συνεΐναι, κατάγε τόκρατή- 

2ο σαν άεί παρά τοίς3Ιουδαίοις έθος. Ά φιγμένου δέ ποτε τοϋ 
Χριστοϋ καί εις τήν χώραν τών Γεργεσηνών, είτα τεθερα- 
πευκότος τούς έν τοίςμνημείοις δαιμωνώντας άγρίως, τε- 
θαυμάκασι μέν τήν θεοσημείαν. ”Εφη δέ ό Ματθαίος, δτι 
«Πάσα ή πόλις έξήλθεν εις συνάντησιν τοϋ 3Ιησοϋ, καί ίδόν- 

25 τες αυτόν, παρεκάλεσανμεταδήναι από τών ορίων αύτών». 
Καίτοι πώς ούκ έδει μάλλονμεταποιεΐσθαι τοϋ τεθεραπευ- 
κότος καί παρακαλεΐν προσμεΐναί τε αύτοΐς καί πολλών 
ετέρων θαυμάτων γενέσθαι δημιουργόν; 3Αλλ3 ήν εύλαβεί- 
ας άπόδειξις κατ? έκεΐνο καιροϋ καί τιμής τοΐς άγίοις όφει- 

3ο λομένης τρόπος τό παραιτεΐσθαί τινας έγγίζειν αύτοΐς. 
Ματθαίου κεκλημένου καί άκολουθήσαντος τω Χριστώ, 
ειτα κεκληκότος αυτόν εις τον οίκον αύτοϋ' «Καί ιδού»,
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νους των Ιουδαίων είναι ολισθηρός καί ευάλωτος πρός κάθε 
πάθος όντας γυμνός άπό την ουράνια βοήθεια, πως θά μπορούσε 
V άμφιβάλει κανείς άπό αυτούς πού συνήθως σκέπτονται ορθά;

Στίχ. 5. «Και είπα* Δυστυχισμένος εγώ, είμαι συγκλονισμένος* 
γιατί, ενώ είμαι άνθρωπος καί έχω χείλη άκάθαρτα καί ζώ 
μέσα σε λαό που έχει άκάθαρτα χείλη, όμως εχω δει τον Κύριο 

των δυνάμεων με τά μάτια μου».
Ό  νόμος πού δόθηκε μέσω του πάνσοφου Μωυσή πρόσταζε 

νά μή συναναστρέφεται ό βέβηλος με τούς άγιους καί ή τήρηση 
της εντολής άπό τούς Ιουδαίους ήταν πολύ αυστηρή. Καί πράγ
ματι στους αγίους αποστόλους πού ήταν άκόμα άλιέίς ό Κύριος 
μιλώντας πρός αυτούς τούς έλεγε* «Ρίξετε τά δίχτυα σας γιά 
ψάρεμα»82. "Οταν αυτό εγινε καί επιασαν πλήθη ψαριών, θαυμά
ζοντας ό θεσπέσιος Πέτρος τή δύναμη του λόγου, «Έπεσε», λέγει, 
«στά γόνατα μπροστά στον Ιησού καί του είπε* Φύγε άπό εδώ, 
Κύριε, γιατί είμαι άνθρωπος άμαρτωλός»83. Δεν ήθελε βέβαια ό 
Πέτρος νά φύγει άπό αυτόν ό Χριστός, άλλ’ επειδή γνώριζε τον 
σκοπό του νόμου, ομολογούσε άπό τή μιά δτι ήταν άμαρτωλός, κι 
άπό τήν άλλη ένοιωθε δέος νά είναι μαζί με τον άγιο, σύμφωνα μέ 
τή συνήθεια πού υπήρχε πάντοτε στους Ιουδαίους. Κι όταν ό 
Χριστός είχε φτάσει κάποτε στή χώρα των Γεργεσηνών καί στή 
συνέχεια θεράπευσε τούς άγριους δαιμονισμένους στά μνήματα, 
θαύμασαν τό θαύμα καί ό Ματθαίος είπε* «"Ολη ή πόλη βγήκε 
νά συναντήσει τον ’Ιησού, κι οταν τον είδαν, τον παρακάλεσαν νά 
φύγει άπό τήν περιοχή τους»84. Ά ν  καί βέβαια πώς δεν επρεπε V 
άλλάξουν γνώμη γιά τον θεραπευτή καί νά τον παρακαλέσουν νά 
μείνει μαζί τους καί νά γίνει δημιουργός καί πολλών άλλων θαυ
μάτων, ’Αλλ’ ήταν άπόδειξη ευλάβειας τότε καί εκδήλωση τιμής 
όφειλόμενης στους άγιους, τό νά άποφεύγουν κάποιοι νά τούς 
πλησιάζουν. Κι οταν ό Ματθαίος προσκλήθηκε κι άκολούθησε 
τον Χριστό κι έπειτα τον κάλεσε στο σπίτι του, λέγει* «Καί νά,

82. Λουκά 5,4. 83. Λουκά 5,8. 84. Ματθ. 8,34.



σζ «πολλοί άμαρτωλοί καί τελώναι έλθόντες συνανέκειντο 
τφ Ίησοϋ καί τοΐςμαθηταΐς αύτοϋ. Καί Ιόόντες ο ί Φαρι
σαίοι έλεγον τοΐς μαθηταΐς αύτοϋ· Αιά τίμετά των άμαρ- 
τωλών καί τελωνών έσθίει ό διδάσκαλος υμών;».

5 Συνής συν όπως ώς ήμεληκότα τοϋ νόμου κατητιώντο 
τον Χρίστον, διά τοι τό θέλειν συνδιαιτάσθαι πονηροΐς Έ- 
παιτιάται δέ που καί Θεός τους τής Ιουδαίων Συναγωγής 
προσεγκεΐσθαι λαχόντας διά προφήτου λέγων «Ά νάμέσον 
άγιου καί δεδήλου ου διέστελλον». Εύλαδείαςούν άρα τρό- 

ιοπος ώςέφην, καί νομικών ενταλμάτων παράδοσις τό μή συν- 
εΐναι θέλειν τοΐς άγίοις τους έν ύπολήψει φαυλότητος, καί 
ούκ έλενθερον άμαρτιών έχοντας τό σννειδός Τοιοϋτόν τι 
καί ό μακάριος προφήτης όράται παθών, ταύτητοί φησιν 
«ΎΩ τάλαςέγώ, δτι κατανένυγμαι». Καί ου διά τοϋτο τάλας, 

ΐδδτι κατανένυκται (πώς ούκ εϋηθες τοϋτο οΰτω νοεΐν;), άλλ3 
δτι κατανένυκται, φησίν, υπό τοϋ συνειδότος, δήλον δέ δτι 
διά τοϋτο έφη- «7Ω τάλας έγώ, δτι άνθρωπος ών καί άκά- 
θαρτα χείλη έχων, έν μέσω λαοϋ άκάθαρτα χείλη έχοντος 
έγώ οίκώ, καί τον δασιλέα Κύριον Σαδαώθ ίδον τοΐς 

2οσφθαλμοΐς μου». 3Επειδή γάρ τά άγια Σεραφείμ καθαροΐς 
καί πανάγνοις στόμασιν έποιοϋντο τάς δοξολογίας δέδιεν 
αύτός τό χρήμα, θεοδίδακτος ών, καί ούκ αγνσήσας δτι ούχ 
ώραΐος αίνος έν στόματι άμαρτωλοϋ, καθά γέγραπται 7Ην 
μένγάρ όμολογονμένως άκάθαρτα χείλη τοϋ Ισραήλ- δεδυσ- 

25 φημήκασι γάρ εις τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χρίστον. Εί 
δέ δή λέγοι καί ό προφήτης, δτι καί αύτός έχοι τά χείλη τοι - 
αϋτα, καίτοι τής τοϋ3Ισραήλ δυσσεδείας άμοιρήσας παν
τελώς, φαμέν δτι μετριάζει μέν ώς άγιος, είκός δέ δτι καί ώς 
υπάρχων έξ αίματος3Ισραήλ, ούκ έξω τίθηοι τής αίτιας έαυ- 

3ο τον, άλλ3 υποφέρει τφ κοινφ τοϋ λαοϋ ττλημμελήματι, σώ-

85. Μαχθ. 9,10-11.
86. Ίεζ. 22,26.
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πολλοί άμαρτωλοί και τελώνες ήρθαν και κάθισαν μαζί μέ τον 
Ιησού καί τούς μαθητές του. "Οταν δμως τον είδαν οι Φαρισαίοι 
έλεγαν στους μαθητές του* Γιατί ό διδάσκαλός σας τρώγει μαζί μέ 
τους άμαρτωλούς καί τους τελώνες̂ »85.

’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν ατι κατηγορούσαν τον Χριστό πώς 
άδιαφορούσε γιά τό νόμο, επειδή ήθελε νά τρώγει μαζί μέ φαύ
λους. Κατηγορεί βέβαια κάπου καί ό Θεός εκείνους πού έλαχε νά 
είναι προϊστάμενοι της Συναγωγής των ’Ιουδαίων, λέγοντας μέσω 
προφήτη· «Δέν έκανα διάκριση άνάμεσα στον άγιο καί τον 
βέβηλο»86. Είναι λοιπόν εκδήλωση εύλάβειας, δπως είπα, καί 
παράδοση εντολών του νόμου τό νά μή θέλουν νά είναι μαζί μέ 
τούς αγίους οί θεωρούμενοι φαύλοι καί πού δεν έχουν έλεύθερη 
άπό άμαρτίες τις συνειδήσεις τους. Κάτι παρόμοιο φαίνεται δτι 
έχει πάθα καί ό μακάριος προφήτης καί γι’ αυτό λέγει' «Δυστυ
χισμένος έγώ· είμαι συγκλονισμένος». Καί δέν είναι δυστυχισμέ
νος γι’ αυτό, επειδή έχει συγκλσνισθέι (πως δέν είναι ανόητο αυτό 
νά τό νοούμε έτσι;), άλλ’ έπειδή έχει συντρίβει, λέγα, άπό τη συνεί
δησή του, καί είναι φανερό δτι γι’ αυτό είπε* «Δυστυχισμένος εγώ, 
γιατί, ένώ είμαι άνθρωπος κι έχω άκάθαρα χείλη καί ζώ άνάμεσα 
σε λαό πού έχει άκάθαρτα χείλη, ειδα τον Κύριο των δυνάμεων μέ 
τά μάτια μου». ’Επειδή δηλαδή τά άγια Σεραφείμ μέ καθαρά καί 
πάναγνα στόματα πραγματοποιούσαν τις δοξολογίες τους, ό 
ίδιος ένοιωθε δέος γι’ αυτό τό πράγμα, όντας διδαγμένος άπό τό 
Θεό, καί δέν αγνοούσε «δτι δέν είναι ώραϊος ό ύμνος στο στόμα 
άμαρτωλοϋ»87, δπως έχει γραφεί. Ήταν βέβαια όμολογουμένως 
άκάθαρατα τά χείλη τών ’Ισραηλιτών, γιατί είχαν εκστομίσει 
υβριστικούς λόγους εναντίαν τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, αν 
δμως λέγα καί ό προφήτης, δτι κι αυτός έχει παρόμοια άκάθαρτα 
τά χείλη του, άν καί ήταν εντελώς άμέτοχος της δυσσέβειας τών 
Ισραηλιτών, λέμε δτι δείχνει μετριοφροσύνη ως άγιος, άλλ’ εύλο
γο ήταν, έπειδή καταγόταν άπό τό αίμα τού Ισραήλ, δέν εξαιρεί 
τον εαυτό του άπό την κατηγορία, άλλά τον κάνει μέτοχο στο
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ζων διά τούτον τούς ήμαρτηκότας, ήγονν της άνθρώπον 
φύσεως ομολογεί την νόσον. Όποιον έστί τό παρά τοϋ μα- 
καρίον Ααδίδ κατά τοϋ παντός άνθρώπον λεγόμενον «Ε
γώ είπα έν τη έκστάσει μ ον Πας άνθρωπος ψεύστης». Νο- 

5 σεΐγάρ τό ψεϋδοςή άνθρώπον διάνοια, κάνει άπαλλάττοιν- 
τό τινες τοϋκακοϋ, νηψει τό χρήμα κερόαίνοντες.

Αέδιε τοίννν ό προφήτης ότι μη νπάρχων οντω καθα
ρός, καθάπερ άμέλει τά άγια Σεραφείμ τεθέαται μέν τον 
ΚύριονΣαδαώθ, σεσίγηκε όέ, καίτοι μάλλον οφειλών δοξο- 

ιο λογεΐν, όιά τό μη όντως έχειν καθαρόν τό στόμα. “Οτι δε 
χρή καθαροΐς στόμασιν νμνολογεϊν, σαφές αν γένοιτο περί 
τής γλώσσης λεγοντος ενός των άγιων μαθητών «Εν αντή 
ενλογοϋμεν τον Κύριον καί Πατέρα, καί έν αντή καταρώ- 
μεθα τούς άνθρώπονς τούς καθ’ όμοίωσιν Θεοϋ γεγονότας. 

15 Ον χρή, άδελφοίμου, ταϋτα οντω γίνεσθαι. Μήτι ή πηγή 
έκ τής αντής οπής δρύει τό γλνκύ καί τό πικρόν; Μή όύνα- 
ται, άδελφοίμον, σνκή έλαίας ποιήσαι, ή άμπελος σνκα; 
Οντως ονδέ άλνκόν γλνκύ ποιήσαι ύδωρ».

Στίχ. 6-7. «Καί άπεστάλη πρόςμέ έν τών Σεραφείμ καί 
20 έν τή χειρί είχεν άνθρακα, όν τη λαδίδι έλαδεν από τοϋ 

θνσιαστηρίον. Καί ήψατο τοϋ στόματός μον καί είπεν 
3Ιδού ήψατο τοϋτο τών χειλέων σον, καί άφελεΐ τάς 

άνομίαςσον, καί τάς άμαρτίας σον περικαθαριεΐ».
Ό  θεσπέσιος γράφει Παϋλοςπερί τών άγιων άγγέλων, 

25 ότι πάντες είσί λειτουργικά πνεύματα, εις διακονίαν άπο- 
στελλόμενα διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σωτηρίαν. 
Καί τό χρήμά έστιν ούκ άσνμφανές. Πάντα μέν γάρ έν κό  
σμω τά παρά ταΐς άνω δννάμεσι καί τιμής, ήτοι λειτονργί- 
αςμέτρα παρ3 ανταΐς, καί όροι τέθεινται τής έκάστον δό  

30 ξης, παρά γε τοϋ ττάντα κατά τό αντφ δοκοϋν διανέμοντος 
Θεοϋ. Πλήν εις έφ3 απασιν ό ζνγός καί νττηρετοϋσι νεύμα-

88. Ψαλμ. 115,2. 89. Ίακ. 3,9-12.



^τ.τ·.·>Γ.*η.-ιπ**1Ρί#18ΪΠΡ*'

κοινό πλημμέλημα του λαοϋ, σώζοντας μ9 αυτό τους άμαρτωλσύς, 
δηλαδή ομολογώντας τη νόσο της άνθρώπινης φύσης, πράγμα 
που είναι όμοιο μ3 αυτό που λέγει ό μακάριος Δαβίδ γιά κάθε άν
θρωπο* «Έγώ είπα μέσα στην έκσταση μου* Κάθε άνθρωπος είναι 
ψεύτης»88. Ή διάνοια του ανθρώπου πάσχει άπό τη νόσο του ψεύ
δους, κι άν συμβεϊ κάποιοι V άπαλλαγούν άπό τό κακό, κερδί
ζουν την άπαλλαγή τους μέ τη νηφαλιότητα

Νοιώθει λοιπόν ό προφήτης δέος, γιατί, ενώ δεν είναι τόσο 
καθαρός, όπως άκριβώς τά άγια Σεραφείμ, είδε βέβαια τον Κύριο 
τών δυνάμεων, άλλά σιώπησε, μολονότι επρεπε μάλλον νά τον 
δοξολογεί, έπειδή δεν είχε τόσο καθαρό τό οτόμα 'Ότι όμως πρέ
πει μέ καθαρά στόματα νά τον υμνολογούμε θά μπορούσε νά 
γίνει σαφές άπό αυτό που λέγα κάποιος άπό τούς αγίους μαθητές 
γιά τη γλώσσα* «Μέ αυτήν ευλογούμε τον Κύριο και Πατέρα, και 
μέ αυτήν καταρώμαστε τούς άνθρώπους, που έγιναν καθ’ ομοίω
ση τού Θεού. Δέν πρέπει, άδελφοί μου, αυτά νά γίνονται ετσι. 
Μήπως ή πηγή άναβλύζει άπό τό ϊδιο σημείο τό γλυκό καί τό 
πικρό; Μήπως μπορεΐ, άδελφοί μου, συκιά νά κάνει ελιές ή τό 
κλήμα σύκα; Έτσι ουτε ή πηγή νά κάνει γλυκό τό άλμυρό νερό»89.

Στίχ. 6-7. «Στάλθηκε τότε σ’ εμένα ενα άπό τά Σεραφείμ, πού 
κρατούσε στο χέρι του αναμμένο κάρβουνο, τό όποιο πήρε μέ 
τη λαβίδα άπό τό θυσιαστήριο, και αγγίζοντας τό στόμα μου, 
είπε* Νά, σσϋ άγγιξε αυτό τά χείλη, και θά άφαιρέσει τις ανο

μίες σου και θά καθαρίσει τις άμαρτίες σου».
Ό  θεσπέσιος Παύλος γράφει γιά τούς αγίους αγγέλους, ότι 

όλοι είναι λειτουργικά πνεύματα, πού στέλνονται πρός διακονία 
γιά χάρη εκείνων πού πρόκειται νά κληρονομήσουν τη σωτήριοί. 
Και δέν είναι άσαφέςτό πράγμα Γιατί όλα γίνονται άπό τις άνω 
δυνάμεις μέ τάξη, καί υπάρχουν σ’ αυτές μέτρα τιμής, ήτοι λει
τουργίας, καί γιά τη δόξα κάθε μιας έχουν τεθεί όρια άπό τον Θεό 
πού τά μοιράζει σύμφωνα μέ τό θέλημά του. ’Αλλ’ όμως ό ζυγός
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σι τοϊς Αεσποτικοΐς, ούκ άπαξιοϋντα τήν δουλείαν, άλλ3 εν 
μοίρςι τιμής καί δόξης καταλογιζόμενά που τό έν τοντοις 
γνήσιον. Προαναμορφοϋται τοίννν έν όφθαλμοϊς τοϋ προ
φήτου τό Χριστοϋ μυστήριον; διά των άνω δυνάμεων εύ 

5μάλα διακονούμενον. 3Αποστέλλεται γοϋν έν των Σεραφείμ 
άνθρακα έχον, δν τη λαβίδι έλαδεν από τοϋ θυσιαστηρίου. 
Καί τοϋτο άρα ήν Χριστοϋ σύμδολον, ό ςδ ί ήμάς καί υπέρ 
ήμών προσεκόμισεν έαυτόν τφ Θεφ καί Πατρί, εις θυσίαν 
πνευματικήν καθαράν καί άδέδηλον καί εις οσμήν εύωδί- 

ιο ας. Ταύτη τοι, καίμάλα εικότως, έκ τοϋ θυσιαστηρίου λαμ- 
δάνεται.

Παρεικάζεταίγεμήν άνθρακι, καί διά ποίαν αιτίαν εί- 
πεϊν άναγκαΐον. "Έθος τη θεοπνεύστω Γραφή πυρί τήν θεί- 
αν παρεικάζειν φύσιν. ”Ωφθη γάρ οϋτω τω μακαρίω 3Ισρα- 

15 ήλ έν τω δρει Χωρήμ ήτοι Σινά, τη ήμέρςι τής έκκλησίας, 
οϋτω καί αύτφ τφ μακαρίω Μωση ποιμαίνοντι κατά τήν 
έρημον, έν ειδει ττυρός έν τφ βάτω κατά καιρούς, ώφθη τε 
καί προσελάλει. 'Ώσπερ ούν ό άνθραξ ξύλον έστί τη φύσει, 
πλήν όλος δ ΐ όλου μεμέστωται τοϋ πυρός, καί τήν αύτοϋ 

20 όύναμίν τε καί ένέργειαν έχει, κατά τοϋτον, οίμαι, τρόπον 
νοοΐΐ αν εικότως καί αύτός ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς ό Χρι
στός' «Γέγονε γάρ σάρξ ό Λόγος, καί έσκήνωσεν έν ήμΐν». 
3Αλλ3 εί καί ήν καθ3 ήμάς δρώμενος άνθρωπος οίκονομι- 
κώς, άλλ3 ούν άπαν τό τής θεότητος πλήρωμα κατφκησεν 

25 έν αύτφ, κατά γέ φημι τον τής ένώσεως τρόπον. Ταύτητοι 
καί διά τής ιδίας σαρκός θεοπρεπεστάτας έχων όράται τάς 
ένεργείας βΗψατο γοϋν τής σοροϋ, καί άνέστησε τον τε- 
θνεώτα τής χήρας νίόν. Καί μήν καί πτύσας ένετίθει τυ- 
φλοΐς τό δλέπειν, πηλφ καταχρίων τούς οφθαλμούς. νΑ ν- 

30 θρακι δή οΰν εν μάλα παρεικαστέον τον3Εμμανουήλ, δς εί 
καί γένοιτό πως έν τοϊς ήμετέροις χείλεσιν, πάντη τε καί

91. Ίω. 1,14.



γιά δλα είναι ενας καί υπηρετούν μέ τά Δεσποτικά νεύματα, 
χωρίς νά άρνοϋνταί τη δουλεία, άλλά καταλογίζοντας κατά 
κάποιο τρόπο στη θέση τιμής καί δόξας τη γνησιότητα σ’ αύτη τη 
δουλεία Προτυπώνεται λοιπόν στά μάτια τού προφήτη τό μυστή
ριο τού Χριστού, που υπηρετείται άριστα άπό τις ουράνιες δυνά
μεις. ’Αποστέλλεται δηλαδή ένα άπό τά Σεραφείμ κρατώντας 
κάρβουνο αναμμένο, που τό πήρε μέ τή λαβίδα άπό τό θυσιαστή
ριο. Κι αυτό βέβαια ήταν σύμβολο τού Χριστού, ό όποιος έξαιτίας 
μας καί γιά χάρη μας πρόσφερε τον εαυτό του στον Θεό καί 
Πατέρα ώς θυσία πνευματική καθαρή καί αγνή καί ώς οσμή ευω
διαστή. Γι5 αυτό, καί πάρα πολύ εύλογα, τήν παίρνει άπό τό 
θυσιαστήριο.

Παρομοιάζεται βέβαια μέ κάρβουνο* είναι ανάγκη δμως νά 
πούμε καί γιά ποιά αιτία. Υπάρχει συνήθεια στή θεόπνευστη 
Γραφή νά παρομοιάζει μέ φωτιά τή θεία φύση. Πράγματι έτσι 
την είδε ό μακάριος Ισραήλ οπό όρος Χωρήβ, ήτοι τό Σινά, τήν 
ήμερα της συνάθροισης. ’Έτσι μέ τή μορφή φωτιάς παρουσάσθη- 
κε κάποτε στή βάτο καί στον ίδιο τον μακάριο Μωυση όταν έβο
σκε τά πρόβατα στήν έρημο καί τού μίλησε. "Οπως λοιπόν τό κάρ
βουνο είναι ώς πρός τή φύση του ξύλο, άλλ9 ολόκληρο πέρα ώς 
πέρα έχει διαπερασθα άπό τή φωτιά καί έχει της φωτιάς τή δύνα
μη καί τήν ενέργεια, κατά τον ϊδιο, νομίζω, τρόπο θά μπορούσε νά 
νοηθεί εύλογα καί ό ϊδιος ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός* γιατί 
λέγει* «Ό Λόγος έγινε σάρκα καί κατοίκησε άνάμεσά μας»91. 
9Αλλά άν καί βλεπόμενος ήταν άνθρωπος κατ’ οικονομία σαν κι 
εμάς, ώστόσο δλο τό πλήρωμα της θεότητας κατοίκησε σ’ αυτόν, 
έννοω μέ τον τρόπο της ένωσης. Γι5 αυτό παρουσιάζεται νά έκτε- 
λει μέ τήν ίδια του τή σάρκα τις ένεργαες πού πρέπσυν στον Θεό. 
Πράγματι άγγιξε τη σορό καί άνάστησε τον πεθαμένο υιό της 
χήρας.9Αλλά καί φτύνοντας άποκαθιστοϋσε τήν δράση στους 
τυφλούς, αλείφοντας τά μάτια μέ πηλό. Μέ άνθρακα λοιπόν πρέ
πει πολύ σωστά νά παρομοιάσομε τον Εμμανουήλ, ό όποιος
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πάντως άφαιρεΐ τάς άμαρτίας καί περικαθαριεΐ τάς άνομί- 
ας Εΐτα πώς έν τοΐς ήμετέροις χείλεσιν εσται; 'Όταν την 
πίστιν όμολογώμεν την εις αυτόν.

Οϋτω καίόθεσπέσιοςγράφει Παϋλος· «Εγγύςσου το 
5 ρήμά έστιν, έν τφ στόματί σου καί έν τη καρόίςι σου■ τοϋτ3 

εστι το ρήμα τής πίστεως, δ κηρύσσομεν. * Οτι έάν όμολο- 
γήσης έν τφ στόματί σου δτι Κύριος Ίησοϋς καί πιστεύω]ς 
εν τη καρόίςι σου,; ότι ό Θεός αύτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σω- 
θήση- καρόίςι γάρ πιστεύεται εις δικαιοσύνην, στόματί δέ 

ίο ομολογεΐται εις σωτηρίαν». *Εστω τοίνυν έν τοΐς χείλεσιν 
ημών ό θείος άνθραξ, ό τον έκ τής άμαρτίας καταφλέγων 
συρφετόν καί τον έκ της άνομίας έκτήκων ρύπον καί ζέον
τας ήμάς άποτελών τφ πνεύματι. Ε ίδέ δή λέγοιτο ττ] λαδί- 
δι λαμδάνεσθαι, συνήσεις άστείως ότι πίστιν τήν έπ* αύτώ, 

15 καίμέντοι τήν γνώσιν, καθάπερ τινί λαδίδι δεχώμεθα διά 
νομικών τε άμα καί ττροφητικών παιδευμάτων, ήτοι προα- 
γορεύσεων. 'Όθεν καί ό τών άγιων Αποστόλων είς άλ }€ει- 
αν πανταχί} κατασφραγίζεται λόγος. Κεχρημένοι γάρ ταΐς 
έκ νόμου καί προφητώνμαρτυρίαις, άναπείθουσι τούς 

20 άκροωμένους, καί μονονουχί τον άνθρακα προσάγουσι 
καί αύτοί τοΐς χείλεσιν αύτών, όμολογεΐν τήν πίστιν τήν εις 
Χρίστον παρασκευάζοντες.

Στίχ. 8. «Καί ήκουσα της φωνής Κυρίου λέγοντος' 77- 
να άποστείλω, καί τίς πορεύσεται πρός τον λαόν τοϋ- 

25 τον; Καί είπα* Ιδού εγώ είμι · άπόστειλόνμε».
“Οτε τών τοϋ προφήτου χειλέων ό άνθραξ ήψατο, καί 

άφήρηκεν αύτοϋ τάς άνομίας, τότε καί ακούει της φωνής 
Κυρίου, καί δέόιε μέν ούκέτι, καί σιωπφ τό, «Τάλας έγώ», 
παρειστήκει δέ, καί μάλα γοργώς, έαυτόν εις αποστολήν 

30 καί οΐον αύτόμολος εις τοϋτό τοι ιών, τό, «Ιδού έγώ, άπό 
στειλόνμε». Ε ί δέ δή λέγοι Θεός, «Τίνα άποστείλω, καί τίς

92. Ρωμ. 11,8-10.
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μόλις αγγίζει τά χείλη μας άφαιρέί οπωσδήποτε τις άμαρτίες καί 
καθαρίζει τις άνομίες μας. Πώς όμως καί πότε βρίσκεται στά 
χείλη μας "Οταν ομολογούμε την πίστη μας πρός αυτόν.

Αυτό γράφει καί ό θεσπέσιος Παύλος· «Είναι κοντά σου ό 
λόγος σου, μέσα στο στόμα σου καί την καρδιά σου, δηλαδή ό 
λόγος της πίοτεως που κηρύσσομε. Γιατί, άν ομολογήσεις μέ τό 
στόμα σου ότι ό Ίησους είναι ό Κύριος καί πιστέψεις με την καρ
διά σου, ότι ό Θεός τον άνεστησε από τούς νεκρούς, θά σωθείς. 
Γιατί μέ την καρδιά πιστεύει κανείς αυτό πού οδηγεί στη δικαίω
ση, καί μέ τό στόμα ομολογεί αυτό πού οδηγεί στη σωτηρία»92. 
"Ας βρίσκεται λοιπόν στά χείλη μας ό θειος άνθρακας, ό όποιος 
κατακαίει τον συρφετό της αμαρτίας, διαλύει τον ρύπο άπό την 
ανομία, καί μας κάνει θερμούς στο πνεύμα" Αν τώρα λέγεται ότι 
τον πήρε μέ την λαβίδα, θά κατανοήσεις μέ ώραιο τρόπο, ότι τήν 
πίστη σ’ αυτόν, αλλά καί τη γνώση γι9 αυτόν, τη δεχόμαστε, σάν μέ 
λαβίδα, μέ νομικές μαζί καί προφητικές παιδαγωγίες, δηλαδή 
προαγγελίες, άπό τις όποιες καί κατασφραγίζεται ή αλήθεια του 
λόγου των άγιων αποστόλων. Γιατί, χρησιμοποιώντας τις μαρτυ
ρίες άπό τό νόμο καί τούς προφήτες, πείθουν εκείνους πού τούς 
άκουν καί κατά κάποιο τρόπο φέρνουν κι αυτοί τον άνθρακα στά 
χείλη τους, κάνοντάς τους νά ομολογούν τήν πίστη τους στον 
Χριστό.

Στίχ. 8. «Καί άκουσα τη φωνή του Κυρίου πού έλεγε* Ποιόν V 
άποστείλω, καί ποιος θά πάει σ’ αυτόν τό λαό; Καί είπα* Νά,

εγώ είμαι εδώ* στάλε έμενα».
Άφου τό αναμμένο κάρβουνο άγγιξε τά χείλη του προφήτη 

καί άφαίρεσε τις άνομίες του, τότε άκούει καί τή φωνή του 
Κυρίου, καί δεν νοιώθει πιά δέος καί αποσιωπά τό «Δυστυχισμέ
νος εγώ», αλλά παρουσιάζει τον εαυτό του, καί πολύ γρήγορα, 
έτοιμο γι9 αποστολή καί κατά κάποιο τρόπο προχωρεί σ’ αυτήν 
άπό μόνος του, λέγοντας* «Νά, εγώ είμαι εδώ* στείλε έμενα». ’Ά ν 
βέβαια λέγει ό Θεός, «Παόννά στείλω καί ποιος θά πάει σ’ αυτόν



πορεύσεται πρός τον λαόν τούτον;», ούκ ήπορηκότος είναι 
φαμεν τήν φωνήν, ουδέ οίον εν σπάνει γεγονότος τον πεμ- 
φθησομένου, καταιτιωμένου όέ μάλλον τον JΙσραήλ ώς 
άπειθή λίαν, καί εϊξαντα μέν ούόενί τών προαπεσταλμέ- 

5νων, άπεκτονότα όέ μάλλον αυτούς. Τούς μέν γάρ ύβρισαν, 
τούς όέ έλιθοβόλησαν, τούς όέ άπέκτειναν, καθά φησιν ό 
Χριστός, την έν τοϊς Εύαγγελίοις ήμϊν συντιθείς παραβο
λήν. Τίνα όή ούνάρα, φησιν, άποστείλω; Καί τίςπορεύσε- 
ται πρός τον λαόν τούτον, οι τοΐς ήόη προαπεσταλμένοις 

ιοήπειθηκότες, σκληροίτέείσικαί όνσάντητοι, καί δ ί αυτών 
. έδειξαν τών πραγμάτων, ύς ούκ αν εϊη τοϋ τυχόντος προσ- 

βαλεΐν αύτοϊς, μόνου τάχα τοϋ καί αύ τής άπεγνωκότος 
τής ίδιας ζωής.

'Ότι δέ γέγονεν άκα/,υττ/ς καί άνουθέτητος άγαν ό 3Ισ- 
ι̂ οαήλ, άί'ΐχάθοί τις άΐ4 καί δ ί ώνέφη θεός πρός τον μακά

ριον Εζεχιήλ 3Έχει δέ ούτως' «Υιέ άνθρώπου, βάδιζε, είσ- 
ελ,Οε εις τον οίκον τοϋ \Ισραήλ, καί λάλησον τούς λόγους 
μου πρός αύτόν, διότι ού πρός λαόν βαθύχειλον καί βραδύ- 
γλωσσον έξαποστέλλη, πρός οίκον τοϋ3Ισραήλ, ούδέ πρός 

20 λαούς πολλούς άλλοφώνους ή άλλογλώσσους ούδέ στιβα- 
ρούςτή γλώσστ/ όντας, ών ούκ άκούση τούς λόγους αυτών. 
Καί εί πρός τοιούτους έξαπέστειλά σε, αύτοί αν είσήκου- 
σάν σου' ό δέ οίκος τοϋ \Ισραήλ ούμή θελήσουσιν άκοϋσαί 
σου, διότι ού βούλονται είσακοϋσαίμου, ότι πάς ό οίκος 

25 τοϋ Ισραήλ φιλόνεικοί είσι καί σκληροκάρδιοι». Εικότως 
δή ούν μονσνουχί άπορήσας, μάλλον δέ, ώς έφην άρτίως, 
έπί πολλή λίαν ώμότητι καταιτιώμενος τούς έξ 3Ισραήλ Τί
να δή ούν άποστείλω; Μελλήσας όή ούν ό προφήτης κατ’ 
ούόένα τρόπον «Ιδού εγώ», φησιν, «άπόστειλόνμε».

30 "Οταν τοίνυν καί ήμών ό θείος άνθραξ έπιθιγγάνη, κα
θαροί μέν έσόμεθα τών διετνταισμένων, πρόθυμοι δέ καί νε
ανικοί πρός αποστολήν, ό δή καί ττεπράχασιν οι θεσπέσιοι
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τον λαό;», δεν είναι λόγος κάποιου που άπορέι, ουτε σάν κατά 
κάποιο τρόπο νά μή υπήρχε κανένας πού θά έστελνε, άλλά είναι 
μάλλον λόγος κάποιου πού κατηγορεί τον Ίσραηλιτικό λαό ώς 
υπερβολικά ανυπάκουο, πού όχι μόνο δέν υπάκουσε σε κανέναν 
άπό όσους είχαν άποσταλει προηγουμένως, άλλά καί τους είχαν 
σκοτώσει. Γιατί άλλους κακολόγησαν, άλλους λιθοβόλησαν, 
άλλους σκότωσαν, όπως λέγει ό Χριστός, λέγοντάς μας την παρα
βολή του Ευαγγελίου. Ποιόν λοιπόν, λέγει, V άποστείλω; Καί 
ποιος νά πάει ο" αυτόν τον λαό, οί όποια στους προηγούμενους 
άπεσταλμένους έδειξαν ανυπακοή, είναι σκληροί καί άνελέητοι κι 
έδειξαν με τά ϊδια τά πράγματα ότι δέν θά μπορούσε ό τυχών νά 
τούς άντιμετωπίσει, άλλά ϊσως μόνο κάποιος πού έφτασε στην 
άρνηση της ϊδιας του της ζωής;

"Οτι βέβαια ό Ισραήλ έγινε άκαμπτος καί άνουθέτητος υπερ
βολικά, μπορεΐ νά τό μάθει κανείς κι άπό αυτά πού είπε ό Θεός 
στον μακάριο Ιεζεκιήλ, πού έχουν ώς έξης* «Υιέ του άνθρώπου, 
προχώρα, μπες μέσα στον οίκο του Ισραήλ καί πες τούς λόγους 
μου σ' αυτούς* γιατί δέν στέλνεσαι σέ λαό με βαριά ομιλία καί 
βραδυκίνητη γλώσσα, άλλά στον λαό του Ισραήλ· ουτε σέ λαούς 
πολλούς άλλόφωνους ή άλλόγλωσσους καί πού είναι δυνατοί στο 
λόγο καί δέν θά κατανοήσεις τούς λόγους τους. "Αλλά, κι άν σέ 
έστελνα σέ τέτοιους, αυτοί θά σέ άκουγαν, οί Ισραηλίτες όμως δέν 
θά θελήσουν νά σέ άκούσουν, άφου δέν θέλουν ν5 άκούσουν έμε
να, γιατί όλος ό λαός του Ισραήλ είναι φιλσνεικος καί έχουν σκλη
ρή καρδιά»93. Εύλογα λοιπόν όχι μόνο δέν άπόρρησε, άλλά άντί- 
θετα, όπως είπα πριν άπό λίγο, κατηγορούσε τούς Ισραηλίτες γιά 
μεγάλη ώμότητα. Πασν λοιπόν ν* άποστείλω; Ό  προφήτης βέ
βαια δέν καθυστέρησε καθόλου. «Νά, έγώ είμαι έδώ», λέγει, 
«στείλε έμενα».

Έάν λοιπόν άγγίξει κι έμάς ό θείος άνθρακας, θά καθα- 
ρισθουμε άπό τά πταίσματά μας καί θά καταστούμε πρόθυμα κι 
άποφαστιστικοί στην άποστολή, πράγμα βέβαια πού έκαναν καί
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μαθηταί. Καίτοι γάρ δντες έξ Ιουδαίων καί προ τής εις 
Χρίστον αγάπης, άκάθαρτά που καί αυτών τα χείλη μετά 
των άλλων εχοντες έπειδή δε προσήκαντο την πίστιν, πε- 
πο ίηνται την καλήν ομολογίαν, ήψατο δε καί αυτών ο άν- 

5 θραξ, τότε καί κέκληνται πρός άποστολήν, καί ήκολού- 
θονν άμελλητί, καίτοι λέγοντος του πανσόφου Μωσέως- 
«Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι άλλον δυνάμενον, ον όποστε- 
λεΐς»· Ίερεμίου δε πάλιν «Ό ών, Δέσποτα Κύριε, ιδού ούκ 
έπίσταμαι λαλεΐν, δτι εγώ νεώτερός είμι». Θερμότεροι δη 

ίο ούν πρός αποστολήν καί διακονίαν τών άρχαιοτέρων άγι
ων οι έν Χριστώ. Καί σαφής άν γένοιτο τοϋ πράγματος τύ
πος ό μακάριος προφήτης Ήσαΐαςμετά την τοϋ άνθρακος 
έπαφήν άνακεκραγώς τε καί λέγων τό' «Ιδού έγώ, άπό- 
στειλόνμε».

15 Στίχ 9-10. «Καί εϊπεν Πορεύθητι, καί είπον τφ λαφ 
τούτψ' Ακοή άκούσετε, καί ούμή σννήτε, καί δλέπον- 
τεςδλέψετε, και ού μή ιδητε. Έπαχύνθη γάρ ή καρδιά 
τοϋ λαοϋ τούτου, καί τοΐς ώσίν αύτών δαρέως ήκου- 
σαν, καί τους οφθαλμούς αύτών έκόμμυσαν, μή ποτε ϊ- 

20 δωσι τοΐς όφθαλμοΐς, καί τοΐς ώσίν άκούσωσι, καί τή 
καρδίςι σννώσι, καί έπιστρέψωσι καί ίάσωμαι αύτούς».
Πώρωσιν μέν άπό μέρους γεγενήσθαι τώ \Ισραήλ ό θε- 

σπέσιος γράφει Παϋλος, διερμηνεύων δε ώσπερ τίνα τρό 
πον αύτοΐς την πώρωσιν σννέδη παθεΐν «*Λχρι γάρ σήμε- 

25 ρον», φησίν, «ήνίκα άν άναγινώσκηται Μωσής, κάλυμμα 
επί τήν καρδίαν αύτών κεΐται». Καί γάρ ήν ακόλουθον 
τοΐς εις τοϋτο λοιπόν άγριότητος τρόπων ώλισθηκόσιν, ώς 
πολύ νοσεΐν τό έξήνιον, καί μήτε τοΐς Μωσέως γράμμασιν 
εϊκειν έθέλοντες μήτεμήν τοΐς άγίοις ττροφήταις, προσθεί- 

3ο ην δ3 άν δτι μη δε αύτφ τφ Χριστφ, τφ τής νοητής άχλύος 
καταλαμδάνεσθαι σκότω, καί ολίγα διενεγκεΐν τών άναι-

94. Έξ. 4,13. 95. Ίερ. 1,6.
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οί θεσπέσιοι μαθητές. Μολονότι δηλαδή κατάγονταν άπό τους 
Ιουδαίους και πριν άπό τήν άγάπη του Χρίστου είχαν καί αυτοί 
μαζί μέ τούς άλλους χείλη άκάθαρτα, όταν δέχθηκαν τη πίστη καί 
έκαναν τήν καλή ομολογία καί άγγιξε καί αυτούς ό άνθρακας, 
τότε έλαβαν τήν κλήση γιά τήν αποστολή κι άκολουθουσαν χωρίς 
δισταγμό, μολονότι ό πάνσοφος Μωυσης έλεγε, «Σε παρακαλώ, 
Κύριε, άνάθεσε σε άλλον τό έργο αυτό πού νά μπορεΐ, καί αυτόν 
νά άποστείλεις»94, άλλά καί ό Ιερεμίας επίσης· «Εσύ πού ύπάρ- 
χaς, Δέσποτα Κύριε, νά, εγώ δεν ξέρω νά μιλω, επειδή είμαι πολύ 
νέος»95. Οί πιστοί λοιπόν του Χρίστου είναι θερμότερα πρός απο
στολή καί διακονία άπό τούς παλαιότερους., καί σαφής τύπος 
αύτσυ του πράγματος είναι ό μακάριος Ήσαίας, ό όποιος μετά 
την επαφή του άνθρακα φώναξε καί είπε* «Νά, εγώ είμαι έδω, 
στείλε εμένα».

Στίχ. 9-10. «Καί είπε* Πήγαινε καί νά πεις οτόν λαό τούτο* Θ* 
ακουστέ μέ τά αυτιά σας καί δεν θά καταλαβαίνετε* θά βλέ
πετε μέ τά μάτια σας, καί δεν θά βλέπετε. Πέτρωσε ή καρδιά 
του λασυ τούτου, f  αυτιά τους άκσυν βαριά, καί έκλεισαν τά 
μάτια τους, γιά νά μή δουν κάποτε μέ τά μάτια τους κι άκού- 
σουν μέ τ? αυτιά τους καί κατανοήσουν μέ τό νσυ τους, ώστε 

νά επιστρέφουν σ’ εμένα καί νά τούς θεραπεύσω».
Ό  θεσπέσιος Παύλος γράφa δτι ό Ίσραηλιτικός λαός έπαθε 

άπό μέρους του πώρωση, διερμηνεύοντας μέ ποιο τρόπο συνέβη 
νά πάθουν αυτοί την πώρωση· γιατί λέγει* «Μέχρι σήμερα, στον 
διαβάζεται ό Μωυσης ύπάρχa ενα κάλυμμα πάνω στή διάναά 
τους»96. Καί πράγματι ήταν επόμενο γιά εκείνους, πού είχαν όλι- 
σθησει πιά σε τέτοια αγριότητα τρόπων, νά έχουν πολύ έντονη τή 
νόσο άπσχαλίνωσης, καί ουτε στά γραπτά του Μωυση ήθελαν νά 
υποχωρήσουν ουτε καί στους άγιους προφήτες, θά πρόσθετα 
ουτε στον ίδιο τον Χριστό έξαιτίας του δτι είχαν καταληφθεί άπό 
τό σκότος της νοητής ομίχλης καί λίγο διέφεραν άπό τά άναίσθη-

96. Β' Κορ. 3,15.
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σθήτωνλίθων. Ταύτην ούν αρα ποιείται την προαγόρενσιν 
ό των όλων Θεός, καί τω ττροφήτη παρεγγνα προκαταμη- 
νύειν αντοΐς' ότι «Ακοή άκούσετε, καί ον μη συνήτε, καί 
δλέποντες δλέψετε, καί ον μη ϊόητε». Γεγόνασι γάρ αύτή- 

5 κοοι τής τοϋ Σωτήρος φωνής' έόίόαξεν εν σνναγωγαϊς, 
τΐροσττεφώνηκεν εν τοΐς Ίεροσολύμοις πλειστάκις, άλλ3 
ή σαν εν ισω τοΐς μη ό3 όλως άκηκοόσιν. Γεγόνασι θεωροί 
των παραόόξως τετελεσμένων. Τεθέανται γάρ λεπρούς τοϋ 
πάθονς άπηλλαγμένονς άναπηόώντας χωλούς, τνφλούς 

ίο άναδλέποντας, νεκρούς έκ μνημάτων άνισταμένονς, άλλ3 
ώφέληνται μέν κατ’ ούδένα τρόπον, ώσπερ όέ καί αν των 
όμμάτων έστερημένοι, όιετέλονν οι δείλαιοι. Ταντη τοι καί 
ονειδίζονται διά τής των άγιων φωνής, ώς γεγονότες άεί 
σκληροτράχηλοι καί άπειθεΐς τη καρδίςι καί άπεκτονότες 

15 άγιους. Αεδόσθαι γε μην την πώρωσιν αντοΐς φησιν, ϊνα 
μη ϊδωσι τοΐς όφθαλμοΐς καί σννώσι τη καρδίςι, καί έπι- 
στρέψωσι καί ίάσηται αυτούς. Καί τοϋτο ήν αρα, καίμάλα 
σαφώς, όπερ έφη Χριστός άπειθεΐν ηρημένοις’ «Μη γογγύ  
ζετεμετ’ άλλήλων ούδείς δύναται έλθεΐν πρός με, έάνμη ό 

20 Πατήρμον ό πέμψαςμε έλκύση αυτόν». Καί πάλιν «Πας ό 
άκούσας παρά τοϋΠατρός, έρχεται πρός με».

Ούκοϋν ον κέκληνται πρός έπίγνωσιν τοϋ Υίοϋ, δ ί 
αποκαλύψεως τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, ότι μηδέ ήσαν άξιοι 
τής δ ί αντοϋ σωτηρίας καί ζωής. Ει δε δη τις δούλοιτο 

25 ττροσόαλεΐν έτέρως ταΐς τών είρημένων έννοίαις, συνησει 
τοιώσδε Προαγορεύει μέν γάρ ό τών όλων Θεός, ώςγινώ- 
σκων τά κεκρνμμένα καί τά έσόμενα, καί φησιν, ότι ττάντη 
τε καί πάντως όψονται μέν καί άκούσονται, μενοϋσίγε μην 
ώς μήτε άκηκοότες, μήτε συντιθέμενοι, καί τοϋτο παθόντες 

30 έκ μοχθηράς αντοί τής ιδίας γνώμης. Προσεπάγει δέ τού 
τοις, ότι ταϋτα δρώντε ς έκεΐνοι, ταΐς ιδίαις έπιδονλεύσυσι 
κεφαλαΐς. 3Ηρρωστήκασι γάρ τό δυσήκοον καί τομή δύνα-

97. Ίω. 6,44. 98. Ίω. 6,45.



τα λιθάρια Αυτή λοιπόν τήν προαγγελία κάνα ό Θεός των όλων 
καί παραγγέλλει στον προφήτη νά άναγγείλει καί νά πει σ’ 
αυτούς· «Μέ τ* αυτιά σας θ* άκούσετε καί δεν θά καταλαβαίνετε, 
καί ενώ θά βλέπετε μέ τά μάτια σας, θά είναι σά νά μή βλέπετε». 
Έγιναν πράγματι αύτήκοα της φωνής του Σωτήρα* τούς δίδαξε 
στις συναγωγές, τούς άπηύθυνε πολλές φορές τό λόγο στά Ιερο
σόλυμα, άλλ9 ήταν σέ ίση μοίρα με εκείνους πού δέν τον είχαν 
άκσύσει καθόλου. "Εγιναν θεατές γεγονότων πού είχαν τελεσθεί 
μέ παράδοξο τρόπο. Πράγματι είδαν λεπρούς νά έχουν απαλ
λαχθεί άπό τήν άρρώστια, χωλούς νά άναπηδουν, τυφλούς νά 
βλέπουν, νεκρούς νά σηκώνονται άπό τά μνήματα, άλλά δέν ώφε- 
λήθηκαν μέ κανένα τρόπο, γιατί ζοΰσαν, οί δυστυχείς, σάν νά 
είχαν στερηθεί καί τά ϊδια τους τά μάτια. Γι9 αυτό βέβαια καί 
κατηγορυνται άπό τούς αγίους, ότι ήταν πάντοτε σκληροτράχη
λοι καί ανυπάκουοι καί φονιάδες άγιων. Καί δόθηκε λέγει ή 
πώρωση σ’ αυτούς γιά νά μή δουν μέ τά μάτια τους καί κατανοή
σουν τά γινόμενα καί επιστρέφουν σ’ αυτόν καί τούς θεραπεύσει. 
Καί αυτό σημαίνει, καί πολύ καθαρά, εκείνο που είπε ό Χριστός 
σέ εκείνους πού ήθελαν νά είναι άνυπάκουοι* «Μή γογγύζετε 
μεταξύ σας* κανένας δέν μπορέι νά ρθεί σ’ έμενα, άν ό Πατέρας 
μου πού μ9 έστειλε δέν τον έλκύσει»97. Καί πάλι* «Καθένας πού 
άκουσε άπό τον Πατέρα μου, έρχεται σ’ έμενα»98.

νΑρα λοιπόν δέν έχουν κληθεί πρός επίγνωση του Υιού μέ 
αποκάλυψη τοϋ Θεσυ καί Πατέρα, επειδή δέν ήταν άξιοι της μέ
σω αυτοΰ σωτηρίας καί ζωής. "Αν όμως ήθελε κάποιος νά δώσει 
διαφορετική εξήγηση στά λεγάμενα αυτά, θά τά έννοήσει ώς 
εξής. Προαναγγέλλει δηλαδή ό Θεός των όλων, επειδή γνωρίζει 
τά κρυμμένα καί τά μελλοντικά, καί λέγει ότι οπωσδήποτε βέ
βαια θά δουν καί θ* άκούσουν, άλλά θά παραμείνουν σά νά μήν 
έχουν άκσύσει συτε νά έχουν καταλάβει, και ότι αυτό τό έπαθαν 
άπό τήν ιδια τους τή μοχθηρή γνώμη. Σ’ αυτά προσθέτει ότι, 
κάνοντας αυτά εκείνοι, κάνουν κακό του κεφαλιού τους. Γιατί πά-
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σθαι καθορςίν, «Ίναμή ΐόωσι τοΐς όφθαλμοΐς, καί τοΐς ώσίν 
άκονσωσι, καί έπιστρέψουσι και ίάσομαι αυτούς» Λ ΐτιοι 
τοίνυν αυτοί τής σφών αυτών γεγόνασιν απώλειας μήτε το 
ούς παραθέντες τοΐς παρά Χριστού λεγομένοις οξύ, μήτε 

5 μήν τον τής έαυτών διάνοίας άνευρύνοντες οφθαλμόν. Εί 
γάρ τοϋτο έόρων, ύπέστρεψαν αν καί τής καθηκούσης θε
ραπείας τετυχηκότες, σώόν τε καί ύγιά τον έαυτών διεσώ- 
σαντο νοϋν.

Στίχ. 11-12. «Καί είπα' 'Έως πότε, Κύριε; Καί είπεν 
ίο βΕως αν έρημωθώσι πόλεις παρά τό μή κατοικεΐσθαι, 

καί οίκοι, παρά τομή είναι άνθρώπους, καί ή γή κατα- 
λειφθήσεται έρημος. Καί μετά ταϋτα μακρύνει ό Θεός 
τους άνθρώπους, καί οι καταλειφθέντες πληθυνθήσον-

ται έπί τής γης».
15 Αέόιεν ό ττροφήτης, μή άρα διηνεκής καί ακατάληκτος 

έπενήνεκται τοΐς έξ3Ισραήλ ή πώρωσις. Ταύτη τοι καί δια- 
μαθεΐν άξιοιτονχρόνον, καθ’ ονέσται τοϋτο αύτοΐς, καί μέ
χρι τίνος παρατείνει τό άρρώστημα Καί πρόςγε όή ταϋτα 
Θεός προαγορεύει τήν δήωσιν αυτών τε τών Ιεροσολύμων 

2ο καί άπάσης τής3Ιουδαίων χώρας, καί φησιν «'Έως αν έρη- 
μωθώσι πόλεις παρά τομή κατοικεΐσθαι, καί οίκοι παρά τό 
μή είναι άνθρώπους», ό δη καί εις πέρας έκδέβηκεν, Ούε- 
σπασιανοϋ τε καί Τίτου καταδηωσάντων τήν 3Ιουδαίανμε
τά τον τοϋΣωτήρος σταυρόν καί άνάληψιν τήν εις ονρα- 

25 νούς. 'Ότι δε ου μέχρι τοϋ ταϋτα παθεΐν έκμετρη θήσεται 
τοΐς απειθοϋσιν ή κόλασις, οΰτεμήν εις άπαν, ήγουνόλόρ- 
ριζος, ό Ισραήλ οίχήσεται, καταμηνύει λέγων- «Καί μετά 
ταϋτα μακρύνει ό Θεός τούς άνθρώπους, καί οι καταλει- 
φθέντες πληθυνθήσονται έπί τήςγής». Εμακρύνθησανμέν 

30 γάρ από Θεοϋ, καί άγιους άπεκτονότες προσθέντες δε τον 
αρχηγόν τής ζωής. Οι δέ δή καταλειφθέντες, τοϋτ? έστιν οι 
περισεσωσμένοι καί πεπιστευκότες εις Χριστόν, οι καί είσι



σχσυν άπό την άρρώστια της ανυπακοής καί της άδυναμίας νά 
βλέπουν, «Γιά νά μη δουν μέ τά μάτια τους και νά μην άκσύσουν 
μέ τ? αυτιά τους, και επιστρέφουν σ’ έμένα καί τους θεραπεύσω». 
Έγιναν λοιπόν οί ίδιοι αίτιοι της άπώλειάς τους, άφου δέν έστη
σαν πρόθυμο τό αυτί τους στά λεγόμενα του Χρίστου, ουτε άνοι
ξαν τά μάτια της διάνοιάς τους. Γιατί, άν τό έκαμναν αυτό, θά 
έπέστρεφαν, κι άφου δέχονταν τήν κατάλληλη θεραπεία, θά 
διατηρούσαν σώον καί υγιή τον νου τους.

Στίχ. 11-12. «Καί είπα* Μέχρι πότε, Κύριε; Καί είπε* Μέχρι 
πού νά ερημωθούν οί πόλεις, επειδή δέν θά κατοικουνται 
πιά, καί τά σπίτια, άφου δέν θά υπάρχουν άνθρωποι, καί ή 
γή νά έγκαταλειφθεΐ καί νά γίνει έρημη. ’Έπειτα άπό αυτά 
θά άπομακρύνει 6 Θεός τούς άνθρώπους άπό τή γή, καί 

εκείνοι πού θ5 άπομείνουν θά πληθύνουν επάνω στη γή».
Φοβάται ό προφήτης μή τυχόν προσβλήθηκαν Ισραηλίτες 

άπό συνεχή καί χωρίς τέλος πώρωση, καί γι9 αυτό θέλει νά μάθει 
τό χρόνο πού θά συμβεΐ αυτό σ’ αυτούς., καί ως πότε θά παρατεί
νει τό πάθος τους. Σχετικά μ9 αυτά λοιπόν ό Θεός προαναγγέλλει 
την έρήμωση καί της Ιερουσαλήμ καί δλης της Ιουδαϊκής χώ
ρας, καί λέγa «Μέχρι πού νά έρημωθουν οί πόλεις, άφου δέν θά 
κατοικουνται, καί τά σπίτια άφου δεν θά υπάρχουν άνθρωποι», 
πράγμα πού έγινε, δταν ό Βεσπασιανός καί ό Τίτος καταλεηλά- 
τησαν την Ίουδαία μετά τή σταύρωση του Χρίστου καί τήν άνά- 
ληψή του στους ουρανούς. "Οτι δμως ή τιμωρία γιά δσους δέν 
έδειξαν ύπακοή δέν θά τελειώσει μέ τό νά πάθουν απλώς αυτά, 
ούτε βέβαια θά άφανισθεΐ ό Ίσραηλιτικός λαός όλοσχερώς, 
δηλαδή όλόρριζα, τό δηλώνει λέγοντας* «Κι έπειτα άπό αυτά θ9 
άπομακρύνει ό Θεός τούς άνθρώπους, κι δσοι άπομείνουν θά 
πληθύνουν επάνω στή γή». Πράγματι απομακρύνθηκαν άπό τον 
Θεό, καί σκοτώνοντας τούς αγίους, καί προσθέτοντας σ’ αυτούς 
και τον αρχηγό της ζωής. Εκείνοι δμως που άπέμειναν, δηλαδή 
πού σώθηκαν καί πίστεψαν στον Χριστό, οί όποιοι καί είναι τό
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τό κατάλειμμα τοϋ Ισραήλ, έν πολλή, φησίν, εσονται πλη- 
θύί Πεπίστενκε γάρ ον βραχύ μέρος τοϋ3Ισραήλ, καί τοϋτο 
έν άρχαΐς τοϋ βιβλίου καί αύτός όμακάριος προφήτης Ή- 
σαίαςμεμήνυκε, λέγων «Καί είμή ΚύριοςΣαβαώθ έγκατέ- 

5 λιπεν ήμΐν σπέρμα, ώς Σόόομα αν έγενήθημεν, καί ώς Γο- 
μόρρα αν ώμοιώθημεν».

Αοκεΐ όέ τισι καί έτέρως νοεΐν των προκειμένων την 
όύναμιν. Αιερωτώντος δέ τοϋ προφήτου καί άναμαθεϊν 
έθέλοντος εις τίνα καί πόσον έκταθήσεται καιρόν ή πώρω- 

ιο σις, αποκρίνεται Θεός' «Έως αν έρημωθώσιν α ί πόλεις πα
ρά τομή κατοικεΐσθαι, καί οίκοι παρά τό μή είναι ανθρώ
πους καί μετά ταϋτα μακρύνει ό Θεός τούς άνθρώπους», 
ΐνα διά τούτου νοώμεν τον τής συντελείας καιρόν. Α εί γάρ 
πρότερον πολέμους ή μάς άκοϋσαι, καί άκοάς πολέμων, 

15 άναστηναί τε έθνος έπ? έθνος, καί βασιλείας έπί βασιλείας, 
έρημωθήναί τε πόλεις, καί οϊκους, είθ3 οϋτω τό τέλος, μεθ* 
ονμακρύνονται λοιπόν οι άνθρωποι, μετά τον τής άναστά- 
σεως δηλονότι καιρόν, τον εύαγή καί μακραίωνα διαζών- 
τεςβίον, άνηρημένης εις άπαν τής φθοράς, καί κατηργημέ- 

20 νου τοϋ θανάτου, καί άπάσης άμαρτίας έξηρημένης. 'Ότι 
δέ πεπώρωται ό Ισραήλ, κεκλήσεταί γε μήν έν έσχάτοις 
τοϋ αίώνος καιροΐς, τής θεοπνεύστου Γραφής λεγούσης 
σαφώς τε καί έναργώς είκαΐον οίμαι τό διατείνεσθαι καί 
ζητεΐν τά τελοϋντα πρός πληροφορίαν.

25 Στίχ. 15. «Καί έτι έτΐ αύτήςέστι τό έπιδέκατον, καί πά- 
λιν εσονται είςττρονομήν ώς τερέβινθος καί ώς βάλανος 

όταν έκπέση από τής θήκης αύτοϋ».
Αιαμέμνηται καί νϋν ιστορίας ό ττροφη τικός ήμΐν λόγος, 

ήν άναγκαΐον, ώς έοικεν, είπεΐν έσται γάρ οϋτω σαφές τό 
30 δηλούμενον. Καταστρατευόντων τοιγαροϋν της Ιουδαίων 

χώρας, ώςήδη ττροεΐπον, Ούεσ%ασιανοϋ τε καί Τίτον, δεδα-
99. Ήσ. 1,9.
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υπόλειμμα του Ισραήλ, θά πληθύνουν, λέγει, πολύ. Γιατί δέν 
πίστεψε μικρό μέρος των Ισραηλιτών, καί αυτό τό δήλωσε στήν 
άρχη του βιβλίου του καί ό ϊδιος ό μακάριος προφήτης Ήσάίας, 
λέγοντας* «Καί άν ό Κύριος των δυνάμεων δέν άφηνε σπέρμα σ’ 
εμάς, θά γινόμασταν σάν τά Σόδομα καί θά έξομοιωνόμασταν μέ 
τά Γόμορρα»99.

Κάποιοι όμως κρίνουν ορθό νά δώσουν διαφορετική εξήγη
ση στά λεγόμενα αυτά. Έρωτώντας ό προφήτης καί θέλοντας νά 
μάθει σέ ποιο καί πόσο χρονικό διάστημα θά συνεχισθέΐ ή πώρω
ση, ό Θεός αποκρίνεται* «Μέχρι πού νά ερημωθούν οί πόλεις, 
άφοΰ δέν θά κατοικοΰνται, καί τά σπίτια, άφου δέν θά υπάρχουν 
άνθρωποι. Μετά άπό αυτά θ’ άπομακρύνει ό Θεός τούς άν- 
θρώπους», γιά νά νοούμε μ9 αυτό τον καιρό της συντέλειας. Γιατί 
πρέπει προηγουμένως ν9 άκούσομε πολέμους καί μηνύματα 
πολέμων, νά έξεγερθεΐ έθνος εναντίον άλλου έθνους, καί βασι
λεία εναντίον βασιλείας, καί νά ερημώσουν πόλεις καί σπίτια, κι 
τότε μετά άπό αυτά θά έρθει τό τέλος, καί μετά άπό τον καιρό της 
απομάκρυνσης τών ανθρώπων, μετά τήν ανάσταση δηλαδή, θά 
ζουν τον άγιο καί μακραίωνα βίο, ενώ θά έχει άφανισθει ή φθο
ρά, θά καταργηθεϊ ό θάνατος, καί θά έξαλειφθεΐ δλη ή άμαρτία. 
"Οτι βέβαια έχει πωρωθέι ό "Ισραήλ, θά κληθεί δμως τούς έσχα
τους καιρούς του αιώνα, άφου τό λέγει μέ σαφήνεια καί ολοκά
θαρα ή θεόπνευστη Γραφή, είναι άσκοπο, νομίζω, νά ισχυρίζεται 
κανείς καί νά αναζητεί όσα συντελούν πρός πληροφορία.

Στίχ. 13. «"Ακόμα καί τώρα υπάρχει σ’ αυτή (τή γη ταυ Ισρα
ήλ) τό ένα δέκατο του πληθυσμού, άλλά κι αυτό θά παραδο- 
θει στή λεηλασία καί θά έρημωθει όπως ή τερέβινθος καί 

όπως τό βελανίδι όταν πέσει άπό τή θήκη του».
Μάς υπενθυμίζει καί τώρα ό προφητικός λόγος τήν ιστορία 

πού ήταν ανάγκη, όπως φαίνεται, νά τή διηγηθεϊ* γιατί έτσι θά 
γίνει σαφές αυτό πού δηλώνει. Όταν δηλαδή έξετράτευσαν στή 
χώρα τών Ιουδαίων, όπως ήδη έχω πει προηγουμένως, ό Βεσπα-



312 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

πάνηται μέν ή τών Ιουδαίων χώρα, πόλεσίτε όμοϋ καί αν- 
τοΐς οΐκοις έμπεπρησμένη, θέαμα δεινόν, καί παντός οίκτον 
μεστόν τοΐς όρώσιν ήν, ολιγανδρίας ήκειν εις τοϋτο λοιπόν

5 τα, περιλελεϊφθαι μόλις έν αυτή τοϋ παντός δήμου τόέπιδέ- 
κατον. Είτα διατετελέκασι χρόνους τινάς τρεφόμενοι μεν έν 
ειρήνη, πλήν ονκ έξω δειμάτων, τοϋ καί είσαϋθις παθεΐν τήν 
δήωσιν, ο δή καίγέγονεν. 3Αδριανόςγάρ κατά καιρούς των 
Ρωμαίων βασιλείας διέπων τούς θάκους καίμήν 3Α ντίοχος 

ίο έπίκλην \Επιφανής, κατέδραμον της \Ιουδαίων χώρας, καί 
ούδέν ήν έν με ίο οι των πάλαι κακών προσερημουμένων λει
ψάνων, πεμπομένων είς αιχμαλωσίαν τών κατειλημμένων, 
οτε καί τά τών Μακκαβαίων συνέβη γενέσθαι πάθη.

Τών τοιούτων διηγημάτων ήμΐν ποιείται τήν μνήμην έν 
15 προηγορεύσει πάλιν ό τών όλων Θεός καί φησιν «Έτι έτί 

αυτής έστι το έπιδέκατον, καί πάλιν έσται είς προνομήν». 
Ού γάρ έξω φροντίδος κείσεται, φησί, κάν εί έν λειψάνοις 
γένοιτο, καί τοϋτο μικροΐς, τών 3Ιουδαίων ό δήμος, άλλ3 
έσται πάλιν είς προνομήν. Γενήσεται δε ή χώρα καί τότε 

20 πάλιν αύτοΐς ώς τερέβινθος, καί αυτοί δε ώς βάλανος, οτε 
έκπέση άπό τής θήκης αύτοϋ. Φυτόνμέν γάρ ή τερέβινθος, 
άλλ3 εί γένοιτο τών φύλλων άποβολή, πολύ δή λίαν έχει τό 
άτερπές, ξηροτάτους έχων τους κλώνας. Κατά τοϋτονοΐμαι 
τον τρόπον, καί χώρα παθοϋσα τών ένοικούντων αυτήν 

25 έρήμωσιν, έν ϊσω που πάντως ξηροίς έσται φντοΐς, τοϊςκαϊ 
αυτήν ονκ έχουσι τήν άνθην, άλλά καί αυτήςπαθονσης τής 
φυλλίδος τήν αποβολήν. Όμοίως ή βάλανος καρπός μέν 
έστι δρυός, όταν δε τής θήκης έκ πέση, τότε παρακείσεται 
τοΐς είωθόσιν αυτήν κατανέμεσθαι τών ζώων. Ούκοϋν ή 

30 μέν τών3Ιουδαίων χώρα μεμψηται τήν τερέβινθον άποβα- 
λοϋσαν τά φϋλλα. Ο ί δέ ταύτης άποπεπτωκότες διά τοϋ 
δραμεΐν είς αιχμαλωσίαν, ώς βάλανοι κείσονται, μονονουχί 
θήκης ίδιας έκπεπτωκότες τής ένεγκούσης αυτούς. Τοιοϋ
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σιανός και ό Τίτος, καταλεηλατήθηκε ή Ιουδαϊκή χώρα, άφου 
πυρπολήθηκαν οί πόλεις μαζί καί τά σπίτια, πού ήταν θέαμα 
φοβερό καί προκαλουσε οίκτο σέ όσους τό έβλεπαν, νά φτάσει σέ 
τέτοια όλιγανθρωπία τό έθνος τους, ώστε νά μή ν ξεφύγει άπό τή ν 
άλήθεια αυτός που θά έλεγε, δτι άπόμεινε σ’ αυτό άπό δλο τον 
πληθυσμό μόνο τό ενα δέκατο. Στη συνέχεια πέρασαν μερικά χρό
νια ζώντας μέ ειρήνη, όχι δμως χωρίς κινδύνους νά πάθουν πάλι 
τή λεηλασία, πράγμα βέβαια που καί έγινε. Τον καιρό δηλαδή 
που τον θρόνο της βασιλείας τών Ρωμαίων τον κατείχε ό Άδρια- 
νός, αυτός, άλλά καί ό ’Αντίσχος, ό λεγόμενος ’Επιφανής, έκαναν 
επιδρομή στή χώρα τών Ιουδαίων, καί σέ τίποτε δεν ήταν μικρό
τερα τά κακά άπό τά παλαιά, καθώς ξανά ερημώνονταν τά όσα 
είχαν άπομείνει, στέλνονταν πάλι σέ εξορία όσοι αίχμαλαπίσθη- 
καν, τότε, όταν συνέβησαν καί οί συμφορές τών Μακκαβαίων.

Αυτά τά γεγονότα φέρνει στή μνήμη μας σέ προαγγελία του 
πάλι ό Θεός τών όλων καί λέγει· «Ύπάρχα άκόμα σ’ αυτή τό ενα 
δέκατο, άλλά καί πάλι θά δοθεί σέ λεηλασία». Δεν θά μείνει 
βέβαια έξω άπό φροντίδα, λέγει, κι άν άκόμα άπομείνουν λείψα
να, καί μάλιστα μικρά, άπό τό έθνος τών ’Ιουδαίων, άλλά καί 
πάλι θά ύποστεΐ λεηλασία, καί ή χώρα θά γίνει τότε πάλι όπως ή 
τερέβινθος καί οί κάτοικοί της σάν βελανίδι όταν πέσει άπό τή 
θήκη του. Ή τερέβινθος είναι φυτό, άλλ’ όταν πέσουν τά φύλλα 
του δείχνει πολύ άσχημο, έχοντας κατάξερα τά κλαδιά του. Κατά 
τον ίδιο τρόπο νομίζω καί μιά χώρα που έπαθε έρήμωση άπό 
τούς κατοίκους της είναι δμοια μέ ξερά φυτά πού δεν έχουν 
άνθη, άλλ’ έχασαν άκόμα καί τή φυλλωσιά τους. Τό Ιδιο καί τό 
βελανίδι, είναι καρπός της βελανιδιάς, όταν όμως πέσει άπό τή 
θήκη του, τότε γίνεται τροφή τών ζώων που συνηθίζουν νά τό 
τρώνε. "Ωστε λοιπόν ή χώρα τών Ιουδαίων παρομοιάζεται μέ 
τερέβινθο πού της έπεσαν τά φύλλα., ενώ όσοι απομακρύνθηκαν 
άπό αυτήν φεύγοντας στήν αιχμαλωσία, θά είναι σάν βελανίδια 
πεσμένα στο χώμα, πού κατά κάποιο τρόπο έπεσαν άπό τή θήκη 
πού τούς συγκρατουσε. Κάτι παρόμοιο λέγει καί ό Σολομών



τόν τι καί ό Σολομών φησιν' «Ώσπερ ορνεον όταν έκπέση 
έκ τής ιδίας καλιάς, οϋτω καί άνθρωπος δταν άποσπασθτ/ 
εκ τών ιδίων τόπων». Τίγάρ άν γένοιτο τών έν αιχμαλωσία 
τό οίκτρότερον; Τί δε όντως έλεεινόν καί πεπατημένον, ώς 

5 ανθρώπους νπόχεϊρα πεσεΐν τών κεκρατηκότων;
ΚΕΦ. 7, στίχ. 1. «Καί έγένετο έν ταΐς ήμέραις ”Αχαζ 
τοϋ Ίωαθάμ τοϋ νίοϋ 3Οζίου δασιλέως Ιούδα, άνέδη 
'Ραασσών δασιλενς Συρίας, καί Φακεέ υιός 'Ρομελίου 
δασιλεύς \Ισραήλ έπί Ιερουσαλήμ πολεμήσαι αύτήν, 

ίο καί ούκ ήδυνήθησαν πολιορκήσαι αύτήν».
Οίτην έν ταΐς θεοπνενστοις Γραφαΐς ιστορίαν ώς έω

λον παραιτούμενοι, φεύγουσι κατά τό είκός τό νοεΐν δύνα- 
σθαι, καθ' όν προσηκει τρόπον, τά έν αύτοΐς γεγραμμένα 
Θεωρία μέν γάρ πνευματική καλή τε καί όνησιφόρος καί 

15 τής διανοίας τόν οφθαλμόν εύ μάλα καταλαμπρύνουσα 
νουνεχεστάτους άποτελεϊ αΟταν όέ τι τών ίστορικώς πε
πραγμένων διά τών ιερών ήμΐν Γραμμάτων είσφέρηται, τό
τε δή, τότε τό έκ τής ιστορίας χρήσιμον θηράσθαι πρέπει, 
ΐνα πανταχόθεν ήμάς ή θεόπνευστος Γραφή σώζουσά τε 

20 καί ώφελοϋσα φαίνηται. 3Αφηγεϊται τοίννν ό προφητικός 
ήμΐν έν τούτοις λόγος τά έν καιροΐς τής 3Οζίου δασιλείας 
συμδεδηκότα τοϊς έ ξ 3Ιούδα καί Βενιαμείν, καί ταΐς έν τή 
Σαμαρείςι δέκα φυλαΐς, α ΐ καί 3Εφραίμ ώνομάζοντο, καί 
μέντοι καί \Ισραήλ 3Επειδή δε έν καιροΐς τεσσάρων δασι- 

25 λέων ό σύμπας τής προφητείας γέγονε λόγος, τά έν τοϊς 
έκάστου καιροΐς συμδαίνοντα τίθησιν ό προφήτης, καί 
άναγκαίως έπισημαίνεται, τάξιν ταΐς όράσεσιν, ήτοι τοϊς 
έαυτοϋλόγοις, τήν άρίστην έπιτιθείς.

Τεθνεώτος τοιγαροϋν 3Α ζαριού καί τοϋ 3Οζίου, διαδέ- 
30 χεται τήν βασιλείαν "Ίωαθάμ ήκολούθησέ τε τφ σκοπφ, καί 

τοϊς έπιτηδεύμασι τοϋ ίδιου πατρός. Λέγεται μέν γάρ καί

314 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



<<Όπως είναι ενα άρττακτικό πουλί δταν πέσει από τη φωλιά του, 
έτσι είναι καί ό άνθρωπος δταν απομακρυνθεί άπό τους τόπους 
του»1. Τι δηλαδή μπορει νά υπάρξει πιο θλιβερό άπό την αιχμα
λωσία; Καί τί είναι τόσο θλιβερό καί περιφρονημένο, δσο οι άν
θρωποι πού έπεσαν στά χέρια των νικητών τους;

ΚΕΦ. 7. στίχ. 1. «Καί συνέβη τις μέρες του ’Άχαζ, του υίου 
του Ίωαθάμ, υίου του Όζία, του βασιλιά του Ιούδα, νά εχει 
έξεστρατεύσει ό Ραασσών, ό βασιλιάς της Συρίας, καί ό 
Φακεέ, υιός του Ρομελίου, βασιλιάς του Ισραήλ, εναντίον 
της Ιερουσαλήμ γιά νά την πολεμήσουν καί δεν μπόρεσαν

νά την κυριεύσουν».
Όσοι άρνοϋνται ώς εωλη τήν ιστορία τών θεόπνευστων 

Γραφών αποφεύγουν, δπως είναι εύλογο, τή δυνατότητα νά 
εννοούν με τον τρόπο πού πρέπει όσα γράφονται σ’ αυτές. Γιατί ή 
πνευματική θεωρία είναι καλή καί ώφέλιμη καί, καταφωτίζσντας 
τά μάτια της διάνοιας, μάς κάνα συνετότατους. 'Όταν δμως κά
ποιο άπό τά ιστορικά γεγονότα μάς προσφέρεται μέσω τών ιερών 
Γραμμάτων, τότε λοιπόν, τότε πρέπει νά επιδιώκομε τό χρήσιμο 
άπό την ιστορία γιά ν* άποδεικνύεται άπό παντού ότι ή θεόπνευ
στη Γραφή σώζει καί ωφελεί. Μάς άφηγέίται λοιπόν με αυτά ό 
προφητικός λόγος τά όσα είχαν συμβεί κατά τούς χρόνους της 
βασιλείας ταυ Όζία σάς φυλές του Ιούδα καί του Βενιαμίν καί 
σάς δέκα φυλές που ζσυσαν στη Σαμάρεια, οί όποιες ονομάζο
νταν καί Έφραΐμ, αλλά καί Ισραήλ. Επειδή δμως όλος ό προφη
τικός λόγος εγινε κατά τούς χρόνους τών τεσσάρων βασιλέων, ό 
προφήτης εκθέτει όσα συνέβη σαν στους χρόνους ταυ καθενός, 
καί καιΓ ανάγκην τά επισημαίνει, έπιβάλλσντας στις οράσεις του, 
δηλαδή στους λόγους του, τάξη άριστη.

"Οταν λοιπόν πέθαναν ό ’Αζαρίας καί ό Όζίας, διαδέχθηκε 
τή βασιλεία ό Ίωάθαν, ό όποιος άκολσύθησε τον σκοπό καί τον 
τρόπο κυβέρνησης του πατέρα του. Γιατί λέγεται ότι κι αυτός
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1. Παροιμ. 27, 8.
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αυτός έν όφθαλμοΐς Κυρίου ποιήσαι τό ενθές καθά καί Ό- 
ζίας, ττλήν τα ύψη λα ούκ έξήρεν, άλλ3 έτι ό λαός έθνμίων έν 
τοΐς ύψηλοϊς. Καί έζήτησε μέν 3Οζίας παρά τό έξόν ίε- 
ρατεϋσαι Θεω, καί προσενεγκεϊν θυμιάματα, καί λελέπρω- 

5 ται ταύτης ένεκα της αιτίας Ίωαθάμ γεμην ούχ όντως. ’Ε
πειδή δε καί αντός άπεβίω, διαδέχεται τήν βασιλείαν ό ’Ά- 
χαζ βασιλεύοντος έπί τον3Ισραήλ, τοϋτ* έστι των δέκα φυ
λών, Φακεέ νιοϋ 'Ρομελίον. Οντος κεκίνηκε πόλεμον κατά 
τοϋ ”Αχαζ καί του3Ιούδα, καί άπέκτεινεμέν ένμιςί ήμέρςι έ- 

ιο κατόν καί είκοσι χιλιάδας Παρωτρύνετο γάρ ό τών όλων 
Θεός έν ταΐς τοϋ Ά χαζ δνσσεβείαις, περί ον καί γέγραπται 
έν τή τετάρτη τών Βασιλειών, δτι έπορεύθη έν όδφ βασιλέ- 
ως Ισραήλ Γέγονεγάρ άνήρ δνσσεβής καί λελάτρενκεν εί- 
δώλοις, καί τά τέκνα αντοϋ διήγαγε διά ττυρός καταθνμιών 

15 τοΐς άκαθάρτοις δαίμοσιν. Εν καιροϊς τοιγαροϋν τής έαυ- 
τοϋ βασιλείας σννεφράξαντο κατά τε τών Ιεροσολύμων καί 
3Ιούδα, αύτός τε Φακεέ ό τοϋ Ρομελίον, καί Ραασσών βα
σιλεύς 3Αράμ, τοϋτ* έστι Σνρίας Καί ήλθον ώςκαταδηώσο- 
ντες, πλήν ούχεΐλον τήνπόλιν. Αεδιώς δέ τήν έφοδον άφό- 

2ο ρητον ονσαν ό ”Αχαζ, άθροισινμέν ποιείται χρημάτων πολ- 
λήν, πρεσβεύεται δέ πρός τον βασιλέα τών ’Ασσυριών Θε- 
γλαφαλλααάρ, έπαμύνεσθαί τε αντφ παρακαλεζ καί κατα- 
στρατεύσασθαι τοϋ 'Ραασσών, ο δή καί εις πέρας ένήνε- 
κται. Ελθών δέ3Ασσύριος εΐλε τήν Δαμασκόν, άπέκτεινε δέ 

25 καί τον \Ραασσών.:
Τελεντήσαντος δέ καί τοϋ Φακεέ τοϋ \Ρομελίον τοϋ 

βασιλεύσαντος κατά τήν Σαμαρείαν έπί τον 3Ισραήλ, δια
δέχεται τό σκήπτρον 3Ωσηέ υιός "Ηλα, ον βασιλεύσαντος, 
έρχεται κατά τήν Σαμαρείαν Σαλμανασάρ ό 3Α σσύριος, 

3ο καί εΐλε μέν πάσαν, άπεκόμισε δέ τον3Ισραήλ αιχμάλωτον, 
καί ατΐώκησεν έν τοΐς όρεσι Περσών καί Μήδων είτα τινάς 
τών ύφ3 έαντφ κατοικείν έκέλευσε τήν Σαμαρείαν, τόν τε 
έκΧοννθάκαί τόν Σαπφαρουΐαν. Γέγραπται γάρ όντως έν
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εκανε τό σωστό στά μάτια του Κυρίου όπως καί ό Όζίας, αλλά 
δεν κατάργησε τά είδωλα καί ό λαός ακόμα πρόσφεραν θυμιάμα
τα σ* αυτά. Καί ζήτησε βέβαια ό Όζίας πέρα άπό τό πρέπαν νά 
ιερατεύσει στον Θεό καί νά προσφέρει θυμιάματα, καί αυτό 
υπήρξε ή αιτία γιά την οποία εγινε λεπρός, πράγμα πού ό Ίωά- 
θαμ δέν έκανε. "Οταν άπεβίωσε κι αυτός τον διαδέχθηκε στη 
βασιλεία ό Άχαζ, ενώ στον Ισραήλ, δηλαδή οτίς δέκα φυλές, 
βασίλευε ό Φακεέ, υιός του Ρομελίου. Αυτός ξεκίνησε πόλεμο 
εναντίον τούν Αχαζ καί τού Ιούδα καί σε μιά μέρα σκότωσε εκα
τόν είκοσι χιλιάδες. Γιατί όργίσθηκε ό Θεός των όλων με τις δυο 
σέβειες τού ’Άχαζ, γιά τον όποιο εχει γράφει στήν τέταρτη των 
Βασιλειών, ότι βάδισε τήν οδό του βασιλιά του Ισραήλ. Έγινε 
δηλαδή άνθρωπος δυσσεβής, λάτρευσε τά είδωλα καί εκαψε τά 
παιδιά του στους βωμούς, προσφέρσντας θυμίαμα στους άκάθαρ- 
τους δαίμονες. Στά χρόνια λοιπόν τής βασιλείας του συμμάχησαν 
εναντίον των Ιεροσολύμων καί του Ιούδα αυτός ό Φακεέ, υιός 
του Ρομελίου, καί ό Ραασσών, βασιλιάς του Άράμ, δηλαδή τής 
Συρίας, οι όποιοι ήρθαν βέβαια μέ σκοπό νά τή λεηλατήσουν, 
άλλά δέν κυρίευσαν τήν πόλη. Επειδή όμως ό ’Άχαζ φοβόταν 
τήν έκστρτεία εναντίον του, πού ήταν ανυπόφορη, άφοΰ συγκέ
ντρωσε πολλά χρήματα, στέλνει πρεσβεία στον βασιλιά τών 
Ασσυριών Θεγλαφολλασάρ καί τον παρακαλεΐ νά τον βοηθήσει 
καί νά εκστρατεύσει εναντίον τού Ραασσών, πράγμα βέβαια πού 
καί εγινε. Μεταβαίνσντας εκεί ό Άσσύριος, κυρίευσε τήν Δαμα
σκό καί σκότωσε καί τον Ραασσών.

Μετά τό θάνατο καί του Φακεέ, του υίαυ του Ρομελίου, πού 
ήταν βασιλιάς του Ισραήλ στή Σαμάρεια, τον διαδέχθηκε στον 
θρόνο ό Ώσηέ, υιός τού νΗλα, πού όταν αυτός ήταν βασιλιάς έξε- 
στράτευσε εναντίον τής Σαμάρειας ό Σαλμανασσάρ ό Άσσύριος, 
ό όποιος τήν κυρίευσε όλη, αιχμαλώτισε τούς Ισραηλίτες, καί 
τούς έγκατέστησε στά όρια Περσών καί Μήδων. Στή συνέχεια 
διέταξε κάποιους υπηκόους του νά κατοικήσουν τή Σαμάρεια, 
τον Χουνθά καί τον Σαπφαρουΐα· γιατί ετσι εχει γραφεί στις Βα-
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ταϊς Βασιλείαις, καί μάκροςμεν ό έφ3 έκάστψ των είρημέ- 
νων λόγος παρά γε τβ Θεοπνεύστφ Γραφή, πλήν πεποίημαι 
την άφήγησιν βραχύλογήσας ώς ένι. Εροϋμεν δέ καί άνά 

μέρος έκαστο, ταϊς των προκειμένων έννοίαις έπόμενοι. Έν 
5 ταΐς ήμέραις τοίννν, φησίν, Ά χαζ τοϋ Ίωαθάμ τοϋ νίοϋ 

Όζίου βασιλέως Ιούδα, συμπεφωνηκασιν δ  τε 'Ραασσών 
βασιλεύς Αράμ, τοϋτ? έστι Συρίας, καί Φακεε νίόςΨομελί- 
ου βασιλεύς Ισραήλ, κατά των \Ιεροσολύμων, άφίκοντο όέ 
καταόηώσοντες, πλήν ονκ ήδννήθησαν πολιορκήσαι αν- 

ιο την. Εΐρηται όέ ταντα τέως έν προγραφής δυνάμει, καί ώς 
έν άφηγήσει τον συμβεβηκότος. Αηλοΐγάρ τήν σκέψιν καί 
αυτό δέ τό έγχείρημα, προσεπάγει δέ παραχρήμα καί τό 
τοϋ πράγματος πέρας’ Ον γάρ ήδννήθησαν, φησί, πολιορ- 
κήσαι αυτήν.

15 Στίχ. 2. «Καί άνηγγέλη εις τον οίκον Ααβίδ λέγοντες, 
Συνεφώνησεν Άράμ πρός τον 3Εφραΐμ, καί έξέστη ή 
ψυχή αντοϋ, καί ή ψυχή τοϋ λαοϋ αύτοϋ, δν τρόπον 

δταν έν δρυμφ ξύλον υπό πνεύματος σαλευθη».
Όρισάμενος, ώςέφην, των διηγημάτων τήνπρόφασιν, 

20 καί ώςέν βραχείκεφαλαίφ συλλήβδην είπών τό έγχείρημα 
των δύο βασιλέων, καί δτι πρός πέρας αύτοϊς ούκ έκβέβη- 
κεν ό σκοπός, άρχεται λοιπόν άνά μέρος έκαστα κατι- 
σχνοϋν τφ λόγψ. «Ανηγγέλη» γάρ, φησίν, «εις τον οίκον 
Ααβίδ», τούτ* έστι τον βασιλεύοντα, καί άπήγγελλον δτι 

25 συνεφώνησεν Άράμ πρός τον 3Εφραΐμ 3Αράμ δέ φησι τον 
Σύρον, καί Εφραΐμ ομοίως τάς έν Σαμαρείςι δέκα φυλάς. 
3Επειδή δέ ταϋτα τοϋτον έχει τον τρόπον, έττύθετο καί πε- 
πίστενκεν ό οίκος Ααβίδ, τοϋι? έστιν ό "Αχαζ. «3Εξέστη ή 
ψυχή αντοϋ καί ή ψυχή τοϋ λαοϋ αύτοϋ, δν τρόπον δταν έν 

30 δρυμφ ξύλον υπό ττνεύματος σαλευθη». Τό δέ, «έξέστη», τί- 
θησι κοινώς, άντί τοϋ, “κατεττλάγη”, καίμικρόν καί αύτής
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σιλεΐες, και είναι μάκρος βέβαια ό λόγος στη θεόπνευστη γραφή 
γιά καθένα από όσα είπαμε, δμως έκανα τήν άφήγησή μου βρα- 
χυλογώντας δσο ήταν δυνατόν. Θά μιλήσομε φυσικά και γιά τό 
καθένα ξεχωριστά, άκολουθώντας τή σειρά που άκολουθουν τά 
εξεταζόμενα Κατά τις ήμερες λοιπόν, λέγει, του "Αχαζ2, του υίου 
του Ίωαθάν, υίου του Όζία, βασιλιά του Ιούδα, ήρθαν σε συμ
φωνία ό Ραασσών, ό βασιλιάς του ’Αράμ, δηλαδή της Συρίας, καί 
ό Φακεέ, υιός του Ρομελίου, βασιλιάς του Ισραήλ, νά επιτεθούν 
εναντίον της Ιερουσαλήμ· και έξεστράτευσαν φυσικά με σκοπό 
νά τή λεηλατήσουν, πλήν δμως δεν μπόρεσαν νά τήν κυριεύσουν. 
Αυτά βέβαια ειπώθηκαν τώρα σάν ενα είδος προλόγου και σάν 
άφήγηση του γεγονότος. Γιατί τό ίδιο αυτό τό εγχείρημα φανε
ρώνει τή σκέψη, προσθέτει δμως άμέσως καί τό τέλος του εγχειρή
ματος. Γιατί δεν μπόρεσαν, λέγει, νά τήν κυριεύσουν.

Στίχ. 2. «Έφτασε μήνυμα στον οικο του Δαβίδ πού έλεγε* 
Συμφώνησε ό ’Αράμ με τον Έφραΐμ, καί ταράχθηκε ή ψυχή 
του βασιλιά καθώς καί ή ψυχή του λαοΰ του, με τον τρόπο 

πού συγκλονίζεται τό δένδρο στο δάσος άπό τον άνεμο».
’Αφου προσδιόρισε, όπως είπα, τήν αιτία τών διηγήσεων καί 

άφου άνέφερε όλη τήν έπιχείρηση τών δύο βασιλέων σέ περίλη
ψη καί είπε ότι δεν πραγματοποιήθηκε ό σκοπός της, άρχίζει πιά 
νά εξιστορεί τό καθένα ξεχωριστά καί με λεπτομέρεια Γιατί λέγει, 
«Έφτασε αγγελία στον οίκο του Δαβίδ», δηλαδή στον βασιλιά, 
καί του είπαν, ότι συμφώνησε ό ’Αράμ με τον Έφραΐμ. ’Αράμ 
ονομάζει τον Σύρο, καί Έφραΐμ ομοίως τις δέκα φυλές πού 
κατοικούσαν στή Σαμάρεια. "Οταν αυτά εγιναν μ’ αυτόν τον 
τρόπο καί τά πληροφορήθηκε, πίστεψε ό οίκος του Δαβίδ, δη
λαδή ό "Αχαζ. «Ταράχθηκε ή ψυχή του βασιλιά καθώς καί ή 
ψυχή του λαου του κατά τον ίδιο τρόπο μέ τό δένδρο πού σαλεύε
ται στο δάσος άπό τον άνεμο». Τό «ταράχθηκε» τό λέγα μέ κοινή 
έννοια αντί του “κυριεύθηκε από έκπληξη”, καί σχεδόν εχασε τά

2. Δ' Βασ. 16,20.



έκπέπτωκε φρενός. Τά γάρ τοι όεινά των δειμάτων ικανά 
πώς έστι είςτόκατασεϊσαι δύνασθαι τον νονν, καί καταδο- 
νήσαι τήν ψυχήν, καί τι τοιοντον νττομεϊναι δοκεϊν} όποιον 
αν πάθοι καί τό εν δρνμοΐς ξνλον, πνευμάτων άγριων προσ- 

5 βολαίς τήδέ τε κάκεΐσε διαρριπτσύμενον. Γέγονε δε μάλι
στα τής δειλίας ή πρόφασις, ήτοι τής έκστάσεως αύτω τό 
σνμδεδηκός. *Ήδη γάρ έφην, δτι βασιλεύοντος αύτοϋ, πε- 
πολεμήκει πρός τον ι.Ιούδαν ό Φακεέ, καί άνεϊλεν έκ τον 
λαοϋ ένμιφ ήμέρςι έκατόν είκοσι χιλιάδας. "Οτε τοίνυν καί 

ίο μόνος ό Φακεέ τοσοϋτος γέγονεν, ώς κατισχνσαι ρςιδίως 
των έν τοΐς Ίεροσολύμοις, πώς ούκ έδει τον έν τοΐς έσχά- 
τοις ένδείξασθαι φόβον, αυτόν τε τον ’Άχαζ καί τον έπ* αύ
τω λαόν, σνμπεφωνηκότος τοϋΣύρου καί συνεξοπλίζοντος 
τω 'Εφράίμμετά των Ιεροσολύμων;

15 Στίχ. 3-4. «Καί είπε Κύριος πρός Ήσαΐαν "Εξελθε εις 
σννάντησιν ”Αχαζ, συ καί ό καταλειφθείς Ίασοϋν ό υι
ός σου, πρός τήν κολυμβήθραν τής άνω όδοϋ τοϋ 
άγροϋ τοϋ κναφέως, καί έρείςαύτφ· Φύλαξαι τοϋ ήσν- 
χάσαι, καίμή φοβοϋ, μη δε ή ψυχή σου άσθενείτω άπό 

2ο των δύο ξύλων των δαλών των καπνιζομένων τούτων. 
αΟταν γάρ οργή τοϋ θυμοϋμου γένηται, πάλιν ίάσο-

μαι».
Οίκτείρμων όντως καί έλεήμων ό Κύριος, «καί πάντας 

άνθρώπους έθέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν άλη θείας έλ- 
25 θεΐν», οίκονομει δέ πάντα σοφώς καί καταλειαίνων έκά- 

στω τής σωτηρίας τήν οδόν. Καί τοϋτο ήμΐν έξ αύτων ένε- 
στι των πραγμάτων ούτως έχον ίδείν. Ά  νήρμέν γάρ γέγο
νεν ειδωλολάτρης ό "Αχαζ, βδελυρός καί βέβηλος. Επειδή 
δέ ή ν έν άφύκτοις ήδη κακοϊς, καί μονονονχί μεθύοντα 

3ο ταίς συμφοραΐς ό  φιλοικτείρμων τεθέαται, προστίθησιν ευ
θύς τό έξεΐναι μεταλαχεϊν τής παρ αύτοϋ σωτηρίας, νπι-
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λογικά του. Γιατί οι τρομεροί φόβοι είναι ικανοί νά συγκλσνίί- 
σουν τον νοΰ καί νά συνταράξουν την ψυχή» ̂  ν(* φαίνεται ότι 
εχει πάθει κάτι τέτοιο που μπορεΐ νά πάθει τό δένδρο στο δάσος 
που τό πηγαίνουν οί άγριοι άνεμοι μέ τό φύσημα τους πότε από 
τη μιά καί πότε άπό την άλλη. Καί αιτία της δειλίας του, δηλαδή 
της ταραχής του, υπήρξε κυρίως τό συμβάν. Γιατί ήδη εχω πει, ότι 
όταν βασίλευε αυτός είχε εκστρατεύσει εναντίον του Ιούδα ό Φα- 
κεέ καί σκότωσε άπό τό λαό σε μιά ήμερα εκατόν είκοσι χιλιάδες. 
"Οταν λοιπόν καί μόνος του ό Φακεέ είχε τόση δύναμη, ώστε νά 
υπερισχύει καί νά νικά εύκολα τούς Ίεροσολυμϊτες, πως ήταν δυ
νατό νά μή δείξει τον στο αποκορύφωμα φόβο καί ό ϊδιος ό "Α- 
χαζ καί ό λαός ταυ, τη στιγμή που είχε συνάψει συμφωνία ό Σύ
ρος καί έξεστράτευσε μαζί μέ τον Έφραίμ εναντίον των Ιεροσο
λύμων,

Στίχ. 3-4. «Είπε τότε ό Κύριος στον Ήσάία* Πήγαινε νά συνα
ντήσεις τον "Αχαζ, εσύ καί ό Ίασουν, ό υιός σου που σου έχει 
άπομείνει, κοντά στή δεξαμενή πού βρίσκεται στο άνω μέρος 
του δρόμου πρός τον αγρό του κναφέα, καί θά του πεις* Φυ
λάξου καί ή σύχασε, καί μή φοβάσαι ούτε νά δειλιάσει ή ψυχή 
σου άπό αυτά τά δύο σβησμενα δαυλιά πού καπνίζουν. Γιατί, 
όταν ή οργή μου ικανοποιηθεί μέ τήν τιμωρία σας, θά σάς 

θεραπεύσω πάλι άπό τά τραύματά σας».
"Οντας πραγματικά σπλαχνικός καί πολυέλεος ό Κύριος, 

«καί θέλοντας νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί νά φτάσσυν στην 
επίγνωση της άλήθειας»3, οικονομά τά πάντα μέ σοφία καί κα
θιστά ομαλή γιά τον καθένα τήν οδό της σωτηρίας. Κι αυτό 
μπορούμε νά δούμε ότι είναι έτσι άπό τά ίδια τά πράγματα Γιατί 
ό νΑχαζ είχε γίνει ειδωλολάτρης, καί υπήρξε βδελυρός καί βέβη
λος. Επειδή όμως βρισκόταν σέ αναπόφευκτα πλέον δεινά καί 
τον είχε δει ό φιλεύσπλαχνος νά τρικλίζει κατά κάποιο τρόπο 
μεθυσμένος άπό τις συμφορές, προσθέτει άμέσως τή δυνατότητα

3. Α' Τιμ. 2,4.
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σχνεΐται όέ τήν επικουρίαν, ίνα παύση μανίας είόωλομα- 
νοϋς, καί άποσχέσθαι παρασκευάζη των ήδη προσεπται- 
σμένων, καί τό της άληθοϋς θεογνωσίας έκδέξασθαι φως. 
Προστάττει τοίνυν ό προφήτης ύπαντήσαί τε αύτφ συνόν- 

5 τοςΊααοϋν, δς ύπόλειμμα καί ύπολελειμμένοςερμηνεύεται, 
μονονονχί τον τύπου σημαίνοντος ώς εν σνμδόλω τω 3Ά - 
χαζ, δτι σωθήσεται τό ύπόλειμμα τοϋ3Ιούδα μετά Θεοϋμε- 
μενηκός Θεοϋ γάρ εις τύπον δ προφήτης λαμδάνεται, εύ 
όέ όή σφοδρά τής επικουρίας ποιείται τήν ύπόσχεσιν επί 

ίο τη κολυμδήθρςι τής άνω δδοϋ τοϋ άγροϋ τοϋ κναφέως. Τύ
πος όέ πάλιν ή κολυμδήθρα τής σωτηρίου πηγής τοϋ άγιου 
δαπτίσματος, ή καί εις δόόν ή μάς άποφέρει τήν άνω, καί 
τοϋ νοητοί1 κναφέως, τοϋτ* έοτι τοϋ πάντα ρύπον ήμών έκ- 
σμήχοντος καί άπαλλάττοντοςμολυσμών.

15 Ά σφαλής ούν ή ύπόσχεσις, καί ώς έν τύπψ τής μερικής 
τής καθόλον καί διά Χριστοϋ σοφόν δέδοται τφ προφήτη 
τό αίνιγμα Φησί όέ τό, «Φυλάσσου τοϋ ήσυχάσαι, καί μη 
φοδοϋ, μηδέ ή ψυχή σου άσθενείτω άπό των δύο ξύλων 
των όαλών των καπνιζομένων τούτων». Καί τόμέν έπιτάτ- 

20 τειν ήρεμείν καί φροντίδων δίχα διατελειν, καίμήν καί δει- 
μάτων άπαλλάττεσθαι χαλεπών, καλοϋντος ήν άρα καίμά- 
λα έμφρόνως εις εύπείθειαν, καί οίονεί εις άρχάς άναφέρον- 
τος τοϋ χρήναι τιμφν τούς περί Θεοϋ λόγους, καί οϊς αν 
λέγοι τό αληθές έτοίμως έπιψηφίζεσθαι. Ααλούς όέ καί ξν- 

25 λα καπνιζόμενα καλεΐ τούς κατ' αύτοϋ σνμπεφωνηκότας, 
ώς οσον ούόέπω πεπαυσομένους καί αύτοϋ τοϋ είναι καί 
τής βασιλείας. “Ωσπερ γάρ ξύλον, ήγουν ό δαλός δτανέξέ- 
ληται τοϋ πυρός, καπνίζεται μέν, ττλήν έν καταλήξει γίνε
ται τοϋ καί έτι τό πϋρ έχειν έν έαυτφ, κατά τον ίσον, οίμαι, 

30 τουτονί τρόπον καί άνθρωποςμέλλων ή ζωής ή πράγματος 
έν καταλήξει γίνεσθαι, λέγοιτ* αν εικότως δαλός ή ξύλον



νά έπιτύχει από αυτόν τη σωτηρία, καί του υπόσχεται βοήθεια, 
γιά νά παυσει τήν τρελλή είδωλομανία του, και τον προετοίμαζα 
ν5 απομακρυνθεί από τά μέχρι τότε πταίσματά του καί νά δεχθεί 
τό φως της άληθινής θεογνωσίας. Προστάζει λοιπόν νά τον συνα
ντήσει ό προφήτης συνοδευόμενος από τό υιό του Ίασουν, σνομα 
πού έρμηνευόμενο σημαίνει “υπόλειμμα” καί “αυτός πού έχει 
άπομείνει”, υποδηλώνοντας ό τύπος κατά κάποιο τρόπο μέ σύμ
βολο τον Άχαζ, ότι θά σωθεί τό υπόλειμμα του Ιούδα μένοντας 
μέ τον Θεό. Γιατί ό προφήτης χρησιμοποιείται ως τύπος του 
Θεού, καί άριστα δίνει τήν υπόσχεση της βοήθειας στη δεξαμενή 
πού βρίσκεται στον επάνω δρόμο πρός τον αγρό του κναφέα Ή  
δεξαμενή (κολυμβήθρα) πάλι είναι τύπος τής σωτήριας πηγής 
του άγίου βαπτίσματος, ή οποία καί μας οδηγεί στήν άνω οδό, 
τήν οδό του νοητού κναφέα, δηλαδή αύτσυ πού καθαρίζει από 
πάνω μας κάθε ρύπο καί μας απαλλάσσει από τούς μολυσμσύς.

Είναι λοιπόν άσφαλής ή υπόσχεση καί μέ τον τύπο τής με
ρικής δίνεται μέ τον προφήτη μέ σοφό αίνιγμα ή υπόσχεση τής 
καθολικής καί μέσω του Χρίστου σωτηρίας. Καί του λέγει* «Φυ
λάξου καί ήσύχασε, καί μή φοβάσαι, συτε ή ψυχή σου νά δείξει 
δειλία μπροστά στά δύο αυτά σβησμένα δαυλιά που καπνίζουν». 
Και ή διαταγή βέβαια γιά ηρεμία καί γιά ζωή χωρίς φροντίδες 
καί ή άπαλλαγή από φόβους φοβερούς, είναι εκείνου πού καλεΐ 
καί μέ πολλή φρόνηση σέ ύπακοή καί κατά κάποιο τρόπο άνεβά- 
ζει στον κανόνα, ότι πρέπει νά τιμούμε τούς λόγους σχετικά μέ τον 
Θεό, καί νά δεχόμαστε μέ προθυμία δα όσα λέγ& έιναι άλήθ&α. 
Δαυλσυς πάλι καί ξύλα πού καπνίζουν ονομάζει εκείνους πού 
συμφώνησαν μεταξύ τους εναντίον του, οί οποίοι όπου ναναι θά 
παυσουν καί νά υπάρχουν καί νά έχουν τή βασιλεία. "Οπως 
δηλαδή τό ξύλο, ήτοι τό δαυλί, όταν σβήσει, καπνίζει βέβαια 
ακόμα, αλλά βρίσκεται πρός τό τέλος τη ς ή φωτιά πού εχει άκόμα 
μέσα του, κατά τον ίδιο αυτό τρόπο, νομίζω, καί ό άνθρωπος, μέλ
λοντας νά φτάσει στο τέλος ή τής ζωής του ή κάποιου άλλου 
πράγματος, εύλογα θά μπορούσε νά λέγεται δαυλί ή ξύλο που
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καπνιζόμενον έτι. 3Επειδή δε ήπίστοιτο περιδεείς μάλιστα 
γεγονότας καί έν κατηφείςι πολλή, διά τε τό ήττάσθαι με- 
μαχημένους πρός Φακεέ, δτε καί πεπτώκασιν, ώς έφην, 
εκατόν είκοσι χιλιάδες έκ τοϋ Ιούδα έν ήμέρςιμιφ, καί τού- 

5 τωνέξίστησι τώνδειμάτωναυτούς, καίφησιν' «Ότανγάρ 
οργή τοϋ θυμοί7μου γένηται, πάλιν ίάσομαι»’ τοϋτ? έστιν 
ούδ3 αν έκεϊνοι πετττώκασιν, είμή δέδωκεν αύτούς υπό χεϊ- 
ρα τών έχθρών θυμός έμός 3Αλλ3, εί γένοιτο, φησί, τά έξ 
οργής κατά τινων, ίάσομαι πάλιν τούς πεπονθότας Ό  γάρ 

ίο παραδούςέξ οργής, έξελεϊται ρςχδίως δι έμφυτον ήμερότη- 
τα καί φιλανθρωπίαν.

Στίχ 5-7. «Καί ό υιός τοϋ 3Αράμ καί ό υιός τοϋ 'Ρομε- 
λίου, ότι έδουλευσαντο βουλήνπονηράν περί σοϋλέγον- 
τες, 3Α ναβησόμεθα εις τήν 3Ιουδαίαν, καί συλλαλήσαν- 

15 τες αύτοίς, άποστρέψομεν αύτούς πρός ημάς, καί βασι- 
λεύσομεν αύτοίς τον υιόν Ταβεήλ, τάδε λέγει Κύριος 

Σαβαώθ" Ούμή έμμείνη ή βουλή αϋτη, ούδέ έσται».
Οϋτε τών κατ’ αύτοϋ σκευωρημάτων τήν απαγγελίαν 

άπιστεΐσθαι συγχωρεΐ, οϋτε μήν έφίησι περισσώς συν- 
20 θραύεσθαι δείματι, βεβαιώσας δε μάλλον καί άληθεϊς 

άποφήνας τάς κατ’ αύτοϋ συναινέσεις, ή γουν συμφωνίας, 
τών δύο βασιλέων, ύπισχνεΐται τήν έπικουρίανμετατάτ- 
των έπί τό έπ? αυτών μάλλον έρηρεΐσθαι δεΐν, καί μή ταϊς 
τών ειδώλων προσκεΐσθαι λατρείαις καί τοίς τών ψευδο- 

25μαντέων λόγοις, οι μυρίαμεν όσα κατά γνώμην φασί τοΐς 
τάςπεύσεις προσάγουσι, λαλοϋσίγεμήν τών άληθών ού- 
δέν. ~Οτι τοίνυν έβουλεύσαντο, φησίν, άνελθειν μεν εις 
τήν 3Ιουδαίαν, καί συλλαλήσαι τοΐς υπό χεϊρα σήν, άνα- 
πεΐσαί τε ταΐς αύτών έπεσθαι γνώμαις, άληθες καί ώμολο- 

30 γημένον. Βούλονται γάρ έπιστήσαι τον τοϋ Ταβεήλ υιόν.
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καπνίζει άκόμα Επειδή όμως γνώριζε δτι είχαν κυριευθεί άπό 
πάρα πολύ μεγάλο φόβο και ή στεναχώρια τους ήταν μεγάλη, 
επειδή νικήθηκαν πολεμώντας με τον Φακεέ, όταν, δπως είπα, 
και έπεσαν έκατόν είκοσι χιλιάδες άνθρωποι άπό τό βασίλειο του 
Ιούδα σε μιά ήμερα, τους απαλλάσσει κι άπό αυτούς τους φόβους 
και λέγει* «"Οταν ή οργή μου ικανοποιηθεί μέ τήν τιμωρία σας, 
πάλι θά θεραπεύσω τά τραύματά σας»* δηλαδή συτε εκείνα θά 
έπεφταν, άν δέν τους παρέδινε ό θυμός μου στά χέρια των εχθρών. 
’Αλλά, άν πραγματοποιηθούν τά σχεδιασμένα άπό την οργή μου 
εναντίον κάποιων, εγώ πάλι θά θεραπεύσω εκείνους που έχουν 
κακοπαθήσει. Γιατί εκείνος που τούς παρέδωσε στους εχθρούς 
έξαιτίας της οργής του, θά τούς σώσα εύκολα έξαιτίας της έμφυ
της αγαθότητας καί φιλανθρωπίας του.

Στίχ. 5-7. «Καί ό υιός του Άράμ καί ό υιός του Ρομελίου, 
επειδή έκαναν κακές σκέψεις γιά σένα, λέγοντας, Θά βαδίσο
με έναντίσν της Ίουδαίας, κι άφοϋ μιλήσομε μαζί τους, θά 
τούς πάρομε μέ τό μέρος μας καί θά τούς έπιβάλομε ώς βασι
λέα τον υιό του Ταβεήλ, αυτά λέγει ό Κύριος των δυνάμεων* 
Δέν θά ευοδωθεί αυτή ή απόφαση, δεν θά πραγ ματοπιη θεί».
Ούτε τό μήνυμα της εναντίον του σκευωρίας επιτρέπει νά μή 

γίνει πιστευτό, ούτε τούς άφήνει νά συντρίβονται περισσότερο 
άπό τον φόβο, άλλά μάλλον, άφσυ τον έπιβεβαίωσε καί απέδειξε 
δτι είναι αληθινές οί εναντίον του συνεννοήσεις, δηλαδή συμφω
νίες, των δύο βασιλέων, υπόσχεται τη βοήθειά του, πείθοντάς τον 
δτι πρέπει νά στηριχθεί (/αυτές, καί νά μή μείνει προσκολλημένος 
στή λατρεία των ειδώλων καί στά λόγια των ψευδομάντεων, οί 
όποια μύρια όσα σύμφωνα μέ τη γνώμη τους λένε σέ εκείνους 
πού τούς υποβάλλουν τις ερωτήσεις τους, δεν λένε δμως καμμιά 
άλήθεια "θα λοιπόν σκέφθηκαν νά βαδίσουν εναντίον της Ίου
δαίας καί νά συνομιλήσουν μέ τούς υποταγμένους σ’ αυτούς καί 
νά τούς πείσουν νά δεχθούν τις δικές τους γνώμες, αυτό είναι 
αληθές καί όμολογημένο. Γιατί θέλουν νά βάλουν στο θρόνο τό



3Αλλ3 ούκ έσται τοϋτο, φησίν. Καί τίςό ύπισχνούμενος; Κύ
ριος Σαδαώθ, τοϋτ* εστι, Κύριος τών δυνάμεων, ήτοι εκ 
στρατιών, ού δή συννεύοντος τό χρήναι νικςίν, οίς άν έλοι- 
το τυχόν, τίςό άναστρέψων τά έψηφισμένα;Καί τοϊςθείοις 

5 αύτοϋ κρίμασιν, τις ό άντεξάγειν δυνάμενος; Βέβαιοι τοι- 
γαροϋν εις πίστιν τούς άπιστους ετι. Ού γάρ χρείαν εχου- 
σιν ο ί ύγιαίνοντες ίατροϋ, άλλ3 οίκακώς εχοντες, καθά καί 
αύτός ειρηκεν ό Σωτήρ. 3Ιστέον δε ότι υιόν μέν τοϋ 3Λράμ 
τον Σύρον άποκαλεζ τοϋΐ εστι τον 'Ραασσών, τοϋ γε μήν 

ίο 'Ρομελίου τον Φακεέ, δς βεβασίλευκεν έπί τον 3Ισραήλ, 
τοϋτ* εστι τών δέκα φυλών έν τ$ Σαμαρείφ

Στίχ. 8-9. «3Α λλ3 ή κεφαλή 3Αράμ Ααμασκός, καί ή 
κεφαλή Ααμασκοϋ \Ραασσών άλλ3 ετι εξήκοντα καί πέν
τε ετών, έκλείψει ή βασιλεία 3Εφραΐμ άπό λαοϋ, καί ή 

15 κεφαλή 3Εφραΐμ Σομόρων, καί ή κεφαλή Σομόρων, υι
ός τοϋ \Ρομελίου. Καί εάνμή πιστενσητε, ούδ3 ούμή συ-

νητε».
Τοϊς διατρανοϋν έθέλουσι τά έν τη θεοπνεύστω Γραφή, 

χρεία δή πάντως καί άφηγήσεως ιστοριών, Γνα πανταχό- 
20 θεν τό άληθές τοϊς θείοις έπη ται λόγοις. 3Εξηγείται τοίνυν 

ό προφήτης τά έν τοϊς ίεροΐς Γράμμασι, δ ί ών εστι μάλιστα 
ταΐς τών προκειμένων έννοίαις άριστα προσβαλεϊν. Ού- 
κοϋν έν καιροϊς βασιλείας τοϋ νΑχαζ σνμπεφωνήκασι μέν 
μετά τοϋ3Ιούδα καί τών Ιεροσολύμων δ  τε \Ραασσών βασι- 

25 λενς Συρίας καί Ααμασκοϋ, καί Φακεέ υιός 'Ρομελίου βα 
σιλενων έπί τον3Ισραήλ έν τη Σαμαρείςι. Αεδιώς τοίνυν τήν 
έφοδον ό *Αχαζ, πείθει χρήμασι τον Θεγλαφαλλασάρ τών 
3Ασσυριών βασιλέα έπαμϋναίτε έαυτφ, καί τών συμπεφω- 
νηκότων άνατρέψαι τήν έφοδον. 'Όςκαί έλθών άνεϊλεμέν 

30 τήν Ααμασκόν, μητρόπολιν ούσαν τών Σύρων, άπέκτεινε 
δέ καί αυτόν τον \Ραασσών. 3Αποθανόντος δέ καί τοϋ Φα-
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υιό του Ταβεήλ. ’Αλλά δεν θά γίνει αυτό, λέγει. Και ποιος είναι 
αυτός που υπόσχεται; Ό  Κύριος Σαβαώθ, δηλαδή Κύριος των 
δυνάμεων, ήτοι των στρατιών, και άν αυτός συγκατανεύσει στο 
νά νικήσουν αυτοί πού τυχόν θά θελήσει, ποιος θά άλλαξα τις 
άποφάσας του; Καί ποιος μπορεΐ νά άντιταχθεϊ στις θεϊκές άπο- 
φάσ&ς του; Στερεώνει λοιπόν στην πίστη έκείνους πού ήταν άκό- 
μα άπιστοι. Γιατί, δπως είπε ό ϊδιος ό Σωτήρας, «Δεν χρειάζονται 
γιατρό οί υγιείς, αλλά οί άρρωστοι»4. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, 
δτι υιό του Άράμ άποκαλεΐ τον Σύρο, δηλαδή τον Ραασσών, καί 
υιό του Ρομελίου τον Φακεέ, ό όποιος βασίλευσε στον Ισραήλ, 
δηλαδή στις δέκα φυλές που ζοϋσαν στη Σαμάρεια

Στίχ. 8-9. «Αλλά πρωτεύουσα του λαοϋ του "Αράμ θά είναι ή 
Δαμασκός καί άρχοντας της Δαμασκού ό βασιλιάς Ραασ
σών. ‘Όμως έξήντα πέντε χρόνια άκόμα καί θά λήξει ή βασι
λεία του Έφραΐμ (Ισραήλ) άπό ελειψη λαου. Πρωτεύουσα 
τοϋ Έφραΐμ θά είναι ή Σαμάρεια καί ό έπικεφαλής της 
Σαμάρειας ό υιός του Ρομελίου. "Αν δμως δεν πιστέψετε σ’ 

αυτά πού λέγει ουτε καί θά καταλάβετε».
‘Όσοι θέλουν νά διευκρινίσουν τά λεγάμενα στις θεόπνευστες 

Γραφές χρειάζονται οπωσδήποτε καί τήν άφήγηση των ιστο
ριών, γιά νά έπιβεβαιώνεται ή άλήθεια των θείων λόγων άπό 
παντσϋ. Έξηγέι λοιπόν ό προφήτης τά όσα γράφα ή αγία Γρα
φή, μέ τά όποια μπορούμε νά κατανοήσομε άριστα τις εννοιες των 
λόγων πού έξετάζομε. Στά χρόνια λοιπόν της βασιλείας τοϋ 
Άχαζ συμφώνησαν μέ τον Ιούδα καί τά Ιεροσόλυμα ό βασιλιάς 
της Συρίας Ραασσών καί ό υιός τοϋ Ρομελίου Φακεέ που βασί
λευε στο κράτος τοϋ Ισραήλ στή Σαμάρεια. Επειδή δμως φοβό
ταν τήν επίθεση ό Άχαζ, πείθα μέ χρήματα τον Θεγλαφαλλα- 
σάρ, τον βασιλιά των Ασσυριών, νά συμμαχήσα μαζί του καί νά 
ανατρέψει τήν επίθεση των συμμάχων. Έξεστράτευσε τότε αυτός, 
κατέλαβε τήν Δαμασκό, πού ήταν μητρόπολη των Σύρων, καί

4. Ματθ. 9,12.



κεε έν τήΣαμαρείςι, δςήν τοϋ 'Ρομελίον, διαδέχεται τήν δα 
σιλείαν Ώσηε νιος Ήλά, πονηρός άνήρ καί ταίς τών δαι
μόνιων άπάταις έγκείμενος. Ον διέποντος τήν βασιλείαν 
άνέβη Σαλμανασάρ ό Ά σσύριος κατά πάσης τής Σαμαρεί- 

5 ας, καί παραχρήμαμέν εϊλεν τόν 3Ωσηέ, καί έν οίκέτον τά
ξει πεποίηται· καταδβώσας δέ τήν χώραν άπασανκαί τών 
νίών "Ισραήλ άποφήνας έρήμην, καθίστησιν άντ? αύτών 
τών ίδιων τινάς ένοίκονς, ήτοι τών νπό χεΐρα, τόν τε 3Εκ- 
χονθάκαί τόν Σαπφαρονίαν, έθνη δέοίμαι ταντί Περσικά 

ίο Γέγραπται γάρ όντως έν βίβλοις Βασιλειών. Ταύτης ήμΐν 
ιστορίας τήν άφήγησιν ό προφήτης, λέγω ν «Τάδε λέγει 
Κύριος* Ον μή έμμείνη ή βονλή αντη, ονδέ έσται, άλλ3 ή 
κεφαλή Εφραΐμ Α αμασκός, καί ή κεφαλή Ααμασκοϋ 'Ρα- 
ασσίμ' άλλ3 έτι έξήκοντα καί πέντε έτών έκλείψει ή βασι- 

15 λεία3Εφραϊμ άπόλαοϋ».
Καί άσαφής μέν ή τών λέξεων σννθήκη, προσβαλεΐν δέ 

χρή τοιώσδε* 'Ηκεφαλή, φησίν, 3Αράμ, τοϋ/ έστι τήςΣνρί- 
ας, Α αμασκός, καί ή κεφαλή Ααμασκοϋ 'Ραασσίμ, τοϋτ? 
έστιν ό 'Ραασσών κεφαλή γάρ τής τε χώρας καί τής πόλε- 

20 ως ό βασιλεύων αύτών. Καί ή βασιλεία δέ 3Εφράίμ έκλεί
ψει από λαοϋ' έτι έξήκοντα καί πέντε έτών έκλείψει ή βα
σιλεία 3Εφραΐμ τοϋτ? έστι τοϋ3Ισραήλ' έκλείψει καί ή κε
φαλή 3Αράμ, τοϋ/ έστιν ή Α αμασκός, καί ή κεφαλή Ααμα
σκοϋ, τοϋΐ έστιν ό'Ραασσών. Εΐλε γάρ, ώςέφην, όμένθε- 

25 γλαφαλλασάρ τήν τε Ααμασκόν καί τόν 'Ραασσών, ό δέ 
Σαλμανασάρ τόν 3Ωσηέ βασιλέα 3Εφραΐμ, ήτοι τοϋ 3Ισρα- 
ήλ9 καί τήν Σομόρων, ήτοι Σαμάρειαν, από κοινοϋ τρέχον- 
τος τό έκλείψει' καί ή κεφαλή δέ 3Εφραΐμ Σομόρων έκλεί
ψει πάλιν. Κεφαλήν δέ 3Εφραΐμ τά Σόμορα καλεζ τοϋτ3 

30 έστι τή ν Σαμάρείιαν μη τρόπολις γάρ Σαμαρείας Σόμορα
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5. Γιά δλα αυτά διάβασε Δ' Βασ. κεφάλαια 16 καί 17.
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σκότωσε και τον ϊδιο τον Ραασσών. "Οταν δμως πέθανε καί ό 
Φακεέ στη Σαμάρεια, ό όποιος ήταν υιός του Ρομελίου, τον δια
δέχθηκε στή βασιλεία ό Ώσηέ, υιός του Ήλο, άνθρωπος γεμάτος 
κακία καί προσκολλη μένος στις άπάτες των δαιμόνιων, κατά τή 
διάρκεια της βασιλείας του οποίου έξεστράτευσε ό Σαλμανασάρ 
ό Άσσύριος, εναντίον δλης της Σαμάρειας κι άμεσως συνέλαβε 
τον Ώσηέ καί τον κατέβασε στην τάξη δούλου. Άφου λεηλάτησε 
ολόκληρη τή χώρα καί τήν κατέστησε έρημη άπό τούς Ισρα
ηλίτες, έγκατέστησε στη θέση της ώς κατοίκους της κάποιους άπό 
τούς δικούς του, δηλαδή άπό τούς υποχείριους του, τον Έκχσυθά 
καί τον Σαπφαρσυΐα, τά όποια νομίζω είναι έθνη Περσικά. Γιατί 
αυτά έχουν γράφει στά βιβλία των Βασιλαων. Κάνοντας ό προ
φήτης την άφήγηση αύτης της ιστορίας λέγει* «Αυτά λέγει ό 
Κύριος* Δέν θά εύοδωθει αυτό τό σχέδιο ούτε καί θά πραγ
ματοποιηθεί, άλλ* ή κεφαλή (πρωτεύουσα) του Έφραιμ θά είναι 
ή Δαμασκός καί ή κεφαλή της Δαμασκού ό Ραασσών* άλλά 
άκόμα εξήντα πέντε χρόνια καί θά λήξει ή βασιλεία του Έφραιμ 
λόγω έλλειψης λασυ».

Καί βέβαια είναι ασαφής ή σύνθεση των λέξεων, καί πρέπει 
νά έξηγηθα ώς έξης* Ή κεφαλή, λέγει, του κράτους του ’Αράμ, 
δηλαδή της Συρίας, είναι ή Δαμασκός, καί ή κεφαλή της Δαμα
σκού είναι ό Ραασσίμ, δηλαδή ό Ραασσών. Γιατί κεφαλή της 
χώρας καί της πόλης είναι ό βασιλιάς της. ’Επίσης τό βασίλειο 
Έφραιμ θά έξαφανισθα άπό έλλειψη λασυ. Άκόμα εξήντα πέντε 
χρόνια καί θά έξαφανισθει τό βασίλειο Έφραΐμ, δηλαδή του 
Ισραήλ, θά έκλείψα δμως καί ή κεφαλή του κράτους του ’Αράμ, 
δηλαδή ή Δαμασκός, καί ή κεφαλή της Δαμασκού, δηλαδή ό 
Ραασσών. Γιατί, όπως είπα, κυρίευσε ό Θεγλαφαλλασάρ τή Δα
μασκό καί θανάτωσε τον Ραασσών, ενώ ό Σαλμανασάρ αιχμαλώ
τισε τον Ώσηέ, βασιλιά του Έφραΐμ, δηλαδή του Ισραήλ, καί 
κυρίευσε τήν Σομόρων, δηλαδή τή Σαμάρεια5, γιατί τό, «θά 
έκλείψα», άναφερεται καί στά δύο, καί θά έκλείψα επίσης ή κε
φαλή του Έφραιμ ή Σαμάραα Κεφαλή του "Εφραιμ ονομάζει τά
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Έφραΐμ δέ όταν λέγει, τον \Ισραήλ όηλοϊ· καί ή κεφαλή 
Σομόρων νιος τοϋ 'Ρομελίου, τοϋΐ έστιν ό Φακεέ· τρέχει δέ 
πάλιν τό «έκλείψει» κατά πάντων. Προσεπάγει δέ τοντοις· 
«Και έάν μή πιστεύσητε, ούδ3 ού μή συνητε». Εχει όέ καί 

5 σφοδρά τό είκός ό λόγος. Τοϊς γάρ ταϊς άπιστίαις περιν- 
βρίζονσι τον τοϋ Θεοϋ λόγον, ούδ3 αν έγγένοιτο σννεσις ή 
παρά αύτοϋ. Α εί τοιγαροϋν άμελλητί δέχεσθαι τά παρά 
Θεοϋ, και οίς αν ύπισχνεϊται και λαλεϊ συννεύειν έτοίμως. 
*Εσται γάρ έν ήμϊν όντως ή σννεσις άγαθή καί ττεριαστρά- 

ιο ψει τον νοϋν τηςπαρ αύτοϋ σοφίας ό φωτισμός.
Στίχ. 10-12. «Καί τιροσέθετο Κύριος λαλήσαι τω "Αχαζ 
λέγω ν Α ΐτησαι σεαντφ σημείον παρά Κνρίον Θεοϋ 
σον εις βάθος, ή εις ύψος. Καί εΐπεν Αχαζ· Ούμή αιτή

σω, ούδ3 ούμή πειράσω Κύριον».
15 Τούς της βασιλείας διέποντα θάκονς έν τοϊς Ύεροσολύ- 

μοις τον νΑχαζ, καί πολύ λίαν άπονενενκότα πρός τό έξή- 
νιον καί εις τό προσκεϊσθαι φιλεΐν ταϊς των δαιμόνιων ψευ- 
δολατρείαις, διά παντός πειράται τρόπον μετακόμιζειν έπί 
τό αμεινον, καί εις γε τό δεϊν των τής άλη θείας έφικέσθαι 

20 δογμάτων, καί ορθά φρονεΐν έλέσθαι περί Θεοϋ. Ούκοϋν 
έπειδήπερ τοϊς των ειδώλων θεραπενταϊς περί πολλοϋ έτέ- 
θειτο, καί ήν έν σπονδή τό χρήναι περιεργάζεσθαι τάς των 
πραγμάτων έκβάσεις καί χρησμούς αίτεϊν έξ ιερών καί τοϊς 
των ψενδομάντεων φενακίζεσθαι λόγοις, κινδύνων αύτοϊς 

25 έπηρτημένων, προανακότττει τρόπον τινά τοντο μέλλοντα 
ποιεϊν *Αχαζ καί πρός τό τεταχέναι τι σημεϊον, ούκ έκ τών 
σννηθών αύτών τεμενών, ούδ3 έκ τών ψενδομάντεων έτι, 
μάλλον δέ παρά Κνρίον τοϋ Θεοϋ. Καί τον τής αίτήσεως 
τρόπον ταϊς αύτοϋ ψήφοις άπονενέμηκεν είπών· «Εις βά- 

30 θοςή είςνψος», τoϋf έστιν ή εις ούρανόν, ή εις γην, καί τά
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Σόμορα, δηλαδή τη Σαμάρεια. Γιατί μητρόπολη τής Σαμάρειας 
είναι τά Σόμορα 'Όταν πάλι λέγει ’Εφραΐμ, δηλώνει τον Ισραήλ. 
Και ή κεφαλή των Σαμόρων είναι ό υιός του Ρομελίου, δηλαδή ό 
Φακεέ* τό «θά έκλείψει» άναφέρεται σέ δλα. Προσθέτω δμως σ’ 
αυτά*«' Αν δμως δεν πιστέψετε σ’ αυτά, ουτε καί θά καταλάβετε». 
Ό  λόγος είναι πάρα πολύ σωστός. Γιατί αυτοί που περιυβρίζουν 
μέ την απιστία τους τον λόγο του Θεου δέν θά ήταν δυνατό νά 
λάβουν σύνεση άπό αυτόν. Πρέπει λοιπόν χωρίς αναβολή νά δε
χόμαστε τά λεγάμενα του Θεου καί νά συμφώνου με μέ προθυμία 
σέ δσα υπόσχεται καί λέγει. Γιατί ετσι θά μας δοθεί ή αγαθή φρό
νηση καί θά περιαστράψει τον νσυ μας ό φωτισμός τής σοφίας 
που δίνεται άπό αυτόν.

Στίχ. 10-12. «Πρόσθεσε δμως ό Κύριος στά δσα είπε στον 
Άχαζ καί του είπε* Ζήτησε άπό τον Κύριο τον Θεό σου ση
μείο στη γη χαμηλά ή ψηλά στον ουρανό. Καί είπε ό Άχαζ· 

Δέν θά ζητήσω, ουτε καί θά δοκιμάσω τον Κύριο».
Τον ’Άχαζ, που κατείχε τον θρόνο τής βασιλείας στά Ιερο

σόλυμα καί είχε πολύ παρεκκλίνει στην ανυπακοή καί είχε προσ- 
κολληθεΐ στήν άγάπη τής ψευδολατρείας των δαιμόνιων, έπι- 
χειρεΐ μέ κάθε τρόπο νά τον μεταφέρει στο καλύτερο, καί στην ανά
γκη νά προσέλθει στά δόγματα τής άλήθειας καί νά θέλησα νά 
πιστεύει τά ορθά σχετικά μέ τον Θεό. ’Επειδή λοιπόν οί λάτρας 
των ειδώλων είχαν περί πολλου καί εδειχναν μεγάλη προθυμία καί 
φροντίδα στην ανάγκη νά περιεργάζονται τις εκβάσεις των πραγ
μάτων καί νά ζητούν χρησμούς άπό τά 'ιερά των ειδώλων καί νά 
έξρπατωνται άπό τά λόγια των ψευδομάντεων, άπό τά όποια έπι- 
κρέμονταν κίνδυνοι, έμποδίζει άπό τήν άρχη κατά κάποιο τρόπο 
τον Άχαζ πού έπρόκειτο νά κάνει αυτό τό πράγμα, μέ τό νά τον 
προστάζει νά ζητήσει κάποιο σημείο όχι άπό τά συνηθισμένα σ’ 
αυτούς τεμένη, ουτε άπό τούς ψευδομάντεις πιά, άλλα μάλλον άπό 
τον Κύριο καί Θεό. Καί τον τρόπο τής αίτησης τον ανέθεσε στή 
δική του απόφαση λέγοντας· «Στο βάθος ή στο ύψος», δηλαδή ή



έτι κατωτέρω. Καί πεπληροφόρηκεν διά τούτου, καί όίόω- 
σι νοεΐν, ότι Θεός υπάρχων τών όλων καί Κύριος, έτι έξου- 
σίας εργάζεται τό όοκοϋν, καν είτε τι τών έν ούρανώ βλέ- 
πειν δούλοιτο, καν εϊτε τι τών έπί τής γης. Παραιτεΐταί γε 

5 μήν ό Ά χαζ ούχώς Θεόν αίδούμενος, περιυβρίζων δεμάλ
λον ό όείλαιος, καν εί τοΐς έξ ενλαδείας έπισεμνύνοιτο λό- 
γοις. «Ού γάρ μή αιτήσω», φησίν, «ούδ3 ου μή πειράσω τον 
Κύριον». 3Επειδή γάρ Θεοϋ προστάττοντος αίτεΐν, τό μή 
αίτεΐσθαι θέλειν έναργές έχει τό δυσσεόές, ύποπλάττεται 

ίο τό μή πειράσθαι θέλειν αυτόν, καί νομικόν ώσπερ προΐσχε- 
ται λόγον «Ού γάρ έκπειράσεις Κύριον τον Θεόν σου». 
Καίτοι πώς ονχ άπαστισοϋν τής τοϋ "Άχαζ σκαιότητοςκα
τανοήσει λόγος; Λ ντοϋ γάρ έφιέντος αίτεΐν τοϋ Θεοϋ, πώς 
ούκ αμεινον τό έλέσθαι μάλλον έκεΐνο δρςίν, ό προστέτα- 

15 χεν, ή δυστρόπως εύρεσιλογεΐν καί πρόφασιν εύπειθείας 
ποιεΐσθαι σαθράν τό, «Ούμή πειράσω Κύριον»; 3Αλλ3 ήν ό 
σκοπός αύτφ τούς μεν άνωθεν καί παρά Θεοϋ μή προσίε- 
σθαι λόγους, ψήφω δε μάλλον τή κρείττονι στεφανοϋντας 
τον χρησμολόγον, ψευδοεπείας καί ταΐς οιωνών τάχα που 

20 περιεργάζ,εσθαι πτήσεσι, καί τάςέκ τών δαιμόνιων έπικου- 
ρίας αίτεΐν.

Στίχ. 13-14. «Καίείπεν 3Ακούσατε δη, οίκοςΑαδίδ, μή 
μικρόν ύμΐν αγώνα παρέχειν άνθρώποις; καί πώς Κυ- 
ρίψ παρέχετε άγώνα; Αιά τοϋτο δώσει Κύριος αύτός 

25 ύμΐν σημεΐον».
3Απειρηκότος τοϋ Ά χαζ τοϋ σημείου τήν αϊτησιν, ούκ 

άνεχομένου τε τιμςίν ή είδέναι τον φύσει τε καί αληθώς 
όντα Θεόν καί τών όλων Κύριον, ότι μή εις άπαν άγνοηθη- 
σεται παρά τοϋ:Ισραήλ, μήτε μήν τον ίδιον άπολέσει κλή-
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στον ουρανό ή οπή γή και τά πιο κάτω άκόμα Τον διαβεβαίωσε 
βέβαια μ9 αυτό καί του εδωσε νά σκεφθά, δτι, έπαδή είναι Θεός 
των δλων καί Κύριος, κάνα αυτό πού θέλει με εξουσία, είτε ήθελε 
κάτι από όσα βλέπει στον ουρανό, εϊτε κάτι από αυτά που βλέπει 
στη γη. ’Αρνάται όμως ό Άχαζ νά τό κάνα, όχι γιατί τον σέβεται 
ώς Θεό, άλλά μάλλον περιυβρίζοντάς τον ό άθλιος, έστω κι άν τον 
τιμούσε τάχα μέ τούς λόγους εύλάβειας. Γιατί λέγει, «Ουτε θά 
ζητήσω, ουτε θά βάλω σε δοκιμασία τον Κύριο». Έπαδή δηλαδή 
όταν ό Θεός προστάζει νά ζητήσα κανείς κάτι, τό νά μή θέλα νά 
ζητήσει είναι φανερή δυσσέβεια, ό ’Άχαζ υποκρίνεται ότι δεν 
θέλει νά τον ύποβάλα σε δοκιμασία καί προβάλλα κατά κάποιο 
τρόπο λόγο προσχηματικό προερχόμενο άπό τό νόμο* «Δέν θά 
βάλεις σέ δοκιμασία τον Κύριο τον Θεό σου»6. Καί πώς βέβαια 
οποιοσδήποτε λόγος δεν θά γίνα κατήγορος της κακσήθείας τού 
"Αχαζ; Γιατί, όταν ό ίδιος ό Θεός τον προστάζει νά ζητήσα, πώς 
δεν ήταν τό καλύτερο νά θελήσει νά κάνα αυτό μάλλον που είχε 
προστάξα, άπό τό νά δύστροπά καί νά έπινοεϊ δικαιολογίες καί 
νά χρησιμοποιεί σαθρό πρόσχημα ευπείθαας τή νομική εντολή, 
«Δέν θά υποβάλω σε δοκιμασία τον Κύριο»; Άλλά ό σκοπός του 
ήταν νά μή δεχθά τους ουράνιους καί άπό τον Θεό προερχόμε
νους λόγους, άλλά νά στεφανώνει μάλλον μέ τήν ανώτερη ψήφο 
του τον χρησμολόγο, που χρησιμοποιεί ψευδολογίες, πού περιερ
γάζεται τά πετάγματα τών πουλιών καί ζητά τή βοήθαα των δαι
μόνιων.

Στίχ. 13-14. «Καί είπε* "Ακουστέ λοιπόν, εσάς οι απόγονοι τού 
Δαβίδ, μήπως είναι μικρό πράγμα τά όσα προξενείτε στους 
ανθρώπους; Καί πώς προξενείτε στενοχώρια στον Θεό; Γι9 

αυτό ό Κύριος ό ϊδιος θά δώσα σημάο σ’ εσάς».
Έπαδή ό Ά χαζ άπέρριψε τήν αίτηση τού σημείου καί δέν 

ήθελε νά τιμά ή V αναγνωρίζει τον άπό τή φύση του κι άληθινά 
όντα Θεό καί Κύριο τών όλων, προσπαθά νά τον διδάξει, ότι δέν 
θά αγνσηθά γιά πάντα άπό τον Ισραήλ, ουτε θά χάσα τον κλήρο



ρον, άλλ3 έπιγνώσονται κατά καιρούς, αυτόν πειράται όι- 
δάσκειν. Πλήν ούκέτι λόγουμέν άξιοι τον νΛχαζ, υβριστήν 
όντα και θεομιση, ττροσττεφώνηκε όέ μάλλον τω οϊκψ Δα
βίδ, τοϋϊ εστι τοΐς έκ φυλής ιούδα, εξ ήςκαί αύτόςγέγονε 

5 τό κατά σάρκα Χριστός. 3Α νεξικάκως δε λίαν ώς Θεός ποι
είται τήνπροαγόρευσιν. Προαιτιασάμενοςγάρ ότι πεποίη- 
ται παρ3 ούδέν τό και αύτω ττροσκροϋσαι τω πάντα ίσχύον- 
τι Θεφ, καί οίον άγώνας αύτω καί καμάτους, τόγε ήκον εις 
αυτούς, σαλεύειν έπιχειρεΐν διά γε τοϋμή θέλειν όρθοπο- 

ιο δεΐν τότε δή, τότε τής καθόλου τε καί γενικωτάτης έπικου- 
ρίας ποιείται τήν προανάρρησιν. ΎΩ, τοίνυν, φησίν, οίκος 
Δαβίδ, ε ί τό άνθρώποις προσκρούειν ούκ άζήμιον, τί τω 
Κυρίω παρέχετε άγω να, τω κολάζειν μέν ούκ έθέλοντι, 
ίσχύοντι δέ τοϋτο δρςίν καί λίαν εύκόλως; 3Επειδή δέ πα- 

15 ραιτείσθε τοϋ σημείου τήν αϊτησιν, αύτόμολός είμι πρός 
τοϋτο, φησίν καν εί βούλοισθε νοσεΐν, έπάγω τήν θεραπεί
αν, έπείπερ είμι χρηστός καί φιλάνθρωπος. Αύτόςύμΐν Κύ
ριος δώσει σημεΐον, πληροφορών δτι καί σωθησεται κατά 
καιρούς ό πεπλανημένος 3Ισραήλ, καί ούκ άγνοήσει τον 

20Δεσπότην, άλλ3 εσται προσκυνητής τοϋ σεσωκότος Θεοϋ. 
Κατώρθωται δέ τοϋτο διάΧριχιτοϋ κεκληκότος εις έπίγνω- 
σιν τον 3Ισραήλ, καί άπάσης αύτόν άπαλλάξαντος άμαρτί- 
ας, καί τοϋπροσκννείν έθέλειν ξύλοις καί λίθοις.

Στίχ. 14-16. «Ιδού ή παρθένοςέν γαστρί εξει, καί τέξε- 
25 ται υιόν, καί καλέσεις τό όνομα αντοϋ *Εμμανουήλ. 

Βούτυρον καί μέλι φάγεται' πριν ή γνώναι αύτόν ή 
προελεσθαι πονηρά, έκλέξασθαι τό άγαθόν. Διότι πριν 
ή γνώναι τό παιδίον άγαθόν καί κακόν, άπειθεΐ πονη- 
ρίςι, έκλέξασθαι τό άγαθόν. Καί καταλειφθήσεται ή γή, 

3ο ήνσύ φοββ, έρημος άπό προσώπου των δύο βασιλέων».
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που του ανήκα, αλλά θά τον γνωρίσουν κατά καιρούς. Πλήν δμως 
δέν θεωρεί τον ’Άχαζ άξιο νά του άπευθύνει τον λόγο, έπειδή 
ήταν υβριστής και μισούσε τον Θεό, άλλ’ απευθύνει τον λόγο στον 
οίκο του Δαβίδ, δηλαδή στή φυλή του Ιούδα, άπό τήν οποία γεν- 
νήθηκε σάν άνθρωπος ό Χριστός, καί σάν Θεός κάνα τήν προαγ
γελία του μέ μεγάλη άνεξικακία Γιατί, άφοΰ τον κατηγόρησε έκ 
των προτέρων δτι θεωρεί άσήμαντο τό νά προσκρούσει άκόμα 
καί στον ϊδιο τον Θεό που μπορά νά κάνα τά πάντα, καί τό νά 
έπιχαρεΐ νά τοϋ προξενεί κατά κάποιο τρόπο στενοχώριες καί 
κόπους, δσο έξαρτάται άπό αυτούς, μέ τό νά μή θέλουν νά βαδί
σουν ορθά, τότε πιά, τότε κάνα τήν προαγγελία της καθολικής 
καί γενικότατης βοήθειας. Λέγει λοιπόν ’Ώ  έσεΐς, ό οίκος τοϋ 
Δαβίδ, άν τό νά προσκρούσα κανείς στους ανθρώπους δέν είναι 
χωρίς βλάβη, γιατί προκαλάτε στενοχώρια στον Κύριο, πού δέν 
θέλει βέβαια νά τιμωρεί, μπορά δμως νά τό κάνα αυτό, καί μάλι
στα πολύ εύκολα; ’Επειδή δμως έσας άπορρίπτετε τήν αίτηση τοϋ 
σημείου, έρχομαι, λέγα, άπό μόνος στή φανέρωση του, κι άν θέλε
τε νά νοσείτε, παρέχω τή θεραπεία, γιατί είμαι καλός καί φιλάν
θρωπος. Ό  ίδιος ό Κύριος θά σάς δώσει σημείο, βεβαιώνοντάς 
σας, δτι καί θά σωθεί τό χρόνο που πρέπα ό πλανημένος Ισραήλ, 
καί δέν θά αγνοήσει τον Δεσπότη, άλλα θά προσκυνήσει τον Θεό 
που τον έσωσε. Αυτό βέβαια κατορθώθηκε άπό τον Χριστό που 
κάλεσε τον ’Ισραήλ σέ επίγνωση αύτοϋ, καί τον απάλλαξε άπό 
κάθε άμαρτία καί άπό τό νά θέλα νά προσκυνά ξύλα καί πέτρες.

Στίχ. 14-16. «Νά, ή παρθένος θά συλλάβα στήν κοιλιά της καί 
θά γεννήσα υιό καί θά δώσας σ’ αυτόν τό όνομα Εμμανου
ήλ. Θά φάα βούτυρο καί μέλι, καί προτού γνώρισα ή προτί
μησα τά κακά, θά έκλέξα τό καλό. Γιατί προτού γνώρισα τό 
παιδί τό καλό ή τό κακό, θά άπορρίψα τήν κακία καί θά έκλέ
ξα τό άγαθό. Καί ή γη, γιά τήν οποία συ φοβάσαι, θά έγκα- 
ταλαφθα άπό τους δύο βασιλείς, που θά φύγουν άπό αυτήν 

άφήνσντάς την ανέπαφη».
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Έκόεδώκασι μέν τινες των τάς θείας έρμη νενσάντων 
Γραφάς, τό, “Ίόον ή νεάνις έν γαστρί έξειΑ οκ εϊγεμ η ν  
Ίονδαίοις τω τής νεάνιδος όνόματι κατασημαίνεσθαι δεϊν 
την τοϋ Κυρίου Μητέρα, καί ούχί δη μάλλον καλεϊσθαι 

5 παρθένον. Οϊονται γάρ οτι την τοϋ μυστηρίου όΰναμιν 
άπρακτήσαι θέμις, εί νεάνις λέγοιτο, καί ούχί δη μάλλον 
παρθένος. Άμαθαίνοντας δε κατά πολλούς τρόπους κατί- 
δοι τις αν αύτούς. Πρώτον μέν γάρ, καν εί λέγοιτο νεάνις ή 
παρθένος, ούκ έξω κείσεται τοϋ είναι παρθένος. Είτά φασι 

ίο περί τής τοϋ ”Αχαζ γυναικός τον προφήτην είπεΐν τό, «Ι
δού ή νεάνις έν γαστρί έξει, καί τέξεται υιόν», ϊνα νοώμεν 
τον Εζεχίαν, τον έξ αύτοϋ γεγονότα 3Αλλά τούς τής προ
φητείας ον δασανίζοντεςλόγους, τό άπερισκέτττως δοκοϋν 
άρπάζουσιν, είτα τον έαυτών οιονται σκοπόν έμπεδοϋν διά 

15 τούτου καί μόνου. 3Αλλ3, ώ βέλτιστοι, φαίη τις αν πρός αύ
τούς, τίς τον Εζεχίαν έκάλεσεν Εμμανουήλ; 3Ή πόθεν αν 
έπιόείξειαν οτι πριν ή γνώναι αύτόν άγαθόν ή κακόν ήπεί- 
θησεπονηρίςι τοϋ έκλέξασθαι τό άγαθόν;

Ούκοϋν έρρώσθαι φράσαντες ταϊς έκείνων τερθρείαις, 
20 τό όρθώς τε καί οιληθώς έχον παραδεξόμεθα, τήν άγίαν 

Παρθένον διά τής προκειμένης ήμΐν προφητείας καταση
μαίνεσθαι παρά Θεοϋ πιστεύοντες. Οϋτω γάρ έσται παρά
δοξον άληθώς καί ύπερμέγεθες τό σημεΐον, εις βάθος τε 
όμοϋ καί ύψος κατά γε τήν θείαν υπόσχεσιν γεγονός. 'Ο 

25 γάρ άνωθεν καί έκ Θεοϋ Πατρός κατά φύσιν γεγενημένος 
Υιός μονογενής, κεκένωκεν έαυτόν, καί λαγόνων έξεδόθη 
τών παρθενικών τό κατά σάρκα, ούκ έξ άνθρωπίνης κατα
βολής λαδούσης τήν γένεσιν, άλλ3 έκ δυνάμεώς τε καί ένερ- 
γείας τοϋ άγιου Πνεύματος. Οϋτω γάρ ειρηται πρός τήν 

30 άγίαν Παρθένον διά φωνής τοϋμακαρίου Γαβριήλ* «Πνεύ
μα άγιον έπελενσεται έπί σέ, καί δύναμις Ύψίστου επισκι
άσει σε». Τέξεται τοίνυν, φησίν, υιόν. Καί σύ, ώ οίκος Αα- 
βίδ, ό νϋν, φησί, παραιτούμενος τό έπί Θεω πεποιθέναι καί



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α \ ΛΟΓΟΣ Δ' 337

Κάποιοι άπό εκείνους που ερμήνευσαν τή θεία Γραφή κατέ
γραψαν, «Νά, ή νεαρή θά συλλάβει στήν κοιλιά της». Οί Ιου
δαίοι βέβαια νομίζουν ότι ή Μητέρα του Κυρίου πρέπει νά δη
λώνεται μάλλον μέ τό όνομα «νεάνις», καί όχι νά καλείται παρθέ
νος. Γιατί νομίζουν ότι τό νόημα του μυστηρίου θά άδρανήσει 
δίκαια άν λεγόταν νεαρή μάλλον, και όχι παρθένος. Μέ πολλούς 
τρόπους μπορεί νά διαπιστώσει κανείς τήν άμάθειά τους. Πρώ
τον βέβαια, κι άν άκόμα λεγόταν ή παρθένος νεαρή, δεν θά παύ- 
σει νά είναι παρθένος. "Επειτα ισχυρίζονται ότι ό προφήτης είπε 
γιά τή γυναίκα τουνΑχαζ τό, «Νά, ή νεαρή θά συλλάβει στήν κοι
λιά της καί θά γέννησα υιό», γιά νά νοούμε τον Έζεκία πού γεν- 
νηθηκε άπό τον "Αχαζ. ’Αλλά αυτοί πού δεν βασανίζουν τά λεγά
μενα τής προφητείας, αρπάζουν απερίσκεπτα αυτό πού νομίζουν, 
κι έπειτα πιστεύουν ότι μέ αυτό καί μόνο έμπεδώνουν τό σκοπό 
τους. ’Αλλά, ώ άριστοι, θά μπορούσε νά πει κανείς πρός αυτούς, 
ποιος κάλεσε τον Έζεκία Εμμανουήλ; ’Ή άπό που θά μπορούσε 
ν* άποδείξει, ότι προτού γνωρίσει τό άγαθό ή τό κακό, άπέρριψε 
την κακία γιά νά εκλέξει τό άγαθό;

’Αποχαιρετώντας λοιπόν τά σοφιολογήματα εκείνων, θά 
παραδεχθούμε τό ορθό καί αληθινό, πιστεύοντας ότι μέ τήν προ
φητεία αυτή καταδηλώνεται έκ μέρους του Θεου ή άγία Παρ
θένος. Γιατί ετσι θά είναι άληθινά παράδοξο καί υπερβολικά 
μεγάλο τό σημείο πού έχει γίνει «καί στή γη καί στον ουρανό» 
σύμφωνα μέτή θεία υπόσχεση. Γιατί ό μονογενής Υιός πού γεννή- 
θηκε στον ουρανό καί άπό τον Θεό Πατέρα κατά φύση, ταπείνω
σε τον έαυτό του καί γεννήθηκε άπό τις παρθενικες λαγάνες κατά 
σάρκα, πού δεν ελαβε όμως τή γέννησή του άπό σπέρμα ανθρώ
που, αλλά άπό τή δύναμη καί τήν ενέργεια τοϋ αγίου Πνεύματος. 
Γιατί ετσι ειπώθηκε πρός τήν άγία Παρθένο με τούς λόγους του 
μακάριου Γαβριήλ «Πνεύμα άγιο θά έρθει σ’ εσένα καί δύναμη 
Ύψίστσυ θά σε επισκιάσει»7. Θά γεννήσει λοιπόν, λέγει, υιό. Καί 
έσύ, ό λαός του Δαβίδ, ό τωρινός, λέγει, άπορρίπτσντας τήν πίστη

7. Λουκά 1,35.
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παρ’ αύτοϋ σημείον αίτεΐν, εις δεβαίωσιν ών έπηγγελται, 
διά τό προσκεΐσθαι μάλλον είόώλοις καλέσεις τό όνομα 
αντοϋ "Εμμανουήλ, τοϋΥ έστιν ομολογήσεις τόν Θεόν έν 
άνθρωπείςί μορφή πεφηνότα. *Ότε γάρ πέφηνε καθ' ήμάςό 

5μονογενής τοϋ ΘεοϋΛόγος, τότε καί γέγονε καίμεθ* ήμών 
Ό  γάρ υπέρ πάσαν τήν κτίσιν, γέγονε καθ’ ήμάς

’Άθρει όέ όπως, ϊνα δείξη τόν αυτόν αληθώς Θεόν 
όμοϋ και άνθρωπον, τίθησιν έπ? αντοϋ τά θεϊά τε και άν- 
θρώπινα, 'Ότι μέν γάρ έν σαρκι γέγονε κατ’ άλήθειαν, πει- 

ιοράται πληροφορεΐν, τροφήν αντω γεγενήσθαι λέγων τήν 
νηπίοις πρέπονσαν, βούτνρόν τε καί μέλι. βΌτι δέ, καίτοι 
σάρξ γεγονώς, ούδέν ήττον έσται κρεέττων άμαρτίας ώς 
Θεός, διδάσκει πάλιν έπιφέρων ευθύς· «Διότι πριν ή γνώ- 
ναι τό παιδίον άγαθόν ή κακόν, άπειθεΐπονηρίςχ, τοϋ έκλέ- 

15ξασθαι τό άγαθόν». "Άνθρωποιμέν γάρ οϋπω πρός ήβην 
έλάσαντες, οϋτε μην ειςμέτρον ηλικίας άφιγμένοι, τής ώς 
άπό τε χρόνον φρονήσει τετιμημένης, ούδ3 αν είεν όλως 
έπιτήδειοι διακρίνειν δύνασθαι, τίμέν αν εϊη τό φαϋλον, τί 
δέ τό άγαθόν, καλοϋντος δέ ήδη πρός τοϋτο καιροϋ, τότε 

20 τών πρακτέων έλευθέραν ποιοϋνται τήν αϊρεσιν. \Η δέ γε 
θεία και άνωτάτω φύσις, ονκ ένγε τοΐς καθ’ ήμάς, άλλ3 έν 
ίδίοις και τοΐς αντή πρέπονσιν νψώμασιν, άβατος άει πο
νηριάς έστίν καί τούς τής φαυλότητος άποσείεται τρό
πους, ον πειραζομένη ποθέν, ονκ όχλησιν ύπομένονσα, 

25 φυσικώς δέ μάλλον και ούσιωδώς άπειθοϋσα τή πονηρίφ 
Καί ου καθ’ έτερον, οίμαι, τρόπον, ή ώσπερ αν ε ϊ τις λέγοι 
περί τοϋ φωτός, ότι άπειθεΐ που είναι σκότος. Ού γάρ άνέ- 
χεται παθεΐν τόμή είναι φως. Φύσεως ούν άρα τής θείας τό 
άει πεπηγός εις τό άγαθόν κατασημαίνει λέγων, ότι «3Λπει- 

30 θεΐπονηρίςι τοϋ έκλέξασθαι τό άγαθόν».
Αληθές δέ τοϋτο καί έττ3 αύτοϋ τοϋ Χριστοϋ. Ε ί γάρ
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στον Θεό και τό νά ζητήσεις άπό αυτόν σημείο πρός επιβεβαίωση 
όσων έχει ύποσχεθεΐ, έξαιτίας της προσκόλλησης σου μάλλον στά 
είδωλα, θά καλέσας τό όνομα αύτου Εμμανουήλ, δηλαδή θά ομο
λογήσεις τον Θεό που φανερώθηκε μέ ανθρώπινη μορφή. "Οταν 
δηλαδή παρουσιάσθηκε όμοιος μ’ εμάς ό μονογενής Λόγος του 
Θεου, τότε καί εζησε μαζί μας. Εκείνος δηλαδή που βρίσκεται 
πάνω άπό όλη τήν κτίση, έγινε όμοιος μ9 έμας.

Πρόσεχε όμως πώς, γιά νά δείξει άληθινά τον ίδιο Θεό καί 
άνθρωπο μαζί, θέτει σ’ αυτόν τά θεία καί άνθρώπινα στοιχεία. 
"Οτι δηλαδή έγινε άληθινά άνθρωπος επιχειρεί νά μας πληροφο
ρήσει, λέγοντας ότι τροφή του έγινε ή κατάλληλη γιά νήπια, βού
τυρο καί μέλι. "Οτι όμως, μολονότι έγινε άνθρωπος άληθινά, δεν 
ήταν καθόλου λιγότερο άνώτερος άπό τήν άμαρτία ώς Θεός, τό 
διδάσκει πάλι προσθέτοντας άμέσως* «Γιατί προτού γνωρίσει τό 
παιδί τό καλό ή τό κακό, θά άπορρίψει τήν κακία, καί θά προτι
μήσει τό καλό». Οί άνθρωποι δηλαδή πού δέν προχώρησαν 
άκόμα στήν ένηλικίωση, ουτε έχουν φτάσει στο μέτρο της ηλικίας 
της τιμημένης μέ τή φρόνηση που δίνει ό χρόνος, δέν είναι καθό
λου ικανοί νά διακρίνουν τί είναι τό φαύλο καί τί τό άγαθό, όταν 
όμως τό καλέσει πιά ό χρόνος, τότε κάνουν ελεύθερη τήν εκλογή 
αυτών πού πρέπει νά πράττουν. Ή θεία όμως καί ανώτατη φύση, 
ζώντας όχι στά μέρη πού ταιριάζουν σέ μας, άλλά στά ύψη τά 
δικά της πού πρέπουν σ’ αυτήν, είναι πάντοτε άδιάβατη άπό τήν 
πονηριά, απορρίπτει τούς τρόπους της φαυλότητας, δέν δέχεται 
κανένα πειρασμό, δέν υπομένει ενόχληση, καί άπό τή φύση της 
μάλλον καί τήν ουσία της άπορρίπτει τήν κακία. Καί τό κάνει 
αυτό, νομίζω, όχι μέ άλλο τρόπο, παρά έτσι όπως θά μπορούσε νά 
πει κανείς γιά τό φως, ότι άρνείται κατά κάποιο τρόπο νά είναι 
σκότος. Γιατί δέν δέχεται νά πάθει τό νά μην είναι φως. Ά ρα  
λοιπόν καταδηλώνει τήν διαρκή παγίωση της θείας φύσεως στο 
άγαθό λέγοντας* «’Απορρίπτει τήν κακία, πρσκειμένου νά έκλεξει 
τό άγαθό».

Αυτό βέβαια άληθεύα καί στον ϊδιο τον Χριστό. Γιατί, άν καί
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καί γεγένηται κατά σάρκα όιά τής άγιας Παρθένον, Θεός 
ών φύσει καί έκ Θεοϋπεφηνώς όΛόγος, άλλ3 ήν έκμήτρας 
καί προ αυτής, μάλλον δε καί προ παντός αίώνος άγιος ώς 
Θεός, των ιδίων πλεονεκτημάτων ούκ άπολισθήσας διά τό 

5 ανθρώπινον άλλ3 ούδέ των άνθρωπίνων άμελήσας διά τήν 
οικονομίαν, ΐνα πιστεύσηται κατ? αλήθειαν γεγονώς καθ’ 
ημάς, καί αύτήν ήμών άγιάση τήνγένεσιν. Καταλειφθήναι 
δέ φησι τήν γην, περί ής ύφοράται καί έδεδέει έκ προσώ
που των δύο βασιλέων. ”Ομοιον δέ ώσεί καί λέγοι σαφώς 

ίο 'Όταν ή Παρθένος έν γαστρί λαβοϋσα τέκοι, σύ, ώ οίκος 
Λαβίδ, καλέσεις τό όνομα αύτοϋ \Εμμανουήλ, τότε πάντες 
οι παρενοχλοϋντες τη άγίςι γη καταλείψουσιν αύτήν. 3Ε- 
σται γάρ ούκέτι βατή τοΐςέθέλουσι καταδηοϋν. Πνευματι
κός δέ ό λόγος. Γεννηθέντος γάρ τοϋ3Εμμανουήλ, ή άλη- 

15 θώς άγια γη καί πόλις, τούτ* έστιν ή 1Εκκλησία, γέγονεν έν 
καλφ τής έλπίδος, καί πάντα πεπάτηκεν έχθρόν, οι καί 
άμαχον είδότες αύτήν άνακεχωρήκασι, καταλελοιπότες ώς 
παρά Θεοϋ σωζομένην.3Εγώ γάρ έσομαι αύτη, λέγει Κύρι
ος, τείχος πυρός κυκλόθεν, καί εις δόξαν έσομαι έν μέσω 

20 αυτής.

Λ ΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ.

Στίχ. 17. «\Αλλ ’ έπάξει Κύριος έπί σέ καί έπί τον λαόν 
σου, καί έπί τον οίκον τοϋ πατρός σου ή μέρας, α ΐ ούδέ- 
πω ήκασιν, άφ3 ής ή μέρας άφεΐλεν 3Εφράίμ άπό3Ιούδα 

25 τον βασιλέα τών 3Α σσυριων».
Τεθορυβημένψ λίαν τφ Ά χαζ έπί τη συμφωνίρ- τών δύο 

βασιλέων, τοϋ τε \Ραασσών καί τοϋ Φακεέ, κατεττηγγέλλε-

8. Ζαχ. 2,9.
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γεννηθηκε δηλαδή κατά σάρκα άπό τήν άγία Παρθένο, επειδή 
ήταν ό Λόγος άπό τή φύση του Θεός και είχε γεννηθεί άπό τον 
Θεό, ήταν ώστόσο άπό τή γέννησή του καί πριν άπό αυτήν, ή 
καλύτερα καί πριν άπό δλη τήν αιωνιότητα άγιος ώς Θεός, χωρίς 
νά απομακρυνθεί άπό τά πλεονεκτήματα του έπειδή έγινε άνθρω
πος, άλλ* ουτε τά ανθρώπινα παραμέλησε γιά χάρη της οικονο
μίας, γιά νά πιστευθεί ότι αληθινά έγινε σάν έμας καί νά αγιάσει 
καί τήν ϊδια τή δική μας ύπαρξη. Επίσης λέγει δτι θά έγκατα- 
λειφθεΐ ή γή, γιά τήν οποία είχε υποψία καί φοβόταν άπό τήν 
παρουσία τών δύο βασιλέων. Είναι ολοφάνερα όμοιο σά νά λέγει· 
"Οταν ή Παρθένος που συνέλαβε γεννήσει, καί σύ, ό λαός του Δα
βίδ, θά καλέσεις τό όνομά του Εμμανουήλ, τότε όλοι όσοι πα- 
ρενσχλουν τήν άγία γή θά τήν εγκαταλείπουν. Γιατί δεν θά είναι 
πιά βατή σέ έκείνους που θέλουν νά τή λεηλατούν. Ό  λόγος εχει 
πνευματικό νόημα. "Οταν δηλαδή γεννήθηκε ό Εμμανουήλ, ή 
άληθινά άγία γή καί πόλη, δηλαδή ή Εκκλησία, άπέκτησε τήν 
άγαθή ελπίδα καί κατανίκησε όλους τούς εχθρούς, οι όποιοι, 
καθώς την είδαν άκαταμάχητη, απομακρύνθηκαν καί τήν έγκα- 
τέλειψαν, άφου τήν είχε σώσει ό Θεός. Γιατί λέγει· «Έγώ θά γίνω 
γι’ αυτήν, λεγα ό Κύριος, τείχος άπό φωτιά ολόγυρά της, και θά 
είμαι άνάμεσά της ή δόξα της»8.

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

Στίχ. 17. «Καί θά στείλει ό Κύριος εναντίον σου καί εναντίον 
του λασυ σου καί του οϊκου τοϋ πατέρα σου ημέρες μέ τέτοιες 
συμφορές, πού δεν ήρθαν ποτέ ώς τώρα άπό την ήμερα πού 
χωρίσθηκε τό βασίλειο του Έφραίμ ("Ισραήλ) άπΓ τό βασίλειο 
του Ιούδα, προερχόμενες άπό τον βασιλιά τών Άσσυρίων».
Καθώς ήταν πολύ θορυβημένος ό ’Άχαζ άπό τή συμφωνία 

τών δύο βασιλιάδων, του Ραασσών καί τοϋ Φακεέ, υποσχόταν



τομεν την έπικουρίαν ό τών όλων Θεός· έπειδή όέ τιροσεμ- 
πεδοϋν ήθελεν εις πίστιν αυτόν, αίτεΐν έκέλευσε σημεϊον, 
«εις βάθος ή εις ϋψος». Παραιτουμένου δέ τοϋ 3Άχαζ και 
δυστροηώτατα λέγοντος, «Ού μή αιτήσω, ούδ3 ού μή πει- 

5 ράσω Κύριον» (έζήτει γάρ μάλλον τούς έκ τών ψευδο
μάντεων φενακισμούς), ηύτομόλησε τρόπον τινά Θεός, καί 
τώ οϊκψ Ααβίδ έδιδου σημεϊον αύτός 3Έφασκε γάρ' «’Ιδού 
ή παρθένος έν γαστρί έξει, καί τέξεται υιόν, καί καλέσεις τό 
όνομα αύτοϋ1Εμμανουήλ>κ Επειδή δέ ό περί τούτων εύ 

ιομάλα διεπεραίνετο λόγος, μεθίστησι πάλιν τών έσομένων 
τήνπροαγόρευσιν έπ? αύτό τοϋ ’Άχαζ τό πρόσωπον (Έδει 
γάρ, έδει σωτηρίαςμέν τής διά Χριστοϋ γενέσθαι τήν προ- 
ανάρρησιν πρός τούς έκ τοϋ οικου Ααβίδ, τοϋτ? έστι τούς 
έκ τής3Ιούδα φυλής, έξ ής καί αύτός άνατέταλκε τό κατά 

15 σάρκα Χριστός), τών γε μήν συμβησομένων κατά καιρούς 
δεινών τε καί άπενκτών τοϊς άπειθεϊν ηρημένοις ποιείται 
τήν προανάρρησιν, /V είδειεν ότι πικρόν αληθώς, καί ούκ 
άζήμιον τοϊς τήν θείαν άτιμάζουσι δόξαν τό παρέχειν άγώ- 
να Κυρίψ, καί προσκυνεΐν έλέσθαι παρ3 αύτόν έτέροις τοϊς 

20 ούκ ούσι θεοϊς.
”Οτι τοίνυν έμελλον κατά καιρούς, αύτά τε τά Ιεροσό

λυμα καί απασα δέ τών \Ιουδαίων ή χώρα, ταϊς έσχάταις 
περιπεσεϊσθαι ταλαιπωρίαις καί ύπό χεϊρα γενέσθαι τών 
έχθρών, προκαταμηνύει λεπτώς 3Ασαφεστέραν δέ ούσαν 

25 τήν τών λέξεων συνθήκην, ώς άν οίός τε, καί πρό γε τών 
άλλων διατρανοϋν πειράσομαι. «Επάξει», φησίν, «ό Θεός 
έπί σέ καί έπί τον λαόν σου καί έπί τον οίκον τοϋ πατρός 
σου ή μέρας, α ΐ οΰπω ήκασιν, άφ3 ης ημέρας άφεϊλεν 3Ε- 
φράίμ από 3Ιούδα». "Έστι δέ τών στίχων τοιοϋτος ό νοϋς 

30 Ε ν καιροϊς τής βασιλείας Ψοβοάμ υίοϋ Σολομώνος άφεϊλε, 
τοϋτ? έστιν άπέσπασεν έαυτόν ό 3Εφραΐμ τοϋτ? έστι πάλιν
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τη βοήθεια του ό Θεός των όλων, επειδή όμως ήθελε νά έμπεδώ- 
σει περισσότερο σ’ αυτόν τήν πίστη, τον πρόσταζε νά ζητήσει 
σημείο «κάτω στή γη ή πάνω στον ουρανό». Επειδή όμως ό 
’Άχαζ άρνιόταν καί πολύ δύστροπα του έλεγε, «Δέν θά ζητήσω 
ούτε θά βάλω σε πειρασμό τον Κύριο» (ζητούσε μάλλον τις απά
τες των 'ψευδομάντεων), αύτομόλησε κατά κάποιο τροπο ό Θεός, 
καί έδωσε ό ϊδιος σημείο στον οίκο του Δαβίδ. Γιατί είπε* «Νά, ή 
παρθένος θά συλλάβει στήν κοιλιά της καί θά γεννήσει υιό, καί 
θά καλέσεις τό όνομα αύτοΰ Εμμανουήλ». Επειδή όμως ό λόγος 
γι5 αυτά έλαβε πολύ καλό τέλος, μεταφέρει πάλι τήν προαναγγε
λία των μελλοντικών στο ϊδιο τό πρόσωπο του ’Άχαζ (γιατί έπε- 
ρεπε, έπρεπε νά γίνει ή πρόρρηση γιά τή σωτηρία μέσω του Χρί
στου πρός τούς άπογόνους του οϊκου του Δαβίδ, δηλαδή τους 
καταγόμενους άπό τή φυλή του Ιούδα, από τήν οποία άνέτειλε 
ώς πρός τη σάρκα καί ό ϊδιος ό Χριστός), στον όποιο κάνει τήν 
προανακοίνωση των δεινών καί άπευκταίων που θά συμβουν 
κατά καιρούς σέ εκείνους που προτιμούν τήν ανυπακοή, γιά νά 
μάθουν ότι είναι άληθινά πικρό καί δχι χωρίς βλάβη γιά όσους 
περιφρονουν τη θεία δοξα τό νά προκαλουν στον Κύριο στενο
χώρια καί νά θέλουν νά προσκυνούν άλλους, έκτος άπό αυτόν, 
πού δέν είναι θεοί.

"Οτι λοιπόν έπρόκειτο κατά καιρούς τά ϊδια τά Ιεροσόλυμα 
καί όλη ή χώρα των Ιουδαίων νά περιπέσει στις έσχατες ταλαι
πωρίες καί νά γίνουν αιχμάλωτοι των εχθρών, τό προαναγγέλλει 
μέ λεπτομέρεια Επειδή όμως ή σύνθεση των λέξεων είναι πολύ 
ασαφής, θά προσπαθήσω, όσο βέβαια μπορώ, πριν άπό τά άλλα 
νά τη διευκρινίσω. «Θά στείλει», λέγει, «ό Θεός εναντίον σου καί 
εναντίον του λαου σου καί του οίκου του πατέρα σου, ήμερες μέ 
τέτοιες συμφορές, πού δεν ήρθαν ποτέ ώς τώρα άπό την ημέρα 
πού χωρίσθηκε τό βασίλειο του Έφραιμ ("Ισραήλ) άπό τό βασί
λειο του ’Ιούδα». Τό νόημα του στίχου αύτοΰ είναι τό έξης* Στά 
χρόνια της βασιλείας του Ροβοάμ, υιού του Σολομώντα, άφαίρε- 
σε, δηλαδή άπέσπασε τον εαυτό του ό ’Εφραιμ, δηλαδή πάλι οί
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αί δέκα φυλαί, άπό τής Ιούδα φυλής Έχωρίσθησαν γάρ} 
και αίμέν δέκα φυλαί άπό τής Ιούδα φυλής κατωκήκασι 
τήν Σαμάρειαν, ή δέ γε φυλή Ιούδα καί το ήμισυ φυλής 
Μανασσήμεμενήκασιν έν τοϊς Ίεροσολύμοις. Άλλά προϊόν- 

5 τος τοϋ καιροϋ πολλά συμδέδηκε των άπευκτών αύτοις 
Πεττόρθηται γάρ ή Σαμάρεια, κατέδραμον δέ καί τήν Ίου- 
δαίαν τά περίοικα των έθνών, 3Ιδουμαϊοι, Μωαδίται, καί οι 
έκ τής Φιλιστιείμ Πεπόνθασι τοίνυν πολλά δεινά, καί ημε
ρών πεπείρανται σκληρών, ούτοί τε κάκεϊνοι. Ημέρας τοί- 

ιο νυν, φησίν, έπάξει Θεός, ών ισαι οϋπω γεγόνασιν, ήτοι 
άφίκοντο καθ’ υμών έξ έκείνου τοϋ καιροϋ, άφ3 ού άφεϊλεν, 
ήτοι άπέσπασεν έαυτόν ό 3Εφράίμ άπό τοϋ3Ιούδα Ποιος 
δέ ήμΐν ούτοςό καιρός ή τίνες α ί ήμέραι; Ό  δασιλεύς, φη
σίν, Ασσυριών, τοϋτ? έστιν, όΝαδουχοδονόσορ, δςπεπόρ- 

15 θηκε τά Ιεροσόλυμα καί κατά κράτος εϊλε πάσαν τήν 'Ιου
δαίον, ένέπρησε δέ καί τον θειον ναόν, καί ούδέν τό παρά- 
παν τών εις ώμότη τα θηριοπρεπη παραλέλοιπεν, δμή κα
τά παντός δεδρακώς ευρίσκη ται τοϋ έθνους

Στίχ. 18-19. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη συριεϊ Κύ- 
2ο ριος μυίαις, δ κυριεύει μέρους ποταμοϋ Α ίγύταου καί 

τημελίσση, ή έστιν ένχώρςζ τών Ασσυριών, καί έλεύσον- 
ται πάντες καί άναπαύσονται έν ταΐς φάραγξι της χώ
ρας καί έν τρώγλαις τών πετρών καί εις τά σπήλαια καί 

εις πάσαν ραγάδα καί ένπαντί ξύλω».
25 Κατευρύνει τό διήγημα, καί δίεισι λετττώς τοϋ πολέμου 

τήν έφοδον, καί δτι πάσαν αυτών κατανεμηθήσονται γήν, 
κώμας τε καί πόλεις, οι κατ’ αυτών ήξοντες κατά καιρούς. 
Χρήναι δέ, οΐμαι, τά έν τη τετάρτη τών Βασιλειών γεγραμ
μένα πάλιν είπεΐν πρός τήν τών έσομένων άκριδή διασά- 

3ο φησιν. Γέγονε τοίνυν υιόςμέν τοϋ Άχαζ, πρός δν νϋν ό λό
γος, Έζεχίας, Έζεχίου"δέ Μανασής, Μανα<τή δέ Άμώς.
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δέκα φυλές, άπό τη φυλή του Ιούδα Χωρίσθηκαν δηλαδή, και 
οί δέκα φυλές άπό τή φυλή τοϋ Ιούδα κατοίκησαν στή Σα
μάρεια, ενώ ή φυλή του Ιούδα και τό μισό τής φυλής του Μα- 
νασσή έμειναν στά Ιεροσόλυμα. 'Όμως μέ τό πέρασμα τών χρό
νων συνέβη σαν σ’ αυτούς πολλά δυσάρεστα Γιατί κυριεύθηκε ή 
Σαμάρεια, καί έπέδραμαν καί στήν Ίουδαία τά γύρω έθνη, 
Ίδουμαιοι, Μωαβιτες καί οι Φυλιοταΐοι. ’Έπαθαν λοιπόν πολλά 
δεινά καί δοκιμάσθηκαν μέ σκληρές ή μέρες καί αυτοί καί 
έκεΐνοι. Θά στείλει λοιπόν, λέγει, ό Θεός ημέρες, που όμοιές τους 
δέν έχουν έρθει άκόμα, ήτοι δέν ήρθαν εναντίον σας άπό τον 
καιρό έκεΐνο, άφότου δηλαδή άφαίρεσε, ήτοι άπέσπασε ό 
Έφραΐμ τον έαυτό του άπό τον Ιούδα Ποιος είναι όμως αυτός ό 
καιρός γιά μας ή ποιές οί ήμερες; Ό  βασιλιάς λέγει τών ’Ασ
συριών, δηλαδή ό Ναβουχοδσνόσορ, ό όποιος είχε πολιορκήσει 
καί καταστρέψει τά Ιεροσόλυμα καί κυρίευσε κατά κράτος όλη 
τήνΊουδαία, άλλά καί πυρπόλησε καί τον θειο ναό καί δέν παρέ- 
λειψε άπολύτως κανένα άπό εκείνα που ταιριάζουν στήν ωμότη
τας τών θηρίων, πού νά βρίσκεται νά μή τό έπραξε εναντίον όλου 
τοϋ έθνους.

Στίχ. 18-19. «Καί θά συμβεΐ τήν ήμερα εκείνη θά σφύριξα ό 
Κύριος στους άπειρους, σάν μυιγες, Αιγύπτιους πού κατοι
κούν στον άνω Νείλο, καί στά σάν σμήνη μελισσών στρατεύ
ματα τών ’Ασσυριών, πού θά ρθσϋν όλα καί θά άναπαυθσϋν 
στά φαράγγια τής χώρας καί στις τρύπες τών βράχων καί στά 
σπήλαια καί σε κάθε σχισμή τής γης καί κάθε κούφιο δέντρο».
Διευρύνει τή διήγηση καί έκθετα μέ λεπτομέρεια τήν εξέλιξη 

τοϋ πολέμου καί ότι θά καταλεηλατήσουν όλη τή γή τους, τά χω
ριά καί τις πόλεις, εκείνοι πού θά έρχονταν κατά καιρούς εναντίον 
τους. Πρέπει όμως, νομίζω, νά πώ πάλι αυτά πού είναι γραμμένα 
στήν τέταρτη τών Βασιλειών, πρός ακριβή διασάφηση αυτών πού 
πρόκειται νά συμβσϋν στο μέλλον. Υιός λοιπόν τοϋ Άχαζ, γιά τον 

μιλάμε,
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Τούτον δέ παΐς Ίωσίας, άνήρ ευσεβής, πλήν άπεβίω τοιφόέ 
τινι τρόπψ. Φαραώ Νεχαώ βασιλεύς Α ίγύπτου τήν ένεγ- 
κοϋσαν άφείς, έξέθει πανστρατιά και κατά τής3Ασσυριών 
ήπείγετο γής Αεδιώς τε τοίνυν ό 3Ιωσίας, μή άρα πως, καί 

5 κατά τής 3Ιονδαίας έλθών, ύπό χεϊρά τε τήν έαντοϋ λάβοι 
καί κατάρξειεν αύτής, άντεξάγειν ήθελε, καίτοι τοϋ Φαραώ 
τή ν πρός αντόν παραιτονμένον μάχη ν' ένιστάμενος όέ τετε- 
λεντηκεν έν τφ πολεμώ και κατεκράτησε τής 3Ιουδαίων γής 
ό Αιγύπτιος, εις τοϋτο όέ όιήλασεν ισχύος, ώστε και βασι- 

ιο λεύσαντα τον 3Ιωαχάς τον 3Ιωσίον παϊδα μεταστήσαι τής 
βασιλείας καί δεδεμένον είσενεγκεΐν εις τήν έαντοϋ χώραν 
καί χειροτονήσαι βασιλέα τον 3Ελιακείμ καί δασμούς έπι- 
θεϊναι τφ εθνει καί χρημάτων άθροισιν αίτήσαι πολλή ν Εί- 
τα βασιλενσαντος τής 3Ιονδαίας 3Ελιακείμ έπ? ετεσιν ολοις 

15 ένδεκα τον άριθμόν, διαδέχεται τούς θάκονς 3Ιεχονίας νιος 
αύτοϋ, είταμετά τοϋτονΣεδεκίας, ού τήν βασιλείαν όιέπο- 
ντος, κατεστράτενσε τής 3Ιονδαίας ό Ναβονχοδονόσορ, δς 
καί πάσας κατεμπρήσας, καί ττροσθείς ταΐς άλλαις πόλεσιν 
καί αύτήν τήν Ιερουσαλήμ εϊλεν αιχμάλωτον τον 3Ισραήλ, 

20 όμοϋ τοϊς σκεύεσι τοϊς ίεροϊς, κάκεΐνα πέπραχεν, όσα καί 
έν τοϊς ίεροϊς κεϊται Γράμμασι.

Τούτων ήμίν των ιστοριών ποιείται τήν άφήγησιν τών 
προκειμένων ή δύναμις. «*.Εσται τοίννν», φησίν, «έν τή 
ήμέρςι έκείντ/ (τοϋι? έοτι κατ’ έκείνο τοϋ καιροϋ), συριεΐ 

25 Κύριος μνίαις, δ κυριεύει μέρους ποταμών Α ίγύτττου, καί 
τήμελίσστ], ή έστιν ένχώρςι τών 3Ασσυριών». Πεποίηται 
τοίννν ό λόγος ώς έκμεταφοράς τής τώνμελισσοκόμων έμ- 
πειρίας, οι σνρίσμασι τάς μυίας άποφέρονσί τε τών σίμ- 
βλων εις άγρονςκαί πάλιν άνακομίζουσι, καθάπερ τισί ση- 

30 κοϊς έγκαθειργνύντες θρέμματα. Μ νίαις δέ παρεικάζει 
τούς Αίγνπχίονς, καθάπερ έγφμαι, διά τοι το τιλήθος καί 
τό μή λίαν εύηχες τής φωνής, μελίσση δέ το τών3Ασσυριών 
έθνος· ποικίλη Υ<*ρ, εϋχρως τε καί κατεοτιγμένη πολυτρό-
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καί του Μανασση ό Άμώς. Υίός του Άμώς ήταν ό Ίωσίας, 
άνθρωπος ευσεβής, άλλά πέθανε μέ έναν τέτοιο τρόπο. Ό  Φαραώ 
Νεχαώ, βασιλιάς της Αίγυπτου, άφήνοντας τήν πατρίδα του, 
ξεχύθηκε μέ δλο τό στράτευμά του και βάδιζε εναντίον της χώρας 
των ’Ασσυριών. Φοβούμενος ό Ίωσίας μή τυχόν βαδίσει και ενα
ντίον της Ίουδαίας καί κάνα τη χώρα του ύποχείριά του καί γίνει 
κυρίαρχός της, ήθελε νά τον πολεμήσει, μολονότι ό Φαραώ άπέ- 
φευγε τή μάχη εναντίον του. Άφου έξεγέρθηκε λοιπόν εναντίον 
του σκοτώθηκε στον πόλεμο καί κυρίευσε τη χώρα των Ιουδαίων 
ό Αιγύπτιος, ό όποιος άπέκτησε τόση δύναμη, ώστε κι όταν έγινε 
βασιλιάς ό Ίωαχάς, ό υίός του Ίωσία, τον έξεθρόνισε καί δεμένο 
τον μετέφερε στη χώρα του, ενώ βασιλιά χειροτόνησε τον Έλια- 
κείμ, επέβαλε φόρους στο έθνος, καί ζήτησε μεγάλο ποσό χρημά
των. ’Έπειτα, άφού βασίλευσε στήν Ίουδαία ό Έλιακείμ γιά 
ένδεκα συνολικά χρόνια, τον διαδέχθηκε στο θρόνο ό υίός του 
Ίεχονίας, καί επειτα άπό αυτόν ό Σεδεκίας, κατά τή διάρκεια της 
βασιλείας τού οποίου έξεστράτευσε εναντίον της Ίουδαίας ό 
Ναβσυχοδσνόσορ, ό όποιος, άφου πυρπόλησε καί δλες τις πόλης 
προσθέτοντας σ’ αυτές καί τήν ϊδια την Ιερουσαλήμ, πηρε αιχμα
λώτους τούς Ισραηλίτες, μαζί, μέ τά ιερά σκεύη τους, καί έκανε 
δλα εκείνα, όσα είναι γραμμένα στά ιερά Γράμματα.

Αυτές τις ιστορίες μας διηγούνται αυτά πού εξετάζομε στους 
στίχους αυτούς. Γιατί λέγα* «Θά συμβεΐ λοιπόν εκείνη την ήμερα 
(δηλαδή εκείνον τον καιρό), θά σφυρίξει ό Κύριος στους σάν τις 
μυίγες πού κατέχουν μέρος τών ποταμών της Αίγύπτου, καί 
στους σάν τις μέλισσες, πού είναι τά στρατεύματα τών ’Ασσυ
ριών». Ό  λόγος χρησιμοποιεί μεταφορικά τήν εμπειρία τών 
μελισσοκόμων, πού μέ σφυρίγματα μεταφέρουν τις μέλισσες 
στους άγρούς άπό τις κυψέλες, καί πάλι τις έπεναφέρουν πίσω, 
δπως κλείνουν τά ζωντανά σέ κάποιες μάντρες. Παρομοιάζει τούς 
Αιγυπτίους μέ μυίγες, δπως εγώ νομίζω, έξαιτίας του πλήθους 
αυτών καί της κακόηχης φωνής τους, ενώ μέ τη μέλισσα τό έθνος 
τών ’Ασσυριών, γιατί ή μέλισσα είναι πολύχρωμη, μέ ώραία χρώ-
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πως ή μέλιττα. Τοιοϋτοι δε πως, όσον ήκεν εις άμφιά τε καί 
στολήν, Άσσύριοί τε καί Πέρσαί' φιλόκοσμοι γάρ, καί το 
ποικίλως έστάλθαι τιμώντες άεί, καί πρός γε τοϋτο κεκεν- 
τρωμένοι. Ούτοι, φησίν, «ήξονσι πάντες καί άναπαύσον- 

5 ται έν ταΐς φάραγξι τής χώρας καί έν ταϊς τρώγλαις των 
πετρών καί εις τά σπήλαια καί επί πάσαν ραγάδα καί έν 
παντί ξύλω». \Επειδή γάρ ώς περίμνιών πεποίηται τους 
λόγους, έπιμένει τη τροπή. Αηλοΐγε μήν ότι πάσαν αυτών 
έρευνήσονσι τήν χώραν, ώςμηδένα δύνασθαι τών κεκρυμ- 

ιο μένωνλαθεΐν καν είτε τυχόν έν πέτραις, ήτουν έν φάραγξι, 
ή καί έν δρυμοις καί νάπαις έαυτούς κατακρύψειαν. Καί 
καθ’ έτερον δε τρόπον έν τοϊς παροτρύνουσι τον τών όλων 
Θεόν καί προσκρούειν αύτφ μή παραιτουμένοις, σφηκών 
δίκην έναυλίζονται, καί καταλύουσιν α ί πονηραί τε καί 

15 άντικείμεναι δυνάμεις, καί τά έκτοπα τών έν ήμϊν παθών 
άποσοδοϋντος ούδενός, ή γουν έπαμύνοντος καί σώζειν 
ίσχύοντος Θεοϋ γάρ κακονν έθέλοντος, τις ήμάς ό ώφελή- 
σαι δυνάμενος;

Στίχ. 20. «Εν τη ήμέρςι έκείνη ξυρήσει Κύριος τφ ξυρφ 
20 τφμεγάλω καίμεμεθυσμένω, όέστι πέραν τοϋποταμοϋ 

δασιλέως Ασσυριών, τήν κεφαλήν καί τάς τρίχας τών 
ποδών, καί τον πώγωνα άφελεΐ».

Συνθεΐναι πρώτον τήνλέξιν καί έν τούτοις ήμάς άναγ- 
καίον, είθ> οΰτω λοιπόν τό έκ τών εννοιών ύποδηλούμενον 

25 είπείν. Ούκοϋν «έν τη ήμέρςι έκείνη», φησί, τοϋ/ έστι κατ’ 
έκεΐνο τοϋ καιροϋ, τφ μεγάλω ξυρφ καί μεμεθυσμένω, ό  
έστι τοϋ δασιλέως "Ασσυριών, τοϋ όντος πέραν τοϋ ποτα
μοϋ, δήλον δε ότι τοϋ Εύφράτου, «ξυρήσει Κύριος τήν κε
φαλήν καί τάς τρίχας τών ποδών, καί τον πώγωνα άφελεΐ». 

3ο Ξυρόν δέμέγα καίμεμεθυσμένον τοϋ δασιλέως Ά  σσυρίων, 
τοϋ όντος πέραν τοϋ ποταμοϋ, καλεΐ τήν μάχαιραν αύτοϋ, 
τήν οίον άφειδώς άποκείρονσαν, καί χαίρουσαν τφ μεθύ-
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ματα και με πολλά σάγματα, και τέτοιοι κατά κάποιο τρόπο ήταν, 
δσον άφορά τά φορέματα καί τη στολή, οί ’Ασσύριοι καί οί 
Πέρσες· γιατί άγαπσϋσαν τά στολίδια καί ήθελαν ή ενδυμασία 
τους νά είναι πάντοτε ποικιλόχρωμη, κι έκτος άπό αυτό νά είναι 
οπλισμένοι. Αυτοί όλοι, λέγα, «θά ρθουν καί θά άναπαυθουν στά 
φαράγγια της χώρας καί στις τρύπες τών βράχων καί στά σπή
λαια, καί σέ κάθε σχισμή της γης καί σε κάθε δένδρο». ’Επειδή 
δηλαδή διατυπώνα τούς λόγους του σά νά είναι αυτοί μυιγες, επι
μένει στή μεταφορά. Δηλώνει δηλαδή ότι θά ερευνήσουν όλη τή 
χώρα, ώστε νά μή ν μπορέί νά διαφύγει κανένας άπό εκείνους πού 
έχουν κρυφθεί, κι άν τυχόν έχει κρυφθεί σέ πέτρες ή σέ φαράγγια 
ή καί στά δάση καί τις κοιλάδες. Καί με άλλο τρόπο σ’ αυτούς πού 
εξοργίζουν τον Θεό τών όλων καί δέν παύουν νά τον αντιμάχο
νται, έγκαθίστανται μέσα τους σάν σφήκες καί τούς κάνουν 
τόπους διαμονής οί κακές καί αντίθετες δυνάμεις, χωρίς νά 
μπορει κανένας νά άπομακρύνα τά παράδοξα τών παθών πού 
υπάρχουν μέσα μας, ή νά τούς ύπερασπισθει καί νά τούς σώσει. 
Γιατί, όταν θέλει ό Θεός νά μας προξενήσει κακό, ποιος είναι 
εκείνος πού μπορά νά μας ώφελήσει;

Στίχ. 20. «Τήν ή μέρα εκείνη ό Κύριος με τό ξυράφι τό μεγάλο 
καί μεθυσμένο, πού βρίσκεται πέρα άπό τον ποταμό, θά ξύρι
σα τό κεφάλι καί τις τρίχες τών ποδιών σας καί θ5 άφαιρέσει

καί τή γεναάδα σας».
Πρέπει καί στά λεγάμενα αυτά νά συντάξομε πρώτα τις λέ

ξεις, κι έτσι νά ποϋμε στή συνέχεια αυτό πού υποδηλώνεται άπό 
τις λέξεις. Λοιπόν, τήν ημέρα έκείνη, λέγει, δηλαδή έκεΐνο τον 
καιρό, με τό μεγάλο καί μεθυσμένο ξυράφι, πού είναι του βασιλιά 
τών ’Ασσυριών καί βρίσκεται πέρα άπό τον ποταμό, δηλαδή τον 
Ευφράτη, θά ξύρισα ό Κύριος τό κεφάλι καί τις τρίχες τών πο
διών καί θ3 άφαιρέσει τή γεναάδα Ξυράφι μεγάλο καί μεθυσμένο 
του βασιλιά τών ’Ασσυριών, πού βρίσκεται πέρα άπό τον ποταμό, 
καλα τό ξίφος αύτοϋ πού κουρεύα κατά κάποιο τρόπο χωρίς
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ειν τφ τών πιπτόντων αΐματι. Καί ό μεν νοϋς των λέξεων 
οντος. Φαμέν δε στι άτιμίας ή ν έσχατης τρόπος, τό καθ' ένα 
καιρόν όράσθαί τινας κεφαλήν τε καί πώγωνα κατεξυρη- 
μένονς. Καί γοϋν ό των όλων Θεός έπηπείλησέ που ταΐς 

5 θνγατράσι Σιών, ύψονμέναις τε καί πορευομέναις ύ'ψηλφ 
τραχήλω καί νεύμασιν οφθαλμών, τής ευημερίας τήν άφαί- 
ρεοιν. ”Εφη γάρ, οτι «Καί έσται, καί άντί οσμής ήόείας κο- 
νιορτός, καί άντί ζώνης σχοινίω ζώση, καί άντί τοϋ κόσμου 
τής κεφαλής τοϋ χρυσοϋ, φαλάκρωμα έξεις διά τά έργα 

ίο σου». Έδρων δε τοϋτό τινες, καί έπί νεκροϊς εαυτούς άτι- 
μάζοντες, δθεν καί ό νόμος ό διά Μωσέως τοΐς τήν θείαν 
λαχοϋσιν ιερουργίαν παρεγγυφ, τό μή έν ϊσω τοϊς άλλοις 
έπί νεκρφ κατεξυρήσθαι, μήτεμήν καταφθείρειν τήν όψιν 
τοϋπώγωνος.

15 Γέγραπται γάρ ώδί· Πεπορθημένων δέ τών Ιεροσολύ
μων έπί τοϋ Ναβουχοδονόσορ, άνέδησαν άνδρες άπό Συ- 
χέμ καί άπό Σαλήμ καί Σαμαρείας, καθά φησιν Ιερεμίας- 
Όγδοήκοντά άνδρες έξυρημένοι πώγωνας καί διερρωγό- 
τες τά ίμάτια καί κοτττόμενοι καί μάννα καί λίδανον έν ταΐς 

2οχερσίν αύτών, τοϋ είσενεγκεΐν εις τον οίκον Κυρίου. Ού- 
κοϋν πένθους τε άμα, καί άτιμίας ήν τρόπος τό άποκείρειν 
ξυρω κεφαλήν τε καί πώγωνα Τοϋτο πείσεσθαι κατά και
ρούς τήν τών Ιουδαίων χώραν ό προφητικός έφη λόγος. 
Άπομενεΐγάρ, φησίν, απολωλότων αύτής τών τέκνων, πεν- 

25 θοϋσά τε καί άτιμωτάτη. Ε ί δέ δή τις δούλοιτο καί καθ' έτε
ρον τρόπον τοΐς θεωρήμασι προσδαλεΐν, εννοήσει τι τοιοϋ- 
τον. Τρίχαςμεν γάρ κεφαλής τάχα πού φησιν τούς έντιμω- 
τάτουςττλούτω τε καί ύπεροχάΐς τών άλλων ύπερανεστηκό- 
τας (άνωτέρω γάρ κεφαλής ούδέν), πώγωνα δέ τούς έν συ- 

30 νέσει καί φρεσίν οΰτω γάρ πώγων άεί λαμδάνεται παρά τή 
θεοπνεύστψ Γραφή. ”Οταν δέ καί ποδών ονομάζει τρίχας,

9. Ήσ. 3,24. 10. Λευϊτ. 21,5. 11. Ίερ. 48 (Μασ. 41), 5.
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λύπηση, και χαίρεται νά μεθά άπό τό αιμα τών σκοτωμένων. Και 
τό νόημα βέβαια τών λέξεων είναι αυτό. Λέμε όμως ότι ήταν 
δείγμα έσχατης ατιμίας τό νά βλέπουν κάποιους γιά κάποιο και
ρό μέ ξυρισμένο τό κεφάλι καί τά γένεια Καί πράγματι ό Θεός 
τών όλων απείλησε κάπου τις κοπέλλες της Σιών πού ύπερηφο
νεύονταν και βάδιζαν μέ τό κεφάλι ψηλά και μέ κοιτάγματα υπε
ροπτικά μέ άφαίρεση της ευημερίας τους. Γιατί είπε* «Καί θά συμ- 
βεΐ άντί γιά γλυκειά ευωδία, κονιορτός, κι αντί γιά ζώνη θά 
ζωσθεΐς απλό σχοινί, καί άντί γιά χρυσά στολίδια της κεφαλής, θά 
αποκτήσεις φαλάκρα έξαιτίας τών έργων σου»9. Αυτό τό επραξαν 
κάποιοι καί σέ περιπτώσας νεκρών ατιμάζοντας τον έαυτό τους. 
Γι9 αυτό καί ό Μωσαϊκός νόμος παραγγέλλει σ’ αυτούς πού τούς 
έλαχε ή τιμή της θείας ιερουργίας, νά μή ξυρίζονται σέ περίπτω
ση νεκρού όμοια μέ τούς άλλους, συτε νά καταστρέφουν τή μορφή 
της γενειάδας τους10.

Πράγματι γράφει τά έξης* "Οταν κυριεύθηκαν τά Ιεροσόλυ
μα άπό τόν Ναβουχοδονόσορ «ανέβηκαν άνδρες άπό τή Συχέμ 
καί τη Σαλήμ καί τη Σαμάραα», όπως λέγει ό Ιερεμίας, «ογδόντα 
άνδρες μέ ξυρισμένα γένεια καί ξεσχισμένα φορέματα καί χτυπώ
ντας τό στήθος μέ θρήνους, καί κρατώντας στά χέρια τους μάννα 
καί λιβάνι γιά νά τά προσφέρουν στο ναό του Κυρίου»11. Ήταν 
λοιπόν ένδειξη πένθους καί ατιμίας νά ξυρίζει κανείς μέ ξυράφι 
τό κεφάλι καί τά γένεια Αυτό θά πάθει, είπε ό προφητικός λόγος, 
κατά καιρούς ή χώρα τών Ιουδαίων. Γιατί λέγει, θά βρεθεί, μετά 
την απώλεια τών παιδιών της, σέ πένθος καί ατίμωση. "Αν όμως 
θέλει κάποιος καί μέ άλλο τρόπο νά εξηγήσει τά λεγόμενο, μπορέί 
νά εννοήσει κάτι τέτοιο. Τρίχες της κεφαλής ϊσως λέγει έκείνους 
πού στέκονται πάνω άπό όλους έξαιτίας του πλούτου καί τών 
υπεροχών τους (γιατί πιο πάνω άπό τό κεφάλι δέν υπάρχει τίπο
τε), γενειάδα ονομάζει τούς συνετούς καί φρόνιμους* γιατί μ5 αυτό 
τό νόημα λαμβάνεται πάντοτε ή γενειάδα στη θεόπνευστη Γρα
φή. 'Όταν πάλι ομιλά γιά τρίχες τών ποδιών, υποδηλώνει, όπως



σημαίνει που, κατά τό είκός, τους έν τάξει κειμένους τη 
έσχατη καί κατωτάτω. Έφείσατο δέ τό παράπαν ούδενός 
τό ξυρόν μεμεθυσμένον, άλλ' όμοϋ τοϊς ύπερκειμένοις, μέ
σους τε καί τελευταίους, καί συνετούς τής \Ιουδαίων άπέ- 

5 κείρε χώρας, ώςάφεϊναι γυμνή ν καί έψιλωμένην. Μετεκό- 
μισε γάρ ό Ναβουχοδονόσορ εις τά όρη Περσών καί Μή- 
δων σχεδόν άπαντα τον \Ισραήλ

Στίχ. 21-22. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη, θρέψει άν
θρωπος δάμαλαν βοών, καί δύο πρόβατα, καί έσται άπό 

ίο τοϋ πλείστον ποιεϊν γάλα βούτυρον καί μέλι φάγεται,
πας ό καταλειφθείς έπί τήςγής»·

Τοϋ ξυροϋ καί μεμεθυσμένου καί μεγάλου, τοϋζ’ έοτι 
τής Βαβυλωνίωνμαχαίρας, έμφανή καταστήσαι τήν ένέρ- 
γειαν ό σκοπός αύτώ. Καταψιλωθήσεσθαι γάρ φησιν άπα- 

15 σαν τών Τουδαίων τήν χώραν, πτωχείας τε όμοϋ καί ολι
γανδρίας εις τοϋτο έλθεϊν, ώς τον περιλειφθέντα καί άνα- 
σεσωσμένονέκ τής τών πολεμίων χειρός, έναπομείναντά τε 
τη γη, δεσπότην εσεσθαι δαμάλεώς τε μιας καί προβάτων 
δύο καίτοι πάλαι πλείστας τε όσας όΐων άγέλας, καί μην 

20 καί βοών κεκτήσθαί τε καί νέμειν είωθότων τών άνά πά
σαν τήν 3Ιουδαίαν. Ούκοϋν πτωχείαςμέν τής εις άκρον 
άπόδειξις ήδε σαφής. 'Ότι δέ καί κομιδη βραχείς έν άρι- 
θμώ κατά τόπους έσονται προσαποδείκνυσι λέγω ν «Καί 
έσται άπό τοϋ πλείστον ποιεϊν γάλα, βούτυρον καί μέλι φά- 

25 γεται πάς ό καταλειφθείς έπί τής γής Έκ δύο προβάτων 
καί δαμάλεωςμιάς τοσοϋτον γάλα έσεσθαί φησιν, ώστε 
πάσιν άρκέσαι τοϊς καταλειφθεϊσιν εις κόρον, εί δή βούλοιν- 
το τάς διά γάλακτος ποιεΐσθαι τροφάς. Ά ρ 3 ούν ούκ εναρ
γές, ώς ευάριθμη τοι παντελώς οίδιαφυγόντες τό ξυρόν καί 

30 έν έκάστω τόπω τής Ίουδαίαςμεμενηκότων; Πόσοι γάρ άν 
είεν, οίς άρκέσει πρός τροφήν καί κόρον [γάλα] δύο προ
βάτων καί δαμάλεως μιάς;
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είναι εύλογο, αυτούς πού ανήκουν στην έσχατη και κατώτατη 
τάξη. Μεθυσμένο τό ξυράφι δέν λυπήθηκε κανένα άπολύτως, 
αλλά μαζί με τούς άνώτατους, ξύρισε και τούς μεσαίους και τούς 
τελευταίους και τούς συνετούς τής χώρας, ώστε νά την άφήσει 
γυμνή και άποψιλωμενη. Γιατί ό Ναβουχοδονόσορ μετέφερε στά 
όρη των Περσών καί των Μήδων όλους σχεδόν τούς Ισραηλίτες12.

Στίχ. 21-22. «Τη μέρα εκείνη θά συμβεί άνθρωπος οικογενει
άρχη ς νά θρέψει μιά δαμάλα καί δύο πρόβατα, καί έπειδή θά 
παράγουν αυτά τά ζώα πολύ γάλα, θά φάει βούτυρο καί μέλι 

δποιος άπομείνει έπάνω στη γή».
Ό  σκοπός του προφήτη είναι νά κάνα φανερή την ένέργαα 

του μεθυσμένου καί μεγάλου ξυραφιού, δηλαδή τής μάχαιρας 
τών Βαβυλωνίων. Γιατί λέγει, θά άπογυμνωθεί δλη ή Ιουδαϊκή 
χώρα, θά περιέλθει σε τέτοια κατάσταση φτώχειας καί μαζί καί 
όλιγανθρωπίας, ώστε αυτός πού θά άπομείνει καί θά σωθεί άπό 
τό χέρι τών εχθρών καί θά παραμείνει στη γή, θά γίνει ιδιοκτή
της μιας δαμάλας καί δυο προβάτων, μολονότι παλαιά πλείστα 
όσα κοπάδια προβάτων καί αγέλες βοδιών είχαν καί έβοσκαν σε 
δλη την Ίουδαία. Αυτό λοιπόν είναι σαφής άπόδειξη τής άκρας 
φτώχειας τους. "Οτι όμως θά είναι κατά τόπους καί πάρα πολύ 
ολιγάριθμοι τό άποδεικνύει λέγοντας* «Καί θά συμβέϊ άπό την 
πολλή παραγωγή γάλακτος νά φάει βούτυρο καί μέλι δποιος 
άπομείνει στη γή».5Από δύο πρόβατα καί μιά δαμάλα θά υπάρ
ξει, λέγει, τόσο γάλα, ώστε θά έπαρκέσει γιά όλους εκείνους πού 
θά άπομείνουν νά φάνε καί νά χορτάσουν, άν βέβαια ήθελαν νά 
τραφούν μέ προϊόντα παρασκευασμένα άπό γάλα νΑρα λοιπόν 
δέν είναι φανερό ότι είναι τελείως ολιγάριθμοι εκείνα πού διέ
φυγαν τό ξυράφι καί παρέμειναν σε κάθε περιοχή τήςΊουδαίας 
Πόσα δηλαδή θά μπορούσαν νά είναι αυτοί πού θά τούς είναι 
αρκετό νά φάνε καί νά χορτάσουν άπό τό γάλα δυο προβάτων 
καί μιας δαμάλας

12. Διάβασε Δ' Βασ. κεφ. 24 καί 25.



Τι ούν άρα τό εντεύθεν εις δνησιν ήμϊν τοϊς πνενματι- 
κοϊς έκδήσεται, έξεστιν ίόεϊν όιά πραγμάτων αύτών "Οσοι 
μέν μελετώντες τό όυσήκοον καί γαϋρον έξανιστάντες τώ 
Θεφ τον αυχένα καί τη τών πνευματικών άγαθών ένόείρ 

5 κατατακήσονται καί όλιγοστοί παντελώς γενηθήσονται, 
καί παντός ένόεεϊς εύρεθήσονται τοϋ τρέφειν είόότος εις 
ευεξίαν τήν νοητήν, καί άνακομίζειν οί'ου τε, καί μάλαγορ- 
γώς, εις άνόρα τέλειον, εις μέτρον ήλικίας τοϋ πληρώμα τος 
τοϋΧριστοϋ. 'Ακούσονται όέ οι τοιοίόε Θεοϋ λέγοντος όιά 

ίο φωνής άγιου' «Ίόον οι όουλενοντές μοι φάγονται, υμείς όέ 
πεινάσετε. ’Ιδού οι όουλενοντές μοι πίονται, υμείς όέ όιψή- 
σετε». Αμφιλαφεστάτη γάρ λίαν ή παντός άγαθοϋμέθεξις 
παρά Θεοϋ τοΐς τά αύτοϋ φρονεϊν έγνωκόσιν, οίς καί αυ
τός προσπεφώνηκε λέγων «Φάγετε καί πίετε καίμεθύσκη- 

15 τε οι πλησίον μου».
Στίχ. 23-24. «Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη, πας τόπος, 
ου έάν ώσι χίλιαι άμπελοι χιλίων σίκλων, εις χέρσον 
έσονται καί εις άκανθαν, μετά βέλους καί τοξενματος 
έλεύσονται έκεΐ, δτι χέρσος καί άκανθα έσται πάσα ή 

20 γή».
Έργον άν ειη τοϋτο τοϋ ξυροϋ τοϋ /μεγάλου καί μεμε- 

θυσμένου καί άπόόειξις εναργής τής τοϋ έθνους όλιγαν- 
όρίας. Αεόαπάνηκε γάρ οϋτως ό πόλεμος τούς κατοικοϋν- 
τας τήν Ίουόαίαν, ώς περιλειφθήναι μόλις άριθμφ βραχείς 

25 τούς έν αύτη. Ταύτητοι καί άμεληθήσεσθαί φησι, καί εις 
χέρσον έσεσθαι και εις άκανθαν τά κάλλιστα παρ9 αύτοΐς 
καί έξαίρετα τών κτημάτων, ούκ δντων όηλονότι τών γη- 
πονεΐν είόότων. Είγάρείεν, φησίν, ένένί τόττω χίλιαι άμπε
λοι χιλίων σίκλων, ώς άξίαν άμπελον έκάστην σίκλου ενός 

30 (τιμήματος όέ τοϋτο μέτρον), εις χέρσον έσεσθαι καί εις 
άκανθαν, ώστε, καν ε ϊ τις βούλοιτο τώ χωρίω προσβαλεϊν,
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Παά θά είναι λοιπόν ή ώφέλεια πού θά προκόψει γιά μάς 
τούς πνευματικούς άπό αυτό τό γεγονός, μπορούμε νά τό δούμε 
άπό τά ϊδια τά πράγματα. "Οσοι θέλουν νά είναι άνυπάκουοι καί 
σηκώνουν με έπαρση τό κεφάλι εναντίον του Θεοΰ καί έξαιτίας 
της έλλειψης πνευματικών αγαθών, θά λειώσουν καί θά καταντή
σουν τελείως λιγοστοί, καί θά βρεθούν φτωχοί άπό κάθε τι πού 
γνωρίζει νά τρέφει πρός νοητή ευεξία καί μπορέι νά οδηγεί, καί 
πολύ γρήγορα μάλιστα, σε άνδρα τέλειο, στο μέτρο ηλικίας του 
πληρώματος του Χρίστου. Αυτοί θά άκουσουν τον Θεό νά τούς 
λέγει μέσω ενός άγιου* <<Νά, αυτοί πού μέ ύπηρετουν θά φάνε, 
έσεις όμως θά πεινάσετε. Νά, αυτοί πού μέ ύπηρετουν θά πιουν, 
ένών σεις θά διψάσετε»13. Γιατί είναι πλουσιότατη ή μέθεξη κάθε 
άγαθοΰ δοσμένου άπό τον Θεό σε όποιους άποφάσισαν νά 
φρονούν όσα λέγει ό Θεός, στούς οποίους άπευθυνόμενος καί 
αυτός λέγει* «Φάτε καί πιείτε καί μεθύστε, δσοι εΐσαστε κοντά 
μου»14.

Στίχ. 25. «Καί θά συμβεί τήν ημέρα έκείνη κάθε μέρος στο 
όποιο τυχόν υπάρχουν χίλια άμπέλια τών χίλιων σίκλων θά 
μείνουν χέρσα καί γεμάτα αγκάθια, καί θά πηγαίνουν εκεί μέ 
βέλη καί τόξα, γιατί θά είναι χέρσα καί γεμάτη άγκάθια όλη

ή χώρα».
Αυτό θά είναι έργο ταυ ξυραφιού του μεγάλου καί μεθυσμέ

νου καί ζωντανή απόδειξη της όλιγανθρωπίας του έθνους. Γιατί 
κατέφαγε έτσι ό πόλεμος τούς κατοίκους της Ιουδαίος, ώστε νά 
άπομείνσυν ολιγάριθμοι σ’ αυτήν. Γι9 αυτό λέγει και ότι θά μεί
νουν αμελημένοι καί θά μετατραπσϋν σε χέρσο καί αγκαθότοπο 
τά ωραιότερα καί έξαιρετικά κτήματα, άπό έλλειψη δηλαδή 
εκείνων πού γνωρίζουν άπό γεωργία. Γιατί λέγει* Ά ν  υπάρχουν 
σ’ ένα μέρος χίλια άμπέλια πού παράγουν χίλια σίκλα σοδειά καί 
κάθε άμπέλι έχει άξια ενός σίκλου (αυτό είναι μέτρο της τιμής 
του) θά γίνει χέρσο καί θά γεμίσει άγκάθια. "Ωστε, κι άν άκόμα

14. ΤΑσμα ’Ασμ. 5,1.



καί είσελάσαι μόνον, μή άν ίσχύσαι τοϋτο όρςίν όίχα βέ
λους καί τοξεύματος. Άποόέουσαι γάρ ούόέν α ί άκανθαι 
τοξευμάτων καί βελών, κατατρώσειαν άν ευθύς τοϋ περι- 
πατεΐν έθέλοντος τούς πόόας Πρόξενον ούν άρα παντός 

5 ή μΐν έσται κακοϋ τό δονλεσθαι όρςίν άμή θέμις. Καταχερ- 
σούμεθα γάρ τρόπον τινά, Θεφ προσκρούειν ού παραιτού
μενοι. Αρώντες μέν γάρ, καί μην καί φρονεϊν έθέλοντες ά 
αύτφ θυμήρη καί φίλα, καρποφορήσομεν την άρετήν, τής 
παρ3 αύτοϋ φροντίδος άξιούμενοι. Άκουσόμεθα γάρ λέγον- 

ιο τος τοϋΧριστοϋ· «Εγώ είμι ή άμπελος ή αληθινή, καί ό 
Πατήρ μου ό γεωργός έστιν. Παν κλήμα έν έμοίμή φέρον 
καρπόν, αίρει αύτό, καί παν κλήμα τό καρπόν φέρον κα- 
θαίρει αύτό, ίνα καρπόν πλείονα φέρη». Άπονενευκότες 
όέ άχαλίνως εις άνοσιότητα τρόπων, άκάνθης τής νοητής 

15 πληρούμεθα, παντός εΐόους φαυλότητος άνίσχοντος έν 
ή μΐν. Τέλος όέ άκάνθης τό πΰρ, καί τροφή πυρός ή άχρη
στος ϋλη. Καί τοϋτο ή μΐν ό μακάριος Παϋλος έναργές κα
ταστήσει λέγων «Γή γάρ ή πιοϋσα τον έπ? αύτής πολλάκις 
έρχόμενον ύετόν, καί τίκτουσα βοτάνην εύθετον έκείνοις, 

2ο ό ί οΰς καί γεωργεΐται, μεταλαμβάνει εύλογίας άπό τοϋ 
Θεοϋ, έκφέρουσα όέ άκάνθας καί τριβόλους, άόόκιμοςκαί 
κατάρας έγγύς, ής τό τέλος εις καϋσιν».

Στίχ. 25. «Καί πάν όρος άροτριώμενον άροτριαθήσε- 
ται, καί ού μή έπέλθη έκεΐ φόβος. *Εσται γάρ άπό τής 

25 χέρσου καί άκάνθης εις βόσκημα προβάτων καί εις κα-
ταπάτημα βοός».

3Ολίγους μέν έσεσθαι τούς περιλειφθέντας έν τη 3Ιου- 
όαίςι φησίν, ήξειν τε εις τοϋτο όειλίας αύτούς, καί μέντοι 
καί κακανόρείας, ώς ύπό γε όεινοϋ τε καί άφορήτου όείμα- 

30 τος τάς έν δρει ποιεϊσθαι όιατριβάς, καί πόλεων μέν άπο-
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θέλει κανένας νά μπει στην περιοχή καί νά είσέλθει μόνο, νά μήν 
μπορέσει νά τό έπιτύχει χωρίς βέλος καί τόξο. Γιατί δεν έχουν 
καθόλου άνάγκη τά άγκάθια άπό τόξα καί βέλη, άλλά κατα- 
τρυπουν άμέσως τά πόδια αυτού που θέλει νά περπατήσει εκεί. 
Μάς προξενεί λοιπόν κάθε κακό τό νά θέλομε νά κάνομε αυτό 
πού δέν πρέπει. Γιατί γινόμαστε κατά κάποιο τρόπο χέρσοι αν 
δέν σταματήσομε νά έρχόμαστε σέ σύγκρουση μέ τον Θεό. Ά ν  
δηλαδή πράττομε καί βέβαια θέλομε καί νά φρονούμε αυτά πού 
τον ευφραίνουν καί τον ευχαριστούν, θά καρποφορήσομε τήν 
άρετή, καθιστάμενοι άξιοι της φροντίδας του. Γιατί θ5 άκούσομε 
τον Χριστό νά λέγει* «Έγώ είμαι ή άληθινή άμπελος, καί ό Πα
τέρας μου είναι ό γεωργός. Κάθε κλήμα που υπάρχει σ' εμένα, άν 
δέν δίνει καρπό τό κόβει, καί κάθε κλήμα που καρποφορεί, τό 
κλαδεύει γιά νά δώσει περισσότερο καρπό»15 "Οταν δμως αχαλί
νωτοι άποκλίνομε στήν άνοσιότητα, γεμίζομε άπό τά νοητά 
άγκάθια καί φυτρώνει μέσα μας κάθε είδος φαυλότητας. Τέλος 
δμως τών άγκαθιών είναι ή φωτιά, καί τροφή της φωτιάς είναι ή 
άχρηστη ΰλη. Καί αυτό θά μάς τό κάνει φανερό ό μακάριος 
Παύλος λέγοντας* «Γιατί ή γη πού ήπιε τή βροχή πού πέφτει σ’ 
αυτήν πολλές φορές καί βγάζει γεννήματα κατάλληλα γιά εκεί
νους πού τήν καλλιεργούν δέχεται τήν ευλογία τού Θεού, δταν 
δμως βγάζει άγκάθια καί τριβόλια είναι άχρηστη καί βρίσκεται 
κοντά στο νά δεχθεί κατάρα, της όποίας τό τέλος είναι νά καεί»16.

Στίχ. 25. «Καί κάθε βουνό κατάλληλο γιά όργωμα θά ορ
γωθεί καί δέν θά υπάρξει έκεί φόβος άπό εχθρό. Γιατί άπό 
χέρσα πού είναι καί αγκαθότοπος θά γίνει βοσκή γιά πρόβα

τα καί θά καταπατέίται άπό τά πόδια τών βοδιών».
Θά είναι βέβαια λίγοι έκανα πού θά άπομείνουν στήν Ίου- 

δαία καί αυτοί θά φτάσουν σέ τέτοιο βαθμό δειλίας άλλά καί 
ανανδρίας, ώστε άπό τον φοβερό καί αφόρητο φόβο νά παραμέ
νουν στά βουνά καί νά φύγουν άπό τις πόλεις και άπό τις πολυ-

16. Έβρ. 6,7.



φοιτφν καί τών πάλαι τριποθήτων αύτοϊς ενδιαιτημάτων, 
έπείγεσθαι δέλανθάνειν έν ΰλαις τε και λόχμαις. ’Έθοςγάρ 
τοϋτο δρςίν τοϊς άνά πάσαν τήν χώραν τε καί πόλιν, εί όή 
τις γένοιτο πολεμίων έκβολή. 3Λ ναθέοντες γάρ εις υψηλά 

5καί δύσβατα τών ορών, δπλον ποιοϋνται τήν δνσχωρίαν 
καί δειλίας φάρμακον τό έν σχισμαϊς είναι πετρών. Τοϋτό 
τοι καί αυτός ό Σωτήρ τοϊς 'Ιουδαίων έφασκε δήμοις* «Τό
τε» γάρ, φησίν, «οι έν τη Ίουδαίςι φενγέτωσαν εις τα δρη». 
Ούκοϋν τάμέν κάλλιστα τών χωρίων εις χέραον εσονται, 

ίο φησί, καί εις άκανθαν, δεδιότων τών περιλειφθέντων καν 
γοϋν έν αύτοϊς είσελάσαι μόνον, ή καί υπό της άκάνθης ου 
συγχωρουμένων, άναφνγόντες δέ μάλλον έν τοϊς δρεσιν, 
έκεϊ στένοντες τών εις γεωργίαν άψονται πόνων. 3Λροτρια- 
θήσεται γάρ πάν δρος καί πάς βουνός τών έν αύτοϊς άνα- 

15 φυγόντων, συλλέγειν έπιθυμσύντων ού τά εις πλοϋτον καί 
τρυφάς, άλλ3 όσα τήν άναγκαίαν τοϋ σώματος θεραπεύει 
χρείαν καί στενή ν καί δυσπόρευτον παρατίθησι τροφήν.

Ποια τις σύνπρόφασις τοϋ καί έν δρεσιν οίκεϊν, καί αυ
τά γεωργεϊν έθέλειν, καίτοι τών έξαιρέτων ύπερεωραμένων 

2ο χωρίων; «Ού μή έπέλθη», φησίν, «έκεϊ φόβος». Ταϋταλογι- 
οϋνται καθ3 έαυτούς, ώς ούκ αν αύτοϊς έκεϊ κατοικεϊν έθέ- 
λουσιν έπέλθη φόβος. Είτα της εις άκρον έρημίας καταδει
κνύει τό μέγεθος "Εσεσθαιγάρ, φησίν, άπασαν τήν χώραν 
από της χερσείας καί της άκάνθης εις βόσκημα προβάτων, 

25 καί εις καταπάτημα βοός, τοϋι? εστιν, εις κατανομάς θρεμ
μάτων, τήν πίονα, τήν ευάμπελον, τήν έλαιοφόρον, τήν ευ- 
όενόροτάτην, τήν αεί κομώσαν καρποϊς, τήν ρέονσαν γάλα 
καί μέλι, κατά τό γεγραμμένον. Ούκοϋν Θεόν εύφραίνον- 
τες ταϊς εις πάν ότιοϋν ενπειθείαις, άσφαλώςοίκήσομεν, κα- 

30 θάπερ τινά χώραν ή πόλιν, τήν άρετήν, καί κατενμεγεθήσο- 
μεν τών έχθρών. Καταπτοήσει δέ τό σύμπαν ημάς ούδέν,
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17. Μαιθ. 24,16. 18. Έξ. 33,3. Άριθμ. 16,13,14 καί πολλά αλλα
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πόθητες κατοικίες τους και νά βιάζονται νά κρυφτούν σε δάση 
και λόχμες. Γιατί είναι συνήθεια νά γίνεται αυτό σε δλη τή χώρα 
και τήν πόλη άν υπάρξει κάποια εισβολή εχθρών. ’Ανεβαίνοντας 
δηλαδή βιαστικά σέ ψηλά καί δύσβατα όρη, χρησιμοποιούν ώς 
όπλο τό δύσβατο του χώρου καί ώς φάρμακο της δειλίας τό νά 
ζσυν σέ σχισμές βράχων. Αυτό βέβαια έλεγε καί ό ίδιος ό Σω- 
τήρας οτά πλήθη τών Ιουδαίων* γιατί λέγει- «Τότε όσοι θά ζοΰν 
στήν Ίουδαία, άς φύγουν στά βουνά»17.Α ρα λοιπόν τά καλύτερα 
χωράφια, λέγει, θά γίνου χέρσα καί τόπος άγκαθιών, έξαιτίας του 
φόβου εκείνων που άπόμειναν καί μόνο νά μπουν σ’ αυτά ή καί 
έπειδή δεν τους τό έπιτρέπουν τά άγκάθια, ενώ διαφεύγσντας στά 
βουνά, έκεΐ στενάζοντας θά καταπιαστούν μέ τούς κόπους της 
γεωργίας. Γιατί θά καλλιεργηθεί κάθε βουνό ψηλό ή χαμηλότερο 
οτά όποια αυτοί θά καταφύγουν, έπιθυμώντας νά συλλέξουν, όχι 
όσα συντελούν στον πλούτο καί τις τρυφές, άλλά όσα ικανο
ποιούν τις απαραίτητες άνάγκες τοϋ σώματος καί προσφέρων 
περιορισμένη καί δύσκολα άπσκτώμενη τροφή.

Ποιά λοιπόν είναι ή αιτία νά κατοικούν στά όρη καί νά 
θέλουν νά καλλιεργούν αυτά, μολονότι βέβαια παραβλέπονται τά 
πλέον γόνιμα μέρη; Γιατί «Δεν θά υπάρξει έκεΐ», λέγα, «φόβος». 
Θά σκεφθοϋν, ότι δεν έχουν νά φοβηθούν άν θελήσουν νά κατοι
κούν έκεΐ. ’Έπειτα δείχνει τό μέγεθος της απόλυτης έρήμωσης. 
Γιατί λέγει, θά είναι όλη ή χώρα, λόγω τοϋ ότι θά είναι χέρσα καί 
γεμάτη άγκάθια, βοσκότοπος προβάτων καί μέρος καταπατούμε- 
νο άπό τά βόδια, δηλαδή τόπος βοσκής τών ζωντανών, ή άλλοτε 
γόνιμη, ή κατάλληλη γιά άμπέλια, ή έλαιόφυτη, ή γεμάτη άπό 
πολλά ώραΐα δένδρα, ή γεμάτη πάντοτε άπό καρπούς, ή γη πού, 
σύμφωνα μέ τή Γραφή, ρέα μέλι καί γάλα18. “Οταν λοιπόν ευφραί
νομε τον Θεό μέ τή συνεχή σέ οτιδήποτε ύπακσή μας, θά κατοική- 
σομε μέ άσφάλεια, σάνκάποιαχώραή πόλη,τήν άρετή καί θά κα- 
τανικήσομε τους εχθρούς μας, καί τίποτε άπολύτως δεν θά μας 
φοβίσει, άλλά θά είμαστε επιμελητές κάθε άρετηζ καί καλών
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έσόμεθα δέ μάλλον άπάσης έπιεικείας καί καλών έργων 
επιμελήταί, καί ευκαρπίας άνάμεστοι τής άρεσκούσης Θεω, 
καί νοητής άκάνθης άπηλλαγμένοι, καί γη θελητή, κατά 
τήν τοϋπροφήτου φωνήν, καί Θεοϋγεώργιον αληθώς

5 Κεφ. 8. στίχ. 1-2. «Καί είπε Κύριος πρός με- Λάβε σε- 
αυτώ τόμον καινοϋμεγάλου καί γράψον εις αυτόν γρα- 
φίδι άνθρώπου, τοϋ όξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων. 
Πάρεστι γάρ, καί μάρτυράς μοι ποίησον πιστούς άν- 
θρώπους, τον Ούρίαν καί τον Ζαχαρίαν, υιόν Βαραχί- 

ιο ου».
3Αποχρώσαν εύμάλα ποιησόμενος τήν προαγόρευσιν 

τώνμελλόντων συμδήσεσθαι κατά καιρούς τη των Ιουδαί
ων χώρςι καί το της συμφοράς καταδείξαςμέγεθος, προσε- 
πάγει χρησίμως τά περίγε τοϋ3Εμμανουήλ, καί τό έπ* αύτφ 

15 γε παραδείξαςμυστήριον, έναργέστερον άποφαίνει τώ 
προφήτη Θεός. ”Εφη μεν γάρ' «Ίδου ή παρθένος έν γαστρί 
έξει, καί τέξεται υιόν, καί καλέσουσι τό όνομα αντοϋ Εμμα
νουήλ». “Οτι μεν γάρ καινής διαθήκης έσται μεσίτης, κα- 
ταργουμένης δηλονότι τής πρώτης, ώς πολύ τό άδρανές 

20 έχούσης, πεπαλαιωμένης δέ καί τελειούσης ούδένα κατά 
σννείδησιν, ύποφαίνει λέγων «Λάβε σεαυτώ τόμον καινοϋ 
μεγάλου». Καί τι τό, «σεαυτώ», κατασημαίνειεν αν, ή έκεΐνό 
που πάντως; Ού γάρ τοι, φησίν, τοϊς άπειθεΐν ήρημένοις, 
αλλά τοΐς έν πίστει τετιμηκόσι τον έπ? αύτφ λόγον τά έν τφ 

25 καινφ δοθήσεται τόμψ. Τοϋΐ έστιν άπ:οκαλυφθήσεται τό 
Χριστοϋμυστήριον. Καινός συν ό τόμος καίμέγας. Ούγάρ 
τοι κατά τήν πρώτην σνντέτακται διαθήκην ή καινή τε καί 
νέα τό τοϋ Χριστοϋ λαλοϋσα μυστήριον, ούτε μήν όφθήσε- 
ται τό της νομικής ιστορίας έχουσα ταπεινόν, αλλ3 ώς έν 

30 υπέροχη καί ϋψει γνώσεως καί δογμάτων. 'Όθεν καί ό θε- 
σπέσιοςΠαϋλος ήδιστά φησιν, έζημιώσθαι πάντα τά έν νό- 
μω διά τό ύπερέχον της γνώσεως τοϋ Χριστοϋ. Πρόδηλον
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έργων, γεμάτοι άπό την καλή καρποφορία πού είναι άρεοτη οτόν 
Θεό καί απαλλαγμένοι άπό τά νοητά άγκάθια, καί γη θελητή, 
σύμφωνα μέ τον λόγο ταυ προφήτη, καί ταυ Θεσυ πραγματικό 
γόνιμο χωράφι.

ΚΕΦ. 8, στίχ. 1-2. «Καί ό Κύριος μου είπε* Πάρε μιά καινούρ
για μεγάλη πινακίδα καί γράψε σ’ αυτήν μέ γραφίδα άνθρώ- 
που γιά εκείνον που θά κάνει σύντομα διανομή λαφύρων. 
Γιατί βρίσκεται κοντά. Ώς μάρτυρες φέρε μου άξιόπιστους 
άνθρώπους, τον Ουρία καί τον Ζαχαρία, τό υίιό τοϋ Βα-

ραχία».
Άφοϋ εκανε μέ άριστο καί έπαρκη τρόπο την προαναγγελία 

αυτών που πρόκειται νά συμβοϋν κατά καιρούς στη χώρα τών 
Ιουδαίων κι άφοϋ κατεδειξε τό μέγεθος της συμφοράς, προσθέτει 
ωφέλιμα τά σχετικά μέ τον Εμμανουήλ, κι άφοϋ εδειξε τό μυστή
ριο τό σχετικό μ9 αυτόν, ό Θεός μιλα πιο καθαρά στον προφήτη* 
γιατί του είπε* «Νά, ή παρθένος θά συλλάβει στην κοιλιά της καί 
θά γεννήσει υιό καί θά καλέσουν τό όνομά του Εμμανουήλ». "Οπ 
βέβαια θά είναι μεσίτης της καινής Διαθήκης άφοϋ άσφαλώς 
καταργηθεί ή πρώτη, επειδή εχει πιά άδρανήσει καί παλιώσει καί 
δέν πρόσφερε σέ κανένα την τελείωση της συνείδησης, τό υποδη
λώνει λέγοντας* «Πάρε μιά καινούργια μεγάλη πινακίδα γιά σέ
να». Καί τί σημαίνει τό «γιά σένα», παρά εκείνο οπωσδήποτε; Τά 
γραμμένα, λέγει, στην καινούργια πινακίδα θά δοθοϋν όχι σ’ 
αυτούς που δέν θέλουν νά πιστέψουν, άλλά σέ εκείνους που τίμη
σαν μέ την πίστη τους τό λόγο γι9 αυτόν. Δηλαδή θ* άποκαλυφθεί 
τό μυστήριο τοϋ Χρίστου. Καινούργια λοιπόν θά είναι ή πινακί
δα καί μεγάλη. Γιατί δέν εχει συνταχθεί σύμφωνα μέ την πρώτη 
διαθήκη ή καινούργια καί νέα που αναγγέλλει τό μυστήριο τοϋ 
Χρίστου, σίπε θά φανεί νά εχει αυτό τό ταπεινό της νομικής ιστο
ρίας, αλλά θά τη διακρίνει ή υπεροχή καί τό ΰψος της γνώσεως. 
Γι9 αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος μέ πολλή ευχαρίστηση, λέγει, θά 
ζημιωθεί όλα όσα περιέχα ό νόμος γιά χάρη της υπέροχης της



ούν ότι πεπαλαιωμένης τής πρώτης, ώς έφην, καινός ό τό
μος και μέγας λαμδάνεται τής όεντέρας διαθήκης, ή τις έπί 
κρείττοσιν έπαγγελίαις παραλαμδάνεται, καθά φησιν ό ιε
ρότατος Παϋλος 

5 Γράφεται δέ ό τόμος γραφίδι άνθρώπου. Διά ποίαν αι
τίαν; 'Ότε μέν τοϊς τής διανοίας όμμασι τό τής άγιας καί 
όμοονσίου Τριάδος πολυπραγμονώμενμυστήριον, είτα λέ
γε ιν έτέροις έπιχειρώμεν έσθ1 ότε τήν απόρρητον γέννησιν 
τον μονογενούς Υίοϋ τοϋ Θεοϋ' τότε δή, τότε χρεία γραφί- 

ιο δος ήμΐν ούκ άνθρωπίνης καί καθ' ημάς. Ποιος γάρ άν άρ- 
κέσει[ε] λόγος εις γε τό δύνασθαι διατρανοϋν τό ύπέρ νοϋν 
καί λόγον; Άπόχρη δέ μόνος τοϊς όντως ίσχυροΐς καί ύπέρ 
πάντα νοϋν διηγήμασιν έκεϊνοςό κάλαμος, περί ού φησιν ό 
Θεός καί Πατήρ διά φωνής τοϋΑαδίδ' «Ήγλώσσάμον κά- 

15 λαμος γραμματέως όξνγράφου». Οιδεν γάρ ούδείς τον Υι
όν, είμή ό Πατήρ, άλλ3 ονδέ τον Πατέρα ούδείς έπιγινώσκει 
τις έστιν, είμή ό Υιός, καί ώ έάν δούληται ό Υιός άποκαλύ- 
ψαι. 0Όταν δέ τούς περί τής ένανθρωπήσεως αύτοϋ ποι- 
ούμεθα λόγους, τότεδή, τότε χρεία γραφιδος άνθρωπίνη, ό 

20 δή καί πέπραχεν ό σοφός "Ιωάννης λέγων «Ό Λόγος σάρξ 
έγένετο καί έσκήνωσεν έν ήμΐν». Χαλεπόν δέ όλως ονδέν 
καί τόν κατά σάρκα θάνατον αύτοϋ καί τήν έκ νεκρών άνά- 
στασιν ταΐς καθ’ ημάς άναγγέλλειν φωναΐς, καί ότι πρωτό- 
λειον ώσπερ τι καί απαρχή τής άνθρώπον φύσεως άνανεον- 

25μένης εις άφθαρσίαν, άνέδη πρός τόν Πατέρα καί κεκά- 
θικεν έν τοϊς ούρανοΐς, ήξει τε κατά καιρούς καί καθιεϊται 
κριτής. Ονκοϋν άνθρώπου γραφίδι τά περί τής ένανθρωπή
σεως τοϋ Μονογενούς γράφονσιν οίπνενματογράφοι.

Προσεπιτάττει δέ λέγω ν «Μάρτνράς μοι ποίησον πι- 
3ο στους άνθρώπονς, τόν Ούρίαν καί τόν Ζαχαρίαν, νιόνΒα- 

ραχίον». 3Ιστέον δέ ότι κ α ί έκεϊνο τοϋ καιροϋ, καθ3 ον ό πε-

362 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

19. Φιλ. 3,8. 20. Έβρ. 9,11-23.
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γνώσεως τοϋ Χρίστου19. Είναι λοιπόν ολοφάνερο δτι, επειδή, 
όπως ειπα, έχει παλιώσει ή πρώτη, λαμβάνεται ή πινακίδα της 
δεύτερης διαθήκης καινούργια και μεγάλη, ή οποία λαμβάνεται 
γιά ανώτερες υποσχέσεις, δπως λέγα ό ίερώτατος Παύλος20.

Ή πινακίδα βέβαια γράφεται μέ γραφίδα άνθρώπου. Γιά 
ποιά αιτία; "Οταν μέ τά μάτια της διάνοιας άναλύομε τό μυστήριο 
της άγιας καί όμοούσιας Τριάδος κι έπειτα επιχειρούμε πολλές 
φορές νά έξηγήσομε σέ άλλους τήν άπόρρητη γέννηση τοϋ 
μονογενούς Υίοϋ Θεοϋ, τότε λοιπόν, τότε χρειαζόμαστε γραφίδα 
όχι ανθρώπινη και ανάλογη μ5 εμάς. Γιατί ποιος λόγος θά έπαρκέ- 
σει στο νά μπορέσει νά διασαφηνίσει αυτό που είναι πάνω άπό τό 
νοϋ καί τό λόγο; Ή μόνη που είναι άρκετή γιά τά τόσο δυνατά 
και πάνω άπό κάθε νοϋ διηγήματα είναι έκείνη ή γραφίδα, γιά 
την οποία λέγα ό Θεός και Πατέρας μέ τά λόγια τοϋ Δαβίδ* «Ή 
γλώσσα μου είναι γραφίδα γραφέα ταχυγράφου»21. Γιατί κανένας 
δέν γνωρίζει τον Υιό, παρά ό Πατέρας, άλλ5 ουτε τον Πατέρα 
γνωρίζει κανένας τί είναι, παρά ό Υιός καί εκείνος στον όποιο 
αυτός θέλει νά τον άποκαλύψει. "Οταν όμως μιλοϋμε γιά τήν 
ενανθρώπησή του, τότε λοιπόν, τότε χρειάζεται γραφίδα άνθρώ- 
πινη, πράγμα βέβαια που έκανε ό σοφός Ιωάννης λέγοντας* «Ό 
Λόγος έγινε άν-θρωπος καί κατοίκησε μέσα μας»22. Καί δέν είναι 
καθόλου δύσκολο καί τον κατά σάρκα θάνατό του καί την ανά
στασή του άπό τούς νεκρούς νά τά κηρύττομε μέ τά δικά μας 
ανθρώπινα λόγια, καί ότι σάν κάποια πρωταρχική καί άπαρχή 
της ανθρώπινης φύσης που άνανεώνεται γιά νά γίνει άφθαρτη, 
ανέβηκε στον Πατέρα καί κάθισε στους ουρανούς, καί θά έρθει 
στον καιρό που πρέπει καί θά καθίσει στον θρόνο κριτής. Μέ 
άνθρώπινη λοιπόν γραφίδα γράφουν οι εμπνευσμένοι άπό τό 
Πνεύμα γιά τήν ενανθρώπηση τοϋ Μονογενούς.

Δίνει όμως καί πρόσθετη διαταγή* «Φέρε μου μάρτυρες αξιό
πιστους άνθρώπους, τον Ουρία καί τό Ζαχαρία, τον υιό τοϋ 
Βαραχία». Πρέπει νά γνωρίζομε ότι έκείνη τήν εποχή, πού έγινε ό

21. Ψαλμ. 44,2. 22. Ίω. 1,1.



ρι τούτων λόγος παρά Θεού γέγονε πρός τον μακάριον Ή- 
οαΐαν, Ούριας μεν ήν τις προφήτης, Ζαχαρίας γε μήν ίε- 
ρεύς και νομοδιδάσκαλος. Παραλαμδάνονται τοίννν εις 
μαρτυρίαν τήν επί Χριστώ, η τε διά νόμου καί προφητών 

5 άγίων μυσταγωγία καί σύνεσις, η γουν προαγόρευσις. Τέ
λος γάρ νόμου καί προφητών ό Χριστός. Τοιοϋτόν τι δεδεΐ- 
χβαίφαμεν τοϊς άγίοις άποστόλοις έν καιρφ της έν τφ δρει 
μεταμορφώσεως τοϋ Χριστοϋ. Γέγραπται γάρ, δτι «Μεθ3 
ημέρας εξ παρέλαδεν ό Ίησοϋς τον Πέτρον καί τον Ίάκω- 

ιο δον καί τον’Ιωάννη ν, τον άδελφόν αύτοϋ, καί άναφέρει αυ
τούς εις όρος ύψη λόν κατ’ ιδίαν, καί μετεμορφώθη έμπρο
σθεν αύτών. Καί έλαμψε τό πρόσωπον αύτοϋ ώς ό ήλιος, 
καί τά ίμάτια αύτοϋ λευκά ώς τό φώς. Καί ιδού ώφθησαν 
αύτοΐς Μωσής καί 3Ηλίας συλλαλοϋντεςμε/ αύτοϋ». ”Α - 

15 θρει δή ούν δπως Μωσής καί 3Ηλίας, τοϋ/  έστιν ίερωσύνη 
καί νόμος (αμφότερα γάρ ό Μωσής), καί μήν καί 3Ηλίας εις 
πρόσωπον τών άγιων προφητών παραλήφθείς, προσε- 
λάλουν άλλήλοις, περί τής έξόδου, φησίν, ής έμελλε πλη
ρούν έν Ιερουσαλήμ Ποία δε έξοδος; Τής οικονομίας δη- 

20 λονότι τό πέρας, ό σταυρός, ό θάνατος, καί έκ νεκρών άνα- 
δίωσις, ή εις ούρανούς άνάληψις. Ταϋτα γάρ πάντα προα- 
νετύπου μεν διά σκιάς ό νόμος, προηγόρευσε δε καί ό λαμ
πρός καίμέγας τών άγιων προφη τών ό χορός.

Στίχ. 3. «Καίπροσήλθε πρός τήνπροφήτιν,
25 καί έν γαστρί έλαδε, καί έτεκεν άρσεν».

'Ότι μή έξ αίματος καί σαρκός, μήτε μήν έκ θελήματος 
άνδρός ή κατά σάρκα Χριστοϋ πέπρακται γέννησις και
νοπρεπής δέ τις ήν καί άήθης καί τών τής άνθρωπίνης φύ  
σεως επέκεινα νόμων, άπεκάλυψε τφ προφήτη Θεός. Αύ- 

30 τός γάρ, φησίν, ό λέγων «Λάδε σεαντφ τόμον καινού με
γάλου», προσήλθε πρός τήν προφήτιν. νΑ θρει δή ούν όπως
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λόγος γι’ αυτά άπό τον Θεό πρός τό μακάριο Ήσάια, ό Ουρίας 
ήταν κάποιος προφήτης καί ό Ζαχαρίας ιερέας και νομοδιδάσκα
λος. Παραλαμβάνονται λοιπόν γιά νά γίνουν μάρτυρες περί 
Χρίστου καί ή νομική καί ή προφητική μυσταγωγία καί σοφία, 
δηλαδή ή προαναγγελία. Γιατί τέλος του νόμου καί τών προ
φητών είναι ό Χριστός. Κάτι παρόμοιο λέμε ότι δείχθηκε στους 
άγιους αποστόλους τον καιρό της μεταμόρφωσης του Χρίστου 
στο όρος. Γιατί έχει γραφεί· «’Έπειτα άπό εξι ήμερες πήρε μαζί 
του ό Χριστός τον Πέτρο, τον Ιάκωβο καί τον Ιωάννη, τον άδελ- 
φό του, καί τούς άνέβασε σέ όρος υψηλό χωρίς νά είναι άλλοι 
παρόντες καί μεταμορφώθηκε μπροστά τους. Καί έλαμψε τό πρό
σωπό του όπως ό ήλιος, καί τά ένδύματά του έγιναν λευκά σάν τό 
φώς. Καί νά, παρσυσιάσθηκαν μπροστά τους ό Μωυσης καί ό 
Ήλίας καί συνομιλούσαν μαζί του»23. Πρόσεχε λοιπόν πώς ό 
Μωυσης καί ό Ήλίας, δηλαδή ή ίερωσύνη καί ό νόμος (γιατί ό 
Μωυσης ήταν καί τά δύο), καί βέβαια ό ’Ηλίας πού παραλήφθη- 
κε ώς εκπρόσωπος τών αγίων προφητών, συνομιλούσαν μεταξύ 
τους γιά την έξοδο, λέγει, πού έπρόκειτο νά πραγματοποιήσει 
στην Ιερουσαλήμ. Καί ποιά ήταν ή έξοδος; Τό τέλος βέβαια της 
οικονομίας, ό σταυρός, ό θάνατος, ή αναβίωση άπό τους νεκρούς, 
καί ή ανάληψή του στους ουρανούς. Γιατί όλα αυτά τά προτύπω- 
νε ό νόμος με τή μορφή σκιάς, καί τά προεΐπε καί ό λαμπρός καί 
μέγας χορός τών αγίων προφητών.

Στίχ. 3. «Καί ήλθε σέ συνάφεια με τήν προφήτισσα, 
πού συνέλαβε καί γέννησε υιό».

"Οτι ή κατά σάρκα γέννηση του Χρίστου δέν έγινε μέ αίμα 
καί σάρκα, ουτε άπό συνεύρεση με άνδρα, άλλ5 ήταν γέννηση 
πρωτοφανής καί άσυνήθιστη καί πάνω άπό τούς νόμους της 
ανθρώπινης φύσης, τό άποκάλυψε στον προφήτη ό Θεός. Γιατί 
αυτός ό ϊδιος, λέγει, πού λέγει, «Πάρε γιά τον εαυτό σου πινακίδα 
καινούργια καί μεγάλη», «ήλθε σέ συνάφεια μέ την προφήτισσα».

23. Ματθ. 17,1-3.
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άνθρωπον γραφίδι το Χριστοϋμυστήριον καί λόγοις γρά
φεται τοϊς καθ' ημάς. Τό γάρ τοι, «προσήλθεν», έθος τη θείςι 
λέγειν Γραφή, άντί τοϋ, συνήλθεν, ηγουν, κεκοινώνηκε γα- 
μικώς. Όρςί τοιγαροϋν ό προφήτης καί συνόδου σχήμα γε- 

5γονόςπρός την άγίανΠαρθένον, ήν είναι φησι καί προφή- 
τιν, πράγμα διδάσκων άληθές- είτα καί σνλληψιν γεγενή- 
σθαί φησιν, τεχθήναι δε καί υιόν. 3Οξεία δε σφοδρά τής 
όράσεως ή άπόδοσις, πάντα τφ προφήτη παρατιθεϊσα 
πρός γνώσιν. “Οτι γάρ εξ άγιου Πνεύματος τό πανάγιον 

ίο εκείνο διεττήγνυτο σώμα τό ένωθέν τώΛόγω, πώς άν ένδοι- 
άσειέ τις;

Ούκοϋν ή τοϋ Πνεύματος ενέργεια, δ ί ής τό έν τη άγίφ. 
Παρθένω διεπλάττετο σώμα, τφ τής συνόδου σχήματι πλα- 
γίως κατεσημαίνετο. 3Απαρχή γάρ γέγονε καί κατά τοϋτο 

15 Χριστός τών ήγιασμένων έν πνεύματι, οι ούκ εξ αιμάτων, 
ουδέ έκ θελήματος σαρκός, ουδέ έκ θελήματος άνδρός, άλλ3 
έκ Θεοϋ έγεννήθησαν. Γεννητός ούν Πνεύματος κατά γε 
την σάρκα καί προ τών άλλων αύτός ινα καί ημείς δ ί αύ- 
τόν έν τούτοις 3Επίσημη νασθαι δέ άναγκαίον, ότι τον Ού- 

20 ρίαν καί τον Ζαχαρίαν μάρτυρας αύτφ γενέσθαι προστέτα- 
χεν, «τοϋ όξέως προνομήν ποιήσαι σκύλων». Προσετίθει 
δέ, δτι «Πάρεστι γάρ». Μεμαρτύρηκε γάρ ό νόμος, καί μην 
ή τών άγίων προφητών προανάρρησις, ότι γεννηθείς ό Χρι
στός σκυλεύσει τον Σατανάν καί διαρπάσει τά σκεύη αύ- 

25 τοϋ, καθά φησιν αύτός, τοϋτ? έστιν ίδιους ποιήσεται τους 
έκείνου προσκυνητάς ποτε. Τοϋτο γάρ καί αύτός έφασκεν 
ό Χριστός, ώςέν τρόττω παραδείγματος λέγων' «3Ήπώς δύ- 
ναταίτις είσελθεΐν εις την οικίαν τοϋ ίσχυροϋκαί τά σκεύη 
αύτοϋ διαρπάσαι, έάνμη πρώτον δήση τον ίσχυρόν, καί τό- 

3ο τε διαρπάσει τά σκεύη αύτοϋ;». Λέγων δέ, ότι «Πάρεστι 
γάρ», ούκ εις μακράν έσεσθαι την άνάδειξιν τοϋ 3Εμμανου-

24. Ματθ. 12,29.
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Πρόσεχε λοιπόν πώς τό μυστήριο του Χρίστου γράφεται μέ άν- 
θρώπινη γραφίδα και λόγους δικούς μας. Γιατί τό, «προσηλθε» 
συνηθίζει ή θεία Γραφή νά τό λέγα στη θέση του “συνήλθε”, δη
λαδή ήλθε σέ γαμική κοινωνία Βλέπει λοιπόν ό προφήτης καί τό 
είδος της συνεύρεσης μέ τήν άγία Παρθένο, ή οποία λέγει ότι 
είναι καί προφήτισσα, διδάσκοντας γεγονός άληθινό. "Επειτα 
λέγα οτι έγινε καί σύλληψη καί οτι γεννήθηκε καί υιός. Ή περι
γραφή του οράματος είναι πολύ άκριβής, εκθέτοντας τά πάντα 
στον προφήτη πρός γνώση. "Οτι βέβαια μέ ένέργαα του αγίου 
Πνεύματος συγκροτήθηκε τό πανάγιο εκείνο σώμα τό ενωμένο μέ 
τον Λόγο, πώς μπορά ν5 άμφιβάλει κανείς;

Ή ενέργεια λοιπόν του άγιου Πνεύματος, μέ τήν οποία γινό
ταν ή διάπλαση του σώματος μέσα στήν άγία Παρθένο, υποδη
λωνόταν μέ πλάγιο τρόπο μέ τήν εικόνα της συνεύρεσης. Γιατί καί 
ώς πρός αυτό ό Χριστός έγινε άπαρχη εκείνων πού άγιάσθηκαν 
μέ τη χάρη του Πνεύματος, οι όποιοι δέν γεννήθηκαν άπό αίματα, 
συτε άπό θέληση σάρκας, ουτε άπό επιθυμία άνδρα, άλλά μέ τή 
χάρη του θεοϋ. Είναι λοιπόν γέννημα του άγιου Πνεύματος ώς 
πρός τή σάρκα καί πριν άπό τούς άλλους αυτός, γιά νά γεν
νηθούμε κι έμεΐς τό ϊδιο χάρη σ’ αυτόν. Είναι άνάγκη όμως νά έπι- 
σημάνομε οτι πρόοταξε νά γίνουν μάρτυρες ό Ουρίας καί ό Ζα
χαρίας, «γιά εκείνον πού θά κάνει σύντομα τή διανομή τών λα
φύρων». Πρόσθετε επίσης* «Γιατί βρίσκεται κοντά». Γιατί ό νόμος 
έδινε τή μαρτυρία, καί βέβαια καί ή προαναγγελία τών άγιων 
προφητών, οτι ό Χριστός, άφοΰ γεννηθεί, θά λαφυραγωγήσει τον 
Σατανά καί θά προβά σέ διαρπαγή τών σκευών του, όπως λέγα 
αυτός, δηλαδή θά κάνα δικούς του εκείνους πού κάποτε ήταν 
προσκυνητές ταυ. Αυτό βέβαια τό έλεγε καί ό ίδιος ό Χριστός υπό 
μορφή παραδείγματος, λέγοντας* «Ή πώς μπορά κάποιος νά 
μπει στο σπίτι τοϋ ίσχυροϋ καί νά άρπάξει τά σκεύη του, άν 
πρώτα δέν δέσα τον ισχυρό καί έπατα νά πάρα νά σκεύη του;»24. 
Λέγοντας βέβαια, «Βρίσκεται κοντά», διαβεβαίωνε ότι δέν βρι-



ήλ κατετνηγγέλλετο. Τοϋτό τοι και πρός τον μακάριον 3Αμ- 
δακούμεύρίσκεταιλέγων «Έτιμικρόν, όέρχόμενοςήξει, 
καί ον χρονιεϊ».

Στίχ 3-4. «Καί είπε Κύριός μοι · Κάλεσον τό όνομα αύ 
5 τοϋ, Ταχέως σκύλενσον, Όξέως προνόμευσον. Αιότι 

πριν ή γνώναι τό παιδίον καλεϊν πατέρα ή μητέρα, λή- 
ψεται δύναμιν Ααμασκοϋ καί τά σκύλα Σαμαρείας, κα

τέναντι δασιλέως 3Α σσνρίων».
Είπών άνωτέρω τό, «Ιδού Παρθένος έν γαστρί έξει, 

ίο καί τέξεται υιόν, καί καλέσονσι τό δνομα αύτοϋ Εμμανου
ήλ», προστέταχε νϋν καλεΐσθαι τό δνομα αύτοϋ, «Ταχέως 
σκύλενσον, Όξέως προνόμενσον». ΎΑρ3 ούν είκαΐον όνομα 
αύτφ τό πρώτον, τοϋϊ έστιν3Εμμανουήλ; Πρέποι ό3 άν ότι 
μάλιστάγετό, «Ταχέως σκύλευσον, Όξέως προνόμενσον»; 

15 Ού τοϋτό φαμεν, έκεϊνο όέ μάλλον. 3Εθος τή θεοπνεύστψ 
Γραφή όιαφόροις όνόμασι τον τών όντων Θεόν άποκαλεϊν, 
καί ώς από γε τών κατά καιρούς δρωμένων έσθ* οτε προσε- 
πινοεΐν τάς κλήσεις. Τοϋτο τετήρηται καί έπ? αύτοϋ τοϋ 
Χριστοϋ. Θεός γάρ έστιν αληθινός, καί δτι μέν Θεός ών 

20 φύσει, γέγονε μεθ3 ήμών ό Λόγος οι? έπέφηνε καθ’ ή μάς, 
κατασημαίνει μέν άν καί μάλα σαφώς τό, 1Εμμανουήλ "Ε
πειδή δέ γέγονεν άνθρωπος, έσκύλευσε τον Σατανάν, καί 
μήν καί έξείλετο τής εκείνου σκαιότητος τούς πάλαι διηρ- 
πασμένους καί δουλεύοντας αύτφ διά της αμαρτίας, έκδεί- 

25 ξειεν αν τό, «Ταχέως σκύλευσον, 3Οξέως προνόμευσον».
6Ότι δέ ώς Θεός άφράστω δυνάμει κατορθοϋν έμελλε τών 
έπί γης τήν λύτρωσιν ττροαναφαίνει λέγων «Αιότι πριν ή 
γνώναι τό παιδίον καλεΐν πατέρα ή μητέρα, λήψεται δύνα- 
μιν Ααμασκοϋ καί σκύλα Σαμαρείας κατέναντι δασιλέως 

30 ’Ασσυριών».
Βαθύς δέ σφόδρα τών προκειμένων ό νοϋςκαί πνεύμα-
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25. Άββακ. 2,3.
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σκόταν μακριά ή παρουσία ταυ Εμμανουήλ. Αυτό βρίσκεται νά 
λέγει καί στον μακάριο Άββακούμ* «Λίγο άκόμα, αυτός που πρό
κειται νά ρθά, θά ρθεϊ καί δεν θά άργήσει»25.

Στίχ. 3-4. «Καί μου είπε ό Κύριος* Κάλεσε τό όνομά του, Λα- 
φυραγωγήσε γρήγορα, λεηλάτησε άμέσως. Γιατί προτού μά
θει τό παιδί νά φωνάζει πατέρα ή μητέρα, θά κατακυριεύσει 
τον στρατό της Δαμασκού καί παρουσία του βασιλιά των 

’Ασσυριών θά λάβα τά λάφυρα της Σαμάραας».
Ένώ είπε παραπάνω τό, «Νά, ή Παρθένος θά συλλάβει στήν 

κοιλιά της καί θά γεννήσει υιό καί θά καλέσουν τό όνομά του 
Εμμανουήλ», τώρα πρόσταξε νά καλείται τό όνομά του «Λαφυ
ραγώγησε γρήγορα, λεηλάτησε άμεσως». ’'Αρα λοιπόν είναι 
τυχαίο τό όνομα τό πρώτο, δηλαδή τό Εμμανουήλ; Αυτό πού του 
ταιριάζει περισσότερο είναι τό, «Λαφυραγώγησε γρήγορα, λεη
λάτησε άμέσως»; Δέν λέμε αυτό, άλλά εκείνο μάλλον. Υπάρχει 
συνήθεια της άγιας Γραφής νά άποκαλεϊ τον Θεό των όλων με 
διάφορα ονόματα καί πολλές φορές άπό τις κατά καιρούς ενέρ
γειες του νά έπιννοεί τις ονομασίες του. Αυτό ισχυσε καί στον ίδιο 
τον Χριστό. Γιατί είναι Θεός άληθινός, καί ότι βέβαια, ένώ είναι 
Θεός άπό τή φύση του, βρέθηκε μαζί μας ό Λόγος όταν φανερώ
θηκε σάν άνθρωπος, τό υποδηλώνει, καί με πολλλή σαφήνεια 
μάλιστα, τό «Εμμανουήλ», ότι όμως, όταν εγινε άνθρωπος, λαφυ
ραγώγησε τον Σατανά, άλλά καί λύτρωσε άπό τή βαναυσότητα 
εκείνου εκείνους πού είχε άρπάξα ποιλαιά καί ήταν δούλοι του 
έξαιτίας των άμαρτιών τους, μπορά νά τό δείξει τό, «Λαφυραγώ
γησε γρήγορα, λεηλάτησε άμέσως». "Οτι όμως ώς Θεός έπροκα- 
το με άπερίγραπτη δύναμη νά κατορθώσα τή λύτρωση τών αν
θρώπων, τό προδηλώνει λέγοντας* «Γιατί προτού μάθει τό παιδί 
νά φωνάζει πατέρα ή μητέρα, θά κατακυριεύσει τον στρατό της 
Δαμασκού καί παρουσία του βασιλιά τών ’Ασσυριών θά λάβα τά 
λάφυρα της Σαμάραας».

Είναι πολύ βαθύ τό νόημα τών εξεταζόμενων λόγων καί ή
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τικόν τό διήγημα. Κέκρυττται γάρ άσαφείαις άείπως ό θεΐ-

τοΐς πράγμασιν, οτι γεννηθείς ευθύς ό Χριστός, ή τήν Δα
μασκόν έσκύλευσεν, ή τήν χώραν τοϋ δασιλέως τών Άσσυ- 

5ρίων, λντρούμενος τους έκ τής Σαμαρείας εις τήν έκείνον 
χώραν άπενη νεγμένους 'Όταν δέ νοητώς έκλάβωμεν, τότε 
δή πάντως τό αληθές όψόμεθα Ούκοϋνή τε Δαμασκός, ή- 
γουν Συρία πάσα, καί μην ή τών 3Ασσυριών χώρα, τοϋτ? 
έστιν ή Περσών τε καί Μήδωνμεμέστωτομέν ειδώλων, καί 

ίο διά τοϋτο κέκληται γή τών γλυπτών ήσαν γάρ βωμοί καί 
τεμένη πανταχοϋ, καί οι τοϊς τεμένεσιν έμφιλοχωρεΐν είω- 
θότες φημί δή τά τών ψευδομάντεων γένη, καί οίς ή τέχνη 
πρός γοητείαν. Πάσα δέ τούτων ή δύναμις ήν τά παρ3 έκά- 
στοις θρησκευόμενα δαιμόνια καί ό τούτων ήγούμενοςΣα- 

15 τανάς. *Ότι τοίνυν έμελλε τήν τε Ααμασκοϋ δύναμιν, καί 
μήν καί τήν τοϋ βασιλέως τών 3Ασσυριών, τοϋτ? έστι τον 
Σατανάν καί τά πονηρά καί βέβηλα τών δαιμόνιων στίφη, 
μονονουχί καταληΐσασθαι Χριστός, άπαλλάξαι τε τής ύτΐ 
αύτώ δουλείας τούς ήπατημένους, καί πριν ήλικίας σωμα- 

20 τικήςείς τοϋτο έλθεΐν, ήπερ αν πρέποι τό είδέναι δύνασθαι 
καλεϊν πατέρα ή μητέρα, διεσάφησεν είπών «Αιότι πριν ή 
γνώναι τό παιδίον καλεϊν πατέρα ή μητέρα, λήψεται τήν 
δύναμιν Ααμασκοϋ». Τό δέ, «Λήψεται», άντί τοϋ, “Χειρώ- 
σεται”. Λήψεται δέ ομοίως καί τά σκύλα Σαμαρείας. Τοϋτ1 

25 έστιν απαλλάξει τούς αιχμαλώτους πολεμήσας υπέρ αυτών. 
Απέναντι τοϋ βασιλέως Ασσυριών. Τοϋ νοητοϋ δηλονότι, 
φημί δή τοϋ Σατανά Α ύτός γάρ ην καί ή Ααμασκός καί ή 
Συρίας δύναμις.

'Ότι καί οι τών ειδώλων προσκυνηταί πάσαν έχουσιν 
30 επ’ αύτοϊς τήν της σωτηρίας έλπίδα, οτι δέ έσκύλευσεν ό 

Χριστός τον Σατανάν, γεγεννημένος ευθύς, άταλαίπωρον
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άφήγηση πολύ πνευματική. Πάντοτε βέβαια ό θειος λόγος καλύ
πτεται κατά κάποιο τρόπο με άσάφειες* γιατί δέν θά βρούμε σάν 
ιστορία και αισθητά γεγονότα, ότι μόλις γεννήθηκε ό Χριστός ή 
λαφυραγώγησε τη Δαμασκό, ή τή χώρα του βασιλιά των Ασσυ
ριών, προσφέροντας τή λύτρωση σε εκείνους πού άπό τή Σαμά
ρεια είχαν μεταφερθεί στη χώρα εκείνου. "Οταν όμως τό έκλάβο- 
με ώς πνευματικό γεγονός, τότε οπωσδήποτε θά δούμε την άλή- 
θεια Λοιπόν, καί ή Δαμασκός, δηλαδή δλη ή Συρία, και ή χώρα 
των Άσσυρίων, δηλαδή ή χώρα των Περσίαν καί των Μήδων, 
ήταν γεμάτη άπό είδωλα, καί γι3 αυτό είχε όνομασθεΐ γη τον γλυ
πτών. Γιατί υπήρχαν παντού βωμοί καί τεμένη, καί εκείνοι πού 
συνήθιζαν νά εισέρχονται στά τεμένη, έννοω οί ορδές των 'ψευδο
μάντεων, καί εκείνοι πού ασκούσαν την τέχνη του γητευτή. "Ολη 
ή δύναμη αυτών ήταν τά δαιμόνια πού λάτρευαν καθένας τους 
καί ό άρχηγός τους ό Σατανάς. "Οτι λοιπόν έπρόκειτο καί τή 
δύναμη τής Δαμασκού, άλλά καί τή δύναμη του βασιλιά των 
Άσσυρίων, δηλαδή τον Σατανά καί τά πονηρά καί βέβηλα 
στίφη των δαιμόνιων, όχι μόνο νά τά καταλεηλατήσει ό Χριστός 
καί ν5 άπαλλάξει άπό τή δουλεία τους σ’ αυτόν εκείνους πού 
είχαν άπατηθεί, καί προτού έρθουν άκόμα στη σωματική ηλικία 
στην οποία ταιριάζει νά μπορούν νά μάθουν νά λένε πατέρα καί 
μητέρα, τό διασαφήνισε λέγοντας· «Πατί, προτού μάθει τό παιδί 
νά λέγει πατέρα ή μητέρα, θά κυριεύσει τον στρατό τής Δα
μασκού». Τό «θά λάβει» λέγεται άντί του “θά υποτάξει”, θά  
λάβει όμοια καί τά λάφυρα τής Σαμάρειας, δηλαδή θά ελευθερώ
σει τούς αιχμαλώτους πολεμώντας υπέρ αυτών. Μπροστά στά 
μάτια του βασιλιά των Άσσυρίων, του νοητού δηλαδή, έννοω 
του Σατανά. Γιατί αυτός ήταν ή Δαμασκός καί ή δύναμης της 
Συρίας.

"Οτι καί οί προσκυνητές των ειδώλων στηρίζουν όλη τήν 
ελπίδα τής σωτηρίας τους σ’ αυτά, καί ότι ό Χριστός λαφυραγώ
γησε τον Σατανά, ευθύς μόλις γεννήθηκε, είναι εύκολο νά τό
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ίδεϊν. Γράφει γάρ ό Ματθαίος' «Τοϋ δε Ίησοϋ γεννηθέντος 
έν Βηθλεεμ τής Ίουδαίας έν ήμέραις Ήρώδου τοϋ βασιλέ- 
ως, ιδού μάγοι άπό άνατολών παρεγένοντό τε εις Ιεροσό
λυμα\ λέγοντες- Ποϋ έστιν ό τεχθείς βασιλεύς των Ίονδαί- 

5 ων; νΙδομεν γάρ τον άοτέρα αύτοϋ έντήΆ  νατολή, καί ήλ- 
θομεν προσκυνήσαι αύτφ». Προσκεκυνήκασι γοϋν καί 
προσήγαγον χρυσίον καί λίβανον καί σμύρναν. Όρας 
όπως έσκύλευσε τον Σατανάν καί προενόμευσεν όξέως;
°Οτι δε καί ό τής έπιδημίας σκοπός εις λύτρωσιν βλέπει 

ίο των έν αίχμαλωσίςι τή νοητή γεγονότων, κατασημα[ί]νείεν 
αν καί αυτός ό Χριστός διά φωνής Ήσαΐου λέγων' «Πνεϋ- 
μα Κυρίου έτΐ έμέ, ού εΐνεκεν έχρισέ με, εύαγγελίσασθαι 
τττωχοΐς άπέσταλκέμε, κηρύξαι αίχμαλώτοις αφεσιν, καί 
τυφλοΐς άνάδλεψιν». Ψάλλει δέπου καί όμακόιριος Ααβίδ 

15 περί αύτοϋ' «Άναβάς εις ύψος ήχμαλώτενσεν αιχμαλωσί
αν». Καί τοϋτο αύτός έδίδαξεν είπών «Όταν υψωθώ έκ 
της γης, πάντας έλκΰσω πρός έμαυτόν».

Στίχ 5-8 «Καί προσέθετο Κύριοςλαλήσαίμοι έτιΆ ιά  
τομή βούλεσθαι τον λαόν τοϋτον το ϋδωρ τοϋΣιλωάμ 

20 το πορευόμενον ήσυχή, άλλά βούλεσθαι έχειν *Ραασ- 
σών καί τον υιόν τοϋ 'Ρομελίου βασιλέα έφ3 ύμών, διά 
τοϋτο ιδού άνάγει Κύριος έφ3 ύμάς τό ϋδωρ τοϋ ποτα- 
μοϋ τό ίσχυρόν καί πολύ, τον βασιλέα τών3Ασσυριών, 
καί τήν δόξαν αύτοϋ. Καί άναβήσεται έπί πάσαν φά- 

25 ραγγα ύμών καί περιπατήσει έπί παν τείχος ύμών, καί 
άφελεΐ άπό τής3Ιουδαίας άνθρωπον, ός δυνήσεται κε
φαλήν άραι, ή δυνατόν σνντελέσασθαί τι. Καί έσται ή 
παρεμβολή αύτοϋ, ώστε πληρώσαι τα πλάτη τής χώρας

σου».
30 'Ότι παρά γε τό είωθός άνθρώποις, ξένη τε καί άξιά- 

γαστος έσται τοϋ3Εμμανουήλ ή γέννησις ή διά της άγιας
26. Ματθ. 2,1-2. 27. Ήσ. 61 1.
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δοϋμε. Γιατί γράφει ό Ματθαίος· «"Οταν ό Ίησσϋς γεννήθηκε 
στη Βηθλεέμ της Ιουδαίος στις ή μέρες του βασιλιά Ηρώδη, νά, 
έφτασαν μάγοι από την άνατολή στά Ιεροσόλυμα καί είπαν* 
Που είναι ό νεογέννητος βασιλεύς των ’Ιουδαίων; Γιατί είδαμε τό 
άστέρι του στην Άνατολή καί ήρθαμε νά τον προσκυνήσομε»26. 
Τον προσκύνησαν λοιπόν καί του πρόσφεραν χρυσό καί λιβάνι 
καί σμύρνα. Βλέπεις πως λαφυραγώγησε τον Σατανά κι άρχισε 
άμέσως τή λεηλασία; "Οτι δμως καί ό σκοπός της έλευσης απο
βλέπει οτή λύτρωση εκείνων πού έπεσαν στή νοητή αιχμαλωσία, 
θά τό δηλώσει καί ό ίδιος ό Χριστός με τούς λόγους του Ήσαΐα* 
«Πνεύμα του Κυρίου υπάρχει σε μένα, επειδή μέ έχρισε μ’ αυτό 
καί μέ έστειλε νά κηρύξω τό χαρμόσυνο μήνυμα στούς φτωχούς, 
νά κηρύξω στούς αιχμαλώτους τήν άπελευθέρωσή τους καί 
στούς τυφλούς τήν άνάβλεψή τους»27. Άλλά καί ό μακάριος 
Δαβίδ ψάλλει κάπου γι’ αυτόν «Ανέβηκε στά ύψη του ουρανου 
καί αιχμαλώτισε πλήθη αιχμαλώτων»28. Αυτό τό δίδαξε καί ό 
ϊδιος λέγοντας* «"Οταν ανεβώ άπό τή γη στά ύψη του ουρανου, 
θά τούς έλκύσω όλους πρός έμενα»29.

Στίχ. 5-8. «Καί ό Κύριος μίλησε άκόμα σ’ έμενα καί μου είπε· 
"Επειδή ό λαός αυτός δεν θέλει τό νερό του Σιλωάμ, πού κυλά 
ήσυχα, άλλά θέλει νά έχει τον Ραασσών καί τον υιό του 
Ρομελίου βασιλια σας, γι’ αυτό, Νά, ό Κύριος στρέφει έπάνω 
σας τό νερό του ποταμού, τό ισχυρό καί άφθονο, τον βασιλιά 
δηλαδή τών Ασσυριών καί τον ένδοξο στρατό του. Καί θ* 
άνεβεΐ σέ κάθε φαράγγι σας καί θά περπατήσει σέ κάθε 
τείχος σας καί θ* άφαιρέσει άπό τήν Ίουδαία κάθε άνθρωπο 
πού θά μπορει νά σηκώσει κεφάλι εναντίον του ή θά μπορεΐ 
νά πράξει κάτι. Καί ό στρατός εκείνου θά γεμίσει τις εκτάσεις

τής χώρας σου».
ΆφσΟ διευκρίνισε πολύ καλά ότι παρά τή συνήθεια θά είναι 

παράδοξη κι άξιοθαύμαστη στούς άνθρώπους ή γέννηση ταυ

28. Ψαλμ. 67,19. 29. Ίω. 12,32.



374 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Παρθένον\ και δτι πλείστων τε όσων καί περιφανεστάτων 
αληθώς θεοσημειών άποτελεσθήσεσθαι κατά καιρούς ευ 
μάλα διειρηκώς, αποκαλύτττει τφ προφήτη λοιπόν, και τήν 
έσομένην κατ' αύτοϋ τών Ίονδαίων άπόνοιαν κατά γε τον 

5 τής ένανθρωπήοεως καιρόν. 3Α φίκετο γε μή ν εις τόνδε τον 
κόσμον ό μονογενής τοϋ Θεοί7 Λόγος, έν όμοιώματι σαρ- 
κός άμαρτίας ούκ εμφανή τε και δρώμενη ν τήν τής θεο 
πρεποϋς ύπεροχής δόξαν έχων' οϋτε μήν κατά το είωθός 
αύτφ φώς οίκων απρόσιτον, ούδέ ταΐς άγγελικαΐς όυνάμε- 

ιο σι δορνφορούμενος έναργώς, αλλ3 ούδ3 έν δόξη τνχόν έπι- 
γείον βασιλέως, μετρίως δε σφόδρα καί ύφειμένως καί πο
λύ λίαν άψοφητί Καί τοϋτο ήμϊν ό Θεός καί Πατήρ διά 
φωνής άγιων καταμεμήνυκε λέγων «3Ιδού σννήσει ό Παϊς 
μου άγαπητός, έν φ ηύδόκησα· κρίσιν τοΐς έθνεσιν έξοίσει· 

15 ούκ έρίσει, ούδέ κραυγάσει, ούδέ άκονσθήσεται έν ταΐς 
πλατείαις ή φωνή αύτοϋ. Κάλαμον σνντετριμμένον ού κα- 
τεάξει, καί λίνον τνφόμενον ού σδέσει». Καί τρόπος μεν ού- 
τοσί τής μετά σαρκός οικονομίας τοϋ Μονογενούς.

3Ιουδαίοι γε μήν οι τάλανες το έπ? αύτφ μυστήριον, ή ού 
20 σννέντες δλως, ήγουν άνοσίως διωθούμενοι, κατεπεφύοντο 

δεινώς, καί έζήτουν αυτόν αποκτεΐναι λέγοντες- «Περί κα
λού έργον ού λιθάζομέν σε, αλλά περί βλασφημίας, δτι σύ 
άνθρωπος ών, ποιείς σεαντόν Θεόν». Λιατετελέκασι δέ καί 
μέχρι παντός σκληροί καί έξήνιοι, καί το έτι τούτων έπέκει- 

25 να ττρός το δυσσεβές Προσήγονμέν γάρ τφ Πιλάτψ λέγον
τες' «Αιρε, αίρε, σναύρωσον αύτόν». \Εκείνον δέ πρός ταϋ 
ταμονονονχί καταμειδιώντός τε καί λέγοντος, Τον βασιλέα 
ύμών σταυρώσω; Κατεκεκράγεσαν λέγοντες- «Ούκ έχο μεν 
βασιλέα, εί μή Καίσαρα». ”Αθρει δή όπως ήρνήσαντο μέν 

3ο το ύτΐ αύτοϋ βασιλενεσθαι, Καίσαρα δέ καί άνθρώπονς 
έπεγράφοντο βασιλέας Αίνιγματωδώς τοιγαροϋν τφ προ-

30. Ήσ. 52,13 και 42,1-3. 31. Ίω. 10,33.



Εμμανουήλ από τήν άγια Παρθένο καί δτι πλείστων δσων και 
άληθινά περίλαμπρων θαυμαχουργικών έργων θάγίνει δημιουρ
γός, αποκαλύπτει τέλος στον προφήτη και τήν εναντίον του ανοη
σία των Ιουδαίων τον καιρό τής ενανθρώπησης. Ήρθε σ’ αυτόν 
τον κόσμο ό μονογενής Λόγος του Θεου μέ ομοίωμα άμαρτωλου 
ανθρώπου καί δεν είχε φανερή καί ορατή τή δόξα της θεϊκής 
υπεροχής του, οΰτε βέβαια σύμφωνα μέ τή συνήθειά του κα
τοικούσε μέσα στο φως τό άπρόσιτο, ουτε περιβαλάταν φανερά 
από τις αγγελικές δυνάμεις, ουτε καί είχε τή δόξα τυχόν έπίγειου 
βασιλιά, άλλ9 ήρθε μέ πολύ μετρημένο καί ταπεινό τρόπο καί 
πάρα πολύ άθόρυβα. Κι αυτό μάς τό διαμήνυσε μέ σαφήνεια ό 
Θεός καί Πατέρας μέσω τής φωνής των άγιων, λέγοντας* «Νά, ό 
Υιός μου ό αγαπητός, που είναι ή ανάπαυσή μου, θά γεμίσει μέ 
σοφία καί σύνεση, καί θά ενεργήσει κρίση στά έθνη* δεν θά φιλο- 
νεικήσει, ουτε θά κραυγάσ&, ουτε θ5 άκουσθεΐ ή φωνή του στις 
πλατείες. Καλάμι σπασμένο δεν θά σπάσει, καί λινάρι που καίγε
ται καί καπνίζει δέν θά τό σβήσει»30. Και αυτός βέβαια είναι ό 
τρόπος τή ς ενσαρκη ς οικονομίας του Μονογενούς.

Οί Ιουδαίοι δμως οί δυστυχείς ή επειδή δέν κατάλαβαν 
καθόλου τό μυστήριο τής οικονομίας ή επειδή τό άπέρριπταν με 
άσέβεια, έκαναν φοβερές επιθέσεις εναντίον του καί ζητούσαν νά 
τον σκοτώσουν, φωνάζσντας* «Δέν σου λιθοβολούμε γιά καλό 
έργο σου, άλλά γιά τό δτι βλασφημεις, άφου, ενώ εσύ είσαι άν
θρωπος, κάνεις τον εαυτό σου Θεό»31. Παρέμειναν λοιπόν μέχρι 
τέλος σκληροί καί παράφρονες, άλλά προχώρησε ή άσέβεια 
άκόμα καί πιο πέρα άπό αυτό. Γιατί τον οδήγησαν στον Πιλάτο 
και του είπαν «Πάρε τον, πάρε τον, καί σταύρωσέ τον»32. Καί σ’ 
εκείνον πού χαμογελούσε κατά κάποιο τρόπο πρός αυτά καί 
έλεγε, «τό βασιλιά σας νά σταυρώσω;», κατακραύγασαν εναντίον 
του λέγοντας* «Δέν έχομε άλλο βασιλιά, παρά τον Καίσαρα»32. 
Πρόσεχε λοιπόν πως άρνήθηκαν νά είναι βασιλιάς τους, καί ονό
μασαν βασιλείς των τον Καίσαρα καί ανθρώπους. Αυτό λοιπόν
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32. Ίω. 19,15.



φήτη Θεός αυτό όή τοϋτο καθίστησιν εναργές. \'Επειδή δέ 
προσήκειν υπολαμβάνω και τό τοΐς τηνικάδε πράγμασι 
πρέπουσαν τοϋ λόγου ποιήσασθαι την άπόδοσιν, φαμέν 
ότι τφ ϋδατι τοϋΣιλωάμ την υπό Θεφ παρεικάζει βασιλεί- 

5 αν, ήν άτιμάσαντες \Ιουδαίοι, γεγόνασιν ύφ3 έτέρω και δέ- 
δονται τοΐςέχθροΐς. Ταύτητοίφησι· «Αιά τομή βούλεσθαι 
τον λαόν τοϋτον τό ύδωρ τοϋ Σιλωάμ τό πορενόμενον ήσυ
χη, άλλά βούλεσθαι έχειν τον 'Ραασσών και τον υιόν τοϋ 
'Ρομελίσυ βασιλέα έφ3 υμών, διά τοϋτο ιδού ανάγει Κύριος 

ίο έφ3 ύμάς τό ύδωρ τοϋποταμοϋ τό Ισχυρόν και τό πολύ, τον 
βασιλέα τών3Ασσυριών». Τό τοϋ Σιλωάμ ϋδωρ ρεΐν οϋτω 
φασίν ήσυχη, ώς δΐχα κτύπου προχεΐσθαι παντός. Ερμη
νεύεται δέ «Σιλωάμ», “απεσταλμένος”.

Αέχεται τοίνυν εις εικόνα καί τύπον αύτόν τής τοϋ Σω- 
15 τήρος ημών παρουσίας, της άψοφητί γεγενημένης, καθά 

περ έφην άρτίως. Απεσταλμένος δέ κατ’ άλήθειαν ό Χρι
στός. «Απόστολον γοϋν καί \Αρχιερέα αύτόν τής ομολογί
ας ημών» και ό σοφός ονομάζει Παϋλος. Αέχεται δέ ομοί
ως καί άπαξαπλώς τής υπό Θεφ βασιλείας εις τύπον τον 

2ο Σιλωάμ Ούκοϋν έπειδήπερ ό λαός ούτος ό άκαμπής καί 
έξήνιος, ού βούλεται έχειν τό ϋδωρ τοϋ Σιλωάμ τό πορενό
μενον ήσυχη, άποσείεται γάρ τον ύπό Θεφ ζυγόν, έπιθνμεΐ 
δέ μάλλον ύπό τήν άνθρώπων είναι βασιλείαν, καί κατι- 
σχϋσαι μάλλον αύτοϋ τους πλεονεκτεΐν έθέλοντας τον 'Ρα- 

25 ασσών, φημί, καί τον Φσκεέ· ταύτης ένεκα τής αιτίας έπ* 
αύτοΐς άνήσω τό ϋδωρ τοϋ ποταμοϋ, τοϋτ? έστι τοϋ Εύφρά- 
του. 3Επειδή δέ ήν άσαφέστερός πως ό λόγος, προσεπάγει 
παραχρήμα καί φησι, «Βασιλέα τών 3Ασσυριών καί τήν 
δόξαν αύτοϋ», τοϋτ1 έστι τούς ύπ? αύτφ πάντας, καί άπαν 

30 έθνος τό ύπεστρωκός αύτφ τον αύχένα. Ύδατι δέπαρεικά- 
ζει τά πλήθη. Καί τοϋτο έθος τη θεοπνεύστψ Γραφή. Καί 
γοϋν περί τηςΝινενή καί τής έναύτη άναριθμήτον πληθύ-
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μέ αινιγματικό τρόπο κάνει ό Θεός φανερό στον προφήτη. 
’Επειδή όμως πρέπει, νομίζω, καί στά πράγματα πού προέκυψαν 
νά δώσω τήν άρμόζουσα έξήγηση του λόγου, λέμε, δτι με τό νερό 
του Σιλωάμ παρομοιάζει τή βασιλεία του Θεοΰ, τήν οποία, 
έπειδή περιφρόνησαν οι Ιουδαίοι, υποδουλώθηκαν σέ άλλους 
καί παραδόθηκαν στους εχθρούς. Γι9 αυτό λέγει* «’Επειδή δέν 
θέλει ό λαός αυτός τό νερό του Σιλωάμ πού κυλάει με ήσυχία, 
άλλά θέλει νά έχει βασιλείς του τον Ραασσών καί τό υιό του 
Ρομελίου, γι’ αυτό, νά, ό Κύριος θά στρέψει εναντίον σας τό νερό 
του ποταμού, τό ορμητικό καί πολύ, τό βαισλιά των Ασσυριών. 
Τό νερό του Σιλωάμ λένε ότι κυλα τόσο ήρεμα, ώστε νά προχωρεί 
χωρίς κανένα άπολύτως θόρυβο. Τό «Σιλωάμ» έρμηνευόμενο 
σημαίνει “απεσταλμένος”.

Δέχεται λοιπόν αυτόν ώς εικόνα καί τύπο της παρουσίας του 
Σωτήρα μας, πού έγινε χωρίς θόρυβο, όπως ειπα πριν άπό λίγο. 
Καί είναι άληθινά άπεσταλμένος ό Χριστός. Γι’ αυτό ό σοφός 
Παύλος τον ονομάζει «’Απόστολο κι άρχιερέα της ομολογίας 
μας»33. Δέχεται όμοια καί άνεπιφύλακτα τον Σιλωάμ ώς τύπο της 
βασιλείας του Θεοΰ. Επειδή λοιπόν ό σκληροτράχηλος καί άχα- 
λίνστος αυτός λαός δεν θέλει νά έχει τό νερό του Σιλωάμ πού κυλα 
ήσυχα, γιατί άπορρίπτει τον ζυγό του Θεοΰ καί έπιθυμεΐ νά είναι 
μάλλον κάτω από τή βασιλεία ανθρώπων καί νά τον εξουσιάζουν 
άνθρωποι πού θέλουν νά τον λεηλατούν, έννοω τον Ραασσών καί 
τον Φακεέ, γι’ αυτόν τό λόγο θά άφήσω νά πέσει επάνω τους τό 
νερό τοΰ ποταμού, δηλαδή του Ευφράτη. ’Επειδή όμως ό λόγος 
του ήταν κάπως ασαφέστερος προσθέτει άμεσως καί λέγει, «Τον 
βασιλέα των ’Ασσυριών καί τή δόξα του'», δηλαδή όλους τούς 
ευρισκόμενους κάτω άπό τήν έξουσία του καί κάθε έθνος πού 
έσκυψε σ’ αυτόν τον αυχένα του. Μέ νερό πάλι παρομοιάζει τά 
πλήθη. Κι* αυτό είναι συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής Καί 
πράγματι γιά τή Νινευη καί τό άμέτρητο πλήθος των κατοίκων

33. Έβρ. 3,1.



ος φησί διά φωνής προφητών' «Καί Νινευή, ώς κολυμδή- 
θρα ύδάτων τα ϋδατα αυτής».

Επιμένει δε τη τροπή καίφησιν' «'Ως έφ3 νόατός τε καί 
ποταμοϋ, καί άναβήσεται έπί πάσαν φάραγγα υμών, καί 

5 περιπατήσει έπί πάν τείχος υμών, καί άφελεϊ από τής Ίου- 
δαίας άνθρωπον, δς δυνήσεται κεφαλήν άραι ή δννατόν 
συντελέσασθαί τι. Καί έσται ή παρεμβολή αύτοϋ, ώστε πλη- 
ρώσαι τά πλάτη τής χώρας σου». ”Ηχθη δε εις πέρας άπα
ντα ταντί, προφη τεύοντος Ίερεμίου, δτε τής Ιουδαίων χώ- 

ιο ρας κατεστροίτενσεν ό Ναβονχοδονόσορ, καί καθεϊλε μέν 
την περιβόητον'Ιερουσαλήμ κατεμπρήσας δε καί τον ναόν 
καί τούς των JΙουδαίων έπισήμους άπεκτονώς όμοϋ τοίς 
σκεύεσι τοίς ίεροΐς την άλλην απασαν καί νπολελειμμένην 
έκ τοϋ πολέμου πληθύν άπεκόμισεν εις τη ν έαυτοϋ. Πρόδη- 

15 λσν ούν ότι τοίς ούκ έθέλουσιν έχειν το ύδωρ τοϋ Σιλωάμ 
το πορενόμενον ήσυχη, τοϋτ? έστι Χρίστον, ήτοι την ύπό 
Θεφ βασιλείαν, έπιπηδήσει πάντως ό των νοητών3Ασσυρι
ών βασιλεύς, τοϋf  έστιν ό Σατανάς, καί αιχμαλώτους ελών, 
τοίς ίδίοις ύποθήσει ζνγοΐς, καί ποιήσει δούλους, ταΐς έκ 

20 πολυτρόπων αμαρτιών κατασφίγγων σειραΐς.
Στίχ. 8-10. «Μεθ1 ήμών ό Θεός' γνώτε έθνη καί ήττά- 
σθε· έπακούσατε έως έσχάτου τής γής- ίσχυκότες ήττά- 
σθε. Έάν γάρ πάλιν ίσχύσητε, πάλι ν ή ττη θήσεσθε, καί 
ήν αν βουλεύοησθε βουλήν, διασκεδάσει Κύριος· καί 

25 λόγον ον άν λαλήσητε, ούμή έμμείντ}' ότι μεθ* ήμών Κύ
ριος ό Θεός».

3Α νασκιρτςί τφ προφήτη πρός θυμηδίαν ό νοϋς, έπε- 
γνωκότι σαφώς το Χριστοϋμυστήριον. ΕΪτα των άγιων ευ
αγγελιστών καί μέντοι καί αποστόλων τό τε πρόσωπον 

30 όμοϋ καί τον λόγον άναλαβών, Έ λλησί τε καί 3Ιουδαίους 
μονονουχί καί διαμαρτύρεται, όττλον τοίς πεποιημένοις αύ-
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της λέγει μέσω της φωνής των προφητών* «Καί ή Νινευη πού μοι
άζει μέ δεξαμενή άφθονων ύδάτων»34.

’Επιμένει στη μεταφορά και λέγ^ σάν τό νερό και τό ποτάμι, 
«Θ’ ανεβεί σέ κάθε φαράγγι σας καί θά περπατήσει σε κάθε 
τείχος σας, καί θά άφαvίσa από την Ίσυδαία κάθε άνθρωπο, που 
θά μπορέσει νά σηκώσει κεφάλι εναντίον του ή νά πράξει κάτι. 
Και ό στρατός αύτου θά είναι τόσος, ώστε θά γεμίσa τις εκτάσεις 
τής χώρας του». "Ολα αυτά πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα μέ 
τήν προφητεία του Ιερεμία, στον έξεστράτευσε εναντίον τής χώ
ρας των Ιουδαίων ό Ναβουχοδσνόσορ καί κυρίευσε τήν περιβόη
τη Ιερουσαλήμ, πυρπόλησε τό ναό της, σκότωσε τους επισήμους 
’Ιουδαίους, καί μαζί μέ τά ιερά σκεύη όλο τό πλήθος που άπόμει- 
νε μετά τον πόλεμο τό μετέφερε στή χώρα του. Είναι λοιπόν ολο
φάνερο ότι σέ εκείνους πού δέν θέλουν νά έχουν τό νερό του 
Σιλωάμ που κυλά ήσυχα, δηλαδή τον Χριστό, ήτοι τη βασιλεία 
του Θεου, θά όρμήσa εναντίον τους ό νοητός βασιλιάς των ’Ασ
συριών, δηλαδή ό Σατανάς, κι άφοΰ τους συλλάβει αιχμαλώτους, 
θά τους βάλει κάτω από τό δικό του ζυγό καί θά τους κάva δού
λους του, περισφίγγοντάς τους μέ τις αλυσίδες των κάθε είδους 
αμαρτιών τους.

Στίχ. 8-10. «Ό Θεός είναι μαζί μας* μάθετε το, λαοί, καί δε
χθείτε τήν ήττα σας. Άκούσατέ το μέχρι τά πέρατα τής γής* 
όσοι ύπερισχύσατε, θά νικηθείτε. Κι άν πάλι ύπερισχύσετε, 
θά νικηθείτε, και όποιαδήπστε σκέψη καί σχέδια κάνετε, ό 
Κύριος θά τά διαλύσει. ’Αλλά καί άπαονδήποτε λόγο εκστο
μίσετε δέν θά σταθεί· γιατί είναι μαζί μας ό Κύριος ό Θεός».
Σκιρτά ή ψυχή του προφήτη από χαρά, έχοντας γvωρίσa μέ 

σαφήνεια τό μυστήριο του Χρίστου. "Επειτα αναλαμβάνοντας 
καί τό πρόσωπο των άγιων ευαγγελιστών καί των αποστόλων 
καί τό λόγο τους, δίνει κατά κάποιο τρόπο διαβεβαίωση στους 
"Ελληνες καί τούς Ιουδαίους, ότι αυτοί πού τον κάνουν όπλο
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τον ούόέν έσται τό άντιστατοϋν. Τοΐς μέν ονν έθνεσι δύο 
τοϋτα κατορθώσαι διακελεύεται, διαγνώναίτε τό Χριστοϋ 
μυστήριον, καί μην οτι καί ήττάσθαι χρή τοΐς διδάσκουσιν 
αυτό. Γνώτεγάρ, φησί, καί τον έναύτφ δέξασθε λόγον, καί 

5 ήττήθητε, τοϋτ? έοτι παραχωρείτε, καί μη άνθίστασθε τοΐς 
άγίοις μυσταγωγοΐς, ύπακούσατε δέ μάλλον αύτοΐς εως 
έσχατου τής γης, τσϋτ? έστιν, οι κατά πάσάν τε πόλιν καί 
χώραν, καί μέχρι αυτών τερμάτων τής ύτΐ ουρανόν. Οι δέ 
ήττώμενοί τε καί παραχωρεΐν έθέλοντες τό νικςίν τοΐς τής 

ίο αλήθειας διδασκάλοις, είσδέξονται μέν ευκόλως τον παρ3 
αύτφ λόγον, πεπιστευκότες δέ εις Χρίστον βαδιοϋνται και? 
ευθύ παντός άγαθοϋ, καί την αύτφ φιλαιτάτην κατορθώ 
σαντες αρετήν, λαμπράν τε καί άξιοζήλωτον κατακληρο- 
νομήσουσι δόξαν.

15 Καί ταυτίμέν τοΐς \Ελλήνων στίφεσιν, ώς έκ προσώπου 
τών άγιων αποστόλων καί ευαγγελιστών ό προφήτης φη- 
σίν Ύμεΐς δέ, ώ \Ιουδαίοι, ίσχυκότες ήττάσθε. βΌσον μέν 
γάρ εις γε τον ένόντα τοΐς 3Ιουδαίοις σκοπόν, κατίσχυσαν 
τοϋ Χριστοϋ, σταυρφ παραδόντες οι δείλαιοι, πλήν έδου- 

20 λεύσαντο βουλήν, ήν ου μη δΰνωνται στήσαι, κατά τό γε- 
γραμμένον. Ου γάρ ήν δύνασθαι θανάτω περιβαλεΐν τον 
αρχηγόν τής ζωής. Ούκοϋν, ε ί καί νενομίκατε, φησίν, ίσχν- 
σαι Κυριοκτονήσαντες, άλλ3 ούν ήττήθητε λοιπόν, καί δότε 
τό ευπειθές παραδεξάμενοι τήνπίστιν, ήγουν έκεΐνο γινώ- 

25 σκετε, καν δτι πάλιν ίσχύσητε μη άνεχόμενοι τής διδασκα
λίας, άλλ3 έπιτιμώντες άγρίως τοΐς τό Εύαγγέλιον καταγ- 
γελλουσι, πάλιν ήττηθήσεσθε κολάζοντι λοιπόν τφ Κριτή 
καί τάς τής οΰτω μακράς άπονοίας αίτοϋντι δίκας. *Ό δη 
καί πέπρακται. Μετά γάρ τοι τό άναβιώναι Χρίστον καί 

30 άνελθεΐν εις ουρανόν, καί αύτοΐς έπεβούλευον τοΐς άγίοις 
άποστόλοις- και δη καί είσφέροντες έν τοΐς συνέδριοις έτυ- 
πτον έγκαλοϋντες καί λέγοντες- «Παραγγελίςι παρηγγείλα- 
μεν ύμΐνμή λαλεΐν τινι έπί τφ όνόματι τούτω, καί ιδού πε-
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τους τίποτε δεν θά μπορέσ& νά τους άντισταθεί. Στά έθνη λοιπόν 
διατάζ& νά κατορθώσουν αυτά τά δυό· καί νά γνωρίσουν τό μυ
στήριο του Χρίστου, και ότι πρέπει νά νικηθούν άπό αυτούς που 
τό διδάσκουν. Γιατί λέγει* Γνωρίστε το καί δεχθείτε τό λόγο του 
καί νικηθείτε, δηλαδή υποχωρήστε καί μήν άντιστέκεστε στους 
άγιους διδασκάλους του μυστηρίου, άλλά μάλλον υπακούστε 
μέχρι τά πέρατα της γης, δηλαδή δλοι όσοι κατοικούν σέ κάθε 
πόλη καί χώρα, καί μέχρι τά πέρατα της ύφηλίου. Εκείνα όμως 
που δέχονται τήν ήττα τους καί θέλουν νά παραχωρούν τή νίκη 
στους διδασκάλους της άλήθείας, θά δεχθούν εύκολα τον λόγο 
αύτοΰ καί πιστεύοντας στον Χριστό θά βαδίσουν κατ’ ευθείαν σέ 
κάθε άγαθό, κι άφοΰ κατορθώσουν τήν πιο άγαπητή σ’ αυτόν 
άρετή, θά κληρονομήσουν τή λαμπρή κι άξιοζήλευτη δόξα 

Καί αυτά βέβαια λέγα ό προφήτης στά πλήθη των Ελλήνων 
ώς εκπρόσωπος των αγίων αποστόλων καί ευαγγελιστών. ’Εσείς 
όμως, ώ Ιουδαίοι, που είχατε νικήσει, δέχεσθε τήν ήττα "Οσον 
άφορά τον σκοπό πού είχαν οί Ιουδαίοι, νίκησαν τον Χριστό 
παραδίδοντάς τον οι άθλιοι στο σταυρό, πλήν δμως έκαναν 
σκέψη καί σχέδια που δέν θά μπορέσουν νά τά έκτελέσουν, σύμ
φωνα μέ τή Γραφή. Γιατί δέν ήταν δυνατό νά παραδώσουν στο 
θάνατο τον αρχηγό της ζωής. Λοιπόν, άν καί νομίσατε, λέγa, ότι 
νικήσατε σκοτώνοντας τον Κύριο, ώστόσο νικηθήκατε, γι* αυτό 
δείξατε ύπακοή δεχόμενοι τήν πίστη * ή νά γνωρίζετε εκείνο, ότι κι 
άν πάλι νικήσετε μή δεχόμενα τή διδασκαλία, άλλά κατηγορώ
ντας άγρια αυτούς που κηρύττουν τό Ευαγγέλιο, πάλι θά νικη
θείτε καί θά τιμωρηθείτε άπό τον Κριτή πού θά ζητήσει τήν τιμω
ρία σας γιά τήν τόσο μαγάλη ανοησία σας, πράγμα βέβαια πού 
καί έγινε. Γιατί μετά την ανάσταση του Χρίστου καί τήν άνοδό 
του στον ουρανό, έπιβουλεύονταν καί τούς ίδιους τούς άγιους 
άποστόλους, καί μάλιστα οδηγώντας τους στά συνέδρια τούς 
μαστίγνωναν, κατηγορώντας τους καί λέγοντας* Σάς δώσαμε 
επανειλημμένα εντολή νά μή μιλάτε σέ όποιονδήπο γι’ αυτό τό



πληρώκατε την Ιερουσαλήμ τής όιόαχής υμών». Ούκοϋν 
έδοξαν μέν και κατά τοϋτο ίσχύειν, πλήν άνόνητα πάντα 
αύτοϊς, και βουλή και σκέψις καί λόγος· ενικών γάρ οι θε- 
σπέσιοι μαθηταί λέγοντες διότι «Μεθ* ήμών Κύριος ό Θε- 

5 ός». Οι δε πικράς έξτηνται δίκας, ταϊς 'Ρωμαίων στρατιαΐς 
καί ονχ έκόντες ή ττώμενοι.

Στίχ. 11-12. «Οντω λέγει Κύριος’ Τη ισχνρςϊ χειρί άπει- 
θοϋσι, τη πορείφ. τής όδοϋ τοϋ λαοϋ τούτου λέγοντες* 
Μήποτε εϊπωσι, Σκληρόν. Παν γάρ ό έάν εΐπη ό λαός 

ίο ούτος, σκληρόν έστιν».
’Έφην ότι των άγιων αποστόλων καί ευαγγελιστών τό 

πρόσωπον έαυτφ τζεριτιθείς ό  μακάριος ττροφήτης, έθνεσίν 
τε καί Ίουδαίοις ήττάσθαι Χριστφ συνεβούλευσεν, ύπα- 
κοϋσαί τε αύτφ καί τουςμέχρις έσχατων τής γής. Είτα Θε- 

15 ός πρός αυτόν μονονουχί καί καταθαυμάζων τήν τοϋ3Ισ
ραήλ σκαιότητα καί τό λίαν αμαθές, «Τη ισχυρςίχειρί», φη- 
σίν, «άπειθοϋσιν». Παναλκηςγάρ καί άθραυστος, καί πάν
τα ίσχύονσα δεξιά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ό Υιός, δ ί ού τά 
πάντα καί έν φ τά πάντα, ό καταργήσας θάνατον καί συν- 

2ο τρίψας τον Σατανάν καί σκυλεύσας τον φδην καί άφθαρσί- 
αν δωρούμενος τοΐς υπό φθοράν καί άνακαινίζων τά πάν
τα πρός τό έν άρχαΐς. Οντω καί διά τής τοϋ ψάλλοντος φω
νής οι έν Χριστφ σεσωσμένοι φασίν «Δεξιά Κυρίου ΰψωσέ 
με, δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν». Εϊρηται δε καί έν Ώ- 

25 δαΐς- « Η  δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται έν ίσχύϊ, ή δεξιά 
σου χείρ, Κύριε, έθραυσεν έχθρούς».

Ούκοϋν ανοσιότητός τε όμοϋ, καί μήν καί φρενοβλα- 
βείας εις τοϋτο διεληλάκασιν, ώςτη ισχνρςϊ χειρί τη σωζού- 
ση ρςιδίως άπειθειν έλέσθαι, καί παρ3 ούδέν ήγεΐσθαι τό

35. Πράξ.5,28.
36. Ψαλμ. 117,16.
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όνομα, άλλά εσείς γεμίσετε την Ιερουσαλήμ μέ τή διδασκαλία 
σας»35. Νόμισαν λοιπόν ότι νικούν και σ’ αυτό, άλλ9 ήταν όλα ανώ
φελα γι9 αυτούς, και ή άπόφαση και τό σχέδιο και ό λόγος. Γιατί 
νικούσαν οί θεσπέσιοι μαθητές λέγοντας* γιατί «Μαζί μας είναι ό 
Κύριος ό Θεός». Οί ’Ιουδαίοι όμως τιμωρήθηκαν πικρά άπό τά 
Ρωμαϊκά στρατεύματα, νικημένοι καί χωρίς νά τό θέλουν.

Στίχ. 11-12. «Αυτά λέγει ό Κύριος* ’Απειθοϋν στον ισχυρό 
βραχίονα καί στήν πορεία του λαού τούτου, λέγοντας* Νά μή 
πουν ποτέ ότι είναι σκληρό αυτό πού λέγει ό Κύριος. Γιατί 

σκληρό είναι ό,τιδήποτε πει ό λαός αυτός».
Είπα ότι ό μακάριος προφήτης αναλαμβάνοντας τό πρόσωπο 

των αποστόλων καί των ευαγγελιστών, συμβούλευσε τούς εθνι
κούς καί τούς Ιουδαίους νά ήττηθσυν άπό τον Χριστό, καί νά δεί
ξουν ύπακοή σ’ αυτόν αυτοί πού κατοικούν μέχρι τά πέρατα τής 
γής. Στή συνέχεια ό Θεός, καταθαυμάζσντας κατά κάποιο τρόπο 
τήν κακότητα του ’Ισραήλ καί τή μεγάλη άμάθειά του λέγει πρός 
αυτόν* «Δέν δείχνουν ύπακοή στον ισχυρό βραχίονα». Γιατί είναι 
πανίσχυρη καί άθραυστη καί παντοδύναμη ή δεξιά του Θεσυ καί 
Πατέρα, δηλαδή ό Υιός, άπό τον όποιο δημιουργήθηκαν τά πά
ντα καί στον όποιο ανήκουν τά πάντα, αυτός πού κατάργησε τό 
θάνατο καί συνέτριψε τον Σατανά καί λαφυραγώγησε τον άδη 
καί δώρισε άφθαρσία στούς υποκείμενους στή φθορά, καί ανα
καινίζει τά πάντα οδηγώντας τα στήν άρχική κατάσταση. ’Έτσι 
καί μέ τή φωνή του Ψαλμωδου όσοι έχουν σωθεί άπό τον Χριστό 
λένε* «Ή δεξιά τού Κυρίου μέ ύψωσε, ή δεξιά του Κυρίου έδειξε 
τή δύναμή της σέ έργα θαυμαστά»36. ’Αλλά καί στις ’Ωδές έχει 
λεχθεί- «Ή δεξιά σου, Κύριε, δοξάσθηκε μέ τή δύναμή της, τό δεξί 
σου χέρι, Κύριε, συνέτριψε τούς εχθρούς σου»37.

"Εχουν λοιπόν φτάσει σέ τόση άσέβεια καί μαζί καί φρενο- 
βλάβεια, ώστε νά θέλουν νά δείχνουν ανυπακοή στο ισχυρό χέρι 
πού σώζει καί νά θεωρούν τό πράγμα μηδαμινό. Λέγει όμως ότι
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πράγμα. Άπειθοϋσι δέ ομοίως τη πορείςι τοϋλαοϋ τούτον, 
φησίν, ον τό πρόσωπον άναλαδών έφασκεν ευθύς- «Μεθ3 
ημών ό Θεός». Όποια δέ τίς έστιν ή πορεία τοϋλαοϋ; Των 
έχόντων τον Εμμανουήλ, ή πίστις ή εις αυτόν, ή εύαγγελι- 

5 κή πολιτεία, παρεωραμένης της έν νό/Μο καί ώς έν σκιαϊς 
Άπειθοϋσι δέ τη πορείςι τοϋ λαοϋ τούτον λέγοντες- «Μή 
ποτε εΐπητε, Σκληρόν. Πάν γάρ ό έάν ευτη ό λαός ούτος, 
σκληρόν έστι». Σκληρόν γάρ είναι πως τοΐς Ίονδαίοις έδό- 
κει των αγίων αποστόλων ό λόγος, ότι περιστέλλοντες ώς 

ίο έν καιρφ τφ δέοντι τήν σκιάν, ζην ούκ εϊων κατά τον Μω- 
σέως νόμον, εύαγγελικώς δέ μάλλον καί πνενματικώς

Στίχ 12-14. «Τον δέ φόδον αυτών ού μή φοδηθήτε, 
οΰδ3 ου μή ταραχβήτε, Κύριον αυτόν άγιάσατε, καί αυ
τός έσται σοι φόδος. Καί έάν έπ? αύτφ πεποιθώς ης 

15 έσται σοι εις άγιασμα, καί ούχ ώς λίθου προσκόμματι 
σνναντήσετε αύτφ, ούδ3 ώς πέτρας πτώματι».
Προαιτιασάμενος τούς έξ Ισραήλ ώς όυτειθεΐν έλομέ- 

νονς τη πορείςι τοϋλαοϋ, τοϋ ένΧριστφ δήλον ότι καί ταϊς 
των άγιων αποστόλων μυοταγωγίαις, μεθίστησι πρός αύ- 

20 τούς τον της παρακλήσεως λόγον, καί άθραυστον αύτοΐς 
ένεργάζεται νοϋν, μή δή χρήναι λέγων δεδιέναι τούς άπει- 
θοϋντας αύτοΐς, μήτε μήν όλως τον έκ της έκείνων σκαιό 
τητος είσδέχεσθαι θόρνδον, τεθαρρηκότας δέ μάλλον έπί 
Θεφ, κατανεανιεύεσθαι των έχθρών εν είδότας ότι καί 

25 όπλον αύτοΐς εσται καί πύργος ισχύος, καί κατακρατήσου- 
σιν ευκόλως των άνθεστηκότων. Ταύτητοί φησιν «Τον δέ 
φόδον αυτών συ μή φοδηθήτε, ουδέ ταραχθήτε». Ε ί δέ δή 
τις δούλοιτο ταΐς τών προκειμένων έννοίαις ίσχνόν ένιέναι 
τον νοϋν καί καθ' έτερον αύτό νοήσει τρόπον. ΛΕστι δέ ον-



’Απειθούν δμοια «και στην πορεία ταυ λαού τούτου», του οποίου 
τό πρόσωπο άναλαμβάνσντας ελεγε άμέσως* «Ό Θεός είναι μαζί 
μας». Και ποιά είναι ή πορεία του λαου; Αυτών που έχουν τον 
Εμμανουήλ, ή πίστη σ’ αυτόν, ή ευαγγελική πολιτεία, καταργού- 
μενης της πολιτείας του νόμου καί της σκιάς. «’Απειθσύν στήν 
πορεία τού λαού τούτου λέγοντας* Νά μή πουν ποτέ δτι είναι 
σκληρό αυτό που λέγει ό Κύριος. Γιατί σκληρό είναι ό,τιδήποτε 
πει ό λαός αυτός». Οί Ιουδαίοι δηλαδή νόμιζαν δτι είναι σκλη
ρός κατά κάποιο τρόπο ό λόγος τών άγιων άποστόλων, γιατί, 
αναστέλλοντας στον καιρό που επρεπε τή σκιά, δεν άφηναν νά 
ζοϋν σύμφωνα με τον Μωσαϊκό νόμο, άλλά μάλλον νά ζοΰν 
πνευματικά καί σύμφωνα μέ τό Ευαγγέλιο.

Στίχ. 12-14. «Μή φοβηθείτε ετσι δπως φοβούνται οί Ιου
δαίοι, ούτε νά ταραχθείτε. Δοξάσατε τον Κύριο ως άγιο, κι 
αυτός νά είναι ό δικός σας φόβος. Κι άν εχεις στηριγμένη τήν 
πεποίθησή σου σ’ αυτόν, θ5 άποβέι αυτό πρός αγιασμό σου, 
καί δεν θά τον συναντήσετε σάν πέτρα προσκόμματος, ουτε

σάν πέτρα πρός πτώση».
’Αφού κατηγόρησε προηγουμένως τούς Ισραηλίτες έπειδή 

ήθελαν νά άπειθσύν στήν πορεία τού λαού, τού λαού δηλαδή τού 
Χριστού, καί στις διδασκαλίες τών άγιων άποστόλων, μεταφέρα 
σ’ αυτούς τό λόγο της παρακλήσεως καί καθιστά μέσα τους άδια- 
σάλευτο τό νού, λέγοντας δτι δεν πρέπει νά φοβούνται εκείνους 
πού άπειθσύν σ’ αυτούς, ουτε νά δέχονται γενικά τό θόρυβο πού 
προξενέίται άπό τήν κακστητα έκείνων, άλλά μάλλον στηρίζο
ντας τό θάρρος τους στον Θεό, νά κατανικουν μέ άνδρεία τούς 
εχθρούς, γνωρίζοντας μέ βεβαιότητα δτι θά τούς είναι καί διπλό 
καί πύργος ισχυρός, καί δτι θά νικήσουν εύκολα εκείνους πού 
τούς αντιστέκονται. Γι9 αυτό λοιπόν λίγα* «Νά μή φοβηθείτε εσείς 
δπως φοβούνται εκείνοι, ουτε νά ταραχθείτε». "Αν όμως θέλει 
κάποιος νά λεπτολογήσει τό νόημα τών έξεταζόμενων αυτών 
λόγων, θά μπορέσει νά νοήσει αυτό καί μέ διαφορετικό τρόπο. Κι
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τως. 'Ιουδαίοι μέν γάρ έδεδίεσαν ού μικρώς μή ά'ρα πως 
Θεφ προσκρούσειαν, διωθούμενοιμεν τής έν νόμω πολιτεί
ας τήν οδόν προσιέμενοι δέ τοϋ Σωτήρος τον λόγον άφι- 
στάντος τών τύπων και παρ3 ούδέν ήγεϊσθαι προστάττον- 

5 τος τήν σκιάν Καί γοϋν έφασκον περί αύτοϋ· «Εί ούν ού- 
τοςό άνθρωπος παρά Θεοϋ, ούκ άν έλυε τό Σάδδατον».

'Ότι τοίνυν εί καί ή σαν έξ Ιουδαίων ο ί θεσπέσιοι μα- 
θηταί, παραιτεϊσθαι χρήν αύτούς τον τών άπειθούντων 
φόβον, δεδιότων, ώς έφην, προσκροϋσαι τφ νόμω, διά γε 

ίο τοϋ ζην έλέσθαι μάλλον εύαγγελικώς, παρεγγυςί λέγω ν 
«Τον δέ φόβον αύτών ού μή φοβηθήτε, ούδ3 ού μή ταρα- 
χθήτε»' άγιαζέοθω δέ μάλλον, φησί, παρ’ υμών ό τής δόξης 
Κύριος, τοϋτ* έστιν ό Χριστός, καί τιμάσθω τη πίστει, καί 
φοβερός έστω παρ ’ ύμΐν. Έσται γάρ οΰτως ύμΐν άγιασμα, 

15 καί σύχώς λίθου προσκόμματι συναντήσετε αύτφ, ούδέ ώς 
πέτρας πτώματι. Αύο τίθησιν έν αύτφ μεγάλα καί έξαίρε- 
τα. Πρώτονμέν γάρ, άγιάσει, φησιν, ύμάς τούς πιστεύο
ντας, καί μετόχους άποφανεΐ τής θείας αύτοϋ φύσεως διά 
τοϋ άγιου Πνεύματος- κερδανεϊτε δέ πρός τούτω, τό μήτε 

20 ώς λίθω, μήτε μήν ώς πέτρςι σκανδάλου περιπεσεΐν, ο δή 
καί πεπόνθασιν ο ί τάλανες Ιουδαίοι διά πολλή ν άγαν ά- 
μαθίαν λέγοντες- « Ημείς οΐδαμεν ότι Μωσή λελάληκεν ό 
Θεός' τοϋτον δέ ούκ οΐδαμεν πόθεν έστίν». Ούκοϋν έπειδή- 
περ οϋτε ήγίασαν αύτόν, οϋτεμήν ήθελον έπ? αύτφ πεποι- 

25 θέναι, μεμενήκασι μέν άγιασμοϋ παντελώς αμέτοχοι, προσ- 
πταίσαντες δέ ώς λίθω πεπτώκασι, καί έν παντί γεγόνασι 
κακφ.

Στίχ. 14-16. Ό  δέ οίκος Ιακώβ έν παγίδι, καί έν κοιλά- 
σματι έγκαθήμενοι έν Ιερουσαλήμ* διά τοϋτο άδυνατή- 

30 σουσιν έν αντοΐς πολλοί, καί πεσοϋνται καί σνντριβή-
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αυτός είναι ό έξης* Οί Ιουδαίοι δηλαδή φοβούνταν όχι καί λίγο 
μήπως προσκρουσουν στον Θεό, άπωθώντας τον τρόπο τής σύμ
φωνης μέ τό νόμο πολιτείας καί δεχόμενα τον λόγο του Σωτήρα 
πού άπομάκρυνε άπό τούς τύπους καί πρόσταζε νά θεωρουν 
χωρίς καμμιά άξια τή σκιά. Καί πράγματι έλεγαν γι9 αυτόν*«” Αν 
λοιπόν αυτός ό άνθρωπος προερχόταν άπό τον Θεό δέν θά 
καταργούσε τό Σάββατο»38.

"Οτι λοιπόν, άν καί προέρχονταν άπό τούς ’Ιουδαίους οί 
θεσπέσιοι μαθητές έπρεπε ν5 άδιαφορουν γιά τό φόβο εκείνων 
πού δέν έδειχναν ύπακοή, επειδή φοβούνταν μήπως προσκρου
σουν, όπως είπα, στο νομό μέ τό νά θελήσουν νά ζουν μάλλον σύμ
φωνα μέ τό ευαγγέλιο, τούς παροτρύνει λέγοντας* «Μή φο
βηθείτε όπως φοβούνται αυτοί, ουτε νά ταραχθείτε», άλλά μάλλον 
νά τιμάται σάν άγιος, λέγει, ό Κύριος τής δόξας, δηλαδή ό Χρι
στός, καί νά τιμάται μέ την πίστη καί θά είναι φοβερός κοντά σας. 
Γιατί έτσι θά είναι γιά σάς αγιασμός καί δέν θά τον συναντήσετε 
σάν πέτρα προσκόμματος, ούτε σάν πέτρα πού συντελεί πρός 
πτώση. Μέ αυτό θέτει δύο μεγάλα καί εξαίρετα θέματα Πρώτον, 
λέγει ότι θά αγιάσει εσάς πού πιστεύετε καί θά σάς άναδείξει με
τόχους τής θείας φύσεώςτου μέσω του άγιου Πνεύματος, καί μαζί 
μ9 αυτό θά κερδίσετε τό ότι δέν θά πέσετε ουτε σέ λίθο ουτε σέ πέ
τρα σκανδάλου, πράγμα βέβαια πού έπαθαν οί δυστυχείς ’Ιου
δαίοι άπό υπερβολική άμάθεια, λέγοντας* «Έμεϊς γνωρίζομε ότι ό 
Θεός μίλησε στον Μωυσή, αυτός έδώ όμως δέν γνωρίζομε άπό 
που προέρχεται»39. Επειδή λοιπόν ουτε ώς άγιο τον τίμησαν, ουτε 
ήθελαν νά στηρίξουν σ’ αυτόν τήν πεποίθησή τους, έμειναν εντε
λώς άμέτοχοι άπό τον αγιασμό του, κι άφου προσέκρσυσαν σάν 
σέ λιθάρι έπεσαν καί δοκίμασαν κάθε κακό.

Στίχ. 14-16. «Οί απόγονοι του Ιακώβ θά πέσουν σέ παγίδα 
καί οί κάτοικοι της Ιερουσαλήμ θά βρεθούν μέσαι σέ λάκ
κους. Γι9 αυτό πολλοί απ’ αυτούς θά χάσουν τη δύναμή τους

39. Ίω. 9,29.



σονται καί έγγιοϋσιν καί άλώσονται άνθρωποι έν 
άσφαλείφ οντες. Τότε φανεροί εσονται ο ί σφραγιζόμε- 

νοι τον νόμον τοϋμή μαθεΐν».
'Ο σοφός έφη Παροιμιαστής' «Υιέ, μή ζηλούτω ή καρ- 

5 δία σου αμαρτωλούς άλλ3 έν φόδω Κυρίου ϊσθι δλην τήν 
ή μέραν». Πρέποι γάρ αν τούς γε άληθώς άρτίφρονας μή 
της τών φαύλων σκαιότητος, άλλά τής τών αγαθών έπιει- 
κείαςγενέσθαιμιμητός. Ούκοϋν έπειδήπερ τοΐς άγίοις συν- 
εδούλευε μαθηταϊς, άγιασμα μεν ποιεϊσθαι Χρίστον, πε- 

ίο ποιθέναι δε μάλλον έτΐ αύτώ καί τάς τών διωκόντων άπο
νο ίας ήγεΐσθαι μηδέν, προσεπήγαγεν άναγκαίως όσα τε 
καί οία τοΐς άπειθεΐν ήρημένοις συμβήσεται δλάδη. 'Ο γάρ 
οίκος, φησί, τοϋ 3Ιακώδ, τοϋτ? έστιν, 3Ιουδαίοι, πλείστην τε 
όσην καί άκατάληκτον την κατά Χριστοϋ νοσοϋντες άπό- 

15 νοιαν, εσονται προσεοικότες τοΐς έν παγίδι γεγονόσιν καί 
τεθηρευμένοις εις όλεθρον, ή καί τοΐς έν κοιλάσμασι, τοϋτ? 
έοτι τοΐς εις βόθρον ώλισθηκόσιν, ταύτης τε ένεκα τής αίτι
ας άδυνατήσσυσιν έν αύτοΐς πολλοί, καί πεσοϋνται καί συν
τριβή σονται καί έγγιοϋσιν, τοϋΐ έστιν έγγύς εσονται καί 

20 ου μακράν τοϋ κατασίνεσθαι πεφυκότος. 3Έσονται γάρ 
άνισχύες καί συντετριμμένοι καί τοΐς πολεμοϋσιν άλώσι- 
μοι. Καί τοϋτο ήν άρα τό διά φωνής προφήτου περί αυτών 
είρημένον υπό Θεοϋ. «3Ιδού εγώ δίδωμι έπί τον λαόν τοϋ- 
τον άσθένειαν, καί άσθενησουσιν έν αύτοΐς πατέρες καί υί- 

25 οί άμα-γείτων καί πλησίον αύτοϋ απολοϋνται», καίτοι τών 
έν Χριστφ κεκλημένων εις αγιασμόν ούχ ώδε έχόντων. «'Ι
σχύς γάρ αυτών καί ϋμνησις ό Κύριος», κατά τό γεγραμμέ- 
νον. Καί πιστώσεται λέγων ό θεσπέσιος Παϋλος’ «Πάντα 
ισχύω έν τφ ένδυναμοϋντίμε Χριστώ».
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καί θά πέσουν καί θά συντρίβουν, καί οί εχθροί θα τους πλη
σιάσουν καί θά συλληφθσυν άνθρωποι πού ήταν άσφαλεΐς. 
Τότε θά γίνουν φανεροί αυτοί πού σφραγίζουν τό νόμο γιά 

νά μή ν τον μάθουν».
Ό  σοφός παρομοιαστης είπε* «Υ*έ μου, νά μή ζήλευα ή ψυχή 

σου τούς αμαρτωλούς, άλλ5 δλη την ήμερα νά ζείς μέ τον φόβο του 
Κυρίου»40. Γιατί πρέπει οί άληθινά λογικοί νά γίνουν μιμητές όχι 
της κακότητας των φαύλων, αλλά της αγαθότητας των αγαθών. 
Επειδή λοιπόν συμβούλευε τούς αγίους μαθητές του νά τιμούν 
ως άγιο τον Χριστό καί νά στηρίζουν τήν πεποίθησή τους σ’ 
αυτόν μάλλον, καί τις ανοησίες τών διωκτών τους νά τις θεωρουν 
τελείως άσήμαντες, πρόσθεσε κατ’ άνάγκη πόσες καί τί λογής 
βλάβες θά πάθουν όσοι έπέλεξαν νά μή δείχνουν ύπακοή. Γιατί 
λέγει, «ό οίκος του Ιακώβ», δηλαδή οί Ιουδαίοι, πάσχοντας μέ 
την πάρα πολύ μεγάλη καί χωρίς τέλος νόσο της παραφροσύνης 
κατά τοϋ Χρίστου, θά καταστούν όμοιοι μέ εκείνους πού έχουν 
πιασθεί στην παγίδα κι έγιναν θηράματα πού θά καταλήξουν στο 
θάνατο, ή καί μ9 εκείνους πού είναι πεσμένοι σέ λάκκους, δηλαδή 
πού γλίστρησαν μέσα στο βόθρο, καί γι9 αυτήν την αιτία πολλοί 
από αυτούς δεν θά έχουν τη δύναμη, άλλά θά πέσουν καί θά συν
τρίβουν καί θά προσεγγίσουν, δηλαδή θά βρεθούν κοντά καί όχι 
μακριά από εκείνον πού άπό τή φύση του καταβροχθίζει. Γιατί 
θά καταστούν αδύναμοι καί συντριμμένοι καί ευάλωτοι άπό τούς 
αντιπάλους τους. Κι αυτό ακριβώς είναι εκείνο πού έχει λεχθεί 
άπό τον Θεό γι9 αυτούς μέσω του στόματος του προφήτη* «Νά, 
έγώ στέλνω ασθένεια σ’ αυτόν τό λαό, καί θά έξασθενήσσυν πατέ
ρες καί παιδιά συγχρόνως, καί ό γείτονας καί ό πλησίον του θά 
χαθούν»41, όσοι όμως έχουν κληθεί άπό τον Χριστό γιά αγιασμό 
δεν βρίσκονται σ’ αυτή την κατάσταση. Γιατί, σύμφωνα μ9 αυτό 
πού έχα γραφεί, «Δύναμη καί δοξολογία τους είναι ό Κύριος»41“. 
Καί θά τό έπιβεβαιώσα ό θεσπέσιος Παύλος λέγοντας* «Μπορώ 
νά κάνω τά πάντα μέ τον Χριστό πού μέ ενδυναμώνει»42.



'Αλώσονται τοίννν ο ί άπιστοϋντες, φησίν, άνθρωποι εν 
άσφαλείφ. δντες. 'Όσονμέν γάρ ήκεν εις την άνωθεν επι
κουρίαν την ύπάρξασαν άεί τοίςεξ Ισραήλ, άνάλωτοίτινες 
ή σαν και όυσκαταμάχη τοι τοΐςέχθροΐς, όρατοϊς τε και άο- 

5 ράτοις. ”Εφη γάρ που Θεός περί τής Ιερουσαλήμ· «Και 
εγώ έσομαι αυτί], λέγει Κύριος, τείχος πυρός κυκλόθεν, και 
εις δόξαν έσομαι έν μέσω αύτής». 3Επειδή δε προσκεκρού- 
κασιν έμπαροινοϋντες Χριστώ, πάσης άσφαλείας έρημοι, 
νοητής τε και αισθητής διατελοϋσιν έν κόσμω. Μεταπεφοί- 

ιο τηκε γάρ εις ετέρους, τοϋτ* έστι, τούς έξ έθνών ή τοϋ σώζον- 
τος χάρις «Έσονται δε τότε», φησίν, «φανεροί ο ί σφραγι- 
ζόμενοι τον νόμον τοϋ μή μαθεϊν». Καί τίνες άν είεν ούτοι 
πάλιν; Οί έν Χριστώ δηλονότι δεδικαιωμένοι τε καί ηγια
σμένοι διά τοϋ Πνεύματος, οίς άν άρμόσειεν είπεΐν «Έση- 

15μειώθη έφ3 ή μάς τό φώς τοϋ προσώπου σου, Κύριε». Είκών 
μέν γάρ καί όμοίωσις καί οίονεί πρόσωπον τοϋ Θεοϋ καί 
Πατρός ό Υιός. Φώς δε τό έξ αύτοϋ πεμπόμενον εις ημάς 
τό Πνεύμα τό άγιον, δ ί ου κατεσφραγίσμεθα πρός εικόνα 
τήν πρώτη ν άναμορφούμενοι δ ί άγιασμοϋ. Πεποιήμεθα 

20 γάρ κατ’ εικόνα καί όμοίωσιν τοϋ κτίσαντος Θεοϋ. Έσον- 
ται τοίνυν φανεροί, φησί, τοϋτ3 έστιν, έπίσημοι καί Θεφ 
γνωριμώτατοι καί διαπρεπείς έν κόσμω, ο ί τφ άγίψ κα- 
τασφραγιζόμενοι Πνεύματι, τοϋ μή μαθεϊν τον νόμον.

7Αρ3 ούν άφεξόμεθα τών νομικών άναγνωσμάτων; Καί- 
25 τοι πώς ούκ αμαθές τό ώδε νοεΐν, Χριστού λέγοντος έναρ- 

γώς, «Αιά τούτο λέγω ύμϊν, δτι πάς γραμματευςμαθητευ
θείς τβ δασιλείςι τών ούρανών, δμοιός έστιν άνθρώπφ 
Τΐλουσίω, δστις έκδάλλει έκ τοϋ θησαυρού αύτοϋ καινά καί 
παλαιό». Ούκοϋν ου παραιτούμεθα μέν τό είδέναι τον νό- 

3ομον τό γε μήν οϋτως είδέναι, φευκτόν, ώστε καί ζήν έλέ-

43. Ζαχ. 2,9.
44. Ψαλμ. 4,7.
45. Ματθ. 13,52.
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Θά συλληφθούν λοιπόν, λέγει, δσοι δέν πιστεύουν, άνθρωποι 
πού βρίσκονταν σέ άσφάλεια "Οσον άφορά την ουράνια βοήθεια 
πού υπήρξε πάντοτε στους Ισραηλίτες, ορισμένοι ήταν άκατανί- 
κητοι και δυσκολομάχητοι γιά τούς εχθρούς, ορατούς καί άόρα- 
τους. Γιατί είπε κάπου ό Θεός γιά τήν Ιερουσαλήμ· «Καί έγώ θά 
είμαι γι9 αυτήν, λέγει ό Κύριος, ώς τείχος φωτιάς ολόγυρά της, καί 
δόξα στο μέσον αυτής»43. ’Επειδή όμως προσέκρουσαν σ’ αυτόν 
έξαιτίας τής παραφροσύνης τους πρός τον Χριστό, ζοΰν μέσα 
στον κόσμο στερούμενοι κάθε άσφάλεια, νοητή καί αισθητή. 
Γιατί ή χάρη του Σωτηρα μεταφέρθηκε σέ άλλους, δηλαδή στους 
προερχόμενους άπό τούς έθνικσύς πιστούς. «Καί τότε», λέγει, «θά 
γίνουν φανεροί αυτοί πού σφραγίζουν τό νόμο γιά νά μή τον μά
θουν». Κι αυτοί πάλι ποιοι θά μπορούσαν νά είναι; Είναι φανερό 
πώς είναι αυτοί πού έχουν δικαιωθεί καί άγιασθει άπό τό άγιο 
Πνεύμα, γιά τούς οποίους άρμοζα νά πούμε «Σημειώθηκε επάνω 
μας, Κύριε, τό φως του προσώπου σου»44. Γιατί εικόνα καί ομοίω
ση καί κατά κάποιο τρόπο πρόσωπο τού Θεού καί Πατέρα είναι 
ό Υιός. Φως πάλι πού έκπέμπεται άπό αυτόν σ’ εμάς είναι τό άγιο 
Πνεύμα, με τό όποιο έχομε κατασφραγισθά, άναμορφούμενοι μέ 
τον αγιασμό στην πρώτη εικόνα. Γιατί έχομε πλασθεί κατ’ εικόνα 
καί ομοίωση τού Θεού πού μάς έπλασε. Θά γίνουν λοιπόν φανε
ροί, λέγει, δηλαδή επίσημοι καί πολύ γνώριμοι τού Θεού καί δια
πρεπείς στον κόσμο, αυτοί πού κατασφραγίζονται άπό τό άγιο 
Πνεύμα, γιά νά μή μάθουν τό νόμο.

"Αρα λοιπόν θά απομακρυνθούμε άπό τά άναγνώσματα τού 
νόμου; Καί πως δεν είναι άμάθαα τό νά σκεπτόμαστε έτσι τη στιγ
μή πού ό Χριστός λέγα ολοκάθαρα, «Γι9 αυτό σάς λέγω, ότι κάθε 
γραμματέας πού έχει διδαχθεί γιά τή βασιλεία των ουρανών, είναι 
όμοιος μέ άνθρωπο πλούσιο πού βγάζει άπό τό θησαυρό του και
νούργια καί παλαιό»45. Δέν άρνούμαστε λοιπόν νά γνωρίσομε τό 
νόμο, άλλα πρέπει ν* άποφύγομε νά τον γνωρίσομε μ9 αυτόν τον 
τρόπο, ώστε νά θέλομε καί νά ζούμε σύμφωνα μέ τό νόμο, δηλαδή
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σθαι νομικώς, ήγουν Ίουόαϊκώς Ούγάρ τοι βοϋς ίερεύσο- 
μεν, οντε μήν ταϊς δ ί αιμάτων θνσίαις τιμήσομεν τον των 
όλων Θεόν, πνευματική ν όέ μάλλον προσκομιοϋμεν αντφ 
λατρείαν εις οσμήν ευωδίας. 'Ως γάρ φησιν ό Σωτήρ- 

5 «Πνεϋμα ό Θεός, και τούς προσκυνοϋντας αύτόν έν πνεύ- 
ματι και άληθείςι δει προσκννεΐν». 'Ότι δε τοϊς τω άγίω 
Πνεύματι κατεσφραγισμένοις εις καινότητα ζωής, ζημία 
πολλή τό θέλειν έτι πολιτεύεσθαίτε και ζην Ίουδαϊκώς, ή
τοι κατά τήν τοϋ νόμου σκιάν, πιστώσεται λέγων όμακάρι- 

ιο ος Παϋλος τοΐςμετά τήν πίστιν άνόπιν ώσπερ ίοϋσιν εις 
λατρείαν τήν έν σκιαΐς* «Εναρξάμενοι πνεύματι, νϋν σαρκί 
έπιτελεϊσθε;». Καί πάλιν «Λέγω δε ύμΐν ότι, έάν περιτέ- 
μνησθε, Χριστός ύμάς ονδέν ώφελήσει. Άπηλλοτριώθητε 
άπό Χριστού, οΐτινεςέννόμψ διοϋτε, τήςχάριτος έξεπέσα- 

15 τε. 'Ημείς γάρ διά πίστεως έλπίδα δικαιοσύνης άπεκδεχό- 
μεθα».

Στίχ. 17. «Καί έρεΐ Μενώ τον Θεόν άποστρέψαντα τό 
πρόσωπον αύτοϋ άπό τοϋ οϊκον Ίακώδ καί πεποιθώς

έσομαι έπ? αύτφ».
20 *Οτι πολύ πρόσεστι τοΐς έν Χριστφ τό εύήνιον, καί διά 

τούτων ημάς ό προφήτης πειράται πληροφορεΐν. Προσε- 
πεφώνει μέν γάρ αντοΐς ό των όλων Θεός περί τοϋ Έμμα- 
νονήλ· Κύριον αύτόν άγιάσατε, καί αύτός έσται σου φό- 
δος. Καί έάν έτΐ αύτφ πεποιθώς ής, έσται σοι εις άγιασμα 

25 Οι δε καί λίαν άσμένως τον τής εις τοϋτο μυσταγωγίας 
προσηκάμενοι λόγον, μελλησμοϋ δίχα παντός ύπισχνοϋν- 
ταί τε τό εύπειθές, καί πάσαν έπ? αύτφ θέμενοι τήν έλπίδα 
φασί «Μενώ τον Θεόν, τον άποστρέψαντα τό πρόσωπον 
αύτοϋ από τοϋ οϊκον \Ίακώδ καί πεποιθώς έσομαι έπ? αύ- 

30 τφ». Καί τί τό «μενώ» σημαίνειεν αν, ή έκεΐνό που πάντως, 
ό καί ό θεσπέσιος έφη Ααδίδ, «Υπομένων ύπέμεινα τον

46. Ίω. 4,24. 47. Γαλ. 3,3.



Ιουδαϊκά Δέν θά θυσιάσομε δηλαδή βόδια, συτε θά τιμήσομε τό 
Θεό των όλων μέ θυσίες αιμάτων, άλλά μάλλον θά προσφερομε σ’ 
αυτόν λατρεία πνευματική ώς οσμή ευωδίας. Γιατί ,όπως λέγει ό 
Σωτήρας, «Ό Θεός είναι Πνεύμα, και αυτοί που τον προσκυνούν 
πρέπει νά τον προσκυνούν πνευματικά καί άληθινά»46. "Οτι όμως 
γι’ αυτούς πού έχουν κατασφραγισθέί μέ τό άγιο Πνεύμα πρός 
ζωή νέα είναι μεγάλη ζημία τό νά θέλουν νά ζουν ακόμα μέ τον 
τρόπο των Ιουδαίων, δηλαδή σύμφωνα μέ τη σκιά του νόμου, θά 
τό επιβεβαιώσει ό μακάριος Παύλος λέγοντας πρός εκείνους πού 
μετά την πίστη επιστρέφουν κατά κάποιο τρόπο στη λατρεία την 
οριζόμενη άπό τις σκιές· «Ένώ άρχίσατε μέ τό Πνεύμα, τώρα 
καταγίνεσθε μέ τά άναφερόμενα στή σάρκα;»47. Καί πάλι* «Σάς 
λέγω ότι, άν περιτέμνεσθε, ό Χριστός δέν θά σάς ώφελήσει καθό
λου. "Αποξενωθήκατε άπό τον Χριστό* όσοι ζεϊτε σύμφωνα μέ τό 
νόμο, έκπέσατε άπό τή χάρη. Ένώ εμείς σύμφωνα μέ την πίστη 
μας περιμένομε μέ ελπίδα ότι θά δικαιωθούμε»48.

Στίχ. 17. «Καί θά πει* Θά περιμένω τον Θεό πού άπέστρεψε 
τό πρόσωπό του άπό τους απογόνους τού Ιακώβ καί θά εχω 

στηριγμένη την πεποίθηση μου σ’ αυτόν».
"Οτι ταιριάζει πολύ στους πιστούς τού Χριστού ή ύπακοή, 

καί μέ αυτά προσπαθεί ό προφήτης νά μάς τό έπιβεβαιώσει. Γιατί 
έλεγε πρός αυτούς ό Θεός των όλων γιά τον Εμμανουήλ* «Θά τον 
τιμήσετε ώς Κύριο άγιο, καί αυτός θά είναι ό φόβος σου. Κι άν 
έχεις στηριγμένη τήν πεποίθηση σου σ’ αυτόν, αυτός θά είναι ό 
αγιασμός σου». Καί αυτοί μέ πολλή χαρά, άφού δέχθηκαν τό 
λόγο της διδασκαλίας γι9 αυτό, χωρίς καμμιά καθυστέρηση υπό
σχονται ύπακοή, καί στηρίζοντας σ’ αυτόν όλη την ελπίδα τους 
λένε* «Θά περιμένω τον Θεό, πού άπέστρεψε τό πρόσωπό του 
άπό τούς απογόνους τού Ιακώβ, καί θά στηρίξω τήν πεποίθηση 
μου σ’ αυτόν». Καί τί μπορεχ νά σημαίνει τό «μενώ», παρά εκείνο 
οπωσδήποτε πού είπε καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, «Περίμενα μέ

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΪΑΝ, ΒΙΒΑΙΟΝ Α, ΛΟΓΟΣ Ε  393

48.Γαλ. 5,2,4,5.



394 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Κύριον, καί προσέσχε μοι»; Υπομένει όέ τον Κύριον, ό τά 
αύτφ δοκοϋντα φρονεϊν ήρημένος καί τοΐς αύτοϋ νεύμασι 
κατακολουθών, ήδιστά τε λίαν τούς ύπέρ τής εις αυτόν εύ- 
σεδείας ύπομένων άγώνας Πρόςγάρ τοι τοϋτο αύτούς διά 

5 τής τοϋ ψάλλοντος φωνής παροτρύνει το Πνεϋμα λέγον 
«Ά νδρίζον, καί κραταιούσθω ή καρδιά σου, καί ύπόμει- 
νον τον Κύριον». «Ύπομενώ τοίννν», φησί, «τον Θεόν τον 
άποστρέψαντα το πρόσωπον αύτοϋ άπό τοϋ οικον "Ια
κώβ».

ίο νΛ θρει δή ούν, άθρει πρός ταΐς εύπειθείαις πόσον έχον- 
σι το νουνεχές. "Εξ ώνγάρ έτεροι προσκεκρούκασι, καί δή 
καί πεπόνθασι τοϋ θείου προσώπου τήν αποστροφήν, διά 
τούτων αύτών άσφαλεστέρας έργάζονται τάς έαυτών καρ-

τά άμείνω ροπήν. Αεδίασι γάρ των θείων 
15 όμμάτων τήν άποστροφήν. Απροσωπόληπτος γάρ ό κρι

τής, καί ούκ αν ένδοιάσειέ τις ότι πάντη τε καί πάντως τοΐς 
έκάστου τρόποις πρεπόντως τε καί εικότως ή χαριεΐται τον 
έπαινον, ή γουν έποίσει τήν δίκην, καί τούς μέν ταΐς άπει- 
θείαις έξυβρίκότας έξω τε προσώπου ποιήσεται καί ήγήσε- 

2ο ται στυγητούς, τούς γεμήν τή πίστει τετιμηκότας ήγήσεται 
μέν ώς άγαπητούς τηροϋντας τήν πίστιν, άποστραφήσεται 
δέ μεθέντας το γνήσιον καί έν ΐσψ ήγήσεται τοΐςμη δ3 όλως 
πεπιστευκόσιν, ή τάχα που καί έν χείροσι, Γέγραπται γάρ 
περί τινων «Κρεΐττον γάρ ην αύτοΐςμή έπεγνωκέναι τήν 

25 οδόν τής αλήθειας, ή έπιγνοϋσιν εις τά όπίσω άνακόμψαι 
από τήςπαραδοθείσης αύτοΐς άγιας έντολής».

Στίχ. 18. «3Ιδού έγώ καί τάπαιδία άμοι έδωκεν ό Θεός, 
καί έσται εις σημεία, καί εις τέρατα έν τφ "Ισραήλ παρά 

Κυρίου Σαβαώθ, ός κατοικεί έν δρει Σιών».

διαςπρός τήν εις

49. Ψαλμ. 39,1.
50. Ψαλμ. 26,14.
51. Β' Πέτρ. 2,21.
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πολλή υπομονή τον Κύριο, και με πρόσεξε»49; Περιμένει με υπο
μονή τον Κύριο αύτός που έχει έπιλέξει νά πιστεύει οτό θέλημά 
του καί ακολουθώντας με πολλή ευχαρίστηση τις εντολές του, 
υπομένει με πολύ ευχαρίστηση τούς αγώνες της ευσέβειας πρός 
αύτόν. Πρός αύτό βέβαια τούς παροτρύνει τό Πνεύμα με τη φωνή 
του Ψαλμωδου λέγοντας· «Δείξε ανδρεία καί δυνάμωσε την καρ
διά σου, καί περίμενε με υπομονή τον Κύριο»50. «Θά περιμένω 
λοιπόν», λέγει, «τον Θεό πού άπέστρεψε τό πρόσωπό του από τον 
οίκο του Ιακώβ».

Πρόσεχε λοιπόν, πρόσεχε μαζί με τήν ύπακσή πόση σύνεση 
έχουν. ’Από εκείνα δηλαδή πού οί άλλοι προσέκρουσαν στον Θεό 
καί μάλιστα δέχθηκαν καί τήν άποστροφή του θείου προσώπου, 
με αυτά άκριβώς κάνουν άσφαλέστερες τις καρδιές τους πρός τή 
ροπή στά αγαθά Γιατί φοβούνται τήν άποστροφή άπό αυτούς 
τών θείων βλεμμάτων. Ό  κριτής δεν είναι προσωπολήπτης καί 
δεν θά μπορούσε V άμφιβάλει κανείς, δτι οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα κατά τρόπο πρέποντα καί δίκαιο ανάλογα μέ τή 
συμπεριφορά του καθενός ή θά χαρίσει τον έπαινο, ή θά έπιφέρει 
τήν τιμωρία, καί εκείνους βέβαια πού τον περιφρόνησαν μέ τήν 
άνυπακση τους θά τούς άφήσει έξω άπό τό βλέμμα του καί θά 
τούς θεωρεί μισητούς, ενώ τούς άλλους πού τον έχουν τιμήσει μέ 
τήν πίστη τους, θά τούς θεωρήσει αγαπητούς έφόσσν θά τηρούν 
τήν πίστη, θά τούς άποστραφεί όμως άν έγκαταλείψουν τό γνή
σιο καί θά τούς θεωρήσει ϊσους μέ εκείνους πού δέν πίστεψαν 
καθόλου ή ίσως καί χειρότερους. Γιατί έχει γραφεί γιά κάποιους· 
«Ήταν προτιμότερο γι’ αυτούς νά μήν είχαν γνωρίσει τήν οδό 
της άλήθειας, παρά, άφσυ τή γνώρισαν, νά επιστρέφουν πίσω 
άπό τήν άγία εντολή πού τούς έχει παραδοθεί»51.

Στίχ. 18. «Νά, εγώ καί τά παιδιά πού μου έδωσε ό Θεός, πού 
προαναγγέλλουν σημεία καί τέρατα μέσα στον οίκο του 
Ισραήλ έκ μέρους του Κυρίου τών δυνάμεων, ό όποιος

κατοικεί στο όρος τής Σιών».
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Τήν καλήν ομολογίαν εν μάλα διηρηκότων (έφασαν 
γάρ' «Μενώ τον Θεόν τον άποστρέψαντα τό πρόσωπον αύ- 
τοϋ άπό τοϋ οίκον 3Ιακώβ, καί πεποιθώς έσομαι έπ* αν- 
τφ»), παραχρήμα τό αύτοϋ πρόσωπον εισφέρει τοϋ 3Εμμα- 

5 νονήλ, τοΐςέτΐ αύτφ την έλπίόα θεμένοιςχαριζομένον την 
οικειότητα, όήλον όέ δτι την διά τοϋ Πνεύματος. Ένήκε 
γάρ ήμΐν ό Υιός τό ίδιον Πνεϋμα καί οικείοι γεγόναμεν αν- 
τοϋ και έν αντφ κράζομεν, «Άββα ό Πατήρ». 3Ονομάζει 
τοίννν ή μάς παιδία τοϋ Πατρός, ώς την διά Πνεύματος 

ίο έχοντας άναγέννησιν, ΐνα καί άδελφοί χρηματίσωμεν τοϋ 
κατά φύσιν άληθώς Υίοϋ. νΕφη γάρ διά τής τοϋ Ψάλλον - 
τος φωνής «3Λπαγγελώ τό όνομά σον τοΐς άδελφοΐς μον». 
Πλην εί καί γέγονεν άδελφόςκαί κεχρημάτικεν ήμών πρω
τότοκος διά τό άνθρώπινον, καίτοι Θεός νπάρχων καί Υί- 

15 όςμονογενής, άλλ3 ονκ ήγνοήκαμεν αύτοϋ τήν δόξαν καί 
την κατά πάσης κτίσεως υπεροχήν. Ίσμεν δε δτι δεδόμεθα 
αύτφ παρά Θεοϋ καί Πατρός. Καί τοϋτο αύτός εύρίσκεται 
λέγων πρός τον έν τοΐς ούρανοΐς Πατέρα καί Θεόν «Οϋς 
δέδωκάς μοι έκ τοϋ κόσμον σοί ή σαν, κάμοί αύτονς έδω- 

20 κας». Κύριοςμεν γάρ τών όλων έστί κατά φύσιν ό Υιός, 
καί σνγκατάρχει παντός γενη τοϋ τφ Θεφ καί Πατρί.3Επει
δή καί γέγονεν άνθρωπος, φ πάντα έστί θεόσδοτα καί εισ- 
κεκριμένα λέγεται λαβεΐν, ών ύπήρχε κύριος ώς Θεός' «Λ ΐ- 
τησαι» γάρ, φησί, «παρ3 έμοϋ, καί δώσω σοι έθνη τήν κλη- 

25 ρονομίαν σον, καί τήν κατάσχεσίν σον τάπέρατα τής γης».
3Επιγάνννται τοίννν τοΐς έπ? αύτφ πεποιθόσιν, τοϋτ? 

έστι τοΐς κεκλημένοις εις έπίγνωσιν άληθείας διά τής πί- 
στεως, μόνον δέ ούχί καί χεΐρα προτείνων καταδείκννσι, 
λέγων «:Ιδού εγώ καί τά παιδία, αμοι έδωκεν ό Θεός». Τις 

30 συν ταϋτα λέγων; ό 3Εμμανονήλ δηλονότι, δςέσται, φησίν,

52. Ίω. 17,6.
53. Ψαλμ. 2,8.
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’Αφού πολύ καλά διατύπωσαν τήν καλή ομολογία (γιατί 
είπαν, «Θά περιμένω τον Θεό πού άπέστρεψε τό πρόσωπό του 
άπό τον οίκο τού Ιακώβ καί θά στηρίξω τήν πεποίθησή μου σ’ 
αυτόν»), άμέσως εισάγει τό πρόσωπο τού Εμμανουήλ, που χαρί
ζει τήν οικειότητα σε εκείνους πού στήριξαν την έλπίδα τους σ’ 
αυτόν, δηλαδή τη χαριζόμενη μέσω τού Πνεύματος. Γιατί έβαλε 
μέσα μας ό Υιός τό ίδιο του τό Πνεύμα καί γίναμε οικείοι του καί 
πρός αυτόν κραυγάζομε, «Άββά, Πατέρα μας». Μάς ονομάζει 
λοιπόν παιδιά τού Πατέρα του, επειδή έχομε τήν άναγέννησή 
μας μέσω τού Πνεύματος, γιά νά γίνομε καί άδελφοί τού άπό τη 
φύση του αληθινού ΥΙού. Γιατί είπε μέ τη φωνή τού Ψαλμωδσΰ* 
«Θά καταστήσω γνωστό τό όνομά σου στους άδελφσύς μου». 
Πλήν όμως, άν καί έγινε άδελφός καί χρημάτισε πρωτότοκος 
άνάμεσά μας έξαιτίας της ανθρώπινης φύσης του, μολονότι ήταν 
Θεός καί ΥΙός μονογενής, όμως δέν αγνοήσαμε τη δόξα του καί 
τήν υπεροχή του έναντι όλης της κτίσης. Γνωρίζομε επίσης ότι 
δοθήκαμε σ’ αυτόν άπό τό Θεό καί Πατέρα. Κι αυτό τό λέγει ό 
ϊδιος πρός τον ουράνιο Πατέρα του καί Θεό* «Αυτούς πού μού 
έδωσες άπό τον κόσμο ήταν δικοί σου καί τούς έδωσες σ’ εμέ
να»52. Γιατί Κύριος όλων είναι άπό τή φύση του ό Υιός καί συγ- 
κυβερνά όλα τά δημιουργημένα μαζί μέ τον Θεό καί Πατέρα 
"Οταν όμως έγινε καί άνθρωπος στον όποιο είναι δοσμένα όλα 
άπό τον Θεό, λέγεται ότι έλαβε τά επιδικασμένα σ’ αυτόν, αυτών 
πού ήταν Κύριός τους ώς Θεός* γιατί λέγει· «Ζήτησε μου, καί θά 
σου δώσω τά έθνη ώς κληρονομιά σου, καί ή κυριαρχία σου θά 
φτάνει μέχρι τά πέρατα της γης»53.

Χαίρεται λοιπόν μέ εκείνους πού έχουν στηριγμένη τήν 
πεποίθησή τους σ’ αυτόν, δηλαδή μέ εκείνους πού έχουν κληθεί 
στήν επίγνωση της άλήθειας μέσω της πίστεως, καί δείχνει, 
απλώνοντας κατά κάποιο τρόπο τό χέρι του, λέγοντας· «Νά εγώ 
καί τά παιδιά πού μού έδωσε ό Θεός». Ποιος είναι αυτός πού τά 
λέγα αυτά; Φυσικά ό ’Εμμανουήλ, «ό οποίος θά είναι εκείνος μέ
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εις σημεία και τέρατα εν τφ Ισραήλ παρά Κυρίου Σαβαώθ, 
δς κατοικείεν τφ δρει Σιών. βΊνα γάρ πιστεύσειαν ο ί κατά 
πάσαν τήνγην, ότι, Θεόςών φύσει, γέγονεν άνθρωπος, και 
των δλων ύπάρχων Κύριος, τή ν τοϋ δούλου πεφόρηκεμορ- 

5 φήν οίκονομικώς δι ή μάς, πλεϊστά τε όσα κατά τήν 3Ιου
δαίον είργάσατο σημεία, καί τής θείας υπεροχής ένεργε- 
στάτην άπόδειξιν έποιήσατο τά παραδόξως τε καί υπέρ 
λόγον άποτελούμενα- τοϋτο μέν νεκρούς άναστάς τοϋτο δέ 
άκαθάρτοις πνεύμασιν έπιτιμών, καί τυφλοις δέ τό δλέπειν 

ίο έν έξουσίςι δωρούμενος. 31 .Έγκλημα δέ τής3Ιουδαίων σκαιό- 
τητος καί δυσσεβείας ό προφητικός έσται λόγος. Τά μέν 
γάρ σημεία καί τά τέρατα παρά Κυρίου Σαδαώθ τοϋ κα- 
τοικοϋντος έν τφ δρει Σιών γεγενήσθαί φησιν, ο ί δέ των 
έκτόπων ή πραγμάτων ή λόγων άνεπιτήδευτον έώντες ού- 

15 δέν, δυσφημεΐν άπετόλμων λέγοντες- «Ούτος ούκ έκδάλλει 
τά δαιμόνια, είμή έν Βεελζεδούλ τφ άρχοντι των δαιμόνι
ων».

Στίχ. 19-20. «Καί έάν ειπωσι πρός ύμάς- Ζητήσατε 
τούς από τής γης φωνοϋντας καί τούς έγγαστριμύθους 

2ο τούς κενολογοϋντας, οι έκ τής κοιλίας φωνοϋσιν, ούκ 
έθνος πρός Θεόν αύτοϋ; Τί έκζητοϋσι περί των ζώντων 
τούς νεκρούς; Νόμον γάρ εις βοήθειαν έδωκεν, ίνα εί- 
πωσιν Ούχ ώς τό ρήμα τοϋτο περί ού ούκ έστι δώρα

δοϋναι περί αύτοϋ».
25 Κατηχητικόν έξυφαίνει λόγον αύτός ό \Εμμανουήλ τοϊς 

έλπίδα θεμένοις εις αύτόν, οι κατελογίσθησαν μέν έν τέ- 
κνοις, δέδονται δέ αύτφ παρά Θεοϋ καί Πατρός, ώςΣωτή- 
ρι καί Λυτρωτή καί ζωοποιφ καί καταφωτίζειν ίσχύοντι, 
καί παντός άπαλλάττειν κακοϋ, άφίστησι δέ αύτούς όλο- 

30 τρόπως τών άρχαίων ηθών καί φρενοβλαβείας τής πρώτης.

54. Ματθ. 12,24.



τον όποιο θά γίνουν σημεία καί τέρατα στον Ισραήλ έκ μέρους 
του Κυρίου τών δυνάμεων, που κατοικεί οτό όρος της Σιών». Γιά 
νά πιστέψουν δηλαδή οί άνθρωποι δλης της γης δτι, άν καί ήταν 
άπό τή φύση του Θεός, έγινε άνθρωπος, και ενώ ήταν Κύριος 
τών όλων φόρεσε κατ’ οικονομία τή μορφή του δούλου γιά χάρη 
μας, καί πάρα πολλά καταπληκτικά έργα έκανε στην Ίουδοαα, 
καί έκανε ολοφάνερη άπόδειξη τής θείας υπεροχής μέ όσα 
έπιτελούσε κατά τρόπο παράδοξο καί πάνω άπό τό λόγο, άλλοτε 
άναοταίνοντας νεκρούς, καί άλλοτε έπιτιμώντας τά άκάθαρτα 
πνεύματα καί δωρίζοντας μέ εξουσία στους τυφλούς τήν όρασή 
τους. Ό  προφητικός λόγος βέβαια θά είναι κατηγορία της κακό- 
τητας καί της δυσσέβειας τών Ιουδαίων. Γιατί «τά καταπλη
κτικά έργα καί τά θαύματα έγιναν», λέγει, «άπό τον Κύριο τών 
δυνάμεων πού κατοικεί στο όρος της Σιών», ενώ αυτοί, πού δέν 
άφηναν κανένα άπό τά άτοπα ή πράγμα ή λόγο πού νά μήν τό 
κάνουν, τολμούσαν νά τον δυσφημούν λέγοντας* «Αυτός δέν 
βγάζει τά δαιμόνια άλλιώς, παρά μόνο μέ τή δύναμη τού Βεελ- 
ζεβούλ, τού άρχοντα τών δαιμόνιων»54.

Στίχ. 19-20. «Κι άν σάς πούν, ’Αναζητήστε αυτούς πού καλούν 
τούς νεκρούς άπό τή γη καί τούς εγγαστρίμυθους, αυτούς 
πού ματαιολογούν καί φωνάζουν άπό τήν κοιλιά τους, δέν 
είναι καλύτερο ν5 άπευθυνθούν τά έθνη πρός τον Θεό γιά νά 
μάθουν; Τί θέλουν νά μάθουν άπό τούς νεκρούς γιά τούς 
ζωντανούς Γιατί γιά βοήθεια μάς έδωσε τό νόμο, πού άν τον 
μάθουν, θά πούν ότι δέν υπάρχει άλλος λόγος σάν αυτόν, γιά 
τον όποιο δέν υπάρχουν δώρα νά δοθούν πρός αντάλλαγμα».
Συνθέτει κατηχητικό λόγο ό ϊδιος ό ’Εμμανουήλ γι’ αυτούς 

πού στήριξαν τήν ελπίδα τους σ’ αυτόν, οί όποιοι άπαριθμήθηκαν 
βέβαια μέ τά παιδιά, δόθηκαν όμως άπό τον Θεό καί Πατέρα σ’ 
αυτόν ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή καί Ζωοποιό, ό όποιος έχει τή 
δύναμη νά καταφωτίζει καί νά άπαλλάσσει άπό κάθε κακό, καί 
τούς απομακρύνει μέ όλους τούς τρόπους άπό τά άρχοαα ήθη καί
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Έθος μέν γάρ τοϊς των ειδώλων προσκννηταϊς, τούς έκ 
των δαιμόνιων χρησμούς άγαπάν καί κενολόγοις τισί νε- 
κρομάντεσι προσκεϊσθαι φιλεΐν, οΐλέγονσι μέν αληθές ού- 
δέν, άνερεύγονται δέ ώσπερ τό εις νοϋν ήκον απλώς. 3Λλλ3 

5 ύμεΐς, φησί, καν εί προσίοιτό τις λέγων, Ζητήσατε τούς 
άπό τής γης φωνοϋντας τοϋτ? έστι τούς προσποιούμενους 
άναφέρειν τούς νεκρούς, καί ώσπερ εξ ςίδου ποιεϊσθαι τάς 
μαντείας, ήγονν τούς έγγαστριμύθους, οι προσποιούνται 
μέν θεούς τιναςεχειν εις την κοιλίαν, οϋτω τε τοϊςπροσιοϋ- 

ιο σι τα παρ εκείνων λαλεΐν, μη προσίεσθε την συμβουλήν. 
Φωνοϋσι γάρ άπό μόνης της εαυτών κοιλίας, καί οϋκ εισιν 
έθνος συνετόν, ώστε καί άναζητήσαι Θεόν καί παρ3 αύτοϋ 
τι μαθεΐν. Λέγετε δέ τοϊς έκεΐνα συμβουλεύουσι * «Τι έκζη- 
τοϋσι περί των ζώντων τούς νεκρούς;». Όρςίς όπως άπερ- 

15 γάζεται νουνεχεστάτους; Ού γάρ μόνον όποφοιτςίν έπιτάτ- 
τει τής εκείνων σκαιότητος καί φρενοβλαβείας, άλλά γάρ 
καί συμβούλους άγαθούς τοϊς πεπλανημένοις γενέσθαι 
προστάττει. Λέγετε γάρ, φησί «Τι έκζητοϋσι περί των ζών
των τούς νεκρούς;». Κοινός γάρ καί άνθρώπινος ό λογι- 

2ο σμός. Ποιον γάρ αν έχοι λόγον τό διερωτςίν έθέλειν περί 
των έτι ζώντων τούς έν τη γη κειμένους, ή έν ςίδου τυχόν 
γενομένας ψνχάς; Καί καθ3 έτερον δέ τρόπον αμαθές παν
τελώς νεκυομαντείαιςπροσέχειν καί ταϊς των γοητών ψευ- 
δοεπίαις, οι νεκρόν έχουσι τον νοϋν καί οίον άπεψνγμένην 

25 καρδίαν. Ού γάρ ϊσασι τον των όλων δημιουργόν, ούκ 
έχουσιν έν αύτοϊς τον ζωοποιόν τοϋ Θεοϋ λόγον, είσί δέ 
πρός τοϋτο καί νεκρών έργων έπιμεληταί Πώς ούν οι ζών- 
τες τοϋι̂  έστιν ο ί την άνωθεν έχοντες έν έαυτοϊς ζωοποίη- 
σιν καί τον ζώντα τοϋ Θεοϋ Λόγον έκπεπλοντηκότες περί 

30 αύτώνέρωτώσι τούς νεκρούς;
Ταϋτα τοίνυν λέγετε, φησί, προστιθέντες ότι νόμον εις
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την πρώτη φρανοβλάβεια. Γιατί είναι συνήθεια αυτών πού 
προσκυνουν τα είδωλα νά αγαπούν τους χρησμούς των δαιμό
νιων και νά θέλουν νά είναι προσκολλη μένοι σε κάποιους άερολό- 
γους νεκρομάντεις, οί όποιοι δεν λένε βέβαια καμμιά άλήθαα, άλλ 
άπλώς άναμασοϋν κατά κάποιο τρόπο αυτό πού θά ρθεΐ στο 
μυαλό τους. ’Αλλά εσείς, λέγει, κι άν άκόμα σάς πλησιάσει κάποι
ος λέγοντας, «Αναζητήστε αυτούς πού μιλούν άπό τή γή», δηλα
δή αυτούς πού προσποιούνται ότι έπαναφέρουν τούς νεκρούς και 
ενεργούν τις μαντείες σάν άπό τον άδη, ή τούς εγγαστρίμυθους, 
πού προσποιούνται ότι έχουν μέσα στήν κοιλιά τους κάποιους 
θεούς, καί έτσι λένε σ’ αυτούς πού πηγαίνουν κοντά τους ότι τούς 
λένε αυτά πού τούς υπαγορεύουν οί θεοί, μή δέχεσθε τή συμβου
λή. Γιατί μιλούν μόνο άπό τήν κοιλιά τους καί δεν είναι συνετή 
τάξη άνθρώπων, ώστε καί νά έπικαλεσθσυν τον Θεό, καί νά μά
θουν κάτι άπό αυτόν.9Αντίθετα νά λέτε σ’ εκείνους πού δίνουν 
αυτές τις συμβουλές* «Τι θέλουν νά μάθουν άπό τούς νεκρούς γιά 
τούς ζωντανούς*,». Βλέπεις πως τούς κάνει φρονιμότατους; Γιατί 
δεν δίνει εντολή νά απέχουν μόνο άπό τήν κακότητα καί τή φρε- 
νοβλάβεια εκείνων, άλλά καί προστάζει νά γίνουν σύμβουλοι 
καλοί σε όσους έχουν πλανηθεί. Γιατί λέγα, νά λέτε* «Τι ζητούν νά 
μάθουν άπό τούς νεκρούς γιά τούς ζωντανούς». Είναι δηλαδή 
κοινή κι άνθρώπινη ή σκέψη. Παά λογική έχει τό νά θέλουν νά 
ρωτούν γι9 αυτούς πού ζουν άκόμα τούς θαμμένους στή γή, ή τις 
ψυχές πού τυχόν έφτασαν στον άδη; Καί με άλλο τρόπο δείχνει 
πλήρη άμάθεια τό νά προσέχει κανείς τις νεκρομαντείες καί τις 
ψευδολογίες των γητευτών, οί όποιοι έχουν νεκρό τό νοΰ τους καί 
παγωμένη κατά κάποιο τρόπο τήν καρδιά τους Γιατί δεν γνωρί
ζουν τον δημιουργό τών όλων, δεν έχουν μέσα τους τον ζωοποιό 
Λόγο του Θεοϋ, καί έκτος άπό αυτό είναι καί επιμελητές νεκρών 
έργων. Πώς λοιπόν οί ζώντες, δηλαδή αυτοί πού έχουν μέσα τους 
τήν ζωοποίηση άπό τον Θεό καί έχουν μέσα τους σάν πλούτο τον 
ζώντα Λόγο του Θεοϋ, έρωτσϋν τούς νεκρούς γι* αυτούς

Αυτά λοιπόν, λέγα, νά λέτε, προσθέτοντας ότι έδωσε γιά βοή-
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βοήθειαν έδωκεν, τοϋτ? εστι τον εύαγγελικόν, ί'ν3 ο ί προσέ- 
χοντες αύτφ λέγωσιν Ούχ ώς τό ρήμα τοϋτο, περί ον ούκ 

. εστι δώρα δοϋναι περί αύτοϋ. Πωλοϋσι μέν γάρ τό ψευδός 
ο ί τα εκ μόνης τής εαυτών καρδίας λαλοϋντες δ δε γε σω- 

5 τήριοςκαί αληθής τοϋ Θεοϋ νόμος, τοϋτ? εστι τό θέσπισμα 
τό εύαγγελικόν, δ  δέδοται πρός επικουρίαν τών επί τής 
γής ούκ έστιν ώς τό ρήμα τοϋτο, δηλονότι τών ψευδομάν
τεων, άλλ’ ούδ3 εστι δώρα δοϋναι περί αύτοϋ. Ώ ςγάρ εφην 
άρτίως ώνοϋνταί τινες άργυρίοις τάς τών γοητών ψευδοε- 

ιο πείας. Πρόκειται δε τοΐς έθέλουσι τό ούράνιον θέσπισμα, 
δ ί ού πρός παν ότιοϋν τών άγαθών πεποδηγήμεθα, και 
μήν δαα χρήν τών μελλόντων γενέσθαι μεμαθηκαμεν. Τίνι 
γάρ άσυμφανέςδτι πράττουσιν ήμϊν τά αγαθά, και τό γνή
σιον τής αγάπης τηροϋσι Χριστώ, παν ότιοϋν έσται κατ' 

15 ευχήν; Μακαρίους γάρ άποφαίνει καί έν τφδε τφ κόσμω, 
καί εις αιώνα τον μέλλοντα Πρόκειται τοίνυν άργυρίου τε 
δίχα και δώρου παντός τό είδέναι τοϊς έθέλουσι τον δοθέν- 
τα παρά Χριστοϋ νόμον εις έπικουρίαν, καί τοϋτο ήν άρα 
τό διά φωνής Ήσαΐου σοφώς είρημένον «Οί διψώντεςπο- 

20 ρεύεσθε έφ3 ΰδωρ, καί όσοι μή έχετε άργύριον, βαδίσαντες 
άγοράσατε άνευ άργυρίου και τιμής».

Στίχ. 21-22. «Καί ήξει έφ3 ύμάς σκληρά λιμός, καί έσται 
ώς αν πεινάσητε, λυττηθήσεσθε καί κακώς έρεΐτε τον 
άρχοντα καί τά πάτρια. Καί άναβλέψονται εις τον ού- 

25 ρανόν άνω, καί εις τήν γήν κάτω έμβλέψονται, καί ιδού 
θλϊψις καί στενοχώρια καί σκότος, άπορία στενή καί 
σκότος, ώστε μή βλέπειν, καί ούκ άπορη θήσεται ό έν 

στενοχωρίςι ών έως καιροϋ».
Μετατίθησι τον λόγον έπί τό άπειθήσαν έθνος, τοϋτ' 

30 εστι τον \Ισραήλ, οι καί πλατείαν έχοντες καί άμφιλαφή
55. Ήσ. 55,1.



θεια τό νόμο, δηλαδή τον ευαγγελικό νόμο, γιά νά λένε δσοι προ
σέχουν σ’ αύτόν «Δεν υπάρχει άλλο σάν τον λόγο αυτό, γιά τον 
όποιο δεν υπάρχουν δώρα νά δώσεις». Γιατί πουλουν τό ψευδός 
όσοι λένε μόνο όσα τους υπαγόρευα ή καρδιά τους, ενώ ό σωτή
ριος και αληθινός νόμος του Θεού, δηλαδή ή ευαγγελική νομοθε
σία, πού δόθηκε ώς βοήθεια γιά τους ανθρώπους δεν είναι σάν 
αύτόν τόν λόγο, δηλαδή των ψευδομάντεων, άλλ* ουτε υπάρχουν 
δώρα γιά νά δώσει κανείς γι3 αύτόν ώς αντάλλαγμα Γιατί, όπως 
είπα πριν άπό λίγο, αγοράζουν κάποιοι με χρήματα τις ψευδολο
γίες τών γητευτών. Υπάρχει στη διάθεση αυτών πού θέλουν ή 
ουράνια νομοθεσία, με την οποία έχομε παιδαγωγηθεί πρός όποι- 
οδήποτε άγαθό, άλλα καί εχομε μάθει όσα πρέπει νά συμβουν 
άπό τά μελλοντικά. Σέ ποιόν δηλαδή δεν είναι φανερό ότι όταν 
πράττομε τά αγαθά καί τηρούμε τη γνησιότητα της αγάπης πρός 
τόν Χριστό, τό κάθετι θά γίνει όπως τό έπιθυμουμε; Γιατί καί σ’ 
αύτόν τόν κόσμο μάς κάνει μακάριους, καί στον μελλοντικό αιώ
να Είναι λοιπόν χωρίς χρήματα καί όποιοδήπστε δώρο στη διά
θεση αυτών πού θέλουν νά γνωρίσουν τόν νόμο πού έδωσε ό 
Χριστός πρός βσήθειά μας, καί αυτό σημαίνει έκεΐνο πού έχει 
λεχθεί με σοφία μέσω της φωνής του Ήσαΐα* «"Οσοι διψάτε 
πηγαίνετε πρός τό (πνευματικό) νερό, καί όσοι δεν εχετε χρήματα, 
πηγαίνετε καί αγοράστε χωρίς χρή ματα καί άντίτιμο»55.

Στίχ. 21-22. «Καί θά ερθει σέ σάς πείνα σκληρή, καί καθώς θά 
πεινάσετε θά στενναχωρηθεΐτε καί θά κακολογήσετε τόν 
άρχοντα καί τις παραδόσεις σας Καί θά υψώσουν τότε τά 
μάτια τους ψηλά στον ουρανό, καί θά κοιτάξουν κάτω στη 
γη, καί παντού θά υπάρχει θλίψη καί στενοχώρια καί σκό
τος, άπορία άσφυκτική καί τόσο σκοτάδι, ώστε νά μή βλέ
πουν. "Ομως αυτή ή στενοχώρια δεν θά είναι παντοτινή, 

αλλά γιά ένα χρονικό διάστημα».
Μεταφέρα τό λόγο στο έθνος που εδειξε ανυπακοή, δηλαδή 

στους Ισραηλίτες, οί όποια, άν καί είχαν πλατειά καί υπερβολικά
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τήν έκ Θεοϋ παράκλησιν καί ταΐς νομικαϊς είσηγήσεσιν 
έντρνφώντες πλονσίως είςγε τό είδέναι τό τελοϋν εις όνη- 
σιν, ού προσήκαντο τον Χρίστον. Ταντυ τοι καί ώλισθήκα- 
σι τής πρός αυτόν οίκειότητος, νοητής δηλονότι καί πνευ- 

5 ματικής, καί οίον λιμω διολώλασιν. ”Εφη γάρ ό των όλων 
Θεός διά φωνής προφητών «Ιδού εγώ έπάγω λιμόν επί 
τήςγής, λέγει Κύριος· Ού λιμόν άρτου, ούδέ δίψαν ϋδατος, 
αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι τον λόγον Κυρίου, καί άπό άνατο- 
λών έως δυσμών περιδραμοϋνται ζη τοϋντες τον λόγον Κυ- 

ιο ρίου, καί ούμή εϋρωσιν».'Όταν τοίνυν, φησί, τον αρχηγόν 
τής ζωής άποκτείναντες, σκληρόν καί δύσοιστον ύπομένη- 
τε λιμόν, τον τοϋ Θεοϋ Λόγον ούκ έχοντες, τον άρτον τον 
έξ ούρανοϋ, τον ζωήν διδόντα τώ κόσμψ, τότε πεινήσετε. 
Καί δή καί εις αϊσθησιν τοϋ σνμδεδηκότος ένηνεγμένοι, 

15 κακώς έρεϊτε τον άρχοντα καί τά πάτρια. Καί τί δή τοϋτό 
έστιν; Οι μέν γάρ τών Ιουδαίων καθηγηταί, Γραμματείς 
δή λέγω καί Φαρισαίους, παροτρύνοντες ού διαλελοίπασι, 
κατά τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ τήν ύπό χεΐρα 
πληθύν, καί πρόφασιν τής και? αύτοϋ μανίας έδέχοντο τήν 

20 εις Μωσέα τε καί νόμον αιδώ. Έδίωκον γάρ λέγοντες- «Εί 
ήν ούτος παρά Θεοϋ ό άνθρωπος, ούκ αν έλυε τό Σάδδα- 
τον».

Ούκοϋν ώς παρανομοϋντα διώκειν αν έπειθον. “Οταν 
τοίνυν, φησίν, ύμεΐς, οι παρ3 έκείνων ήπατημένοι, πεινήσε- 

25 τε, τότε κακώς έρεϊτε πάντα ύμών άρχοντα καί τά πάτρια, 
τοϋτ? έστι τά έθη τά νόμιμα. Ά  ναμνησθήσεσθε γάρ ότι πα- 
ρώτρυνον ύμάς ο ί ηγούμενοι, καί τών αρχόντων ή πρόφα- 
σις ήν τής κατά Χριστοϋ μανίας τά πάτρια, τοϋτ3 έστι τά 
έθη καί αί παραδόσεις, καί ούχί δή πάντως α ί διά νόμου, 

3ο αλλά καί τά έξ είκαίων επιτηρήσεων έδέχοντο διδασκαλί
ας έντάλματα άνθρώπων. *Έσται τοίνυν έφ3 ύμάς σκληρά

56. *Αμώς8,11-12. 57. Ίω. 9,16.
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μεγάλη την ενίσχυση ταυ Θεού και έντρυφούσαν πλούσια με τις 
διατάξεις ταυ νόμου, ώστε νά γνωρίσουν ποιο είναι αυτό πού 
ώφελεΐ, δεν δέχθηκαν τον Χριστό. ΙΥ αυτό κι όλίσθησαν από την 
οικειότητά τους πρός αυτόν, τη νοητη δηλαδή καί πνευματική, 
καί χάθηκαν σάν άπό πείνα. Γιατί είπε ό Θεός των δλων μέσω 
ενός άπό τούς προφήτες* «Νά, θά προκαλέσω έγώ πείνα πάνω 
στη γη, λέγει ό Κύριος, όχι πείνα ψωμιού, συτε δίψα νερού, άλλα 
πείνα τού νά άκούσετε τον λόγο τού Κυρίου, κι απ’ την άνατολή 
μέχρι τη δύση θά τρέχουν άναζητώντας τον λόγο τού Κύρου, καί 
δεν θά τον βρίσκουν»56. "Οταν λοιπόν, λέγει, σκοτώνοντας τον 
άρχηγό της ζωής, θά υποφέρετε άπό σκληρή καί άνυπόφορη πεί
να, μή έχοντας τον Λόγο τού Θεού, τον άρτο άπό τον ουρανό, που 
δίνει ζωή στον κόσμο, τότε θά πεινάσετε. Καί μάλιστα, άφού έρθε
τε σέ συναίσθηση αυτού πού συνέβη, θά κατηγορήσετε τον άρχο
ντα καί τις παραδόσεις σας. Καί τί σημαίνει λοιπόν αυτό; Οι κα
θηγητές δηλαδή τών Ιουδαίων, εννοώ οι Γραμματείς καί οί Φα
ρισαίοι, δεν έπαυαν νά παροτρύνουν τό κάτω άπό την εξουσία 
τους πλήθος εναντίον τού Σωτηρα όλων μας Χριστού, καί ώς πρό
φαση τής εναντίον του μανίας πρόβαλλαν τον σεβασμό τους τάχα 
στον Μωυσή καί τον νόμο. Γιατί τον καταδίωκαν λέγοντας* «Άν 
ό άνθρωπος αυτός προερχόταν άπό τον Θεό, δεν θά καταργούσε 
τό Σάββατο»57.

νΑρα λοιπόν θά μπορούσαν νά πείσουν τό πλήθος νά τόν κα
ταδικάσουν ώς παρανομοϋντα. "Οταν λοιπόν, λέγει, θά πεινάσετε, 
εσείς που άπατη θηκατε άπό αυτούς, τότε θά κατηγορήσετε κάθε 
άρχοντα σας μαζί καί τά πατροπαράδοτα, δηλαδή τά ήθη πού 
άπορρέουν άπό τό νόμο. Γιατί θά θυμηθείτε, ότι σας παρότρυναν 
οί καθοδηγητές σας, καί τό πρόσχημα τών άρχόντων γιά τήν ενα
ντίον τού Χριστού μανία ήταν τά πάτρια, δηλαδή τά ήθη καί οί 
παραδόσεις, καί όχι οπωσδήποτε εκείνα πού δίδασκε ό νόμος, 
άλλά καί εκείνα πού δέχονταν άπό διδασκαλίες, άπό εντολές 
ανθρώπων, προερχόμενες άπό μάταιες διακρίσεις. Θά σάς βρει
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λιμός, άνω τε καί κάτω περιπλεκόμενοι καί πανταχόοε δλέ- 
τΐοντες, ήτοι τον της όιανοίας οφθαλμόν περιφέροντες, έτε
ρον ονόέν οψεσθε, φησίν, είμή απορίαν στενήν καί σκότος, 
ώστε μηδέν δύνασθαί τι των χρησίμων βλέπειν, καί ονκ 

5 άπορη θήσεται ό έν στενοχωρίςι ών έως καιρού Προαγο- 
ρενει πάλιν τήν των έθνών κλήσιν. Ο ί γάρ νϋν οντες, φη
σίν, έν στενοχωρίςι καί λιμφ, των θείων μαθημάτων πεπιε
σμένοι ονκ άπορη θήσονται. Χαριεΐται γάρ αντοϊς τήν ευ
λογίαν ό \Εμμανουήλ, καί παραθήσει τροφάς τάςπνενμα- 

ιο τικάς, καί τήν θείαν αύτοϊς άπλώσει τράπεζαν, έκεΐνο λέ 
γω ν Φάγετε καί πίετε καί μεθύσθητε, ο ί πλησίον. ’Έσται 
δε τοϋτο, φησίν, έως καιροϋ, τοϋτ? έστιν ού νϋν εις πέρας 
οίχήσεται, στε καί ό τής προφητείας περί αυτών γέγονε λό
γος, άλλ3 ένκαιρφ τφ δέοντι καθ’ δν έπιλάμψει τοΐςέπί γής 

15 ό *.Εμμανουήλ Τότε γάρ κέκληται των έθνών ή πληθύς.

ΚΕΦ. 9, στίχ. 1-3. «Τοϋτο πρώτον πιε, ταχύ ποίει, χώ
ρα Ζαβουλχον, ή γή  Νεφθαλείμ οδός θαλάσσης, καί ο ί 
λοιποί ο ί τήν παραλίαν καί πέραν τοϋ Ίορδάνου, Γαλι- 
λαία τών έθνών. 'Ο λαός ό πορενόμενος έν σκότει, ϊδετε 

20 φώςμέγα Ο ί κατοικοϋντες έν χώρα καί έν σκιφ θανά
του, φώς λάμψει έφ’ υμάς* τό πλεΐστον τοϋ λαοϋ, δ κα- 
τήγαγες έν ευφροσύνη σου, καί εύφρανθήσονται ένώ- 
πιόν σου ώς ο ί ευφραινόμενοι έν άμητφ, καί δν τρόπον

ο ί διαιρούμενοι σκύλα».

25 Σκληρά τε λψφ καί μέντοι καί άπορίςι καταπιεσθήσε- 
σθαι λέγων τούς άπειθεΐν ήρημένους τφ \Εμμανουήλ, ούκ 
άπορη θήσεσθαι τούς έν στενοχωρίςι προειρηκώς έως και- 
ροϋ, κατά γε τήν ήδη προαποδοθεΐσαν διάνοιαν. "Αρχεται 
δηλοϋν καί τίνεςοί πρώτοι πιστεύσαντες καί απαρχή γεγο-
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λοιπόν σκληρή πείνα, στρέφοντας τό βλέμμα σας πάνω και κάτω 
και βλέποντας παντού, δηλαδή στρέφοντας πρός όλες τις κατευ
θύνσεις τόν οφθαλμό του νσυ σας, δεν θά βλέπετε τίποτε άλλο, 
λέγει, αλλά θά βρίσκεσθε σέ άπορία ασφυκτική και σκοτάδι, ώστε 
νά μην μπορεΐτε νά βλέπετε κάτι άπό τά χρήσιμα* όμως αυτός που 
θά βρίσκεται σέ στενοχώρια δεν θά είναι έτσι παντοτινά, αλλά γιά 
ενα χρονικό διάστημα. Προαναγγέλλει πάλι τήν κλήση των έθνι- 
κων. Γιατί αυτοί, λέγει, πού τώρα βρίσκονται σέ στενοχώρια και 
πιέζονται άπό πείνα των θείων μαθημάτων, δεν θά συνεχίσουν νά 
βρίσκονται σέ άπορία. Γιατί θά χαρίσα σ’ αυτούς τήν ευλογία ό 
Εμμανουήλ, θά τούς παραθέσει τις πνευματικές τροφές και θά 
τούς στρώσα τή θεία τράπεζα, λέγσντάς τους έκεΐνο* «Φάτε και 
πιείτε καί μεθύστε, σεις οι πλησίον». Αυτό, λέγει, θά κρατήσα γιά 
ενα χρονικό διάστημα, δηλαδή δεν θά φτάσει σέ τέλος τώρα, όταν 
καί έγινε γι’ αυτά ό λόγος της προφητείας, άλλα τόν καιρό που 
πρέπει, κατά τόν όποιο θά λάμψει στους ανθρώπους ό Εμμα
νουήλ. Γιατί τότε θά κληθεί τό πλήθος των έθνών.

ΚΕΦ. 9. στίχ. 1-3. «Αυτό πιες πρώτα, κάνε το γρήγορα, συ ή 
χώρα του Ζαβουλών, ή γη του Νεφθαλείμ, όσοι κατοικείτε 
κατά μήκος του δρόμου τής θάλασσας καί οί λοιποί που 
κατοικείτε τήν παραλία καί τήν πέραν άπό τόν Ιορδάνη 
χώρα, ή Γαλιλαίατών έθνών καί ή Ίουδαία. Ό  λαός που βα
δίζει στο σκότος, θά δει φώς μεγάλο, καί όσα κατοικείτε στή 
χώρα καί τή σκιά του θανάτου, θά λάμψει σ’ εσάς φώς. Ό  
περισσότερος λαός, πού τόν οδήγησες στήν ευφροσύνη σου, 
θά χαρουν μπροστά σ’ εσένα, όπως εκείνοι που χαίρονται 
κατά τό θέρος καί όπως εκείνα πού μοιράζονται λάφυρα».
Λέγοντας ότι θά καταπιεσθοϋν με σκληρή πείνα αλλά καί μέ 

άπορία αυτοί πού δεν θά θελήσουν νά πιστέψουν τόν Εμμανου
ήλ, προείπε ότι δεν θά παραμείνουν σέ διαρκή άπορία όσα βρί
σκονται σε στενοχώρια, αλλά γιά ενα διάστημα, σύμφωνα με τήν 
έννοια πού εκθέσαμε ήδη. ’Αρχιζα νά δηλώνα καί ποιοι ήταν οί



νότες των κεκλημένων εις έπίγνωσιν τοϋ \Εμμανουήλ τοϋ 
λέγοντος' Ίόού έγώ και τα παιδία άμοι έδωκεν ό Θεός ός 
καί γέγονεν εις σημεΐά τε και τέρατα έν τω οϊκω Ισραήλ πα
ρά Κυρίου Σαδαώθ τοϋ κατοικοϋντος έν τω δρει Σιών. Φα- 

5 σι γάρ που καί όρια Ζαδουλών καί Νεφθαλε'ιμ τη Τιδεριάδι 
παρακεϊσθαι λίμνη; καί έν έσχατιαΐς είναι τής \Ιουδαίων 
χώρας, ώς όμορον ύπάρχειν τη τών έθνών Γαλιλαίο έτέρας 
οϋσης τής ττρός τη Φοινίκων χώρφ Έκ τούτων φασί μάλι
στα τών φυλών τους άγιους αποστόλους γενέσθαι κατά το 

ίο Τΐλεϊστον
Καί γοϋν τά περί τής κλήσεως αυτών Ματθαίος ήμϊν ό 

μακάριος ευαγγελιστής έξηγούμενος, πρώτον μέν αποκο
μίζει τον Ίησοϋν έν όρίοις Ζαδουλών καί Νεφθαλείμ Είτα 
τίνα τρόπον άπολέκτους έποιήσατο τούς άγιους άποστό- 

15 λονς, προσεπάγει σαφώς Γράφει δέ οϋτω περί Χριστοϋ' 
«Καί καταλιπών τήν Ναζαρέθ έλθών κατώκησεν εις Κα
περναούμ τήν παραθαλάττιον έν όρίοις Ζαδουλών καί Νε
φθαλείμ, ινα πληρωθη το ρηθέν διά Ήσαΐου λέγοντος* Γή 
Ζαδουλών, καί γή Νεφθαλείμ οδός θαλάσσης πέραν Ίορ- 

20 δάνου, Γαλιλαία τών έθνών, ό λαός καθήμενος έν σκότει, 
φώς ϊδε μέγα, καί τοΐς καθημένοις έν χώρςι καί σκιφ θανά
του φώςάνέτειλεν αύτοϊς». Προσεπάγει δέ τούτοις* «Περι- 
πατών δέ παρά τήν θάλασσαν τήςΓαλιλαίας ιδε δύο άδελ- 
φούς, Σίμωνα, τον λεγόμενον Πέτρον, καί Ά  νδρέαν, τον 

25 αδελφόν αύτοϋ, δάλλοντας αμφίδληστρον εις τήν θάλασ
σαν ήσαν γάρ άλιεις· καί εϊπεν αύτοϊς ό 3Ιησοϋς· Αεϋτε 
όπίσω μου, καί ποιήσω ύμάς γενέσθαι άλιεις άνθρώπων. 
Ο ί δέ ευθέως άφέντες τά δίκτυα ήκολούθησαν αύτω. Καί 
προδάς έκεΐθεν εϊδεν άλλους δύο αδελφούς, Ίάκωδον, τον 

30 τοϋ Ζεδεδαίου, καί ’Ιωάννη ν, τον άδελφόν αύτοϋ, έν τω 
ττλοίφ μετά Ζεδεδαίου τοϋ πατρός αυτών, καταρτίζοντας 
τά δίκτυα αυτών, καί έκάλεσεν αύτούς Ο ί δέ ευθέως άφέν-
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πρώτοι που πίστεψαν κι εγιναν ή απαρχή όσων κλήθηκαν στην 
επίγνωση του Έμμανσυήλ που λέγα* «Νά εγώ και τά παιδιά που 
μου εδωσε ό Θεός, ό όποιος καί εκανε σημεία καί τέρατα στον 
οίκο του Ισραήλ έκ μέρους του Κυρίου τών δυνάμεων που κα
τοικεί στο όρος Σιών». Γιατί λένε ότι όρια της χώρας του Ζα- 
βουλών καί του Νεφθαλείμ είναι ή λίμνη της Τιβεριάδος καί βρί
σκεται στά έσχατα της χώρας τών Ιουδαίων, γιατί είναι γατονική 
με τή Γαλιλαία τών εθνών, που είναι διαφορετική άπό αυτήν πού 
γατονεύει με τή χώρα τών Φοινίκων. 9Από αυτές μάλιστα τις φυ
λές λένε ότι προήλθαν κατά τό πλεΐοτον οί άγιοι απόστολοι.

Ό  μακάριος λοιπόν ευαγγελιστής Ματθαίος εξηγώντας τά 
σχετικά με την κλήση τους, πρώτα μεταφέρα τον Ίησοΰ στά όρια 
τής Ζαβουλών καί Νεφθαλείμ, κι επατα προσθετά με σαφήνεια 
με ποιόν τρόπο έπέλεξε τούς άγιους αποστόλους. Γράφα λοιπόν 
τά εξής γιά τον Χριστό* «Κι άφοϋ άναχώρησε άπό τή Ναζαρέτ, 
πήγε καί εγκαταστάθηκε στήν Καπερναούμ, που είναι παραθα
λάσσια στά σύνορα τής γής Ζαβουλών καί Νεφθαλείμ, γιά νά 
έπαληθευθά εκείνο πού είπε ό Ήσαιας, λέγοντας* Γή Ζαβουλών 
καί γή Νεφθαλείμ, οδός τής θάλασσας πέρα άπό τον Ιορδάνη, 
Γαλιλαία τών έθνών ό λαός πού κατοικεί μέσα στο σκοτάδι είδε 
μεγάλο φως, καί γιά εκείνους πού κάθονται στή χώρα καί τη σκιά 
του θανάτου, άνέτειλε γι3 αυτούς φως»58. Σ9 αυτά προσθέτει πάλι* 
«Βαδίζοντας κοντά στή θάλασσα τής Γαλιλαίος είδε δυο άδελ- 
φούς, τον Σίμωνα, τον άπσκαλσύμενο Πέτρο, καί τόνΆνδρέα, τον 
άδελφό του, πού έρριχναν τά δίχτυα τους στή θάλασσα* γιατί 
ήταν ψαράδες. Είπε τότε σ’ αυτούς ό Ίησους* Ακολουθήστε με 
καί θά σας κάνω άλιάς ανθρώπων. Εκείνοι, άφσυ άφησαν άμέ- 
σως τά δίχτυα τους, τον άκολσύθησαν. Συνεχίζοντας τό δρόμο 
του είδε δυο άλλους άδελφούς, τον Ιάκωβο, τον υιό του Ζεβεδαί- 
ου, καί τον Ιωάννη, τον άδελφό αύτοϋ, μέσα στο πλοίο μαζί, με 
τον Ζεβεδαϊο τον πατέρα τους, νά επισκευάζουν τά δίχτυα τους, 
καί τούς κάλεσε. Αυτοί, άφού άφησαν άμέσως τό πλοίο καί τον
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τες τό πλοΐον καί τον πατέρα αυτών ήκολούθησαν αύτφ». 
Ίστέον δέ δτι την θάλασσαν τής Γαλιλαίας την Τιδεριάδα 
λίμνην τό Γράμμα φησί τό ίερόν, ένθα καί ηϋρηνται την 
των άλιέωνμετιόντες τέχνην ο ί θεσπέσιοι μαθηταί 

5 Ποιείται τοίνυν τούς λόγους ό των όλων Θεός διά φω
νής τοϋ τιροφήτου πρός τό παρόν, ώςπρόςτετάςχώρας, ή
τοι τάς πόλεις τής φυλής Ζαδουλών καί Νεφθαλείμ αΐπα- 
ρέκειντο τη Τιδεριάδι λίμνη, καί μονονουχί ποτήριον αύ- 
ταΐς τοϋ σωτηρίου διδούς, καί οίνον προσάγων τον εύ- 

ιο φραίνοντα καρδίαν άνθρώπου, τό κήρυγμα δηλονότι τό 
περί Χριστοϋ. Τοϋτο πρώτον ποίει, φησί, ταχύ ποιεί- τοϋτ? 
έστιν, ώ χώρα Ζαδουλών καί Νεφθαλείμ, δέχεσθε τό κήρυ
γμα τό σωτήριον. :Αλλά ποιείτε ταχύ, τοϋτ? έστι μελλησμοϋ 
δίχα παντός. ’Οξείς δέ, ώς έφην, οίμαθηταί καί λίαν έτοί- 

15μως ίόντες επί τό πιστεϋσαι Χριστώ. ;Ήκολούθησαν γάρ ευ
θύς άφέντες τά δίκτυα καί τον πατέρα, καί μυσταγωγίας 
αύτοΐς έδέησεν ού μακράς. *Ηκουον γάρ· «Αεϋτε όπίσω 
μου, καί ποιήσω ύμάςγενέσθαι άλιείς ανθρώπων, καί ήκο
λούθησαν αύτφ». Κατά τον ίσον τρόπον καί ετέρους τών 

20 άγιων άποστόλων κεκλημένους εύρήσομεν καί πεποιηκό
τας τής έπί Χριστφ μυσταγωγίας τον λόγον. Γράφει γάρ \Ι
ωάννης ώδί περί τοϋ πάντων ημών ΣωτήροςΧριστοϋ' «Τη 
έπαύριον ήθέλησεν έξελθείν εις τήν Γαλιλαίον, καί εύρί- 
σκει Φίλιππον καί λέγει αύτφ ό Ίησοϋς' 3Ακολούθει μοι. 

25 *Ην δέ ό Φίλιππος από Βηθσάίδά έκ τής χώρας 3Α νδρέου 
καί Πέτρου. Εύρίσκει Φίλιππος τον Ναθαναήλ καί λέγει 
αύτφ * Ό ν έγραψε Μωσής έν τφ νόμω καί ο ί προφήται, ευ- 
ρήκαμεν Ίησοϋν υιόν τοϋ "Ιωσήφ τον άπό Ναζαρέθ». \Ε
πειδή δέ άφίκετο πρός τον3Ιησοϋν, εϊτα λέγοντος ήκουσε- 

3ο «Προ τοϋ σε Φίλιππον φωνήσαι όντα υπό τήν συκήν ειδόν 
σε», πεπίστευκε παραχρήμα, καί δή καί άνέκραγε λέγων 
«Ψαδδί, συ εί ό Υιός τοϋ Θεοϋ, συ ε ΐό  δασιλενς τοϋ Ίσρα-

59. Ματθ. 4,18-22. 60. Ματθ. 4,20.
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πατέρα τους, τον άκολούθησαν»59. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι 
θάλασσα της Γαλιλαίος ή αγία Γραφή καλει τή λίμνη Τιβεριάδα, 
όπου και έχουν βρεθεί οι θεσπέσια μαθητές νά άσκοΰν τό έπάγ- 
γελματούάλιέων.

Πρόςτό παρόν ό Θεός των όλων μιλά μέ τη φωνή του προφή
τη ώς πρός τις χώρες, δηλαδή τις πόλεις, πού βρίσκονταν στις 
όχθες της Τιβεριάδος λίμνης, καί κατά κάποιο τρόπο προσφέρει 
σ’ αυτές τό ποτήριο της σωτηρίας καί τις δίνει τό κρασί πού 
ευφραίνει τήν καρδιά του ανθρώπου, τό κήρυγμα δηλαδή γιά τον 
Χριστό. Αυτό πρώτα πιές, λέγα, καί πιες το γρήγορα* δηλαδή, ώ 
χώρα του Ζαβουλών καί του Νεφθαλείμ, δεχθείτε τό κήρυγμα της 
σωτηρίας. ’Αλλά νά τό κάνετε γρήγορα, δηλαδή χωρίς καμμιά 
καθυστέρηση. Καί οί μαθητές, όπως είπα, μέ μεγάλη γρηγοράδα 
καί πολλή προθυμία προχώρησαν στήν πίστη πρός τόν Χριστό. 
Γιατί τόν άκολούθησαν άμέσως, άφήνσντας τά δίχτυα καί τόν 
πατέρα τους καί δέν χρειάσθηκαν πολλή διδασκαλία. Καθόσον 
άκουσαν νά τούς λέγει* «’Ακολουθήστε με, καί θά οάς κάνω άλιεΐς 
ανθρώπων, καί τόν άκολούθησαν»60. Μέ ϊδιο τρόπο θά βρούμε νά 
έχουν κληθεί καί άλλοι άπό τούς αγίους άποστόλους καί προχώ
ρησαν στο κήρυγμα της διδασκαλίας του Χριστού. Πράγματι 
γράφει ό ’Ιωάννης τά έξης γιά τόν Σωτήρα όλων μας Χριστό* «Τήν 
επομένη ήμερα θέλησε νά μεταβεΐ στή Γαλιλαίο, καί βρίσκει τόν 
Φίλιππο καί τού λέγει ό ’Ιησούς* ’Ακολούθησε με. Ό  Φίλιππος 
καταγόταν άπό τή Βηθσαϊδά, τήν πατρίδα τού Άνδρέα καί τού 
Πέτρου. Ό  Φίλιππος βρίσκει τό Ναθαναήλ καί τού λέγει· Βρή
καμε αύτόν γιά τόν όποιο έγραψε ό Μωυσής στο νόμο καί οί προ
φήτες, τόν Ιησού, τον υιό τού Ιωσήφ άπό τή Ναζαρέτ»61. "Οταν 
λοιπόν προσηλθε στον ’Ιησού καί τόν άκουσε στή συνέχαα νά τού 
λέγει, «Προτού σέ φωνάξει ό Φίλιππος σέ είδα πού καθόσον 
κάτω άπό τή συκιά», πίστεψε άμέσως καί μάλιστα φώναξε δυνα
τά καί είπε* «Διδάσκαλε, εσύ είσαι ό Υιός τού Θεού, εσύ είσαι ό 
βασιλιάς τού ’Ισραήλ»62. Ή Βηθσαίδα πάλι, άπό τήν οποία κατα-

61. Ίω. 1,43-45. 62. Ίω. 1,47-49.



ή λ». Βηθσαϊδά δε πάλιν, έξ ής ό Φίλιππος ήν καί μέν τοι 
Ναθαναήλ, παρέκειτο τη θαλάσση τη Τιδεριάδι.

Αιαμέμνηται δε καί ό μακάριος Ααδίδ τής τών μαθη
τών άναρρήσεως, καίφησιν «ΕκεϊΒενιαμείν νεώτερος έν 

5 έκστάσει, άρχοντες Ιούδα ηγεμόνες αύτών άρχοντες Ζα- 
δουλών, άρχοντες Νεφθαλείμ». 'Ότι δε έμελλον ού μόνοι 
κληθήσεσθαι κατά καιρούς ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, άλλά 
γάρ καί α ί τών έθνών άγέλαι, καταμηνύει λέγων «Καί οί 
λοιποί ο ί τήν παράλιον καί πέραν τον Ίορδάνου, Γαλιλαία 

ίο τών έθνών, ό λαός δ πορενόμενος έν σκότει, φώς ίόε μέγα 
Ο ί κατοικοϋντες έν χώρςι καί σκιςί θανάτου, φώς λάμψει 

\ έφ3 ύμάς». Εδάδιζον γάρ ώσπερ ο ί έξ έθνών καί διέτριδον 
έν τφδε τώ κόσμω, καθάπερ ο ί έν ννκτί καί έν σκότψ, διά 
τοι τό φώς ούκ έχειν εις νοϋν τής άληθοϋς θεογνωσίας, πί- 

15 πτειν δε ώσπερ κατά δόθρον παντός, καί οίά τιςλίθω π>αν
τί προσπταίειν κακώ. Κατοικεΐν δε αύτούς έν χώρςι καί 
σκιςί θανάτου φησίν, διά τό είναι παρ! αύτοίς, ήγονν έν 
ταΐς αύτών χώραις, έτερον ούδέν, πλήν ότι μόνην άχλύν 
καί σκότον, τον νοητόν δηλονότι, είναι δε ώσπερ έν δμοιώ- 

20 σει τών τεθνεώτων, καίτοι ζώντας έτι. Ή  μέν γάρ τών 
σωμάτων σκιά μιμείται πάντως αύτών τά σχήματα, παραλ- 
λάττει δέδλωςκα^ ούδένα τρόπον, όσον ήκεν εις έμφέρει- 
αν τήν ώςέν σχήματι λέγω, τον δέγε Θεόν ούκ είδέναι τον 
φύσει καί άληθώς, μίμημά πώς έστι καί σκιά θανάτου. 3Αλ- 

25 λά τοΐς έκεϊνα νενοσηκόσι φώς έπέλαμψε, μετά τό παρά 
Χριστοϋ δηλονότι, καί τό θέσπισμα τό εύαγγελικόν. 3Εκεΐ- 
θεν γέγονε τό πλεΐστον τοϋ λαοϋ, δν κατήγαγες έν τη ευ
φροσύνη σου. Πλείους γάρ λίαν ο ί έξ έθνών κεκλημένοι 
παρά τούς πιστενσαντας έξ3Ισραήλ 

30 Ούκοϋν «φώς ειδε», φησί, «μέγα τό πλεΐστον τοϋ λαοϋ, 
δ κατήγαγες έν εύφροσύνη σου». Τό δέ «Κατήγαγες», αντί
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γόταν ό Φίλιππος, καί βέβαια καί ό Ναθαναήλ, βρισκόταν κοντά 
στή θάλασσα της Τιβεριάδσς.

Κάνει λόγο καί ό μακάριος Δαβίδ γιά την άνάδειξη τών μα
θητών καί λέγει* «Έκεί είναι ό Βενιαμίν, ό νεώτερος δλων, γεμά
τος έκπληξη, εκεί οί άρχοντες του Ιούδα μαζί με τους ηγεμόνες, 
οί άρχοντες της φυλής Ζαβουλών καί οί άρχοντες τής φυλής Νε
φθαλείμ»63. "Οτι βέβαια έπρόκειτο νά κληθούν την κατάλληλη 
ώρα οί θεσπέσιοι μαθητές, άλλά βέβαια καί τά πλήθη τών εθνι
κών, τό άναγγέλλει λέγοντας* «Καί οί λοιποί, πού κατοικούν την 
παραλία καί πέρα άπό τον Ιορδάνη χώρα, ή Γαλιλαία τών εθνών, 
ό λαός πού πορεύεται στο σκοτάδι, είδε μεγάλο φώς. Σεις πού 
κατοικείτε στή χώρα καί τη σκιά τού θανάτου, θά λάμψει σ’ εσάς 
φώς». Γιατί βάδιζαν δπως οί έθνικοί καί ζούσαν σ’ αυτόν τον κό
σμο δπως αυτοί πού βαδίζουν τή νύχτα καί μέσα στο σκοτάδι, 
επειδή δεν είχαν μέσα τους τό φώς τής άληθινης θεογνωσίας, καί 
κατά κάποιο τρόπο επεφταν μέσα σε κάθε βόθρο καί σάν σέ μιά 
πέτρα σκόνταφταν σέ κάθε κακό. Λέγα δτι κατοικούσαν σέ χώρα 
καί σέ σκιά θανάτου, επειδή επικρατούσε σ’ αυτούς, δηλαδή στις 
χώρες τους, τίποτε άλλο, παρά μόνο ομίχλη καί σκοτάδι, τό νοητό 
δηλαδή, καί ήταν όμοιοι με νεκρούς, άν καί ήταν άκόμα ζωντα
νοί. Γιατί ή σκιά τών σωμάτων μιμείται οπωσδήποτε τά σχήματά 
τους, καί δεν παραλλάζει κατά κανένα τρόπο, εννοώ ώς πρός τήν 
ομοιότητα τού σχήματός τους, ενώ τον Θεό, πού είναι Θεός φύση 
του καί άληθινά, δεν τον γνωρίζουν, γιατί είναι κατά κάποιο 
τρόπο μίμη μα καί σκιά θανάτου.5 Αλλά σ’ αυτούς πού έχουν αυτή 
τή νόσο ελαμψε φώς, επειτα δηλαδή άπό τό φώς τού Χριστού και 
τήν ευαγγελική διδασκαλία Γιατί άπό έκει προήλθε τό μεγαλύτε
ρο μέρος τού λαού, τον όποιο οδήγησες στήν ευφροσύνη σου. 
Γιατί είναι πολύ περισσότεροι εκείνο πού έχουν κληθεί άπό τά

Ισραήλ.
"Ωστε λοιπόν «είδε φώς μέγα», λέγα, «τό περισσότερο μέρος 

τού λαού, τό όποιο οδήγησες στήν ευφροσύνη σου». Τό «κατη-
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τοϋ, “Άνεκαλέσω”, τέθεικεν, “και Έλντρώσω”, καθάπερ 
αιχμαλώτους έκ πλεονεξίας διαβολικής γεγενημένους. 
«Ούτοι ενφρανθήσονται ένώπιόν σου\ ώς οι ευφραινόμε
νοι έν άμητφ, και ον τρόπον οι διαιρούμενοι τά σκύλα». 

5 Νοήσομεν δε διχή των προκειμένων την δήλωσιν. Ε ίμέν 
γάρ είεν οι θεσπέσιοι μαθηταί οι ευφραινόμενοι έν άμητφ, 
και διαιρούμενοι σκύλα, φαμέν οτι τούς έξ έθνών συλλέγον- 
τες καθάπερ τινά σίτον εις αποθήκην δεσποτικήν καί τής 
αρχαίας άποκείροντες πλάνης, εύφραίνονται κατά τον 

ίο ίσον τρόπον τοίς άμώσιν έν άγροϊς, άρπάζοντες δε καθά
περ έκ τυραννικής πλεονεξίας τούς ήπατημένους ύπό τοϋ 
Σατανά, καί μεθιοτάντες διά τής πίστεως εις εύσέβειαν, 
χαίρουσιν ώς οι διαιρούμενοι τά σκύλα Οι μέν γάρ τού
τους, οι δέ έκείνους έπειθον, καί έκάστω κέρδος οι σεσω- 

15 σμένοι, καθάπερ τοίς νενικηκόσι τά έκ τοϋ πολέμου σκύλα 
Ε ί δέ δή περί των πεπιστευκότων είρήσθαι λέγοι ταυτί, έν- 
νοήσωμεν, ότι κατά τον τοϋπλανάσθαι καιρόν, καρπόν ού- 
δένα δικαιοσύνης έχοντες πεπλουτήκασι τοϋτον πεπιστευ- 
κότες εις Χρίστον. \Αλλά καί πάλαι πορθούμενοι καί διαρ- 

2οπαζόμενοι παρά τε των δαιμόνιων καί τοϋ Σατανά, νενική- 
κασι διά Χριστοϋ, τούς πάλαι σκυλεύοντας καί κρείττους 
γεγόνασι τής έκείνων σκαιότητος. Ούκοϋν εύφραίνονται 
καί αύτοί, καθά φησιν ό 7τροφήτης, ώς ο ί ευφραινόμενοι έν 
άμητφ, καί ον τρόπον ο ί διαιρούμενοι σκύλα

25 Στίχ 4. «Αιότι άφαιρεθήσεται ό ζυγός ό έπ? αυτών κεί
μενος, καί ή ράβδος ή έπί τοϋ τραχήλου αυτών. Τήν 
γάρ ράβδον τών άπαιτούντων διεσκέδασε Κύριος ώς τη 

ήμέρςι τή έπί Μαδιάμ».
Ελευθέρους όντας τούς έπί τής γής, καί καιΐ εικόνα 

30 τήν θείαν ενμάλα πεποιημένους, έκτισμένους τε, καθάφη-
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γαγες» βέβαια τό έθεσε αντί του “προσκέλεσες καί λύτρωσες”, 
εκείνους πού είχαν γίνει έξαιτίας της διαβολικής πλεονεξίας σάν 
αιχμάλωτοι. «Αυτοί θά εύφρανθοΰν ενώπιον σου, δπως έκεΐνοι 
χαίρονται με τον θερισμό καί με τον τρόπο πού χαίρονται όσα 
μοιράζονται λάφυρα». Αυτό πού θέλουν νά δηλώσουν τά εξετα
ζόμενα εδώ θά τό εννοήσομε κατά δύο τρόπους. Ά ν δηλαδή εί
ναι οί θεσπέσιοι μαθητές αυτοί πού χαίρονται μέ τον θερισμό και 
μοιράζονται τά λάφυρα, λέμε ότι συλλέγσντας τούς έθνικούς σάν 
τό σιτάρι στη δεοποτική αποθήκη καί άπαλλάσσσντάς τους άπό 
την άρχαία πλάνη, χαίρονται κατά τρόπο ίσο μέ αυτούς πού θερί
ζουν στούς άγρούς, καί άρπάζοντας σάν άπό τυραννική πλεονε
ξία εκείνους πού άπατή θηκαν άπό τον Σατανά καί μεταφέροντάς 
τους μέσω τής πίστεως στήν εύσέβαα, χαίρονται σάν εκείνους πού 
μοιράζονται τά λάφυρα "Αλλοι λοιπόν έπειθαν αυτούς, καί άλλοι 
εκείνους, καί τό κέρδος γιά τον καθένα ήταν εκείνα πού είχαν 
σωθεί, όπως γιά τούς νικητές είναι τά λάφυρα πού προέρχονται 
άπό τον πόλεμο. ’Ά ν πάλι λέγει ότι αυτά ειπώθηκαν γιά εκείνους 
πού πίστεψαν, θά σκεφθουμε, ότι ενώ κατά τον καιρό τής πλάνης 
τους δέν είχαν δώσει κανένα καρπό δικαιοσύνης, απέκτησαν 
αυτόν σάν πλούτο μεγάλο πιστεύοντας στον Χριστό. Άλλά καί 
ενώ παλαιά κατακυριεύονταν καί λεηλατούνταν άπό τά δαιμόνια 
καί τον Σατανά, νίκησαν μέσω του Χρίστου εκείνους πού παλαιά 
τούς λαφυραγωγούσαν καί βρέθηκαν ανώτεροι άπό τή βαναυσό
τητα εκείνων. Χαίρονται λοιπόν καί αυτοί, όπως λέγα ό προφή
της, έτσι όπως εκείνοι πού ευφραίνονται μέ τον θερισμό, καί όπως 
εκείνοι πού μοιράζονται λάφυρα.

Στίχ. 4. «Γιατί θά άφαιρεθέί ό ζυγός πού τούς έχει έπιβληθεί 
καί ή ράβδος πού ύπάρχα πάνω άπό τον τράχηλό τους. Γιατί 
τή ράβδο έκανων πού τούς καταδυνάστευαν τήν συνέτρεψε 
ό Κύριος όπως κατά τήν ήμερα τής συντριβής τής Μαδιάμ».
Ένώ ήταν έλεύθερα οί άνθρωπα καί τέλεια πλασμένα σύμ

φωνα μέ τή θεία εικόνα, καί, όπως λέγει ό μακάριος Παύλος,
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σιν ό μακάριος Παύλος, έπί έργοις άγαθοϊς, οίς προητοί- 
μασενό Θεός, ϊνα έν αύτοΐς περιπατήσωμεν, πεπλεονέκτη- 
κεν ον μετρίως ό τής άνομίας ενρετής καί τής εις Θεόν 
άποστήσας αγάπης, ίόίονς έποιήσατο προσκννητάς, δυσ- 

5 όιάφνκτον αύτοΐς έπαρτήσας τον τής αμαρτίας ζνγόν. Πε- 
πραχότας τοίνυν άθλίως καί έν τούτοις όντας τοΐς κακοΐς, 
μάλιστα τους έξ έθνών έρρύσατο Χριστός, καί πάλιν άπέ- 
φηνεν έλενθέρονς Ταύττ] τοίφησιν «Λφαιρεθήσεται ό 
ζυγός ό έτΐ αυτών κείμενος, καί ή ρφβδος ή έπί τοϋ τραχή- 

ιο λον αυτών». «Ράβδον» δέ, οίμαι, φησίν, ή τό σκήπτρον, 
τοντ? έστι την βασιλείαν, δήλον δέ ότι την τοϋ Σατανά, ή 
τάχα που την ανάγκην καί την οίονεί πληγήν τε καί μάστι
γα  Σννέχει γάρ ημάς εις τό οίκεΐον θέλημα τό μιαρόν καί 
βέβηλον τών δαιμόνιων τό στίφος, καί ό τούτων ηγούμενος 

15 ό Σατανάς, μονονονχί ράβδω καταπαίων ταΐς τών παθών 
δυναστείαις ά έπιφέρει τώ νώ, καί καταβιάζεται την καρ
διάν εις τό δρφν έθέλειν ά μη θέμις. Άποσείσονται τοίννν, 
φησί, τον έκ πλεονεξίας ζνγόν, καί μην καί την ρφβδον, ήν 
έσχήκασιν άεί κατά τοϋ τραχήλου, καθάπερ οίκέται ταΐς 

2ο τοϋ δεσπότου πληγαΐς υποκείμενοι.
Μέμνηται δέ πάλιν ιστορίας κειμένης έν τή βίβλψ τών 

Κριτών. "Εστι δέ αϋτη. Καταλελοιπότες γάρ τον τών όλων 
Θεόν οι έξ Ισραήλ έν ταΐς τών Κριτών ήμέραις, έτράποντο 
πρός άνοσιότητα τρόπων, καί λελυπηκότες ου μετρίως τον 

25 έπαμύνοντα Θεόν, είδώλοις προσκείμενοι καί τοΐς έργοις 
τών ίδιων χειρών προσάγοντες λατρείας. Ταύτη τοιδέδον- 
ται τοΐς Μαδιηναίοις, οι πάσαν αυτών κατεληΐζοντο γην, 
πόλεις τε καί κώμας διαρπάζοντες καί τά έν άγροΐς καί 
τοσοϋτον ένεποιήσαντο τοΐς άθλίοις τό δεΐμα, ώστε καί πέ- 

30 τρας αυτούς έλέσθαι κατοικεΐν, καί τά δύσβατα τών ορών, 
καί τάς τών σπηλαίων περιεργάζεσθαι καταδύσεις, άγρίω 
τε καί μακρφ καταθλίβεσθαι λιμφ. Κεκμηκότας δέ ου με-

64. Έφ. 2,10.



«δη μιουργη μένοι γιά νά πράττουν έργα αγαθά, τά όποια ό Θεός 
προετοίμασε γιά νά ζσυμε σύμφωνα με αυτά»64, ύπερίσχυσε όχι 
καί λίγο ό εφευρέτης της άνομίας, και άπομακρύνσντάς τους άπό 
την άγάπη πρός τον Θεό, τους έκανε δικούς του προσκυνητές, 
έπιβάλλοντάς τους τον δύσκολα άποτινασσόμενο ζυγό τής άμαρ- 
τίας. Άφοΰ λοιπόν συμπεριφέρθηκαν με άθλιο τρόπο και βρί
σκονταν μέσα σ’ αυτά τά δεινά, έσωσε ό Χριστός προπάντων τους 
εθνικούς καί τους κατέστησε ελεύθερους και πάλι. Γι9 αυτό λοιπόν 
λέγει* «Θ5 άφαιρεθέί ό ζυγός πού βρίσκεται φορτωμένος έπάνω 
τους και ή ράβδος πού πιέζει τον τράχηλό τους». «Ράβδο», νομί
ζω, όνομάζα ή τό σκήπτρο, δηλαδή τη βασιλεία, καί άσφαλώς 
του Σατανά, ή ϊσως την καταπίεση και τά κατά κάποιο τρόπο 
πλήγματα καί τή μάστιγια Γιατί μάς συγκροτεί στο θέλημά του 
τό μιαρό καί βέβηλο στίφος τών δαιμόνιων καί ό άρχηγός τους ό 
Σατανάς, καταχτυπώντας μας, σάν με ράβδο, μέ τις καταπιέσεις 
τών παθών, τά όποια έπιφέρα στο νσυ μας καί εξαναγκάζει τήν 
καρδιά στο νά θέλει νά πράττει αυτά πού δέν είναι ορθά. Θά 
πετάξουν λοιπόν, λέγει, άπό πάνω τους τον ζυγό τής πλεονεξίας, 
άλλά καί τή ράβδο πού είχαν πάντοτε πάνω στον τράχηλό τους, 
δπως οί δούλοι πού δέχονται τά χτυπήματα του κυρίου μας.

Άναφέρα δμως πάλι κάποια διήγηση πού περιλαμβάνεται 
στο βιβλίο τών Κριτών, πού είναι ή εξής* 9Αφσυ έγκατέλειψαν οί 
Ισραηλίτες τον Θεό τών όλων κατά τις ημέρες τών Κριτών, έπε
σαν στην άσέβεια καί λύπησαν πάρα πολύ τον ύπαρασπιστή τους 
Θεό έπειδή προσκολλήθηκαν στά είδωλα καί προσκύνησαν τά 
έργα τών χεριών τους. Γι9 αυτό τό λόγο παραδόθηκαν στους Μα- 
διηναίους, οί οποία καταλήστευαν δλη τή χώρα τους, διαρπάζο 
ντας πόλεις καί χωριά καί τούς καρπούς άπό τά χωράφια, καί 
πρσκάλεσαν τόσο μεφάλο φόβο στους άθλιους, ώστε ήθελαν καί 
σέ πέτρες νά κατοικούν καί σέ δύσβατα όρη καί νά καταφεύγουν 
σέ σπήλαια καί νά υποφέρουν άπό σκληρή καί μακροχρόνια πεί
να 9 Αφσυ ταλαιπωρήθηκαν όχι καί λίγο, τούς ελέησε ό Θεός, καί
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τρίως ή λέει Θεός, είτα σέσωκεν αυτούς διά χειρός Γεόεών, 
δς νενίκηκε τους Μαδιηναίονς, ήλενθέρον τε τον Ισραήλ 
τής έτνηρτημένης αύτοΐς άνάγκης καί ράβδον. Οϋτω τοί- 
ννν διεσκέδασεν ό Κύριος τήν των άτταιτούντων ράβδον,

5 ώςτή ήμέρςι τή έπί Μαδιάμ. 'Ως γάρ έρρύσατο τότε τους 
ταΐς άφορήτοις πλεονεξίαις ένησχημένους, τό πλεονεκτοϋν 
έξελάσας έθνος, οντω σέσωκε τούς εξ εθνών, τήν τών άπαι- 
τούντων έλάσας ράβδον. Άπαιτοϋντας δέ φησιν, αύτόν τε 
τον Σατανάν καί τά δαιμόνια, οίς ό σκοπός καί ή πάσα 

ίο σπονδή τό άπαιτεϊν άνθρώπους καθάπερ τινά δασμόν, ή 
τέλος τάς συνήθεις άμαρτίας. Ζητοϋσι γάρ πάντως, άπό 
μέν τοϋ πορνεύειν είωθότος τήν πορνείαν, άπό δε του κλέ- 
πτειν τήν κλεψιάν, ήγουν τό λωποδυτεΐν άπλώς, καί έφ3 
έκάστου τών έν πάθεσιν όντων τά αύτφ συνήθη καί φίλα 

15 'Όθεν, οίμαι, τό Γράμμα τό ίερόν μακαρίζει τινάς, «ώς μή 
άκούσαντας τήν τοϋ φορολόγου φωνήν».

Στίχ. 6-7. «'Ότι πάσαν στολήν έπισυνηγμένην δόλω 
καί ίμάτιον μετ? αλλαγής άποτίσουσιν καί θελήσουσιν, 
ε ί έγενήθησαν πυρίκαυστοι. 'Ότι παίδιον έγεννήθη 

20 ήμιν υιός, καί έδόθη ήμϊν, ον ή άρχή έγεννήθη έπί τοϋ 
ώμου αύτοϋ, καί καλείται όνομα αύτοϋ, μεγάλης βον- 
λής "Αγγελος. Εγώ γάρ άξω ειρήνην έπί τούς άρχον
τας, ειρήνην καί ύγίειαν αύτών. Μεγάλη ή άρχη αύτοϋ, 
καί τής ειρήνης αύτοϋ ούκ έσται δριον έπί τον θρόνον 

25 Ααβίδ καί τήν βασιλείαν αύτοϋκατορθώσαι αύτήν, καί 
άντιλαβέσθαι αυτής έν δικαιοσύνη καί έν κρίματι, άπό 
τοϋ νϋν καί εις τον αιώνα χρόνον ό ζήλος Κυρίου Σα- 

βαώθ ποιήσει ταϋτα».
Κέκληται μέν εις έπίγνωσιν τον \Εμμανουήλ διά τών 

3ο άγιων αποστόλων τό κατάλειμμα τον \Ισραήλ, κέτώηνται δέ
65. Γιά περισσότερα διάβασε τό βιβλίο τών Κριτών, κεφ. 6 καί 7.
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τέλος τους έσωσε μέ τις ενέργειες του Γεδεών, ό όποιος νίκησε 
τούς Μαδιηναίους κι ελευθέρωσε τους Ισραηλίτες άπό την κατα
πίεση και τη ράβδο που τους έπέφερε τά πλήγματά55. ’Έτσι λοι
πόν συνέτριψε ό Κύριος τή ράβδο των εκβιαστών, όπως τήν ημέ
ρα τής συντριβής της Μαδιάμ. "Οπως δηλαδή έσωσε τότε εκεί
νους που είχαν παραδοθέί σέ ανυπόφορη άπληστία εκδιώκοντας 
τό άπληστο έθνος, έτσι έσωσε και τους προερχόμενους άπό τούς 
εθνικούς άποτινάζοντας άπό πάνω τους τή ράβδο των καταπιε- 
στών. ’Απαιτητές βέβαια λέγει τον ϊδιο τον Σατανά και τά δαιμό
νια, των οποίων ό σκοπός και όλη ή φροντίδα τους είναι νά απαι
τούν μέ άπληστία άπό τούς ανθρώπους σάν κάποιο δασμό ή φό
ρο τις συνηθισμένες αμαρτίες. Ζητουν δηλαδή οπωσδήποτε άπό 
τον συνηθισμένο νά πόρνευα τήν πορνεία, άπό τον συνηθισμένο 
νά κλέβει τήν κλοπή, ή γενικά τή λωποδυσία, καί άπό τον καθένα 
πού είναι παραδομένος μέ κάποιο πάθος τά συνηθισμένα καί 
αγαπητά σ’ αυτόν. Γι’ αυτό, νομίζω, ή άγία Γραφή μακαρίζει κά
ποιους, «πού δέν άκουσαν τή φωνή του φοροεισπράκτορα»66.

Στίχ. 5-7. «Γιατί κάθε ενδυμασία πού έχουν μαζέψει μέ άπατη 
καί κάθε φόρεμα θά τό πληρώσουν μέ άντάλλαγμα, καί θά θέ
λουν καλύτερα νά τους κάψει ή φωτιά. Γιατί γεννηθηκε σ’ 
έμάς παιδί καί μάς δόθηκε υιός, ή εξουσία του οποίου ύπάρ- 
χα σ’ αυτόν άπό τήν άρχή επάνω στους ώμους του καί τό όνο
μά του είναι, ’Αγγελιοφόρος της μεγάλης βουλής. Γιατί εγώ 
θά φέρω ειρήνη στους άρχοντες, ειρήνη καί υγεία σ’ αυτούς. 
Είναι μεγάλη ή εξουσία του καίή ειρήνη του δέν θά έχει όρια 
Θά καθίσει επάνω στον θρόνο του Δαβίδ, γιά νά άποκατα- 
στήσει τή βασιλεία του καί νάτή βοηθήσει μέ δικαιοσύνη καί 
ορθές άποφάσεις άπό τώρα καί ώς τό τέλος τών αιώνων. 
Αυτά θά τά κατορθώσει ό ζήλος του Κυρίου τών δυνάμεων».

Κλήθηκε βέβαια σέ επίγνωση του ’Εμμανουήλ μέσω τών αγί
ων άποστόλων τό υπόλειμμα τών ’Ισραηλιτών, κλήθηκαν όμως

66. ’Ιώβ 3,18.



καί τά έθνη. Καί γοϋν έφασκεν· «Χώρα Ζαβονλών καί γή 
Νεφθαλείμ»-είτα τούτοις έπήγαγεν, «Γαλιλαία των εθνών- ό 
λαός ό καθήμένος έν σκότει, φως εΐόε μέγα», τό διά Χριστού 
δηλονότι καταφω τίζοντος νοητώς, ονχεν έθνος έτι τό έξ Ίσ- 

5 ραήλ, σύμπασαν δε μάλλον την νπ? ουρανόν.β'Οτι έμελλον οί 
πεφωτισμένοι της τοϋ διαβόλου σκαιότητος αποδύσασθαι 
τον ζνγόν, διαφυγεΐν τε την ράβδον, πεπληροφόρηκε προτι- 
θείς- «Αιότι άφαιρεθήσεται ό ζυγός ό έτΐ αύτών κείμενος, 
και ή ράβδος ή έπι τοϋ τραχήλου αύτών». 3Αλλ3 όρώμεν δτι 

ίο τοΐς μεν τη κτίσει λελατρευκόσι καί τοΐς έργοις τών ίδιων 
χειρών προσκεκυνηκόσιν, δ τής διαβολικής σκαιότητος 
έπέρριπτο ζυγός, τοΐς γε μην έξ3Ισραήλ τό τοϋ νόμου όυσόι- 
ακόμιστον άχθος καί δύσοιστον αληθώς φορτίον. Καί γοϋν 
οί μακάριοι μαθηταί, τοΐς μετά τήν πίστιν άναπείθουσί τι- 

15 νας τά έν νόμω τηρεΐν έπετίμων λέγοντες· «Καί νυν τίπειρά
ζετε τον Θεόν έπιθεΐναι ζνγόν έπι τον τράχηλον τών μαθη
τών, δν οντε ήμεΐς, οϋτε ο ί πατέρες ημών ίσχύσαμεν βαστά- 
σαι;» Αυσφόρητος ούν άγαν τοΐς έξ3Ισραήλ δ τοϋ νόμου ζυ
γός, καί πρόςγε τοϋτο τό έτι φορτικώτερον, ή τών Φαρισαί- 

2ο ων σκαιότης σννέτριβεν ού μετρίως συνθραύουσα ταΐς 
άπληστίαις. 3Ερασιχρήματοι γάρ ο ί τής \Ιουδαίων συναγω
γής ηγούμενοι, καί σκοπόν έχοντες ένα, τό πανταχόθεν συλ- 
λέγειν καί καταβιάζεσθαι τούς υπό χεΐρα λαούς.

Ούκοϋν ττρέποι αν, καί μάλα όρθώς, καί περί γε τών έξ 
25 3Ισραήλ· «“Οτι άφαιρεθήσεται ό  ζυγός δ έπ? αύτών κείμε

νος, καί ή ράβδος ή έπι τοϋ τραχήλου αύτών». «'Ράβδον» 
δέ, κατά τό είκός, τήν έκ τών ηγουμένων ονομάζει πλεονε
ξίαν, διάτοι τό άπονεϋσαι δεινώς εις φιλοκερδίας. Ταύτης 
ένεκα τής αίτιας, ο ί δείλαιοι, καί αύτόν απεκτόνασι τον Υί- 

30 όν. Καίτοιγάρ ίδόντες ότι αύτός έστιν ό κληρονόμος, είπαν 
έν έαυτοΐς, φησίν «Αεϋτε άποκτείνωμεν αύτόν, καί σχώμεν
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και τά έθνη. Γιατί έλεγε* «Χώρα Ζαβουλών καί γή Νεφθαλείμ»* 
έπειτα πρόσθεσε σ’ αυτά* «Γαλιλαία τών έθνών ό λαός πού βρί
σκεται μέσα οτό σκοτάδι είδε μεγάλο φώς», τό φώς πού μέσω του 
Χρίστου καταφωτίζει νοητά, όχι πιά ένα έθνος, τό Ίσραηλιτικό, 
άλλά μάλλον δλη την ύφήλιο. "Οτι βέβαια έπρόκειτο όσοι είχαν 
φωτισθεί V άποτινάξουν τον ζυγό τής βαναυσότητας του διαβό
λου καί νά διαφύγουν την έξουσία του, μας τό πληροφόρησε 
προσθέτοντας* «Γιατί θ5 άφαιρεθει ό ζυγός πού είναι περασμένος 
έπάνω του καί ή ράβδος πού πιέζει τον τράχηλό τους». Βλέπομε 
όμως ότι σέ εκείνους πού λάτρευσαν την κτίση και προσκύνησαν 
τά έργα τών ίδιων τών χεριών τους φορτωνόταν ό ζυγός τής 
διαβολικής βαναυσότητας, ενώ στους Ισραηλίτες τό δυσκολομε- 
τακόμιστο βάρος καί άληθινά άβάστακτο φορτίο. Γι5 αυτό οί 
μακάριοι μαθητές έπιτιμσυσαν εκείνους πού ήθελαν νά πείσσυν 
κάποιους μετά την πίστη νά τηρούν τις διατάξεις του νόμου, 
λέγοντας* «Καί τώρα γιατί πειράζετε τον Θεό βάζοντας ζυγό στον 
τράχηλο τών μαθητών, τον όποιο συτε έμεις ουτε καί οί πατέρες 
μας μπορέσαμε νά σηκώσουν*,»67. Ήταν λοιπόν υπερβολικά άβά- 
στακτος ό νόμος γιά τούς Ισραηλίτες, καί έκτος άπό αυτό τό άκό- 
μα πιο άνυπόφορο, ή βαναυσότητα τών Φαρισαίων τούς συνέτρι- 
βε όχι καί λίγο με τις απληστίες της. Γιατί ήταν φιλοχρήματοι οί 
ήγέτες τής Ιουδαϊκής συναγωγής, καί είχαν ένα σκοπό, τό νά μα
ζεύουν άπό παντού χρήματα καί νά καταβιάζουν τον κόσμο πού 
είχαν κάτω άπό την εξουσία τους.

Ταιριάζουν λοιπόν αυτά, καί πολύ ορθά, καί στους Ισρα
ηλίτες* γιατί λέγει* «Θ άφαιρεθεί ό ζυγός πού είναι τοποθετημέ
νος έπάνω τους καί ή ράβδος πού πιέζει τον τράχηλό τους». «Ρά
βδο» βέβαια, όπως είναι εύλογο, ονομάζει την πλεονεξία τών 
ήγετών, έπειδή είχαν αποκλίνει φοβερά στο κυνήγι του κέρδους. 
Γι9 αυτή τήν αιτία, οί δυστυχείς, σκότωσαν καί τον ϊδιο τον Υιό. 
Μολονότι δηλαδή, λέγα, γνώριζαν ότι αυτός ήταν ό κληρονόμος, 
είπαν μέσα τους* «Εμπρός, άς τον σκοτώσομε καί άς πάρομε τήν



έαυτοϊς τήν κληρονομιάν αύτοϋ». 'Ότι τοίννν όνσσεδή καί 
άνόσιον έχοντες τον έπί τφόε σκοπόν, ήόιστα άν των δντων 
αύτοΐς άπάντων νπέμειναν την ζημίαν, ή ϊόον έπιλάμψαν- 
τα τφκόσμψ τον3Εμμανουήλ, ύπ,εμφαίνειλέγων «Ότιπά- 

5 σαν στολήν έπισυνηγμένην δόλφ, καί ίμάτιονμετά καταλ- 
λαγής άποτίσουσι, καί θελήσουσιν ε ί έγενήθησαν πυρί
καυστοι. βΌτι παιδίον έγεννήθη ήμϊν υιός καί έδόθη ήμϊν». 
Έκ δόλου μεν γάρ καί απάτης καί άπό τοϋ κρίνειν ούκ όρ- 
θώς, τήν των χρημάτων άθροισιν έποιήσαντο, φησίν άλλ3 

ιοήδύ καί φίλον αύτοΐς, καί μέχρι αυτής τής περιστολής καί 
των ίματίωνμετά καταλλαγής, τοϋτ? έστι μετά προσθήκης, 
άποπέμψασθαι καί αποβαλεΐν, μάλλον δέ φησιν ή θέλησαν 
καταφλεχθήναι καί τνυρί, δυσφοροϋντες άγαν, ότι παιδίον 
έγεννήθη ήμϊν υιός. Πεπιστευμένοι γάρ τον δεσποτικόν 

15 αμπελώνα, τούς καρπούς ή θέλησαν έχειν αυτοί καί μόνοι, 
προσκομίζοντες τφ δεσπότη τό σόμπαν ούδέν.

Παιδίον δέ λέγων γεγεννήσθαι, διελέγχει σαφώς τής 
των Μανιχαίων δόξης τό άδρανές, οι παραιτοϋνται λέγειν, 
ότι γέγονε σάρξ ό Λόγος, τοϋτ? έστι τήν ήμών πεφόρηκε 

20 σάρκα δ ί ημάς οίκονομικώς. 3Λ λλ3 εί βούλονται φρονεΐν 
όρθώς καί τής εαυτών δυσβουλίας καταψηφίζεσθαι, μη 
άτιμαζέτωσαν τάς τοϋ προφήτου φωνάς, παιδίον ήμϊν γε
γεννήσθαι λέγοντος βΌπου γάρ τόκος έκ γνναικός άλη- 
θώς, ποιον άν έχει τόπον τό δοκήσει καί σκιςί καί ώςένμό- 

25 ναις είπεΐν φαντασίαις γεγενήσθαι τήν έπιδημίαν; Πλήν 
ήμΐν δεδόσθαι, φησί, τον υιόν. Γέγονε γάρ άνθρωπος ό μο
νογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος σύ δ ί έαυτόν, ανακαινιών δέ μάλ
λον τά καθ’ ή μάς εις τό άπ? άρχής καί τής άπάντων ζωής 
άντίλυτρον τό ίδιον σώμα ττροσκομιών εις οσμήν εύωδίας 

3ο τφ Θεφ καί Πατρί Γεγενή σθαι δέ φησι τήν αρχήν αύτοϋ 
έπί τοϋ ώμου αύτοϋ, καί δοκεΐμέν τισι τοιοϋτόν τι νοεΐν.
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κληρονομιά ταυ»68. "Οτι λοιπόν, επειδή είχαν άσεβή κι άνόσιο 
σκοπό σχετικά μ3 αυτό, μέ πάρα πολύ ευχαρίστηση θά ύπέμεναν 
τη ζημία όλων όσα είχαν, παρά νά δουν νά λάμπει στον κόσμο ό 
Εμμανουήλ, τό υποδήλωνα λέγοντας· «Γιατί κάθε ένδυμα που 
μάζεψαν μέ απάτη καί κάθε φόρεμα θά τό πληρώσουν μέ αντάλ
λαγμα, καί θά θελήσουν νά γίνουν μάλλον τροφή τής φωτιάς. 
Γιατί γεννήθηκε παιδί γιά μάς, καί μάς δόθηκε υιός». Γιατί άπό 
δόλο καί άπάτη, λέγα, καί άπό τή μή ορθή κρίση τους έκαναν τό 
μάζεμα της περιουσίας τους, αλλά ενώ θά ήταν ευχάριστο κι αγα
πητό σ’ αυτούς καί μέχρι τήν ϊδια ενδυμασία καί τά φορέματά 
τους μέ άντάλλαγμα, δηλαδή μέ έπαύξηση, νά πετάξουν καί V 
άποβάλουν, αυτοί μάλλον, λέγει, θέλησαν νά γίνουν τροφή τής 
φωτιάς, δυσφορώντας υπερβολικά, γιατί γεννήθηκε σέ μάς παιδί, 
γιατί μάς δόθηκε υιός. Γιατί, ενώ τούς είχε δοθεί πρός φύλαξη ό 
δεσπστικός άμπελώνας, θέλησαν νά έχουν τούς καρπούς αυτοί 
καί μόνα καί νά μή δώσουν στον ιδιοκτήτη άπολύτως τίποτε.

Λέγοντας όμως ότι γεννήθηκε παιδί, ελέγχει μέ σαφήνεια τή 
σαθρότητα της γνώμης τών Μανιχαίων, οί όποιοι άρνουνται νά 
πουν, ότι ό Λόγος έγινε σάρκα, δηλαδή φόρεσε κατ’ οικονομία γιά 
χάρη μας τή δική μας σάρκα.5Αλλά άν θέλουν νά σκέπτονται ορ
θά καί νά καταψηφίζουν τήν κακή τους αντίληψη, νά μήν ατιμά
ζουν τούς λόγους του προφήτη, πού λέγει ότι γεννήθηκε γιά μάς 
παιδί. Γιατί όπου υπάρχει άληθινή γέννηση άπό γυναίκα, παά 
θέση έχει τό φαινομενικά καί υπό μορφή σκιάς καί νά λέμε ότι ή 
επιδημία έγινε μόνο κατά φαντασία; Ωστόσο λέγει ότι γιά μάς 
δόθηκε ό υιός. Γιατί έγινε άνθρωπος ό μονογενής Λόγος τοϋ 
Θεσϋ, όχι γιά τον έαυτό του, άλλά γιά νά ανακαινίσει μάλλον τά 
σχετικά μέ μάς καί νά τά επαναφέρει στήν άρχική τους κατάστα
ση καί άντύλυτρο γιά τή ζωή όλων νά προσφέρει τό ϊδιο του τό 
σώμα ώς οσμή ευωδίας στον Θεό καί Πατέρα ’Επίσης λέγει ότι ή 
εξουσία του υπάρχει έπάνω στον ώμο του, καί νομίζουν κάποιοι

68. Ματθ. 21,38.



’Επειδή γάρ, φησίν, έαυτω τον σταυρόν εις ώμους έχων ό 
ΚνριΟζ ήμών Ίησοϋς ό Χριστός, πρός το σωτήριον εϊη πά
θος, υψώθη δέ και κεκράτηκε τής υτΐ ουρανόν δι αυτοϋ, 
ταύτη τοι και γενέσθαι λέγεται ή άρχή αυτοϋ έπί τοϋ ώμου 

5 αντοϋ- *Εχει δέ το πιθανόν ό λόγος, καί ούκ άτιμαστέον 
τήν έννοιαν όρθώς έχουσαν, καν εί έλοιτό τις έπαινεΐν αυ
τήν. *Έοικε δέ τον ώμον ό προφητικός ήμΐν έν τούτοιςλό 
γος τήν ίσχυν δούλεσθαι δηλοϋν. Πάσα γάρ ήμών ισχύς έν 
δραχίοσί τε καί ώμοις. Καί γοϋν εϊρηται δεξιά καί δραχίων 

ίο τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ό Υιός. «Κύριε» γάρ, φησί, «τις έπί- 
στευσε τή άκοή ήμών, καί ό δραχίων Κυρίου τίνι όπεκαλύ- 
φθη;».

7Ηρξε τοίνυν τής ύτΐ ουρανόν διά τής έαυτοϋ δννάμε- 
ως ό Χριστός- ισχύς γάρ έοτι τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. Κέκλη- 

15 ται δέ καί «μεγάλης δουλής Άγγελος», δήλον δέ ότι τοϋ 
Θεοϋ καί Πατρός. Καί μαρτυρήσει λέγων ό σοφός Ιωάν
νης περί αυτοϋ' «Ό  λαμδάνων αύτοϋ τήν μαρτυρίαν 
έσφράγισεν ότι ό Θεός άληθής έστιν. 'Όν γάρ άπέστειλενό 
Θεός, τά ρήματα τοϋ Θεοϋ λαλεΐ». Καί αύτός δέ πού φησι 

20 τοίς άγίοις άποστόλοις- «Ύμεϊς φίλοι μού έστε, έάν ποιή- 
σητε ά έγώ εντέλλομαι ύμϊν. Ούκέτι λέγω ύμάς δούλους, 
ότι ό δοϋλος ούκ οϊδε τίποιεί αύτοϋ ό κύριος. Ύμάς δέ εϊ- 
ρηκα φίλους, ότι πάντα ά ήκουσα παρά τοϋ Πατρός μου 
έγνώρισα ύμΐν». Μεγάλης συν άρα δουλής άγγελον ταύτης 

25 τε ένεκα τής αιτίας ονομάζει τον Εμμανουήλ ΖΕπειδή δέ 
γέγονεν άνθρωπος, αύτός τε άνετίθει τφ Θεφ καί Πατρί 
τήν έφ’ άπασι τοίς παρ’ αύτοϋ δρωμένοις ένέργειάν τε καί 
δνναμιν, καί αύτός δέ διά τούτων ήμΐν ό Θεός καί Πατήρ, 
αυτό δή τοϋτο παραδηλοΐλέγων «Έγώ γάρ άξω ειρήνην 

30 έπί τούς άρχοντας, ειρήνην καί ύγίειαν αύτών». Τήν μέν 
συσαν ειρήνην τοίς άγίοις άποστόλοις ώς ιδίαν έδιδαν Χρί
ω. Ήσ. 53,1. 70. Ίω. 3,33.
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δτι εννοεί κάτι τέτοιο. Επειδή δηλαδή, λέγει, ό Κύριος ήμών 
Ιησούς Χρίστος, έχοντας στους ώμους του τον σταυρό του βάδισε 
πρός το σωτήριο πάθος και υψώθηκε πάνω στο σταυρό και εγινε 
κυρίαρχος της υφηλίου με αυτόν, γι’ αυτό λοιπόν και λέγεται ότι ή 
εξουσία του βρίσκεται επάνω στον ώμο του. Έχει την πιστικότη- 
τα του ο λόγος και δεν πρέπει την έννοια πού είναι ορθή να την 
υποτιμήσομε, αν θελήσει να την επαινέσει κάποιος. Φαίνεται δτι 
ο προφητικός λόγος εδω θέλει τον ώμο νά δηλώνει τη δύναμη. 
Γιατί όλη η δύναμη μας βρίσκεται στους βραχίονες καί στους 
ώμους. Γι αυτό ειπώθηκε ο Υιός δεξιά καί βραχίων του Θεοΰ καί 
Πατέρα. Γιατί λέγει* «Κύριε, ποιος πίστεψε ο* αυτά που άκούσαμε 
απο σένα και ο βραχίονας (η δύναμη) του Κυρίου σε ποιόν φανε
ρώθηκε;»69.

Εγινε λοιπον ο Χρίστος κυρίαρχος της υφηλίου με τή δύνα
μή του, γιατί είναι ή δύναμη του Θεού καί Πατέρα ’Ονομάσθηκε 
όμως καί «Αγγελιοφόρος της μεγάλης βουλής», δηλαδή του Θε
ού και Πατέρα Και θα το επιβεβαιώσει αυτό ό σοφός Ιωάννης 
λέγοντας* «Εκείνος που δεχεται τη μαρτυρία του, βεβαίωσε δτι ό 
Θεος αληθεύει. Γιατί αυτός που εστειλε ό Θεός μεταδίδει τά λόγια 
του Θεου»70. Και ο ίδιος λεγει κάπου στους άγιους αποστόλους* 
« Εσείς είστε φίλοι μου, αν κανατε όσα εγώ σάς παραγγέλλω. Δεν 
σάς λέγω πια δουλους, γιατί ο δούλος δέν γνωρίζει τί κάνει ό 
κύριός του. Εγώ σάς ονόμασα φίλους, γιατί σάς έκανα γνωστά 
ολα οσα ακουσα απο τον Πατέρα μου»71. νΑρα λοιπόν γι3 αυτή 
την αίτια ονομάζει τον Εμμανουήλ, «Αγγελιοφόρο της μεγάλης 
βουλής». Οταν ομως εγινε άνθρωπος καί ό ϊδιος άπέδισε στον 
Θεο και Πατέρα την ενεργεια καί τή δύναμη γιά όλα όσα αυτός 
έκανε, άλλα καί ό ίδιος ό Θεός καί Πατέρας τό ίδιο άκριβώς 
παραδηλώνει με αυτά λέγοντας* «Γιατί εγώ θά φέρω ειρήνη 
στους άρχοντες, ειρηνη και υγεία σ’ αυτούς». Τήν πραγματική 
ειρηνη βέβαια την έδινε ο Χριστός ώς δική του στους αγίους άπο-
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στός. νΕστι γάρ αύτοϋ πάντα τά τοϋ Πατρός, καί δή καί 
εφασκεν'«Ειρήνην την έμήν όίδωμι ύμϊν, ειρήνην την έμήν 
άφίημι ύμΐν».

Ε ί όέ δη λέγοιτο καί αυτός ό Εμμανουήλ ειρήνην καί 
5 ύγίειαν λαδεΐν, νόει μεν πάλιν τής μετά σαρκός οικονομίας 

το εύτεχνές. Εδέχετο γάρ ειρήνην τήν άπό τοϋ κόσμου δη
λονότι, προσάγοντος αύτφ σύμπαντας τοϋ Πατρός, καί εί- 
ρηνεύειν πρός αύτόν άναπείθοντος, διά γε τοϋττροσκυνεϊν 
αύτφ καί τον τής βασιλείας αύτοϋ δέχεσθαι ζυγόν. «Ού 

ίο δεις γάρ δύναται», φησίν, «έλθεϊν πρόςμέ, έάνμή ό Πατήρ 
ό τΐέμψαςμε έλκύση αυτόν». Προσανακεκράγει δέ που καί 
ό σοφός Ήσαΐας' «Ποιήσωμεν ειρήνην αύτφ, ποιήσωμεν 
ειρήνην οι ερχόμενοι». Δέχεται μεν ούν τήν ειρήνην παρά 
τοϋ Πατρός κατά τόνδε τον τρόπον, ώςέφην. Άκηκόαμεν 

15 γάρ αύτοϋ λέγοντος πρός τον έν τοϊς ούρανοΐς Πατέρα καί 
Υιόν «Οϋς δέδωκάςμοι έκ τοϋ κόσμου, σοι ήσαν, καί έμοί 
αύτους έδωκας». Δέχεται δέ καί ύγίειαν, τοϋτ? έστι τήν έκ 
νεκρών άναβίωσιν. Ετιειδή γάρ άσθενήσαι λέγεται βραχύ, 
διά τοι τό έφεϊναι τή ίδίςι σαρκί χάριτι Θεοϋ ύπέρ πάντων 

2ογεύσασθαι θανάτου, δέχεται τήν ύγίειαν, τοϋτ? έστι τήν 
άναβίωσιν, καί τοϋτο πάλιν ένεργήσας αύτός. ’Ήγειρε γάρ 
τον έαυτοϋ ναόν, αύτός ύπάρχων ή δύναμις τοϋ Πατρός. Ε ί 
γάρ αύτός έστιν ή άνάστασις καί ή ζωή τίνος αν έδεήθη 
πρός ζωοποίησιν ή ζωή; Καί εί τά τών έτέρων έγηγερκώς 

25 όράται σώματα δυνάμει πάλιν ίδίςι, πώς αν ούκ άνέστησε 
καί προ γε τών άλλων τό ϊδιον; Καίτοι φησί πρός Ιουδαί
ους αύτός- «Λύσατε τον ναόν τοϋτον, καί έν τρισίν ήμέραις 
έγερώ αυτόν».

'Ότι γάρ άκλόνητος ή βασιλεία τοϋ Χριστοϋ καί τό 
30 έρηρεισμένον έχουσα διά παντός, διδάσκει, λέγω ν «Μεγά

λη ή άρχή αύτοϋ, καί τής ειρήνης αύτοϋ ούκ έστιν δριον».
72. Ίω. 14,27. 73. Ίω. 6,66.
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στόλους. Γιατί όλα όσα ανήκουν στον Πατέρα είναι δικά του, καί 
γι9 αυτό καί έλεγε* «Τήν ειρήνη τή δική μου σάς δίνω, τήν ειρήνη 
τή δική μου σάς άφήνω»72.

’Ά ν βέβαια λέγεται ότι καί ό ίδιος ό Εμμανουήλ έλαβε ειρήνη 
καί υγεία, σκέψου πάλι την σοφή επινόηση της ένσαρκης οικονο
μίας. Γιατί δεχόταν ειρήνη, τήν ειρήνη δηλαδή άπό τον κόσμο, 
οδηγώντας ό Πατέρας όλους σ’ αυτόν καί πείθσντάς τους νά ειρη
νεύουν μαζί του μέ τό νά τον προσκυνούν καί νά δέχονται τό ζυγό 
τής βασιλείας του. Γιατί λέγει- «Κανένας δέν μπορει νά ρθεΐ πρός 
εμένα, άν δέν τον προσελκύσει ό Πατέρας μου πού μ9 έστειλε»73. 
Φωνάζει βέβαια κάπου καί ό σοφός Ήσαίας*« Ά ς κάνομε ειρήνη 
γιά χάρη του, άς κάνομε ειρήνη εμείς οί προσερχόμενοι σ’ αυ
τόν»74. Δέχεται λοιπόν τήν ειρήνη άπό τον Πατέρα του μέ τον 
τρόπο αυτό, όπως είπα Γιατί έχομε άκούσει άπό αυτόν νά λέγει 
πρός τον ουράνιο Πατέρα του καί Θεό* «Αυτούς πού μου έδωσες 
άπό τον κόσμο, ήταν δικοί σου καί τούς έδωσες σ’ εμένα»75. 
Δέχεται όμως καί υγεία, δηλαδή τήν άναβίωση άπό τούς νεκρούς. 
"Επειδή δηλαδή λέγεται ότι βρέθηκε γιά λίγο σέ άδυναμία, γιά 
τον λόγο ότι άφησε τή σάρκα του μέ τή χάρη του Θεου νά γευθεΐ 
τον θάνατο γιά χάρη όλων, δέχεται τήν υγεία, δηλαδή τήν άνα
βίωση άπό τούς νεκρούς, καί τούτο πάλι τό ενέργησε ό ϊδιος. Γιατί 
άνέστησε τον ναό του, επειδή αυτός είναι ή δύναμη του Πατέρα 
Γιατί, άν αυτός είναι ή ανάσταση καί ή ζωή, ποιόν θά χρειαζόταν 
ή ζωή γιά νά ζωοποιηθεί; Καί άν τον βλέπομε νά άνασταίνει τά 
σώματα τών άλλων μέ τή δική του πάλι δύναμη, πώς δέν θά άνέ- 
στηνε καί πριν άπό τά άλλα τό δικό του; Καί πράγματι λέγει ό 
ίδιος στους Ιουδαίους. «Γκρεμίστε αυτόν τον ναό, καί σέ τρεις 
ημέρες θά τον άνοικοδομήσω»76.

"θα βέβαια είναι ακλόνητη ή βασιλεία του Χρίστου καί έχει 
αιώνια τήν έδραίωσή της, τό δίδασκα λέγοντας· «Ή εξουσία του 
είναι μεγάλη καί ή ειρήνη του δέν θά εχα όρια». Γιατί ή εξουσία

74. Ήσ. 27,5. 75. Ίω. 17,9. 76. Τω. 2,19.
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~Ηρξε γάρ ούκέτι μόνης της Ίουόαίας, άπάσης όέ μάλλον 
της ύτΐ ουρανόν, και τέλος ούκ έσται τής παρ3 ημών προσ- 
φερομένης αντώ ειρήνης. Είρηνενομεν γάρ πρός αυτόν, 
αΰτώ προσκυνοϋμεν, ώςέφην, καί ό ί αύτοϋ καί έν αύτώ τώ 

5 Θεφ καί Πατρί, καί τήν τοϋ πολέμου πρόξενον αμαρτίαν 
έκ μέσον ποιεΐν, σπουόάζοντες "Οτι όέ άφίκετο τό τών Ί- 
ουόαίωνέλευθερώσωνέθνος, διδάσκει προτιθείς-«Επίτον 
θρόνον Ααδίδ καί έπί τήν βασιλείαν αύτοϋ κατορθώσαι 
αυτήν, καί άντιλαβέσθαι αυτής έν δικαιοσύνη καί έν κρί- 

ιο ματι, άπό τοϋ νϋν καί εις τον αιώνα χρόνον». Επειδή όέ 
άποχρώντως ήμϊν τον περί γε τοϋ Εμμανουήλ έποιήσατο 
λόγον ό μακάριος ττροφήτης τής ένανθρωπήσεως τον και
ρόν άποδίδωσι, λέγων «Ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ ποιήσει 
ταϋτα». Ποιος όέ ζήλος καί έπί τίσιν άναγκαίον είπεϊν. Ό

τοΐς ίόίοις ύπέθηκε σκήπτροις τον κατ? εικόνα Θεοϋ γενό- 
μενον άνθρωπον. 7Ην ούν άρα ζήλου παντός άξιον αλη
θώς καί πλεονεξίας άπάσης άνάμεστον τό καθ’ ήμών γεγο
νός· ήλενθέρωσε τοίνυν ό ζήλος Κυρίου Σαβαώθ τούς άνά 

20 πάσαν τήν γήν. Καί καθ' έτερον όέ τρόπον, παρεζήλωσαν 
αύτόν οι έξ Ισραήλ έπ? ού θεοΐς καθά γέγραπται, καί έν 
τοΐςματαίοις αύτών, καί τελευτώντες έσταύρωσαν τον Εμ
μανουήλ. Παρεζηλώθησαν έν τοΐς έθνεσι, καθά φησιν αύ- 
τός- «Αύτοίπαρεζήλωσάνμε έπ* ού θεοΐς, παρώργισάνμε 

25 έν τοΐςείδώλοις αύτών, κάγώ παραζηλώσω αύτούς έτί ούκ 
έθνει, έ?ΐ έθνει άσυνέτω παροργιώ αύτούς».

77. Ψαλμ. 77,58.



του δεν περιορίσθηκε στην Ίουδαία μόνο, άλλα απλώθηκε σ’ δλη 
την ύφήλιο, και ή ειρήνη που προσφέρεται άπό εμάς πρός αυτόν 
δεν θά εχει τέλος. Γιατί εχομε ειρήνη πρός αυτόν, προσκυνούμε 
αυτόν, δπως είπα, καί μέσω αύτου και με αυτόν τον ίδιο τον Θεό 
και Πατέρα, καί φροντίζομε νά βγάλομε άπό τή μέση τήν άμαρ- 
τία που προκαλα τον πόλεμο. "Οτι πάλι ήρθε γιά νά ελευθερώσει 
τό έθνος τών Ιουδαίων τό διδάσκει προσθέτοντας τά έξης «Κα
θισμένος επάνω στον θρόνο του Δαβίδ, ώστε νά άποκαταστήσει 
τή βασιλεία του καί νά τή βοηθήσει με δικαιοσύνη καί ορθές άπο- 
φάσεις άπό τώρα καί μέχρι τό τέλος τών αιώνων». Άφσυ ό μακά
ριος προφήτης μάς μίλησε ικανοποιητικά γιά τον Εμμανουήλ, 
όμιλε! στή συνέχεια μέ σαφήνεια γιά τον καιρό της ενανθρώπη
σης, λέγοντας* «Αυτά θά τά κάνει ό ζήλος του Κυρίου τών δυ
νάμεων». Ποιος είναι όμως αυτός ό ζήλος καί γιά ποιά πράγματά 
άναφέρεται, είναι ανάγκη νά τό πούμε. Ό  Δράκοντας δηλαδή ό 
αποστάτης άρπαξε τήν ύφήλιο καί υπέταξε κάτω άπό τήν εξου
σία του τον άνθρωπο που πλάσθηκε σύμφωνα με τήν εικόνα του 
Θεου. νΑρα λοιπόν ήταν άξιο άληθινά κάθε ζήλου καί γεμάτο 
άπό άπληστία τό εις βάρος μας γεγονός* έλευθέρωσε λοιπόν ό 
ζήλος του Κυρίου τών δυνάμεων τούς ανθρώπους όλης της γης. 
Καί μέ άλλο τρόπο* οι Ισραηλίτες προκάλεσαν τό ζήλο του (τή 
ζήλεια του) μέ τή λατρεία έκ μέρους τους εκείνων που δεν ήταν 
θεοί, όπως εχει γράφει77, καί τών ειδώλων τους, καί στο τέλος 
σταύρωσαν τον Εμμανουήλ "Εδειξαν τον ίδιο ζήλο μέ τά εθνη, 
όπως λέγει ό ίδιος* «Αυτοί άναψαν τή ζήλεια μου μέ τή λατρεία 
τους εκείνων που δεν ήταν θεοί, μέ εξόργισαν μέ τά είδωλά τους* 
θά τους κάνω κι εγώ νά γεμίσουν μέ ζήλεια παραδίδσντάς τους σε 
έθνος είδωλολατρικό, θά τούς κάνω νά έξοργισθουν παραδίδο 
ντάς τους σε έθνος ανόητο»78.
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78. Δευτ. 32,21.



ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ

ΚΕΦ. 9} στίχ. 8-10. «Θάνατον άπέστειλε Κύριος έπί Ι 
ακώβ, καί ήλθεν έπί Ισραήλ, καί γνώσεται πας ό λαός 
τοϋ Έφραΐμ καί έγκαθήμενοι έν Σαμαρείςι έφ3 ϋβρει 
καί υψηλή καρδίςι λέγοντες- Πλίνθοι πεπτώκασιν, άλλά 

5 όεϋτε λαξενσωμεν λίθους καί κόψωμεν συκαμίνους καί 
κέδρους καί οικοδομήσωμεν έαυτοϊς ττύργον».
Μάκροςμέν γέγονε τφ προφήτη] λόγος ό περί γε τοϋ 

ι.Εμμανουήλ, δν διαπεράνας ενπαλώς, πάλιν έπάνεισιν έπί 
τά έν άρχαΐς- ήσαν δε ταυτί Έττητιάτο γάρ λίαν τον 3Ισρα- 

ιο ήλ, ώς άπειθοϋντά τε καί παροτρύνοντα τον άεί σεσωκότα 
Θεόν, ταύτηςτε ένεκα τής αίτιας, τοΐς έσχάτοις έαυτόν ένι- 
έντα κακοΐς· έφασκε γάρ δτι «ονκ ή θέλησαν τον νόμον Κυ
ρίου Σαβαώθ, άλλά τό λόγιον τοϋ άγιου 3Ισραήλ παρώξυ- 
ναν. Καί έθυμώθη οργή Κύριος έπί τον λαόν αύτοϋ καί 

15 έπέβαλε τήν χεΐρα αύτοϋ έπ* αύτούς, καί έπάταξεν αύτονς 
Καί παρωξύνθη τά δρη καί έγενήθη τά θνησιμαία αύτών 
ώς κοπριά έν μέσω όδοϋ». 3Όρη δέ φησι τά παρωξυμμένα 
τούς τών3Ασσυριών βασιλέας· ύπέροπτοι γάρ καί αλαζό
νες καί υψηλοί τάς φρένας γεγόνασιν, οι καί πάσαν έκ βά- 

20 θρων κατασείσαντες τήν Σαμαρείαν, είλον αιχμάλωτον τον 
3Ισραήλ καί άπεκόμισαν εις τά δρη Περσώνκαί Μήδων.

Διαπεράνας τοίνυν, ώςέφην, τήν άνάρρησιν τοϋ3Εμμα
νουήλ, έπεται δή πάλιν τφ έν άρχαΐς προτεθέντι σκοπφ, καί 
τής Σαμαρείας τήν δήωσιν άφηγεΐται λέγω ν «Θάνατον

79. Ήσ. 5,24-25.



ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ

ΚΕΦ. 9, στίχ. 8-10. «’'Εστειλε θάνατο ό Κύριος ατούς απογό
νους του Ιακώβ και βρήκε και τον Ισραήλ, και θά μάθα όλος 
ό λαός του Έφραΐμ και όσοι κατοικούν στη Σαμάρεια, οί 
όποιοι λένε περιφρονητικά καί άλαζονικά* "Επεσαν οί πλίν
θοι, αλλά έλατε νά πελεκήσομε πέτρες, κι άφσϋ κόψομε συκα
μινιές και κέδρους, ας οικοδομήσομε γιά μας πύργο».
Ό  προφήτης έκανε μακρό λόγο γιά τον Εμμανουήλ, τον 

όποιο άφου ολοκλήρωσε ομαλά, επανέρχεται στά άρχικά πάλι 
πού ήταν αυτά εδώ* Κατηγορούσε δηλαδή πολύ τον Ισραήλ, 
έπειδή ήταν άνυπάκουος καί έξόργιζε τον Θεό πού πάντοτε τον 
ειχε σώσει, καί γι’ αυτή τήν αιτία τούς είχε ρίξει στά έσχατα 
κακά. ’Έλεγε λοιπόν ότι «δεν θέλησαν τό νόμο του Κυρίου των 
δυνάμεων, αλλά περιφράνησαν τον λόγο του άγιου του Ισραήλ 
καί έξόργησαν αυτόν. Καί κυριεύθηκε άπό μεγάλη οργή ό Κύ
ριος εναντίον τοϋ λαου του καί σήκωσε τό χέρι του επάνω τους 
καί τούς χτύπησε. Εξοργίσθηκαν τά όρη καί τά πτώματα των 
φονευθέντων εγιναν σάν τήν κοπριά στή μέση του δρόμου»79. 
’Όρη εξοργισμένα ονομάζει τούς βασιλείς των Ασσυριών. Γιατί 
είχαν γίνει υπερόπτες καί αλαζόνες καί ύπερήφανοι, οί όποιοι, 
άφου συγκλόνισαν άπό τά θεμέλια όλη τή Σαμάρεια, αιχμαλώτι
σαν τούς Ισραηλίτες καί τούς μετεφεραν στά όρη των Περσών 
καίτωνΜήδων.

Άφου ολοκλήρωσε, όπως είπα, τήν ανακήρυξη γιά τον Εμ
μανουήλ, γυρίζει πάλι στο σκοπό πού έθεσε στήν αρχή καί διη
γείται τή λεηλάτηση της Σαμάρειας λέγοντας* «Άπέστειλε ό
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άπέστειλε Κύριος έπί Ιακώβ καί ήλθεν έπ? ’Ισραήλ». Ίστέον 
δέ ότι καί ή τών Εβραίων έκόοσις καί έτεροι δε των έρμη- 
νεντών, άντί τοϋ «θανάτου» τεθείκασι “λόγον”. «Λόγον» 
γάρ, φησίν, «άπέστειλεν ό Κύριος έπ ί3Ιακώβ καί ήλθεν έπί 

5 ’Ισραήλ». Λόγον όέ όποιον; Καταόικάζοντα δηλονότι των 
ήσεβηκότων, καί ύποτιθέντα ποιναϊς τούς αύτόνμέν κατα- 
λελοιπότας, προσκεκννηκότας τοΐς έργοις των ιδιών χειρών 
Είτοϋν λέγοιτο, «Θάνατον άπέστειλε ό Θεός», είτοϋν “3Α - 
ράν” ή “λόγον”, ούκ άσύμβατοςέσται των έννοιών ή δύνα- 

ιο μις, βαδιεΐται δέ μάλλον εις ένα τε καί τον αύτόν σκοπόν. 
Αιαμέμνηταίγεμήν ιστορίας έν τούτοις, ήν έρώ διά βραχέ
ων. Έσται γάρ οϋτω καί μόλις καταφανές το δηλσύμενον. 
Βεβασιλεύκασι τοίνυν κατά καιρούς έν τοΐς Ίεροσολύμοις 
έπί τον \Ιούδαν, ήτοι τον Ιακώβ, άνδρες άγαθοί τε καί πο- 

15 νηροί, ούδέν δέ ήττον καί έπί τον \Ισραήλ οι έκ φυλής 3Ε- 
φραΐμ έν τη Σαμαρείςι. ΤΗν γάρ έκ φυλής \Εφραΐμ καί ό 
πρώτος αύτών βεβασιλευκώς Ίεροβοάμ ό τοϋ Νάβατ, ός 
καί ταΐς δαμάλεσιν αύτοϋ ταΐς χρνσαΐς άνέπεισε προσκυ- 
νεΐν.

20 Τών τοίνυν κατά καιρούς βεβασιλενκότων έν τε τοΐς Ύε- 
ροσολύμοις καί έν τη Σαμαρείςι πλεΐστοι γεγόνασιν, ώς 
έφην, Θεφ προσκρονοντες άδεώς, βέβηλοι τε καί είδωλολά- 
τραι, προσκυνοϋντες τή στρατιφ τοϋ σύρανοϋ, ξύλοις τε καί 
λίθοις άνοσίως λελατρενκότες, όποιος τις ήν καί οντος ό 

25 *Άχαζ ός καί τά ίδια τέκνα διήγαγε διά ττυρός, πλεΐστά τε 
όσα κατά τήν Ιερουσαλήμ είργάσατο κακά, παρανενόμηκε 
δέ καί εις αύτόν τον θειον νεών. Επειδή δέ γέγονεν έκ μέ
σου θανάτω κατειλημμένος, διαδέχεται το σκήπτρον Εζεχί- 
ας, βασιλεύοντος έν τη Σαμαρείςι τοϋ \Ισραήλ, ήτοι τών δέ- 

30 κα φυλών 3Ωσηέ υίοϋ Ήλά, ον διέποντος τήν βασιλείαν κα- 
τεστράτενσε τήςΣαμαρείαςό τών ’Ασσυριών βασιλεύς. Σνν- 
εξεΐλε δέ αυτή καί πολλάςέτέρας τής Ίουδαίαςπόλεις.

Είταμετά τοϋτο τοϋΣενναχειρίμ κατατρέχοντος τήν Ί-
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Κύριος θάνατο στον Ιακώβ καί ήρθε στον ’Ισραήλ». Πρέπει νά 
γνωρίζομε ότι καί τών Εβραίων ή έκδοση καί άλλοι άπό τούς 
ερμηνευτές άντί γιά «θάνατο», έγραψαν “λόγο”. Γιατί λέγει* «Έ
στειλε ό Κύριος λόγο στον Ιακώβ καί ήρθε στον Ισραήλ». Ποιόν 
λόγο; Λόγο πού καταδίκαζε εκείνους πού άσέβησαν καί πού επέ
βαλλε ποινές σ’ όσους τον είχαν έγκαταλείψει καί είχαν προσκυ
νήσει τά έργα τών χεριών τους. Είτε λοιπόν λέγεται, «έστειλε ό 
Θεός θάνατο», είτε “άράν” ή “λόγο”, δεν είναι άσυμβίβαστο τό 
νόη μα τών λέξεων, άλλα αποβλέπει σέ ένα καί τον αυτό σκοπό. Μ3 
αυτά άναφέρει κάποια ιστορία, τήν οποία θά εκθέσω με συντο
μία Γιατί έτσι μόλις με δυσκολία θά γίνει φανερό αυτό πού δηλώ
νεται. Κατά καιρούς λοιπόν βασίλευσαν στά Ιεροσόλυμα, στο 
κράτος του Ιούδα, ήτοι του Ιακώβ, άνδρες άγαθοί καί κακοί, τό 
ίδιο καί στο κράτος του Ισραήλ άνδρες άπό τή φυλή του Έφράΐμ 
στη Σαμάρεια Γιατί άπό τή φυλή του Έφραίμ ήταν καί ό πρώτος 
βασιλιάς τους Ίεροβοάμ, ό υιός του Νάβατ, ό όποιος καί τούς 
υποχρέωσε νά προσκυνούν τις χρυσές δαμάλες του.

Άπό όσους λοιπόν βασίλευσαν κατά καιρούς τόσο στά Ιε
ροσόλυμα όσο καί στή Σαμάρεια, πάρα πολλοί, όπως είπα, ήταν 
εκείνοι πού αντιτάσσονταν χωρίς φόβο στο θέλημα τού Θεού, 
βέβηλοι καί είδωλολάτρες, πού προσκυνούσαν τή στρατιά τού 
ουρανού, καί άσεβούσαν λατρεύοντας ξύλα καί πέτρες. ‘Ένας τέ
τοιος ήταν κι αυτός ό Άχαζ, ό όποιος πέρασε άπό τή φωτιά καί 
τά ίδια τά παιδιά του, προξένησε πάρα πολλές συμφορές στή ν 'Ιε
ρουσαλήμ καί παρανόμησε καί κατά τού ίδιου τού ναού τού Θε
ού. "Οταν όμως έφυγε άπό τή μέση πεθαίνοντας, τον διαδέχθηκε 
στο θρόνο ό Έζεκίας, ενώ στή Σαμάρεια βασιλιάς τού Ισραήλ, 
ήτα τών δέκα φυλών, ήταν ό Ώσηέ, υιός τού Ήλά, κατά τή διάρ
κεια της βασιλείας τού οποίου έκανε τήν εκστρατεία του εναντίον 
της Σαμάρειας ό βασιλιάς τών Ασσυριών Σενναχειρίμ, καί μαζί 
μέ αυτήν κυρίευσε καί πολλές άλλες πόλεις τη ς Ιουδαίος.

"Επειτα άπό αυτό, ενώ ό Σενναχειρίμ διέτρεχε τήν Ίουδαία, ο



ονόαίαν σέσωκε Θεός παραδόξως τήν Ιερουσαλήμ ευσε
βούς δντος Έζεχίου. Γέγραπται όέ οϋτως έν τη τετάρτη 
τών Βασιλειών' Και έγένετο έν τώ έτει τώ τετάρτω βασιλεϊ 
Εζεχία, αύτός ό ενιαυτός έβδομος τώ 3Ωσηέ υίώ Ήλά βασι- 

5 λεΐ Ισραήλ, άνέβη Σαλμανασάρ, βασιλεύς3Ασσυριών, έπί 
Σαμάρειαν και έπολιόρκει αυτήν. Καί κατελάβετο αύτήν 
από τέλους τριών έτών, έν έτει έκτω τώ Εζεχία, αύτός όένι- 
αυτός ένατος τώ Ώσηέ βασιλεϊ \Ισραήλ. Καί συνελήφθη 
Σαμάρεια, καί άπώκισε βασιλεύς 'Ασσυριών τήνΣαμάρει- 

ίο αν εις 3Α σσυρίους καί έθηκεν αύτούςέν 3Αλαέ καί έν 3Α βι- 
ώρ ποταμώ Γωζάν, καί εις τά όρη Μήδων, άνθ3 ών, ότι ούκ 
ήκουσαν φωνής Κυρίου τοϋ Θεοϋ αύτών, καί παρέβησαν 
τήν διαθήκην αύτοϋ, πάντα δσα ένετείλατο Μωσής ό δοϋ- 
λος Κυρίου, καί ούκ ήκουσαν καί ούκ έποίησαν. Καί τώ 

15 τεσσαρεσκαιδεκάτω έτει βασιλέως3Εζεχίου, άνέβη Σεννα
χειρίμ, βασιλεύς3Ασσυριών, έπί τάς πόλεις τής 3Ιουδαίας 
τάς όχυράς καί συνέλαβεν αύτάς. Καί ταυτί μεν έκ τών ιε
ρών Γραμμάτων.

°Οτι δέ πεπόρθηκε τήν Σαμάρειαν ό Σενναχειρίμ άνα- 
20 βαίνων κατά τών Ιεροσολύμων, έξ ών αύτός γέγραφεν ό 

μακάριος Ήσαΐας ό προφήτης άκονητί διοψόμεθα Προσ- 
πεφώνηκε γάρ οϋτω \Ραψάκης τοΐς καθημένοις έν τώ τεί- 
χεί' «Μή ύμάςάπατάτω 3Εζεχίας, λέγω ν Ο Θεός ύμώνρύ- 
σεται ύμάς. Μή έρρύσαντο οι θεοί τών έθνών έκαστος τήν 

25 έαυτοϋχώραν έκχειρός βασιλέως3Ασσυριών; Ποϋ έστιν ό 
θεός 3Ομάθα καί Άρφάθ; Καί ποϋ έστιν ό θεός τήςπόλεως 
Σεπφαρουείμ' Μή έδύναντο σώσαι Σαμάρειαν έκ χειρός 
μου;». Προανηρηκε τοίνυν τήν Σαμάρειαν ό Σενναχειρίμ 
ταΐς άλλαις όμοϋ πόλεσί τε καί χώραις, είτα πεπολιόρκηκε 

30 τήν'Ιερουσαλήμ Επειδή γάρ τής θείαςκατεφλυάρησε δό- 
ξης, έξήλθεν άγγελος παρά Κυρίου καί άνεϊλεν έκ τής πα-
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Θεός έσωσε με παράδοξο τρόπο την Ιερουσαλήμ, έπειδη ό Έζε- 
κίας ήταν ευσεβής. ’Έχουν γραφεί τά έξης στην Δ  των Βασιλειών 
«Κατά τό τέταρτο έτος της βασιλείας του Έζεκία, έβδομος χρόνος 
του Ώσηέ, υιού τού Ήλά, βασιλιά του ’Ισραήλ, έξεστράτευσε ό 
Σαλαμανασάρ, βασιλιάς των ’Ασσυριών, εναντίον της Σαμάρειας, 
την οποία πολιορκούσε, και την κατέλαβε σε τρία έτη, τον έκτο 
χρόνο της βασιλείας του Έζεκία, ένατο χρόνο της βασιλείας του 
Ώσηέ, βασιλιά ταυ ’Ισραήλ. ’Αφού έγινε ή κατάληψη της Σαμά
ρειας, μετέφερε τους Σαμαρείτες ό βασιλιάς των ’Ασσυριών στην 
’Ασσυρία καί τούς έγκατέστησε στην ’Αλαέ καί στην Άβιώρ, 
κοντά στον ποταμό Γωζάν καί στά όρη των Μήδων. Αυτό συνέβη 
έπειδη δεν άκουσαν τη φωνή του Κυρίου του Θεού τους και πα- 
ρέβησαν τη διαθήκη του, δλα όσα τούς παρήγγειλε ό Μωυσης, ό 
δούλος τού Κυρίου, τά όποια ούτε άκουσαν συτε καί έπραξαν. 
Κατά τό δέκατο τέταρτο έτος της βασιλείας τού Έζεκία έξεστρά
τευσε ό Σενναχειρίμ, βασιλιάς των ’Ασσυριών, εναντίον των 
οχυρών πόλεων της Ίουδαίας και τις κατέλαβε». Καί αυτά βέβαια 
μαθαίνομε άπό την άγια Γραφή.

'Ότι ό βασιλιάς Σενναχειρίμ εκπόρθησε τη Σαμάρεια βαδίζο
ντας εναντίον της Ιερουσαλήμ θά τό διαπιστώσομε χωρίς κόπο 
άπό όσα έγραψε ό μακάριος Ήσαϊας. Γιατί έκανε την έξης διακή
ρυξη ό Ραψάκης πρός εκείνους πού φρουρούσαν στο τείχος* «Νά 
μη σάς εξαπατά ό Έζεκίας λέγοντάς σας, Ό  Θεός σας θά σάς 
σώσει. Μήπως οί θεοί των έθνών έσωσαν καθένας τη χώρα του 
άπό τά χέρια τού βασιλιά των "Ασσυριών; Πού είναι ό θεός Όμά- 
θα καί ’Αρφάθ; Πού είναι επίσης ό θεός της πόλης Σεπφαρουείμ; 
Μήπως μπόρεσαν νά σώσουν τη Σαμάρεια άπό τό στρατό μου;»81. 
Κυρίευσε λοιπόν προηγουμένως ό Σενναχειρίμ τη Σαμάρεια μαζί 
με τις άλλες πόλεις καί τά χωριά, κι έπειτα πολιόρκησε την Ιερου
σαλήμ. Έπειδη όμως εκτόξευσε πολλές φλυαρίες εναντίον της 
θείας δόξας, στάλθηκε άγγελος έκ μέρους τού Κυρίου καί σκότω-
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ρεμδολής τών 3Ασσυριών έν μιφ νυκτί εκατόν καί όγδοή- 
κοντα πέντε χιλιάδας. Ούκοϋν έπειδήπερ άφίκετο μέν κα
τά των Ιεροσολύμων ό Σενναχειρίμ προανεΐλε δε την Σα
μάρειαν Θεοϋ παραόόντος αύτήν, διά τοι τό δραν έλέσθαι 

5 τάχείρω των έντοΐς Ίεροσολύμοις, άναγκαίως φησί «Θά
νατον άπέστειλε Κύριος έπ ί3Ιακώβ καί ήλθεν επ ί3Ισραήλ». 
3Αλλ3 έμπέπρησται μέν ή Σαμάρεια εν ή κατώκησεν ό 3Ισ
ραήλ, τοϋτ? εστιν αίδέκα φυλαί, καί άπόλωλεν όλοτελώς.

ίο ταςέν αυτή, δτι τό προσκρούειν Θεώ παγχαλεπόν αληθώς' 
είτα τοϋτο διεγνωκότας έκμειλίσσεσθαι τον λελυπημένον 
χρήναι δήπου πάντως καί ταΐς εις τό άμεινον μεταδολαΐς 
καταμαλθάσσειν παρωτρυμμένον. Οι δέ τοϋτο μέν ούκ 
εδρών, ούδέ εις νοϋν έδέχοντό ποθεν, άπονοούμενοι δέ καί 

15 ετι μειζόνως έφασκον «Πλίνθοι πεπτώκασιν, αλλά λαξεύ- 
σωμεν λίθους καί κόψωμεν συκαμίνους καί κέδρους καί οι
κοδομή σωμεν έαυτοΐς πύργον». 7Ω πολλής άμαθίας. Πώς 
γάρ ούκ έδει μάλλον είπεΐν, Προσκεκρούκαμεν έξ άδουλί- 
ας τώ πάντα ίσχύοντι Θεώ; 'Ήλωσάν τε ταύτης ένεκα τής 

20 αιτίας α ί παρ3 ήμϊν πόλεις τε καί κώμαι. Αεϋτε, ταΐς μετα- 
γνώσεσιν άποφορτισώμεθα τήν οργήν. Οι δέ ταυτίμέν ούκ 
έφασκον, περιυδρίζοντες δέ μάλλον τής έπικουρίας τής πα
ρά Θεοϋ τήν άσφάλειαν, έφασκον ότι τά τών πόλεων τείχη 
τώνκατά τήν Σαμάρειαν πεποίη ντο μέν έκ πλίνθου σαθράς, 

25 έάν δέ λίθουςλαξεύσωμεν καί τά άσηπτα τών ξύλων, συκα- 
μίνονςδέ φημί καί κέδρους, άρμόσωμεν αύτοΐς καί άναστή- 
σωμεν πύργον, άνάλωτοί τεέσόμεθα τοΐς έχθροΐς καί άπόρ- 
θητόϊ μενσΰμεν.

Ο ί τοίνυν ταϋτα, φησίν, έφ3 ϋδρει καί υψηλή καρδίςι 
30 λέγοντεςγνώσονται, τοϋτ? έστιμαθήσονται πάλιν, όποι πο

τέ δαδιεΐται τό σκέμμα αύτοΐς, καί ότι πάλιν έκτελευτήσει 
πρός όλεθρον ή δουλή αύτοΐς Ύστέον δέ ότι μετά τήν πόρ- 
θησιν τοϋ Σενναχειρίμ έν καιροΐς Ίερεμίου, πεπολέμηκε
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σε άπό τό στρατό τών Ασσυριών μέσα σέ μιά νύχτα εκατόν ογδό
ντα πέντε χιλιάδες. "Επειδή λοιπόν ήρθε βέβαια ό Σενναχειρίμ 
εναντίον τών Ιεροσολύμων, αλλά κυρίευσε πρώτα τή Σαμάρεια 
πού του τήν παρέδωσε ό Θεός, γιά τον λόγο στι θέλησαν νά κά
νουν χειρότερα άπό έκεΐνα πού έκαναν οί κάτοικοι της Ιερου
σαλήμ, κατ’ ανάγκη λέγει* «’'Εστειλε θάνατο ό Κύριος κατά του 
Ιακώβ και συμπεριέλαβε και τον Ισραήλ». Δηλαδή πυρπολήθη- 
κε ή Σαμάρεια, δπου είχε εγκατασταθεί ό Ισραήλ, ήτοι οί δέκα 
φυλές, καί άφανίσθηκε όλοσχερώς.

Ήταν, νομίζω, σοφό νά κατανοήσουν έκεΐνοι πού είχαν άπο- 
μείνει σ’ αυτήν, δτι είναι άληθινά πολύ βαρύ τό νά προσκρούει 
κανείς στον Θεό, κι επειτα, άφου τό κατανοούσαν αυτό, επρεπε 
νά εξευμενίσουν οπωσδήποτε εκείνον πού λυπήθηκε και νά κατα- 
πραΰνουν τό θυμό του μέ τή μεταβολή τους στο καλύτερο. Αυτοί 
όμως δεν τό έκαναν αυτό, ούτε τό δέχονταν στο νσυ τους ποτέ, 
άλλά κυριευόμενοι άπό άκόμα περισσότερη ανοησία έλεγαν* 
«Έπεσαν οί πλίνθοι, άλλά θά πελεκήσομε πέτρες, θά κόψομε 
συκαμινιές καί κέδρους καί θά οικοδομήσομε γιά μας πύργο». 
Πώ πώ μέγεθος άγνοιας! Πώς δηλαδή δέν ήταν καλύτερο νά 
πουν, Προσκρούσαμε άπό άνοησία στον παντοδύναμο Θεό; "Από 
αυτήν τήν αιτία επεσαν οί πόλεις καί τά χωριά μας στά χέρια τών 
εχθρών. Εμπρός μέ τή μετάνοιά μας άς αποφορτίσομε τήν οργή. 
Εκείνοι δμως αυτά βέβαια δέν τά ελεγαν, άλλά περιφρονώντας 
μάλλον τήν ασφάλεια της θείας βοήθειας, ελεγαν ότι τά τείχη τών 
Σαμαρατικών πόλεων είχαν κτισθεί άπό σαθρά πλιθιά, άν δμως 
πελεκήσομε πέτρες καί τις συναρμόσομε μέ ξύλα πού δέν σαπί
ζουν, συκαμινιές καί κέδρους, καί φτιάξομε πύργο ψηλό, δεν θά 
ύποστσυμε άλωση άπό τούς εχθρούς καί θά μείνομε άπόρθητοι.

Αυτοί λοιπόν, λέγει, που τά λένε αυτά μέ τρόπο υβριστικό καί 
άλαζσνικό θά καταλάβουν, δηλαδή θά μάθουν πάλι, που θά τούς 
οδηγήσει ή σκέψη τους καί δτι πάλι θά καταλήξει ή άπόφασή 
τους στον όλεθρο. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε δτι μετά τήν έκπόρ- 
θηση άπό τον Σενναχειρίμ στις ημέρες του Ιερεμία, έξεστράτευσε



τήν Ίουόαίαν ό Ναδονχοδονόσορ, εϊλέ τε πάσαν κατά κρά
τος, καί πεπόρθηκε τήν Σαμάρειαν, καί αυτήν καί τήν \Ιε
ρουσαλήμ Ούκοϋν φησιν ό προφήτης Ιερεμίας■ «Επικα
τάρατος, δς τήν ελπίδα έχει έπ? άνθρωπον καί στηρίζει 

5 σάρκα δραχίονος αύτοϋ». Αιασώσει γάρ ούδείς τον ύπό 
θείαν οργήν γεγονότα «Τήν γάρ χέίρα τήν ύψηλήν τις απο
στρέψει;», κατά τό γεγραμμένον.

Στίχ. 11-12. «Καί ράξει ό Θεός τούς έπανισταμένους 
έπ? ορος Σιών έττ* αυτούς, καί τούς έχθρούς διασκεδά- 

ιο σει, Συρίαν έφ3 ήλιου άνατολών, καί τούς Ελληνας άφ3 
ήλιου δυσμών, τούς κατεσθίοντας τον 3Ισραήλ δλω τω

στόματι».
“Οτε πλήττει Θεός διά πολλάς άμαρτίας, έπάγει τοΐς 

πεπονθόσι τήν μώτωσιν, ΐνα φαίνηται διά παντός τρόπου 
15 καλών ειςμετάγνωσιν, διά τε πόνου φημί καί παρακλήσε- 

ως. Τοιοϋτόν τι καί νϋν τοΐςπαθοϋσι τήν δηωσιν έπαγγέλ- 
λεται. \Ιστορία όέ άπόδοσιν έχει τό προκείμενον, ήν άναγ- 
καΐον, ώς έφην, διά δραχέων είπεΐν. Τελευταίοςμέν γάρ 
κατά πάσης όμοϋ τής 3Ιουδαίας, καί μέντοι καί τής Σαμα- 

20 ρείας, ό παρά τοϋ Ναδουχοδονόσορ πόλεμος γίνεται, καί 
άπεκομίσθησαν αιχμάλωτοι καί δεδουλεύκασιν έχθροΐς 
έδδομήκοντά έτη. 3Επειδή δέ συμπεπέρασται τοΐς άπό τής 
οργής ό καιρός, κατηλέησε πάλιν ό τών όλων Θεός, καί δή 
καί άνεθήναι παρεσκεύασεν, Κύρον τοϋΚαμδύσου νενικη- 

25 κότος τούς Βαβυλωνίους. 3Επειδή δέ τήν άγίαν άφίκοντο 
πόλιν οι πεπονηκότες, άνατειχίζειν ήθελον αυτήν Καί δή 
καί πεπράχασι, καί τον θειον αύτών άνεδείμαντο νεών. 
Ά λλ3 ούδέν ήττον, καίτοι τοσαϋτα πεπονθόσι καί τάς τών 
άρχαίων πλημμελημάτων έκτετικόσι δίκας, "έπεφύοντο πά- 

30 λιν έκ βασκανίας τά περίοικα τών έθνών. Ού γάρ ήθελον
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εναντίον της Ίουδαίας ό Ναβουχοδονόσορ, την κυρίευσε ολόκλη
ρη καί κατέστρεψε τη Σαμάρεια καί την ίδια την Ιερουσαλήμ. 
Λέγει λοιπόν ό προφήτης Ιερεμίας* «Είναι καταραμένος οποίος 
στηρίζει την ελπίδα του σέ άνθρωπο καί θεωρεί στήριγμά του τη 
δύναμη αυτού»82. Γιατί κανένας δεν θά σώσει αυτόν πού έπεσε στη 
θεία οργή. Γιατί, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «Τό χέρι του, 
πού έχει υψωθεί νά χτυπήσει, ποιος θά τό εμποδίσει;»83.

Στίχ. 11-12. «Καί θά συντρίψει ό Κύριος έκείνους πού επιτίθε
νται εναντίον της Ιερουσαλήμ καί θά σκορπίσει τούς έχθρσύς 
της, δηλαδή τη Συρία πρός τό μέρος της ανατολής του ήλιου 
καί τούς Έλληνες (Φιλισταίους) πρός τό μέρος της δύσης 

πού κατατρώγουν τούς ’Ισραηλίτες μ9 δλο τους τό στόμα».
"Οταν καταφέρει ό Θεός πλήγμα έξαιτίας των πολλών άμαρ- 

τιών, επιφέρει στους παθόντες τή θεραπεία, γιά νά γίνεται 
φανερός πώς με κάθε τρόπο καλεΐ σέ μετάνοια, εννοώ με πόνο καί 
παράκληση. Κάτι παρόμοιο υπόσχεται καί τώρα σ’ έκείνους πού 
έπαθαν τη λεηλασία Ή ιστορία έχει ώς διήγηση τό έξεταζόμενο 
χωρίο πού είναι άνάγκη νά την έκθέσομε, δπως είπα, μέ συν
τομία Τελευταίος πόλεμος πού έγινε εναντίον δλης της Ίουδαίας, 
καί βέβαια καί της Σαμάρειας, είναι ό πόλεμος τού Ναβουχο
δονόσορ, οπότε μεταφέρθηκαν ώς αιχμάλωτοι καί έζησαν ώς 
δούλοι των εχθρών επί εβδομήντα χρόνια "Οταν δμως συμπλη
ρώθηκε ό καιρός της δοκιμασίας έξαιτίας της οργής, τούς έδειξε 
πάλι ό Θεός των όλων τό έλεός του καί έφερε έτσι τά πράγματα, 
ώστε νά έπιστρέψουν πάλι στην πατρίδα τους, όταν ό Κύρος, ό 
υιός τού Καμβύση, νίκησε τούς Βαβυλώνιους. "Οταν λοιπόν γύρι
σαν στην αγία πόλη ά  ταλαιπωρημένοι, ήθελαν νά ξαναχτίσουν 
τά τείχη της. Τό έπραξαν λοιπόν καί ανοικοδόμησαν καί τον θείο 
ναό. ’Αλλά καθόλου λιγότερο, μολονότι είχαν πάθει τόσα πολλά 
καί είχαν πλήρωσα καί γιά τά παλαιά πλημμελήματά τους, τούς 
ενοχλούσαν πάλι άπό φθόνο τά γατονικά έθνη. Γιατί δέν ήθελαν

83. Ήσ. 14,27.



ίσχϋσαι τήν Ιερουσαλήμ Μάλιστα δε τών άλλων άπάντων 
έπέκειντο δριμεΐς οι άπό τής Συρίας τής γείτονος καί τής 
Δαμασκού Πλήν νενίκηντο, Θεοϋ σώζοντός τε καί έπαμύ- 
νοντος τοΐς έκ τής αιχμαλωσίας. Κεκρατήκασι γάρ τών 

5 εχθρών.
Είτα χρόνον προϊόντος, 3Α ντίοχος, ό έπίκλην 3Επιφα

νής, βασιλεύων τής3Ασίας, λελύπηται μέν πρός τον βασι
λεύοντα τό τηνικάόε τής Αιγυπτίων γής Πτολεμαίον, συγ- 
κροτήσας δε πόλεμον, νενίκητο μέν, διεσώζετο δε μόλις, 

ίο βΊναδεμή άπρακτος παντελώς δράμοι οϊκαδε, ούδέν έχων 
τής νίκης υπόμνημα, κατεστράτευσε τής 3Ιουδαίας, εΐλε τά 
Ιεροσόλυμα, καί υπό χεΐρα λαβών, πάντα τά σκεύη τά άγια 
διαρπάσας, Λυσίαν τινά στρατηγόν ένίδρυσε τή 3Ιουδαίςι, 
τηρεΐν έπιτάξας αύτώ τήν άρχήν. 3Επειδή δε όμνημονευ- 

15 θείς 3Α ντίοχος εις τήν έαυτοϋ δεδράμηκε βασιλείαν, πεπο- 
λεμήκασιν ο ί Ιουδαίοι Λυσίςι τωσιρατηγώ, καί νενικήκα- 
σ6. Ταϋτα δή μαθών ό 3Α ντίοχος έκ λύπης τελευτςί Ύπι- 
σχνεΐται τοίνυν τήν έπικουρίαν ό τών όλων θεός τοΐς πε- 
πορθημένοις υπό τοϋ Ναβουχοδονόσορ, διαφυγοϋσι δε 

20 μόλις τήν αιχμαλωσίαν φησίν «Καί ράξει ό Θεός τούς έπα- 
νισταμένους έτί δροςΣιών έπ? αυτούς».

3Ακούεις δπως όπλήξας καίμωτοΐ; Τίνες ούν οί. έπανι- 
στάμενοι; Συρία άφ3 ήλιου άνατολών, καί ο ί 'Ελληνες άφ3 
ήλιου δυσμών. 'Έλλην γάρ ήν τό γένος ό 3Α ντίοχος, ό έκ 

25 Μακεδονίας όρμώμενος. Πρός δυσμαις δε αΰτη. Μέρος 
γάρ τής Εσπέρας ή τών Μακεδόνων χώρα, μάλισΡ όταν 
ώςπρός σύγκρισιν νοείται, κατά γε τήν θέσιν, τών άφ3 ήλι
ου άνατολών. Σύροι δε ούτοι καί Δαμασκηνοί 3Επειδή δέ 
φησι περί τών Ελλήνων, τους κατεσθίοντας τον 3Ισραήλ 

3ο δλω τω στόματι, ίστέον δτι ώμώςτε καί άπανθρώπως προσ- 
ενήνεκται τοΐς 3Ιουδαίοις δ 3Α ντίοχος, καί άναριθμήτους 
άπέκτονεν οίκτρώς τε καί έλεεινώς, δτε καί ήθλησαν ο ί
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νά γίνει ισχυρή ή Ιερουσαλήμ. Περισσότερο βέβαια από όλους 
τούς άλλους έξρρμουσαν εναντίον τους μέ δριμύτητα οί γείτονες 
τους άπό τή Συρία καί τή Δαμασκό. Νικήθηκαν όμως καθώς ό 
Θεός εσωσε καί προστάτευσε εκείνους πού έπέστρεψαν άπό τήν 
αιχμαλωσία Γιατί νίκησαν τούς έχθρσύς τους.

’Έπειτα με τό πέρασμα του χρόνου ό Άντίοχος, ό λεγόμενος 
’Επιφανής, βασιλιάς τής Άσίας, έπειδη δυσαρεστήθηκε μέ τον 
τότε βασιλιά τής Αίγυπτου Πτολεμαίο, συγκρότησε πόλεμο ενα
ντίαν του, κατά τον όποιο νικήθηκε καί μόλις σώθηκε. ’Αλλά γιά 
νά μή γύρισα εντελώς άπρακτος στή χώρα του, χωρίς νά εχει κα
νένα ενθύμιο τής νίκης, εισέβαλε στήν Ίουδαία, κατέλαβε τά Ιε
ροσόλυμα, καί άφοΰ τά υπέταξε καί άρπαξε όλα τά άγια σκεύη, 
έγκατέστησε κάποιον στρατηγό Λυσία στήν Ίουδαία μέ τήν εντο
λή νά έπιτηρα τήν εξουσία "Οταν όμως ό Άντίοχος πού άναφέ- 
ραμε αναχώρησε γιά τό βασίλειό του, οί ’Ιουδαίοι έπιτέθηκαν 
στον στρατηγό Λυσία καί τον νίκησαν. "Οταν τά εμαθε αυτά ό 
Άντίοχος πέθανε άπό τή λύπη του. Υπόσχεται λοιπόν βοήθεια ό 
Θεός των όλων σε εκείνους πού κυρίευσε ό Ναβουχοδσνόσορ καί 
μόλις είχαν διαφύγει τήν αιχμαλωσία «Καί θά συντρίψει ό Θεός 
αυτούς πού επιτίθενται εναντίον τής Ίερουσαλή μ».

Άκους πως αυτός πού εδωσε τό χτύπημα, δίνει καί τή θερα
πεία; Καί ποιοι είναι αυτοί πού επιτίθενται εναντίον τους Ή Συ
ρία άπό τό μέρος τής άνατολής του ήλιου, καί οί 'Έλληνες (Φι- 
λισταϊοι) άπό τό μέρος τής δύσης του ήλιου. Έλληνας βέβαια 
στήν καταγωγή ήταν ό Άντίοχος, προερχόμενος άπό τή Μακε
δονία, ή οποία βρίσκεται στά δυτικά. Γιατί ή χώρα των Μακε- 
δόνων είναι μέρος της Εσπερίας, καί μάλιστα όταν συγκρίνεται ώς 
πρός τή θέση μέ τήν ανατολή του ήλιου, όπου κατοικούν οί Σύρα 
καί οί Δαμασκηνοί. ’Επειδή όμως λέγει γιά τούς 'Έλληνες πού 
κατατρώγουν του ’Ισραηλίτες μέ όλο τό στόμα τους, πρέπει νά 
γνωρίζομε, ότι ό Άντίοχος συμπεριφέρθηκε μέ ώμότητα καί άπαν- 
θρωπιά πρός τούς Ιουδαίους καί θανάτωσε άμέτρητους κατά 
τρόπο οίκτρό καί ελεεινό, τότε που εγινε καί ό αγώνας των Μακ-



Μακκαδαΐοι, καί τά σεμνά των άνδρών έκείνων πέπρακται 
νικητήρια. Ταϋτα δέ Ίώσηπος ιστορείέν τη περί αυτών δί- 
δλφ. Κατεσθίονσίγε μήν Ελλήνων παϊόες καί έτε'ρως τον 
:Ισραήλ, καί όπως είπεΐν άναγκαΐον. Οι μέν γάρ παρ9 αν- 

5 τοΐς ποιηταί καί λογάδες, εις άκρον ήκοντες ευγλωττίας 
καί τό γε ήκον εις λόγους, δεινοί τε όντες καί σοφοί, συν- 
αρπάζουσιν έσθ3 ότε τον νοητόν \Ισραήλ, τοϋτ3 έστι τον 
νοϋν όρώντα Θεόν καί άπατώσι τούς ήδη ττιστεύσαντας εις 
Χρίστον, ώστε καί έλέσθαι συν αύτοΐς τη κτίσει παρά τον 

ίο κτίσαντα προσκυνεΐν. Ούτοι κατεσθίουσιν όλω τφ στόματι 
τον1Ισραήλ, οίς ού προσεκτέον. Λόγου μέν γάρ λαμπρότης 
εργοις άγαθοϊς εί όρφτο σύνδρομος, έσται καί δεκτή καί 
άνδάνουσα τφ Θεφ. Ψιλή όέ καί μόνη τί αν έτερον εϊη λοι
πόν, ή καθά φησιν ό σοφότατος Παϋλος, «χαλκός ήχων, ή 

15 κύμδαλον όλαλάζον»;

Στίχ. 12-13. «3Επί τούτοις απασιν ούκ άπεστράφη ό θν- 
μός, άλλ3 ετι ή χειρ υψηλή. Καί ό λαός ούκ άπεστράφη 

έως ού έπλήγη καί τον Κύριον ούκ έζήτησαν».
Σέσωκε μέν γάρ ό των όλων Θεός καί πλημμελοϋντα 

20 τον \Ισραήλ καί δεδώρηται τήν έπικουρίαν, ώστε καί μεί- 
ζουςγενέσθαι των έκ Συρίας τής γείτονος, καί των άφ3 ήλι
ου δνσμών, οι κατήσθιον αύτόν όλω τφ στόματι. Πλήνό έττ* 
αύτοΐς θυμός Κυρίου, φησιν, ούκ άπεστράφη, τοϋτ3 έστιν, 
ον κατέληξεν, νψηλή δέ μάλλον άπομεμένηκεν ή τον παίον- 

25 τος χειρ, έτοίμως έχουσα δηλονότι πληγάς αύτοΐς καί έτέ- 
ρας έπενεγκεΐν. Αιά ποίαν αιτίαν; Ού γάρ άπεστράφη, φη- 
σίν ό λαός, ούδέ των ιδίων άπέσχετο πλημμελών. Ούκ έξε- 
ζήτησε τον Κύριον, διά γε τό δούλεσθαι τά αύτφ όοκοϋντα 
καί φίλα φρονεΐν τε καί δρψν, μεμενήκασι δέ τοιαύτην έχον- 

30 τες τήν γνώμην, άχρις αν αύτοΐς ή υψηλή τε καί τΐαναλκής 
έπενήνεκται χειρ. Ποία δέ πάλιν ή μετέκεινα πληγή
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καβαίων καί σημειώθηκε ή σεμνή νίκη εκείνων τών γενναίων 
άνδρών. Αυτά τά ιστορεί ό Ίώσηπος στο βιβλίο τους γι9 αυτούς. Οί 
'Έλληνες κατατρώγουν και με άλλο τρόπο τους ’Ισραηλίτες, και 
πώς, είναι ανάγκη νά τό πούμε. Οί ποιητές δηλαδή καί οί ρήτορες 
αυτών φθάνοντας στο έπακρο της ευγλωττίας καί όντας, όσον 
άφορά στους λόγους, δεινοί καί σοφοί, συναρπάζουν πολλές 
φορές τον νοητό Ισραήλ, δηλαδή τον νού που βλέπει τον Θεό, και 
εξαπατούν αυτούς πού ήδη πίστεψαν στον Χριστό, ώστε νά θελή- 
σουν μαζί τους νά λατρεύουν τήν κτίση άντί τον κτίστη. Αυτοί 
κατατρώγουν με όλο τό στόμα τους τον Ισραήλ, στους οποίους δεν 
πρέπει νά δίνομε προσοχή. Γιατί, άν ή λαμπρότητα του λόγου φαί
νεται νά συμβαδίζει με έργα αγαθά, είναι και δεκτή καί ευάρεστη 
στον Θεό. "Οταν όμως είναι γυμνή άπό έργα καί μόνη της, τι άλλο 
μπορει νά είναι, παρά αυτό πού λέγει ό σοφώτατος Παύλος, 
«χάλκινο όργανο πού ήχέϊ, ή κύμβαλο πού αλαλάζει»84;

Στίχ. 12-13. «Παρ9 ολα αυτά όμως δεν κατέπαυσε ό θυμός του, 
άλλ9 είναι άκόμα τό χέρι του σηκωμένο. Καί ό λαός δεν μετα

νόησε, παρά τό πλήγμα, καί δέν αναζήτησε τον Κύριο».
"Εσωσε λοιπόν ό Θεός τών όλων, καί παρά τά πλημμελήμα

τα τους, τούς ’Ισραηλίτες, καί τούς δώρισε τή βοήθεια του, ώστε 
καί ανώτεροι νά γίνουν άπό τούς γείτονες κατοίκους τής Συρίας 
καί τούς άλλους πού κατοικούν πρός τή δύση τού ήλιου, οί όποι
οι τούς κατέτρωγαν με όλο τους τό στόμα. 'Ωστόσο ό θυμός τού 
Κυρίου δέν άπεστράφη, δηλαδή δέν κατέληξε, άλλά τό χέρι εκεί
νου πού δίνα τά πλήγματα έμεινε υψωμένο, δηλαδή έτοιμο νά 
καταφέρα κι άλλα πλήγματα Γιά ποιά αιτία; Δέν μετανόησε, λέ
γει, ό λαός, συτε σταμάτησε νά διαπράττει τά ϊδια πλημμελήμα
τα. Δέν αναζήτησε τον Κύριο θέλοντας νά πιστεύα καί νά πράτ- 
τει όσα αρέσουν σ’ αυτόν, άλλά συνέχισαν νά έχουν αυτή τή γνώ
μη, μέχρι πού τό υψωμένο καί παντοδύναμο χέρι δώσει τό χτύπη
μά του. Ποιο όμως είναι πάλι τό μετά άπό εκείνο χτύπημα πώς
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ονκ άξιον ίδεΐν; Τελευταίοςμέν γάρ, ώς εφην, ό Ναβουχο- 
όονόσορ εϊλε την Ίονόαίαν πάσαν Μετώκησε δε καί τον 
1Ισραήλ είς τά δρη Περσών καί Μήδων. Επειδή δέ, ώς 
εφην, ήδη πεπερασμένων των τής αιχμαλωσίας καιρών, 

5 άνεκομίσθησαν είς τήν Ίονδαίαν καί κατωκήκασι τήν Ιε
ρουσαλήμ ονκέτι δτηρημένων είς δύο των φυλών, όλλ’ είς 
ένα λοιπόν οι πάντες βασιλέα γεγενημένοι. Τοϋτο γάρ ήν 
το δ ί ένός των άγιων προφητών είρημένον «Καί άναβήσον- 
ται έκ τήςγής, καί θήσονται έαυτοΐς αρχήν μίαν», 

ίο Μετά τοίνυν το έκ τής αιχμαλωσίας ύπονοστήσαι σύμ- 
παντας είς τήν Ίονδαίαν, ττεπολεμήκασιν αύτοΐς οι από Συ
ρίας, καί οι άφ3 ήλιου άνατολών, πλήν ήττηνται καί αύτοί 
προασπίζοντος Θεοϋ τωνλελντρωμένων. Είτα διατετελέκα- 
σι τον μεταξύ καιρόν μέχρι τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιδημί- 

15 ας ου ζώντες αισίως, ούτε μήν είς άπαν τών αρχαίων έκεί- 
νων πλημμελών άποφοιτήσαντες, άλλά γάρ έκτόπως καί 
παρανόμωςπολιτευόμενοι καί λίαν ήμελημένως. Επειδή δέ 
τοΐς άνά πάσαν τήν ύπ? ουρανόν έπέλαμψεν ό Χριστός (έπέ- 
φανε γάρ ήμΐν Θεός, κατά τήν τοϋ ψάλλοντος φωνήν), τε- 

20 τηρήκασι το έξήνιον καί δεδράκασιν άμή θέμις, ούπροση- 
καμενοι τον παρ αύτοϋ λόγον, ούπίστει τιμήσαντες. Καί τί 
ταϋτα λέγω; Περιυβρίζοντες άνοσίως, καθίκοντο δέ δυσσε- 
βείας είς τοϋτο καί άνοσιότητος τρόπων, ώστε καί σταυρώ 
παραδοϋναι, καί τον άγων καί δίκαιον άρνήσασθαι, καί 

25 θανάτω πειράσθαι περιβαλεΐν τον αρχηγόν τής ζωής, τον 
δικαιοϋντα τον άσεβή, καί ταύτης ένεκα τής αιτίας έπιλάμ- 
ψαντα τοΐς άνά πάσαν τήν γήν, ϊνα καταργήση θάνατον 
καί άδρανές άποφήνη τής αμαρτίας το κέντρον.

Τούτων ένεκα πάντων ή τοϋ παίοντοςχειρ άπομεμένη- 
30 κεν υψηλή καί ό θυμός ονκ άπεστράφη. Αέδονται γάρ ές 

έρήμωσιν, πολεμούντων αύτοΐς Ούεσπασιανοϋ τε καί Τί
του, καί άπάσης δέ τής 'Ρωμαίωνχειρός, ότε καί άρδην οι
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δεν αξίζει νά τό δούμε. "Οπως δηλαδή είπα, τελευταίος που κυρί
ευσε δλη τήν Ίουδαία ήταν ό Ναβουχοδσνόσορ, ό όποιος μετέ
φερε και έγκατέστησε τους Ισραηλίτες στά όρη των Περσών καί 
των Μήδων. "Οταν όμως, όπως είπα, πέρασαν τά χρόνια τής αι
χμαλωσίας καί έπέστρεψαν στήν Ίουδαία, κατοίκησαν τήν Ιε
ρουσαλήμ καί δεν ήταν πιά χωρισμένες οί δύο φυλές, άλλά καί οί 
δύο είχαν ενα βασιλιά. Γιατί αυτό σημαίνει εκείνο που είπε κά
ποιος προφήτης· «Καί θ* ανέβουν άπό τη γή καί θά θέσουν τον 
έαυτό τους κάτω από μία εξουσία»85.

Μετά τήν επάνοδο λοιπόν όλων άπό τήν αιχμαλωσία στην 
Ίουδαία τούς πολέμησαν οί έχθροί άπό τή Συρία καί άπό τό 
μέρος της άνατολής, όμως νικήθηκαν καί αυτοί, καθώς υπερά
σπιζε ό Θεός εκείνους που είχαν λυτρωθεί. "Επειτα τον ενδιάμε
σο χρόνο μέχρι τον ερχομό του Σωτήρα ζσϋσαν συνεχώς άνάρμο- 
στα, καί δέν είχαν σταματήσει τελείως τά παλαιά εκείνα πλημμε
λήματα, άλλά ζσϋσαν άτοπα καί παράνομα καί μέ πολλή άδια- 
φορία "Οταν όμως ελαμψε σ’ όλους τους άνθρώπους ό Χριστός 
(γιατί φανερώθηκε σ’ έμας ό Θεός, σύμφωνα μέ τά λεγάμενα του 
Ψαλμωδοϋ), διατήρησαν τήν άποχαλίνωσή τους καί έπραξαν 
όσα δέν επρεπε* άρνήθηκαν νά δεχθούν τό λόγο του καί δέν τον 
τίμησαν μέ τήν πίστη τους. Καί γιατί τά λέγω αυτά; Ύβρίζοντάς 
τον μέ τρόπο άνόσιο, έφτασαν σέ τόση δυσσέβεια καί ανόσιο τρό
πο συμπεριφοράς, ώστε νά τον παραδώσουν καί στον σταυρό, V 
άρνηθουν τον άγιο καί δίκαιο καί νά επιχειρήσουν νά θανατώ
σουν τον άρχηγό τής ζωής, αυτόν που δικαιώνει τον άσεβή, καί 
που γι9 αυτό τό λόγο ελαμψε σ’ όλους τους άνθρώπους τής γης, 
γιά νά καταργήσει τό θάνατο καί νά δείξει άνίσχυρο τό κεντρί 
τής άμαρτίας.

Έξαιτίας όλων αυτών εμεινε υψωμένο τό χέρι έκείνου πού 
δίνει τά χτυπήματα καί δέν κατέπαυσε ό θυμός του. Γιατί παρα
δόθηκαν σέ έρήμωση, όταν τους πολέμησαν ό Βεσπασιανός καί ό 
Τίτος καί όλη ή στρατιωτική δύναμη των Ρωμαίων, όταν καί άπό
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τάλανες όπολώλασιν, κατεμπρησθείσης αύτοΐς τής χώρας, 
κατασεσεισμένον δε αύτοϋ τοϋ ναοϋ, καί πεπτωκότος εις ά- 
παν, άστε λίθον έπί λίθφ μή όράσθαι κείμενον, κατά την 
τοϋ Σωτήρος φωνήν. 3Α νεξικακοϋντος τοίννν έπί τοϊς 

5 ήμών πχαίσμασι τοϋ φιλοικτείρμονος Θεοϋ τό όπονοεϊσθαι 
παγχάλεπον, χρήναι δε φημι διά παντός ήμάς έκμειλίσσε- 
σθαι τρόπον λελνπημένον. Καί μή πλημμελοϋντας ευεργε
τεί, σώζει δε όπειθεΐν ηρημένους διά τήν αύτφ πρέπουσαν 
ήμερότητα Μη δεις ούν έστω σκληρός έν ήμΐν, μήτε μήν 

ίο βραδύς εις αΐσθησιν των παρ3 αύτοϋ χαρισμάτων, άλλά δ ί 
ών έγνω καί ούκ όντας άγαθούς εύεργετεΐν, διά τούτων αύ- 
τών, ές έπίγνωσιν τής ένούσης αύτφ φιλανθρωπίας έρχόμε- 
νοι, μεταγινώσκωμεν έπί τοϊς παρωχηκόσι. Μεταπλάττω- 
μεν δε τό ίδιον θέλημα πρός τό χρήναι δουλενειν αύτφ, καί 

15 τούς τής επιείκειας άνθελέσθαι τρόπους.

Στίχ. 14-15. «Καί άφελεΐΚύριος από 3Ισραήλ κεφαλήν 
καί ουράν, μέγαν καί μικρόν έν μιφ ή μέρα, πρεσβύτην 
καί τούς τά πρόσωπα θαυμάζοντας- αϋτη ή άρχή- καί 
προφήτην καί διδάσκοντα άνομα' ούτος ή ούρά Καί 

20 έσονται οι μακαρίζοντες τον λαόν τοϋτον πλανώντες, 
καί πλανώσιν δπως καταπίωσιν αύτούς».

Ύψηλήν άπομεΐναι τήν τοϋ παίοντος χεΐρα λέγων, ου- 
ποτε τήν θείαν οργήν καταλήξαι τήν έπ? αύτοΐς άφηγεΐται 
λαμπρώς, καί όποιος τις έσται κατά καιρούς της έπενεχθη- 

25 σομένης αύτοΐς αίκίας ό τρόπος. 3Αφαιρεθήσεται γάρ, φη- 
σίν, από 3Ισραήλ έν ήμέρςι μιφ, τοϋτ? έοτι καθ’ ένα καιρόν, 
δήλον δέ ότι πάντως που τον τοϋ πολέμου τοϋ παρά 'Ρωμαί
ων, κεφαλήν τε καί ούράν. Καί τί τό αίνιγμα, διερμηνεύει, 
λέγων, μέγαν καί μικρόν, τοϋτ1 έστι περιφανή τε καί άσημο ν 

30 Καί τίνες άν είεν ούτοι, πάλιν προσαπέδειξε προστιθείς' 
«Πρεσβύτην, καί τους τά πρόσωπα θαυμάζοντας». Σημαίνει
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τη ρίζα οι δυστυχείς καταστράφηκαν, άφοΰ πυρπολήθηκε ή 
χώρα τους, γκρεμίσθηκε ό ναός τους και διαλύθηκε όλοσχερως, 
ώστε νά μη βλέπει κανείς νά υπάρχει λίθος επάνω σέ λίθο, σύμφω
να με τον λόγο του Σωτήρα. Δείχνοντας λοιπόν άνεξικακία για τά 
πταίσματά μας ό φιλεύσπλαχνος Θεός τό νά κυριευόμαστε άπό 
απόγνωση είναι πολύ βαρύ, αλλά πρέπει, νομίζω, μέ κάθε τρόπο 
νά προσπαθούμε νά τον μαλακώνουμε όταν είναι θυμωμένος. Καί 
όταν δεν άμαρτάνομε μας ευεργετεί καί όταν δείχνομε άνυπακσή 
μας σ ά ^  σύμφωνα με την πραότητα πού του ταιριάζει. Ά ς  μην 
είναι λοιπόν κανένας άπό μας σκληρός, ουτε νά αργεί νά άντι- 
ληφθεΐ τις δωρεές του, άλλΓ άπό όσα έμαθε ότι ευεργετεί καί τούς 
μη αγαθούς, με αυτά άκριβως ερχόμενοι σέ επίγνωση της φιλαν
θρωπίας πού ύπάρχα σ’ αυτόν, νά μετανοούμε γιά τά περασμένα, 
καί νά μεταβάλλομε τό θέλημά μας στην άνάγκη νά τον υπηρέ
του με καί νά επιλέγομε τούς τρόπους της ενάρετης ζωής.

Στίχ. 14-15. «Καί θ5 άφαιρέσει ό Κύριος άπό τον Ισραήλ την 
κεφαλή καί τήν ουρά, μεγάλο καί μικρό σέ μιά ήμέρα, τον γέ
ροντα καί εκείνους πού θαυμάζουν τά πρόσωπα (αυτή είναι 
ή εξουσία), καί τον προφήτη καί όποιον διδάσκει τήν άνομία 
(αυτός είναι ή ουρά). Κι αυτοί πού μακαρίζουν αυτόν τό λαό 
τον παραπλανούν, καί τον παραπλανούν γιά νά τον κατα

πιούν».
Λέγοντας ότι θά μείνει υψωμένο τό χέρι εκείνου πού δίνει τά 

πλήγματα, παρουσιάζει λαμπρά ότι ποτέ δεν θά τελειώσει ή ενα
ντίαν τους θεία οργή, καί ποιος θά είναι κατά καιρούς ό τρόπος 
της τιμωρίας πού θά τούς επιβληθεί. & άφαιρεθέϊ, λέγει, άπό τον 
Ισραήλ σέ μιά ήμέρα, δηλαδή σέ κάπαα χρονική περίοδο, καί εί
ναι φανερό οπωσδήποτε τον καιρό του Ρωμοίϊκου πολέμου, ή κε
φαλή καί ή ουρά. Καί εξηγεί τί θέλει νά πει τό αίνιγμα, λέγοντας 
«μεγάλο καί μικρό», δηλαδή επιφανή καί άσημο. Καί ποιοι είναι 
αυτοί τό δείχνει κι αυτό προσθέτοντας* «Γέροντα καί εκείνους πού 
θαυμάζουν τά πρόσωπα». Μέ αυτά δηλώνει, όπως εγώ νομίζω, τη
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δέ διά τούτων, καθάπερ έγφμαι, την ίεράσθαι λαχοϋσαν 
φυλήν, τοϋτ? εστι τούς έξ αϊματος Λευΐ, οϋς καί πρεσδυτέ- 
ρονς ώνόμαζον ο ί ύπό χεϊρα λαοί Καί γοϋν ο ί θεσπέσιοι 
μαθηταί προσπεφωνήκασιν αύτοΐςοϋτω λέγοντες- «’Άρχον- 

5 τες τον λαοϋ καί τιρεσδύτεροι, εί ήμεΐς σήμερον άνακρουό- 
μεθα επί εύεργεσίςι άνθρώπον άσθενοϋς, έν τίνι ούτος σέ- 
σωσται, γνωστόν έστω ύμΐν καί παντί τώ λαφ, δτι έν τφ όνό- 
ματι Ίησοϋ Χριστού τού Ναζωραίον». Ούτοι γάρ ο ί πρε- 
σδύτεροι, την τοϋ κρίνειν έχοντες έξουσίαν, ούκ όρθάς τάς 

ίο έφ3 έκάστψ τών παρ3 αύτοΐς κρινομένων έποιούντο ψήφους, 
δωροδοκοϋντες άπλήστως καί τά των πλουσίων θαυμάζον- 
τες πρόσωπα, καίτοι τού διά Μωσέως κεκραγότος νόμον 
«Κρίμα δίκαιον κρίνατε», καί τό, «Ού λήψη πρόσωπον έν 
κρίσει», τιθέντοςπανταχη.

15 Α ϋτη τοίννν, φησίν, ή αρχή * λελόγιστο δέ καί εις κεφα
λήν. Κεφαλή γάρ λαών ίερεύς όταν ώς έφ3 ένός νοείται σώ
ματος. Συναφαιρεθήσεσθαι δέ τώ πρεσδύτη φησί καί προ
φήτην καί διδάσκοντα άνομα Καί τούτον είναι, φησί, τήν 
ουράν, τούι? έστι τό έπόμενον. ΤΗσαν μέν γάρ τινες παρά 

2ο τοϊς 3Ιουδαίοις, τον διά τού πανσόφου Μωσέως διερμηνεύ- 
οντες νόμον έδρων δέ τούτο διεστραμμένως, τοΐς διά Μωσέ
ως λόγοις έπάγοντες ούκ όρθώς παραδόσεις άγράφονς, 
εντάλματα άνθρώπων καί διδασκαλίας. Ούτοι τον τώνΙου
δαίων πεπλανήκασι δήμον καί γαύρον έγεΐραι κατά Χρι- 

25 στού πεποιήκασι τον αυχένα. \Επειδή τοίνυν εϊποντο καί σύ- 
τοι ταϊς τών ιερέων γνώμαις, οι καί έν τάξει τέθειντο τής κε
φαλής, ουράν ώνόμασεν αύτσύς 'Ως γάρ έφην, δτανώςέφ3 
ένός νοώμεν σώματος, έπεται πάντως ή ούρά τη κεφαλή. 
3Επειδή δέ προφήτας ώνόμασεν αύτούς, ούχ άγιους είναι 

30 καί αληθείς λογιούμεθα. Προστέθεικε γάρ τό, δτι «διδά- 
σκσυσιν άνομα».

Πλήν έκεΐνό φαμεν ΎΗσαν μέν γάρ έν τφ Ισραήλ ψευ- 
δοπροφήται κατά καιρούς, δηλονότι καθ’ οϋς ή σαν ο ί κατά



φυλή που τής έλαχε ή Ιερατεία, δηλαδή τους έξ αϊματος Λευίτες, 
τους οποίους ονόμαζε χοά πρεσβυτέρους ό κόσμος που ήταν στή 
δικαιοδοσία τους. Καί πράγματι οί θεοπέσια μαθητές τους προ
σφώνησαν έτσι, λέγοντας* «"Αρχοντες του λαου καί πρεσβύτερα, 
άν εμείς σήμερα άνακρινόμαστε γιατί ευεργετήσαμε εναν ασθενή, 
πως αυτός σώθηκε, μάθετε εσείς καί δλος ό λαός, δτι σώθηκε στο 
όνομα του Ίησου Χρίστου του Ναζωραίου»85. Γιατί αυτοί οί πρε- 
σβύτεροι, πού είχαν τήν εξουσία νά κρίνουν, δεν έβγαζαν σωστές 
αποφάσεις για τον καθένα από εκείνους που δίκαζαν, παίρνοντας 
δώρα μέ απληστία καί θαυμάζοντας τά πρόσωπα των πλουσίων, 
μολονότι ό νόμος του Μωυσή φωνάζει καί επαναλαμβάνει πα
ντού* «Νά βγάλετε δίκαια απόφαση»87, καί τό, «Δέν θά λάβεις 
ύπάψει σου πρόσωπο στή δίκη»88.

Αυτή λοιπόν, λέγει, είναι ή άρχή* μπορεί όμως νά θεωρηθεί 
καί ώς κεφαλή. Γιατί κεφαλή των λαών είναι ό ιερέας, όταν νο
είται ώς κεφαλή ενός σώματος. Θά άφαιρεθεί όμως λέγει μαζί μέ 
τον πρεσβύτερο καί ό προφήτης καί αυτός πού διδάσκει ανομίες. 
Κι αυτός, λέγει, είναι ή ουρά, δηλαδή αυτό που ακολουθεί. Γιατί 
υπήρχαν κάποιοι στους Ιουδαίους που εξηγούσαν τό νόμο του 
πάνσοφου Μωυσή, άλλα τό έκαναν αυτό διαστρέφσντας τό νόμο 
καί είσάγσντας στους λόγους του Μωυσή όχι ορθά άγραφες πα
ραδόσεις, εντολές καί διδασκαλίες ανθρώπων. Αυτοί παραπλάνη
σαν τον Ιουδαϊκό λαό καί τον έκαναν νά υψώσει άλαζσνικά τον 
αυχένα κατά του Χρίστου. ’Επειδή λοιπόν άκολουθουσαν κι αυτοί 
τις γνώμες των ιερέων, που ήταν τοποθετημένοι στή θέση της κε
φαλής, αυτούς τούς ονόμασε ουρά. "Οπως δηλαδή είπα, όταν νο
ούμε ένα σώμα, ή ουρά οπωσδήποτε άκολουθεΐτήν κεφαλή. Επει
δή όμως τους ονόμασε προφήτες, δεν θά σκεφθουμε ότι είναι άγια 
καί άληθείς. Γιατί πρόσθεσετό, «διδάσκουν παρανομίες».

Πλήν όμως θά ποϋμε έκείνο* Υπήρχαν δηλαδή άνάμεσα 
στους Ισραηλίτες κατά καιρούς ψευδοπροφήτες, δηλαδή σε άντί-
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86. Πράξ. 4,8-10. 87. Ζαχ. 7,9. πρβλ. Δευτ. 1,16.. 88. Δευτ. 1,17.
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αλήθειαν προφήται, μετά όέγε τους τής αιχμαλωσίας και
ρούς άραρότως είπεΐν ονκ αν δύναιτό τις, δτι γεγόνασι κατ’ 
εκείνους έτεροί τινες, είμή άρα τις έκείνονς λέγοι, ών καί 
όιαμέμνηται Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος ών καί τίμιος παν- 

5 τί τφλαφ, κατάγε τό γεγραμμένον έν ταΐςΠράξεσι των άγι
ων αποστόλων. Προσπεφώνηκε γάρ οντω περί των άγιων 
αποστόλων τοΐςέν τφ συνεδρίφ, λέγων «”Α νδρες Ίσραηλϊ- 
ται, προσέχετε έαυτοϊς επί τοϊς άνθρώποις τούτο ις τί μέλλε
τε ττράσσειν. Προ γάρ τούτων των ήμερων άνέστη Θενδάς 

ίο λέγων τινά είναι έαντόνμέγαν, ώ προσεκλίθη άνδρών άρι- 
θμδςώσεί τετρακοσίων, δς άνηρέθη, καί πάντες όσοι είπον- 
το αντφ διελύθησαν καί έγένοντο εις ούδέν. Μετά τοϋτον 
άνέστη 3Ιούδας ό Γαλιλαίος, έν ταΐς ήμέραις τής άπογρα- 
φής, καί απέστησε λαόν δπίσω αντοϋ Κάκεϊνος άπώλετο 

15 καί πάντες δσοι έπείθοντο αντφ διεσκορπίσθησαν».
3Αφαιρεθήσεσθαι τοίννν, φησί, κεφαλήν καί ουράν, 

κατά γε τήν άρτίως ήμϊν προαποδοθεΐσαν διάνοιαν. Πλήν 
τούς μακαρίζοντας τον λαόν τοϋτον πλανώντας έσεσθαί 
φησι, καί πλανώσιν όπως καταπίωσιν αυτούς' οι γάρ τών 

20 3Ιονδαίων καθηγηταί τήν ίεράν τε καί θείαν πεπιστευμένοι 
σκηνήν καί τάς κατά νόμους θυσίας έπιτελεΐν έπιτεταγμέ- 
νοι, προϋτρεπον εις δωροφορίας τούς υπό χεϊρα λαούς, μα
καρίους αυτούς είναι λέγοντες, εί προσάγοιεν άμφιλαφώς. 
’Έδρων δε τοϋτο πικρώς, ου τής εις Θεόν αίδοϋςμεταττοι- 

25 ούμενοι καί πεφροντικότες, άλλ3 εις τάς σφών αυτών δρών- 
τες φιλοκερδίας. Ταύτΐ] τοίφησι πλανώσιν, όπωςκαταπίω- 
σιν αυτούς. 3Ακόρεστοι γάρ όντες, ώς έφην, εις τό βούλε- 
σθαιπλουτεϊν, ούχδτιπροσήκει, διά τοϋτον νόμονέλέσθαι 
πληρούν, τον τών όλων ενφράναι Θεόν έδίδασκον τούς λα- 

30 ούς, προϋτρεπον δε μάλλον καί ταΐς υπέρ δύναμιν καταγε- 
ραίρειν προσαγωγαΐς Ταύτης γάρ ένεκα τής αιτίας οϋτε

89. Πράξ. 5,35-37.



θεση με τους άληθινσύς προφήτες, μετά τούς χρόνους όμως της 
αιχμαλωσίας δεν θά μπορούσε κανείς νά υποστήριξα ορθά ότι 
έγιναν κάποιοι όμοιοι μ9 εκείνους, έκτος άν εννοεί κανείς εκείνους 
πού άναφέρα ό Γαμαλιήλ πού ήταν νομοδιδάσκαλος καί τον τι
μούσε ό λαός όλος, όπως γράφουν οί Πράξεις τών άγιων ’Απο
στόλων. Γιατί κατά την προσφώνησή του στο συνέδριο σχετικά μέ 
τούς άγιους αποστόλους είπε* «Άνδρες Ισραηλίτες, νά εϊσαστε 
προσεκτικοί ώς πρός αυτό πού πρόκειται νά κάνετε γιά τούς 
ανθρώπους αυτούς. Γιατί πριν άπό τις ήμερες αυτές παρουσιά- 
σθηκε ό Θευδας λέγοντας ότι είναι κάποιος σπουδαίος, καί τον 
άκολούθησε ένας άριθμός περίπου τετρακοσίων ανθρώπων, ό 
όποιος θανατώθηκε καί όλοι όσοι τον άκολουθουσαν διαλύθη
καν καί έξαφανίσθηκαν. Μετά άπό αυτόν παρουσιάσθηκε ό 
Ιούδας ό Γαλιλαίος, κατά τις ήμερες της άπσγραφής, καί παρέσυ
ρε αρκετό κόσμο πίσω του. Καί εκείνος χάθηκε καί όλοι όσα τον 
άκολουθουσαν διασκορπίσθηκαν»89.

Θ5 άφαιρεθουν λοιπόν, λέγει, ή κεφαλή καί ή ουρά σύμφωνα 
μέ τήν εξήγηση πού εκθέσαμε προηγουμένως. Πλήν όμως όσοι 
μακαρίζουν τον λαό αυτόν είναι, λέγει, αυτοί πού τον παραπλα
νούν, καί τον παραπλανούν γιά νά τον καταπιούν γιατί οί καθη
γητές τών Ιουδαίων στους οποίους ήταν εμπιστευμένη ή ιερή καί 
θεία σκηνή καί είχαν εντολή νά τελούν τις σύμφωνες μέ τό νόμο 
θυσίες, προέτρεπαν έκείνους πού ήταν κάτω άπό τήν εξουσία 
τους νά τούς φέρνουν δώρα, λέγοντάς τους ότι είναι μακάριοι άν 
έκαναν πλούσιες προσφορές* καί αυτό τό έκαναν μέ μσχθηρία, όχι 
άπό σεβασμό καί φροντίδα στον Θεό, αλλά αποβλέποντας στά 
δικά τους κέρδη. Γι9 αυτό λέγει τούς παραπλανούν, μέ σκοπό νά 
τούς καταπιούν. Γιατί έχοντας άχόρταγη, δπως είπα, τήν επιθυ
μία νά πλουτήσουν, δεν δίδασκαν τον κόσμο, ότι έπρεπε μέ τήν 
εκπλήρωση του νόμου νά επιδιώκουν νά ευχαριστήσουν τον Θεό 
τών όλων, άλλά τον προέτρεπαν νά τον τιμούν καί μέ προσφορές 
πάνω άπό τή δύναμή τους. Γι9 αυτό τό λόγο συτε αυτοί δέχθηκαν

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΣΑΙΑΝ, ΒΙΒΛΙΟΝ Α \ ΛΟΓΟΣ ΣΤ 451



452 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

αύτοί προσήκαντο τήν πίστιν τήν εις Χρίστον, κλείοντεςδέ 
ώσπερ την βασιλείαν των ουρανών, ούδ3 ετέρους είσελθεϊν 
σνγκεχωρήκασιν εις αυτήν. "Ηδεσαν γάρ δτι τής κατά νό
μον άργούσης σκιάς και των ευαγγελικών κηρυγμάτων 

5 είσδεόεγμένων, πεπαύσεται πάντως ή έν τύποις καί δ ί αι
μάτων λατρεία, άργήσουσι δε καί θυσίαι, τής έν πνεύματι 
λατρείας είσκεκομισμένης. Τοϋτο δε άναίρεσις παντελής 
τής ένούσης αύτοΐς ακορέστου φιλοκερδίας.

Στίχ. 16. «Αιά τοϋτο έπί τούς νεανίσκους αύτών ούκ ευ 
ίο φρανθήσεται ό Θεός, καί τούς ορφανούς αύτών καί τάς 

χήρας αύτών ούκ έλεήσει, ότι πάντες άνομοι καί πονη
ροί, καί παν στόμα λαλει άδικα».

Άποφέρει καί νϋν ό λόγος ημάς έκ παραδειγμάτων 
έμφανών εις τά υπέρ αΐσθησίν τε καί νοητά Νεανίσκους 

15 γάρ ένθάδε φησίν, ούχί δήπου πάντως τούς έν εύρωστίρ 
σώματος, ήτοι τούς έν άκμαις τε καί ήβη σαρκική, σημαίνει 
δέμάλλον τούς οΐπερ αν έχοιεν εις νοϋν καί καρδίαν ίσχύν 
τήν πνευματική ν, ώστε δύνασθαι κατορθοϋν, καί μάλα νε- 
ανικώς, τά δ ί ών έσονται λαμπροί καί Θεφ γνωριμώτατοι 

20 καί άπάσηςέπιεικείαςέμπλεοι. Τοΐςώδε τήν έξιν διακειμέ- 
νοις καί ό μακάριος 'Ιωάννης προσπεφώνηκε, λέγω ν 
«Γράφω νμίν, νεανίσκοι, ότι ισχυροί έστε καί νενικήκατε 
τον πονηρόν».

9Αλλά προμέν τής τοϋΣωτήρος ημών έπιδημίας γεγό- 
25 νασί τινες, καί παρά τοϊς Ίουδαίοις, καθ' ον έφην άρτίως 

τρόπον, άνδρίζεσθαι μεμελετηκότες, διά τον καί όμωμήτως 
έλέσθαι πληροϋν τήνπαραδοθεϊσαν έντολήν, καί τοΐςκατά 
νόμον αύχήμασιν διαπρέπειν δύνασθαι καί μάλα πλουσί- 
ως 7Ησαν δε ούκ απόβλητοι παρά Θεφ. Καιρός γάρ ήν έτι 

3ο τής έν νόμω σκιάς, καί τής ευαγγελικής καί έν Χριστφ πο
λιτείας οϋπω πεφανερωμένης, έν έπαίνοις ήν έκείνα πολ- 
λοίς. Οϋτω καί γέγραπται περί τε Ζαχαρίον καί Έλισάβεθ'
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την πίστη στον Χριστό, κλείνοντας κατά κάποιο τρόπο τη βασι
λεία των ουρανών, ουτε σε άλλους έδωσαν τη δυνατότητα νά 
μπουν σ’ αυτήν. Γιατί γνώριζαν ότι, άν καταργουνταν ή σκιά ταυ 
νόμου καί γίνονταν δεκτά τά ευαγγελικά κηρύγματα, θά έπαυε 
οπωσδήποτε ή λατρεία με τύπους καί αίματα, θά καταργουνταν 
καί οί θυσίες, άφοΰ θά είσαγόταν ή πνευματική λατρεία Κι αυτό 
θά ήταν πλήρης άναίρεση τής άγόρταγης φιλσκερδίας τους.

Στίχ. 16. «Γι5 αυτό δεν θά ευαρεστηθεί ό Θεός άπό τά νεαρά 
παιδιά τους και δεν θά έλεήσει τά ορφανά καί τις χήρες τους, 
γιατί δλοι είναι πονηροί καί καθένας τους ξεστομίζει άδι-

κίες».
Καί εδώ ό λόγος μάς μεταφέρει άπό φανερά παραδείγματα 

στά υπεραισθητά καί νοητά. Γιατί «νεαρά παιδιά» έδω λέγει δχι 
βέβαια αυτούς που έχουν οπωσδήποτε εύρωστα σώματα, ήτοι 
αυτούς που βρίσκοναι σε άκμή καί νεότητα σαρκική, άλλα μάλ
λον δηλώνει αυτούς που έχουν στο νου καί τήν ψυχή τους τήν 
πνευματική δύναμη, ώστε νά μπορούν νά κατορθώσουν, καί 
μάλιστα με νεανική ορμή, εκείνα με τά όποια θά γίνουν λαμπροί 
καί άναγνωρίσιμοι άπό τον Θεό καί γεμάτοι άπό κάθε είδος άρε- 
τής. Σ9 αυτούς που βρίσκονται σ’ αυτή τήν κατάσταση έκανε καί 
ό μακάριος Ιωάννης τήν έξης προσφώνηση* «Σάς γράφω, νεα
ροί μου, γιατί εΐσατε δυνατοί καί έχετε νικήσει τον πονηρό»90.

’Αλλά πριν άπό τον ερχομό του Σωτήρα μας παρουσιάσθη- 
καν κάποιοι καί μέσα στούς Ιουδαίους μέ τον τρόπο που είπε 
πριν άπό λίγο, που είχαν σκοπό τους τήν άνδρεία, μέ τήν άπόφα- 
ση νά έκτελοΰν άμεμπτα τήν εντολή πού τους είχε δοθεί καί νά 
μπορούν νά διαπρέπουν μέ πολλή περίσσεια στά σύμφωνα μέ τό 
νόμο κατορθώματα. Καί δεν ήταν άπόβλητα άπό τον Θεό. Γιατί 
ήταν άκόμα καιρός τής σκιάς του νόμου, καί επειδή ή στο όνομα 
του Χρίστου ευαγγελική πολιτεία δέν είχε άκόμα φανερωθεί, 
αυτά άποσπουσαν πολλούς έπαίνους. ’Έτσι έχει γραφεί γιά τον

90. Α Τω. 2,13.



«Εγενετό δε εν τοϊζ ήμέραις Ήρώόον τοϋ δασιλέως τής Ί- 
ονδαίας ίερεύς τις, όνόματι Ζαχοίρίας, έξ εφημερίας 3Α διά, 
καί γυνή αύτοϋ έκ των Θυγατέρων Άαρών, καί τό όνομα 
αυτής Ελίζάδεθ. ΎΗσαν δε δίκαιοι άμφότεροι εναντίον τοϋ 

5 Θεοϋ, πορενόμενοι έν πάσαις ταΐς έντολαΐς καί δικαιώμασι 
τοϋ Κυρίου άμεμπτοι». Κατά τούτον, οίμαι, διαδιώναι τον 
τρόπον καί αυτούς τους άγιους προφήτας. Καί μην καί ό 
θεσπέσιος Παϋλος καίτοι λέγων άναφανδόν, ότι γέγονε 
κατά δικαιοσύνην την έν νόμω άμεμπτος- «Αλλά τίήνμοι 

ίο κέρδος; Ταϋτα», φησίν, «ήγημαι διά τον Χρίστον ζημίαν».
Ούκοϋν προ μέν τής έπιδημίας τοϋ πάντων ημών Σω- 

τήρος Χριστοϋ, τοίς κατά νόμον αύχήμασιν ενδοκιμοϋντές 
τινες, ανδρείοι τε ή σαν καί νεανικοί, μετά δέ την επιφάνει
αν αύτοϋ καί τό κήρυγμα τό εύαγγελικόν πέπαυται τά έν 

15 νόμω, μετεφοίτησεν ή σκιά πρός άλήθειαν, είσκεκόμισται 
δέ ή ένπνευματίτε καί άληθήςλατρεία Ούκ ούν εύφραίνε- 
ται Θεός έπί τοίς τών \Ιουδαίων νεανίσκοις, τοϋτ? εστι τοίς 
άνδριζομένοις ετι, διάγε τοϋ ζην έλέσΘαι νομίμως. \Απα
ράδεκτοι δέ α ί δί αιμάτων θυσίαι καί σαρκός περιτομή, 

20 δαπτισμών διδαχαί καί Σαδδάτων άργεϊαι, δεδιδάγμεθα 
δέ, ώςεφην, της άνδανούσης Θεώ πολιτείας την οδόν. Α 
πόβλητοι δή ούν, καίμάλα εικότως, μετά τήν κατάληξιν 
της σκιάς οι κατ? αυτήν νεανίσκοι, καί τοϋ κατοικτείρεσθαι 
μακράν ορφανοί τε καί χηραι. Όρφανούς δέ φησι τούς oi- 

25 ον άναστροφής δεομένους τής ττνευματικής καί παιδαγω-
ι y /γίας της έκ διδασκάλων. Χήρας τε ομοίως ψνχας είναι φα- 

μεν τάς τοϋ δύνασθαι καρποφορεϊν έν ένδείφ γεγενημένας 
διά τε τό μή έχειν τον απάντων αύταΐς τών αγαθών μαθη
μάτων σπορέα τε καί χορηγόν.

30 *Ότι δέ παιδενσείος αληθοϋς ήμοιρηκοτας ευρήσομεν 
τούς έξ 3Ισραήλ, διά γε την εις Χρίστον παροινίαν, έπαινέ-
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91. Λουκά 1,5-6.



Ζαχαρία καί την Ελισάβετ* «Τις ήμερες ταυ Ηρώδη, τοϋ βα
σιλιά της Ίσυδαίας, υπήρχε κάποιος ιερέας, ονομαζόμενος Ζα
χαρίας, άπό την ιερατική τάξη τοϋ Άβιά, και ή γυναίκα του από 
τις θυγατέρες του Άαρών καί μέ τό όνομα Ελισάβετ. Και οι δύο 
ήταν δίκαιοι ενώπιον τοϋ Θεοϋ και πορεύονταν άμεμπτα σύμ
φωνα μέ δλες τις εντολές καί τά παραγγέλματα τοϋ Κυρίου»91. 
Μέ τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, έζησαν καί αυτοί οί άγιοι προφήτες. 
Καί βέβαια καί ό θεσπέσιος Παϋλος, μολονότι λέγει απερίφρα
στα, ότι έγινε άμεμπτος σύμφωνα μέ τη δικαιοσύνη τοϋ νόμου, 
όμως διερωτάται* «’Αλλά ποιο τό κέρδος μου; Γιατί αυτά τά 
θεωρώ ζη μία έξαιτίας τοϋ Χριστοϋ»92.

Πριν άπό την έλευση του Σωτήρα όλων μας Χριστοϋ, ευδοκι
μώντας κάποιοι στά κατορθώματα τά οριζόμενα άπό τό νόμο, 
ήταν άνδρεΐοι καί μέ νεανικό φρόνημα, μετά τη φανέρωση όμως 
αύτοϋ καί τό ευαγγελικό κήρυγμα ό νόμος έπαυσε νά ισχύει, ή 
σκιά μετατράπηκε σέ άλήθεια, καί είοηλθε ή πνευματική καί άλη- 
θινή λατρεία. Δεν ευαρεστείται ό Θεός μέ τούς νεανίσκους των 
Ιουδαίων, δηλαδή αυτούς πού δείχνουν άνδρεία άκόμα μέ την 
εκλογή της σύμφωνα μέ τό νόμο ζωης. Είναι απαράδεκτες πιά οί 
αιματηρές θυσίες καί ή περιτομή της σάρκας, καθώς καί διδασκα
λίες γιά βαπτίσματα καί άργίες Σαββάτου, γιατί, όπως είπα, διδα
χθήκαμε τήν οδό τοϋ τρόπο ζωης πού είναι άρεστός στον Θεό. 
Είναι λοιπόν άπόβλητοι, καί πολύ εύλογα, μετά τό τέλος της 
σκιάς οί σύμφωνοι μέ αυτήν νεανίσκοι, καί μακριά ή εκδήλωση 
ευσπλαγχνίας γιά τά ορφανά καί τις χήρες. «Όρφανούς» ονομά
ζει αυτούς πού έχουν άνάγκη άπό πνευματική συναναστροφή 
καί παιδαγωγία άπό δασκάλους. «Χήρες» όμοια, λέμε, ότι είναι οί 
ψυχές πού μποροϋν νά καρποφορήσουν, αν καί βρίσκονται σέ 
πτωχεία πνευματική, επειδή δέν έχουν τό σπορέα καί χορηγό 
όλων των αγαθών μαθημάτων.

"Οτι όμως θά βρούμε τούς Ισραηλίτες γυμνούς άπό τήν άλη- 
θινή παίδευση έξαιτίας της παραφροσύνης τους, δέν θά μπο-
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92. Φιλιπ. 3,7.



σειεν αν ουδείς. Έσκοτίσθησαν γάρ ο ί οφθαλμοί αυτών 
τοϋμή δλέπειν, κατά την τοϋ ψάλλοντος φωνήν; καί συνε- 
καμφθη τά νώτα αυτών. Καί τοϋτο διά παντός, ώς μή δύ- 
νασθαι τά άνω δλέπειν, άλλ3 οίονεί κεκυφότας, τοίςγηΐνοις 

5 ένερηρεϊσθαι τιράγμασι. Πείσονταί δε τοϋτο, φησίν, ον μύ
την, άλλ3 ότι πάντες άνομοι γεγόνασι καί πονηροί καί παν 
στόμα λαλεϊ άνομα. Πώς γάρ ούκ άνομοι καί άπάσης έμ
πλεοι πονηριάς, ο ί θανάτω περιβαλεΐν σπονδάσαντες τον 
καλοϋντα πρός ζωήν, τον ονκ είδότα τήν αμαρτίαν, καίτοι 

ίο τοϋ νόμου λέγοντος σαφώς, «Άθώον καί δίκαιον ούκ άπο- 
κτενεΐς»; Πώς ον πάσα γλώσσα τών \Ιουδαίων λελάληκεν 
άδικα; Κατεκεκράγεσαν γάρ τοϋ Χριστοϋ Πιλάτω λέγον- 
τες' «Αίρε, αίρε, σταύρωσον αυτόν», καί, «Εάνμή τοϋτον 
όστοκτείνης, ονκ εί φίλος τοϋ Καίσαρος».

15 Στίχ 16-20. «Επί πάσι τούτοις ούκ απεστράφη ό θυ
μός, άλλ3 έτι ή χειρ υψηλή. Καί καυθήσεται ώς πϋρ ή 
άνομία, καί ώς άγρωστές ξηρά δρωθήσεται ύπό ττυρός, 
καί καυθήσεται έν τοΐς δάσεσι τοϋ δρυμοϋ, καί συγκα- 
ταφάγεται τάκνκλψ τών δουνών πάντα. Λιά θυμόν όρ- 

20 γης Κυρίου συγκέκαυσται ή γη όλη, καί έσται ό λαός 
ώς ύπό πνρός κεκανμένος άνθρωπος τον άδελφόν αύ- 
τοϋ ούκ έλεησει, άλλ3 έκκλινει εις τά δεξιά, ότι πεινάσει 
καί φάγεται έκ τών αριστερών, καί ούμή έμπλησθβ άν
θρωπος έσθίων τάς σάρκας τοϋ δραχίονος αύτοϋ. Φά- 

25 γεται γάρ Μανασσής τοϋ 3Εφραΐμ καί 3Εφραΐμ τοϋ 
Μανασση, ότι άμα πολιορκήσουσι τον3Ιούδαν».

Άκμαζούσης έτι τής θείας οργής, έττηρτημένης δέ καί 
αυτής τής χειρός τής έπαγούσης τήν μάστιγα καί τάς αίκί- 
ας αύτοΐς, έκαστα σαφώς τών συμδησομένων προαναγο- 

30 ρεύειν ττειράται, σωφρονεστέρονς τοΐς δείμασι τούς ακρο-
93. Ψαλμ. 68,24.
94. Έξ.23,7.
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ρσυσε νά τό έπαινέσει κανείς. Γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο τού 
Ψαλμωδου, «σκσάσθηκαν τά μάτια τους γιά νά μή βλέπουν, και 
ή πλάτη τους κυρτώθηκε»93. Και αυτό γιά πάντα, ώστε νά μην 
μπορσϋν νά βλέπουν τά ουράνια, άλλά κυρτωμένοι κατά κάποιο 
τρόπο, είναι προσηλωμένοι ατά γήινα πράγματα Αυτό, λέγει, θά 
τό πάθουν όχι άδικα, άλλ5 επειδή δλοι εγιναν άνομοι και πονηροί 
καί καθένας εκστομίζει παρανομίες. Γιατί πως δεν είναι άνομοι 
καί γεμάτοι άπό κάθε κακία, αυτοί που φρόνησαν νά θανατώ
σουν αυτόν πού καλεί στη ζωή, που δεν γνωρίζει τήν άμαρτία, 
μολονότι ό νόμος λέγα ρητά, «Δεν θά θανατώσεις τον άθώο καί 
τον δίκαιο»94. Πώς κάθε Ιουδαϊκή γλώσσα δεν είπε άδικία; Γιατί 
κατακραύγαζαν εναντίον τού Χρίστου στον Πιλάτο λέγοντας* 
«Πάρε τον, πάρε τον, σταύρωσε τον»95, καί, «Άν δεν τον θανατώ
σεις δεν είσαι φίλος του Καίσαρα»95.

*
Στίχ. 16-20. «Παρ5 δλα αυτά όμως δεν επαυσε ό θυμός του 

Κυρίου, άλλ* άκόμα τό χέρι του είναι υψωμένο. Ή παρανομία 
θά φουντώσει σάν φωτιά καί σάν αγριάδα ξηρή θά κα' ηιφα- 
γωθεΐ άπό τή φωτιά* θ5 άνάψει πυρκαγιά στά δένδρα του 
δάσους καί θά καταφάγει ολόγυρα όλα τά βουνά. ’Από τό 
ξέσπασμα τής οργής του Κυρίου πήρε φωτιά καί κατακάηκε 
όλη ή γη καί ό λαός κατακάηκε άπό τή φωτιά. Ό  άνθρωπος 
δέν θά λυπηθεί τον άδελφό του, άλλά θά στραφεί στά δεξιά, 
επειδή θά πεινάσα καί θά θελήσει νά φάει άπό τά άριστερά, 
καί δέν θά χορτάσει τήν πείνα του τρώγοντας τήν σάρκα του 
βραχίονα του. Ή φυλή του Μανασση θά φάει τις σάρκες της 
φυλής του Έφραΐμ καί ή φυλή του Έφράιμ του Μανασση, 
γιατί καί οί δύο μαζί, θά πολιορκήσουν τή φυλή του Ιούδα».
Ένώ άκόμα ήταν στήν άκμή της ή θεία οργή κι ενώ ήταν 

υψωμένο τό χέρι που καταφέρει τή μάσαγα καί τά κακοπαθήμα
τα σ’ αυτούς, έπιχειρεΐ νά προεξσγγείλει μέ σαφήνεια καθένα άπό 
όσα εμελλαν νά συμβουν, κάνοντας φρονιμότερους μέσω του φό-

95. Ίω. 19,15. 96. Ίω. 19,12.



ωμένους άποτελών. Ταύΐης γάρ ένεκα τής αίτιας προα- 
ναρρήσεις των δεινών έποιεϊτο Θεός ϊνα, δεδιότες το προσ- 
κρούειν αύτώ, μή τοις έξ οργής ύπενεχθεϊεν κακοϊς, έξω δέ 
μάλλον άποφέροιντο τών δεινών. Καυθήσεσθαι τοίνυν την 

5 άνομίαν ώς πϋρ. «Α νομέαν» δέ φησιν ούκ αυτό που το 
πράγμα (τοϋτο γάρ εϋηθεςή νοεΐν ή λέγειν), αλλά τούς ταΐς 
άνομίαις κατηχθησμένους, ήκοντάς τε ήδη πρός τοϋτο 
σκαιότητος τρόπων, ώς μη κέτι μέν άνομους, άνομίαν δέ 
μάλλον όνομάζεσθαι δεϊν. Ούτοι τοιγαροϋν ώςπϋρ καυθή- 

ιοσονται, φησί, τοϋτ? έστιν, αύτοί καθ’ έαυτών γενήσονται 
πϋρ. Ού γάρ έτερός τις έποίσει την φλόγα αύτοΐς, άλλ3 άρ- 
κέσουσιν άλλήλοις εις τοϋτο αύτοί Καυθήσονται δέ ώς 
άγρωστις ξηρά, καί ώς δάση δρυμών. Μαίνονται γάρ άεί 
πως α ί φλόγες εις ύλην πεσοϋσαι την εύκατάπρηστον· 

15 άγρωστιν δέφημι την ξηράν καί τά έν δρυμοϊς ξύλα
Οίμαι δέ έγωγε τον προφητικόν ήμϊν λόγον έκεϊνα δού- 

λεσθαι δηλοϋν έν τούτοις- Ούεσπασιανοϋ γάρ καί Τίτου; 
καθάπερ ήδη προεΐπον, καταδηούντων την Ύουδαίαν καί 
τάς έν αυτή πολιορκούντων πόλεις, πλεϊστος ήν ό έν έκά- 

2οστφ θόρυδος. Τοϋτο μέν λιμοϋ κατατήκοντος τοϋτο δέ τών 
έν έκάστη στασιαστών οίκους τε διαρπαζόντων, έπιφυομέ- 
νων δέ τοΐς δοκοϋσιν είναι διαφανεστέροις, ώς γενέσθαι 
φορτικώτερον τον έξωθεν μάχης τά έκ τών ένοικούντων 
τολμήματα. Ταϋτα δέ σαφώς 3Ιώσηπος ιστορεί. Ούκοϋν 

25 καυθήσεσθαι φησιν έν τοΐς δάσεσι τοϋ δρυμοϋ, άγρωστιν 
οίμαι ξηράν, καί δάση δρυμοϋ την άγελαίαν πληθύν όνομά- 
ζων. 3Εμερίζοντο γάρ κατ’ άλλήλων εις διχονοίας καί στά
σεις οι δήμοι.βΌτι δέ καί τών είναι τι δοκούντων άψεται τό 
κακόν, προσαποφαίνει λέγω ν «Και συγκαταφάγεται τά 

3οκύκλω τών δουνώνπάντα»· δουνούς, οίμαι, λέγων τούς τών 
άλλων ύπερκειμένονς καί άνεστηκότας, ή κατά την δόξαν 
ή κατά τον πλοϋτον ή καθ’ έτερόν τινα τρόπον. νΕφην δέ
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βσυ τούς ακροατές. Γι5 αύτη τήν αιτία λοιπόν έκανε ό Θεός προεξ- 
αγγελίες τών δεινών, ώστε, φοβούμενοι την πρόσκρουση σ’ αυτόν, 
μήπως ύποστουν τις συμφορές άπό τήν οργή του, νά άποφύγσυν 
μάλλον τά δεινά. Γιατί ή άνομία θ5 ανάψει σάν πυρκαγιά. «’Ανο
μία» βέβαια λέγει όχι αυτό άκριβώς τό πράγμα (γιατί αυτό είναι 
ανοησία νά τό σκέπτεται ή νά τό λέγει κανείς), άλλά εκείνους που 
έχουν έμπλακεί στις άνομίες κι έφτασαν σε τέτοιο βαθμό κακότη- 
τας, ώστε δεν πρέπει νά λέγονται άνομοι, άλλα μάλλον άνομία. 
Αυτοί λοιπόν θά άνάψουν σάν φωτιά, λέγει, δηλαδή αυτοί οι 
ϊδιοι θά γίνουν φωτιά εναντίον του έαυτοΰ τους. Γιατί δεν θά 
βάλει τή φλόγα σ* αυτούς κάποιος άλλος, άλλά θά τό κάνουν αυ
τοί μεταξύ τους. Θα καούν σάν ξηραμένη άγριάδα καί σάν δέν
δρα στο δάσος. Γιατί οί φλόγες κάνουν πάντοτε σάν μανιακές 
δταν πέσουν σέ εύφλεκτα υλικά, καί εννοώ τήν ξηρή άγριάδα καί 
τά ξερά δέντρα του δάσους.

Έγώ βέβαια νομίζω δτι μ’ αυτά θέλει ό προφητικός λόγος νά 
δηλώσει έκεινα "Οταν δηλαδή ό Βεσπασιανός καί ό Τίτος, δπως 
ήδη έχω πει, λεηλατούσαν την Ίουδαία καί πολιορκούσαν τις 
πόλεις της, ήταν μεγάλη ή άνησυχία στο καθένα ’Από τή μιά τους 
ελειωνε ή πείνα, κι άπό τήν άλλη οι στασιαστές σέ κάθε μία λεη
λατούσαν τά σπίτια καί όρμοΰσαν σε εκείνους που φαίνονταν πιο 
επιφανείς, ώστε νά γίνονται οί πράξεις βίας τών κατοίκων πιο 
άνυπόφορες άπό τον έξω πόλεμο. Αυτά τά διηγείται μέ σαφήνεια 
ό Ίώσηπος. Θ  άνάψει λοιπόν πυρκαγιά στά δένδρα του δάσους, 
ονομάζοντας, νομίζω, ξηρή άγριάδα καί δένδρα του δάσους τό 
κοπάδι του πλήθους. Γιατί ό κόσμος είχε διαιρεθεί καί υπήρχαν 
διχόνοιες καί στάσεις. "Οτι όμως ή συμφορά θ* άγγιζε καί εκεί
νους που φαίνονταν σημαντικοί, τό προδηλώνει λέγοντας* «Καί 
θά καταφάει δλα τά γύρω βουνά». «Βουνά» βέβαια, νομίζω, λέγα 
τούς ανώτερους άπό τούς άλλους καί πού βρίσκονται πιο ψηλά, 
έίτε ώς πρός τή δόξα, είτε ώς πρός τον πλούτο, εϊτε ώς πρός κά
ποιο αλλο. Ειπα προηγουμένως, δτι σ’ εκείνους πού φαίνονταν



άρτίως, ότι τοΐς είναι όοκοϋσι λαμπροϊς έπεφύετο όεινώς 
τό εν έκάστη πόλει οτασιάζειν είωθός, ώς εν άπογνώσει 
δρςίν, ά μηδ3 άν αυτή όε'όρακεν εσθ* δτε των πολεμίων ή 
χειρ. Και ταϋτα, φησί, «όιά θυμόν οργής Κυρίου». Συγκέ- 

5 καυσται γάρ οϋτωςή σύμπασα των3Ιουδαίων γή.
'Α όέ εϊρηκεν αίνιγματωδώς, ταϋτα τοΐς άκροωμένοις 

σαφή καθιστάς, προσεπάγει παραχρήμα- «Και έσται ό λαός 
ώς υπό πυρός κατακεκαυμένος- άνθρωπος τον αδελφόν αύ- 
τοϋ ούκ έλεήσει». 'Ώσπερ γάρ οίμόσχοις επάγοντες πϋρ 

ίο παραθήγσυσιν εις όργάς καί τάς καθ’ ών άν ίοιεν εφόδους 
άδρωτέρας ποιεϊσθαι παρασκευάζουσιν, οΰτω, φησί, καί 
έκαστος έσται των λαών ώς υπό πυρός κατακεκαυμένος. 
Όρμηταί τεγάρ καί άφιλοικτείρμονες καί αδελφούς ονκ εί- 
δότες, δεινοί τε καί άγριόθυμοι πάντες έσονται και? όλλή- 

15 λων, καί θηρίων δίκηνλιμώ τεθηγμένων εις άγριότητα τήν 
κατά τινων «έκκλινοϋσιν εις τά δεξιά, καί φάγονται έκ τών 
αριστερών»- τσυτ* έστιν τήδε κάκεΐσε περιστραφήσονται, 
καταδακόντες τούς έκ δεξιών, τούς έξ ενωνύμων, φειδόμε- 
νοί τε μηδαμώς ούδενός, καί άκόρεστον έχοντες τής κατ3 

20 άλλήλων έφοδον τον πόθον. «Ούγάρμή έμπλησθή», φησίν, 
«άνθρωπος έσθίων τάς σάρκας τοϋ δραχίονος αύτοϋ». 7Ω 
παραδόξου ττράγματος! Ούδέ έαντών φείσονται, φησίν, ώς 
έξ άκράτου μανίας. 3Α πεγνωκότες γάρ άπαξ, ττρός παν ότι- 
οϋν τών έκτοπωτάτων δαδιοϋνται νεανικώς.

25 Ειτά φησιν, δτι «Φάγεται γάρ Μανασσής τοϋ Έφράίμ, 
καί 3Εφραίμ τοϋ Μανασσή». Εφράίμ δέ καί Μανασσής δύο 
γεγόνασιν άδελφοζ καί Ιωσήφ υίοί 3Αλλ3 ούδέ τοΐς έξ αί
ματος, φησίν, εις διάθεσιν συνημμένοις δραδεύσει τότε τήν 
ειρήνην ή φύσις, άργήσουσι τής συγγενείας ο ί νόμοι. Κα- 

30 τεξαναστήσονται γάρ άλλή λων άδελφοί καί όμόσποροι, εις 
τε καθ' ένός, καί καθ' έτέρου δύο. «Φάγεται» γάρ, φησί, 
Μανασσής τοϋ Εφράίμ καί 3Εφραΐμ τοϋ Μανασσή, δτι
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λαμπροί όρμσύσαν άσυγκράτητοι οί συνήθεις στασιαστές σέ κάθε 
πόλη, πράτταντας με απόγνωση αυτά που δεν έκανε πολλές φο
ρές ούτε το χέρι των εχθρών. Κι δλα αυτά, λέγει, θά συμβουν έξαι- 
τίας της μεγάλης οργής του Κυρίου. Γιατί έτσι κάηκε ολόκληρη ή 
γη των Ιουδαίων.

"Οσα δμως είπε μέ τρόπο αινιγματικό, διασαφηνίζοντας αυτά 
στους ακροατές του, προσθέτει άμέσως* «Καί θά γίνει ό λαός σάν 
κατακαμένος άπό φωτιά. Ό  άδελφός δέν θά δείξει έλεος στον 
άδελφό του». "Οπως δηλαδή αυτοί που πλησιάζουν φωτιά στά 
μοσχάρια τά έρεθίζουν καί τά θυμώνουν καί τά κάνουν νά επιτί
θενται μέ πιο πολλή σφοδρότητα σ’ αυτούς πού όρμοΰν, έτσι, 
λέγει, θά είναι καί κάθε λαός πυρπολη μένος σάν άπό φωτιά. Θά 
όρμοΰν έναντίον όλων, θά είναι άσπλαχνοι, δέν θά γνωρίζουν 
άδελφσύς, θά είναι όλοι φοβεροί καί μέ άγριο θυμό ό ένας ένα
ντίον του άλλου, καί σάν θηρία εξαγριωμένα άπό τήν πείνα τους 
έναντίον κάποιων, «Θά στραφούν στά δεξιά καί θά φάνε άπό τά 
άριστερά»· δηλαδή θά στραφούν πρός όλες τις κατευθύνσεις, 
δαγκώνοντας τούς άπό τά δεξιά τους καί τούς άπό τά άριστερά 
τους, χωρίς νά λυπηθούν καθόλου κανένα καί έχοντας αχόρταγη 
τήν επιθυμία νά όρμούν ό ένας έναντίον τού άλλου. Γιατί λέγα* 
«Δέν θά χορτάσει ό άνθρωπος τρώγοντας τή σάρκα τού βραχίονα 
του». Πόσο παράδοξο πράγμα! Ούτε τον έαυτό τους δέν θά 
λυπηθούν, λέγει, άπό τήν άσυγκράτητη μανία τους. Γιατί μιά καί 
έχουν κυριευθεΐ άπό άπόγνωση, θά βαδίσουν μέ ορμή σέ κάθετι 
άπό τά παράλογα

’Έπειτα λέγει* «Θά φάγει ό Μανασσης τον Έφραΐμ καί ό 
Έφραΐμ τον Μανασση». Ό  Έφραίμ καί ό Μανασσης ήταν δυο 
άδέλφια καί παιδιά τού Ιωσήφ. ’Αλλά, λέγει, ούτε σ’ αυτούς που 
είναι δεμένοι μέ συγγένεια έξ αίματος θά παραχωρήσει τότε ή 
φύση τήν ειρήνη, οί νόμοι της συγγένειας θά καταργηθούν. Γιατί 
θά έξεγερθούν άδέλφια καί άνθρωποι άπό τούς ίδιους γονείς, ό 
ένας έναντίον άλλου, καί δύο έναντίον ενός άλλου. Γιατί λέγει* 
«Θά καταφάγει ό Μανασσης τον Έφραΐμ καί ό Έφραΐμ τον
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άμα πολίορκήσονσι τον 3Ιούδαν». Συγχύσεως ούν άρα τά 
πάντα μεμέστωτο, καί άδιάκριτα πάσι τά έξ οργής, καί 
καθ' ών ου θέμις, καί παρ3 ών ού θέμις. Καί ταυτί μέν, ώς 
έφην, ίστορικώς ταϊς των \Ιουδαίων άγέλαις συνέβη πα- 

5 θεΐν. Παραφυλακτέον όέ καί ήμϊν αύτοϊς. Κολάζεται γάρ τό 
όυσήκοον, καί ε ϊ τις εις τοϋτο πέσοι, ώς ύπό ττνρός καυθή- 
σεται, καταφλεγούσης αύτον καί σαρκικής ηδονής καί 
Θερμής έπιθυμίας. 'Έξει δε καί εις νοϋν καί καρδίαν άφό- 
ρητονμάχην' κατεξαναστήσεται γάρ τοϋττνεύματος ή σάρξ 

ίο καί έν θορύβοις έσται πολλοΐς Αιό, καθά φησιν ό θεσπέσι
ός Παϋλος' « Εν τννενματι περιπατεΐτε, καί έπιθυμίαν σαρ- 
κός ού μη τελέσητε». Ύποταττόμενοι γάρ τω Θεω περιπα- 
τήσομεν έν πνεύματά καί κρείττους έσόμεθα σαρκικών έπι- 
θυμιών, καί τάς εις νοϋν έσω νικήσομεν φλόγας, καί άστα- 

15 σίαστον τη ρήσομεν την καρδίαν: «Ή γάρ ειρήνη τοϋ Θε- 
οϋ», καθά γέγραπται, «ή ύπερέχσυσα πάντα νοϋν, φρουρή
σει τάςκαρδίας ημών καί τά νοήματα ημών».

Στίχ 20, κεφ. 10, στίχ 1-4. «Επί πάσι τούτοις ούκ άπε- 
στράφη ό θυμός, άλλ3 έτι χειρ υψηλή. Ούαί τοΐς γρά- 

20 φουσι πονηριάν: Γράφοντες γάρ πονηριάν γράφουσιν, 
έκκλίνοντες κρίσιν πτωχών, καί άρπάζοντες κρίματα 
πενήτων τοϋ λαοϋμου, ώστε είναι αύτοϊς χήραν εις άρ- 
παγήν, καί όρφανσν είςπρονομήν. Καί τι ποιήσωσιν έν 
τή ήμέρςι τής έπισκοττής; 'Η γάρ θλΐψις ύμΐνπόρρωθεν 

25 ήξει, καί πρός τίνα καταφεύξεσθε τοϋ βοηθηθήναι; Καί 
ποϋ καταλήψετε την δόξαν υμών, τοϋμή έμπεσεΐν εις

έπαγωγήν;».
'Ότε τάς τών3Ιουδαίων συμφοράς καί τά έσόμενα βλά

βη διά τής τών πολεμίων χειρός π:λατύτερον ήμΐν ό ττροφη-

97. Γαλ. 5,16.
98. Φιλ.4,7.
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Μανασση, γιατί μαζί θά πολιορκήσουν τον Ιούδα. Ήταν λοιπόν 
γεματα τά πάντα άπό σύγχυση καί δεν μπορούσε νά διακρίνει κα
νείς τά όσα συνέβαιναν έξαιτίας της οργής, καί εναντίον εκείνων 
που δεν ήταν δίκαιο νά συμβαίνουν, καί άπό εκείνους που δεν 
έπρεπε νά συμβαίνουν. Κι αυτά βέβαια, όπως ειπα, λέγει ή ιστο
ρία ότι συνέβη νά πάθουν τά πλήθη των 'Εβραίων, πρέπει όμως 
κι έμεΐς οι ϊδιοι νά προφυλαχθοΰμε. Γιατί ή ανυπακοή τιμωρείται, 
καί άν κάποιος περιπέσει σ’ αυτήν, θά καεί σάν άπό φωτιά, κατα- 
φλέγοντας αυτόν ή σαρκική ήδσνή καί ή θερμή επιθυμία Θά έχει 
όμως καί στο νοϋ καί τήν καρδιά του μάχη άφόρητη* γιατί θά 
έπαναστατήσει ή σάρκα εναντίον του πνεύματος καί θά βρεθεί σέ 
μεγάλη ταραχή. Γι9 αυτό, όπως λέγει ό θεσπέσιος Παύλος· «Νά 
ζεΐτε καθοδηγούμενοι άπό τό πνεύμα, καί έτσι δεν θά τελείτε τήν 
έπιθυμία της σάρκας»97. Γιατί, ύποτασσόμενα στον Θεό, θά ζήσο- 
με καθοδηγούμενοι άπό τό Πνεύμα, οπότε καί πάνω άπό τις σαρ
κικές έπιθυμίες θά βρεθούμε, καί θά νικήσομε τις φλόγες μέσα στο 
νοϋ, καί θά διατηρήσομε ειρηνική τήν καρδιά. Γιατί, όπως έχει 
γραφεί, «Ή ειρήνη του Θεσϋ, που βρίσκεται πάνω άπό κάθε νοϋ, 
θά φρουρήσει τις καρδιές μας καί τις σκέψεις μας»98.

Στίχ. 20, ΚΕΦ. 10, στίχ. 1-4. «Παρ9 όλα αυτά όμως δέν κατέ
παυσε ό θυμός, άλλα είναι άκόμα υψωμένο τό χέρι. ’Αλλοί
μονο σ’ αυτούς πού νομοθετούν πονηρούς νόμους. Γιατί 
νομοθετώντας, νομοθετούν νόμους πονηρούς, διαστρέφουν 
τή δικαιοσύνη εις βάρος των πτωχών, αρπάζουν τό δίκαιο 
τών πτωχών του λαοϋ μου, ώστε ή χήρα νά είναι θϋμα 
διαρπαγής καί τό ορφανό αντικείμενο λεηλασίας. Καί τί θά 
κάνουν τήν ημέρα πού θά τούς έπισκεφθώ; Γιατί ή θλίψη 
άπό τήν τιμωρία θά ρθεΐ άπό μακριά, καί σέ ποιόν θά κατα
φύγετε γιά νά σάς βοηθήσει; Καί που θά άφήσετε τή δόξα 
σας, ώστε νά μή ν περιπέσετε σέ αιχμαλωσία καί άπαγωγή;».
‘'Οταν ό προφητικός λόγος εξηγεί πιο πλατιά τις συμφορές 

τών ’Ιουδαίων καί τις βλάβες πού πρόκειται νά συμβσϋν άπό τά
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τικόζ εξηγείται λόγος, τότε όή λίαν σοφώς τε και οίκονομι- 
κώς επιφέρει τάς αίτιας, έφ3 αϊς ό τών όλων λελύπηται Θε
ός, και πειραται όιόάσκειν, δτι ψήφος έτΐ αύτοϊς όσια γέ- 
γονε καλονσα ττρός δίκην. «Ον γάρ άόίκως έκτείνεται δί- 

5 κτυα πτερωτοΐς», κατά τό γεγραμμένον. «Οναί» τοίννν, 
φησί, «τοϊς γράφονσι πονηριάν. Γράφοντες γάρ, πονηριάν 
γράφουσιν, έκκλίνοντες κρίσιν τττωχών, και άρπάζοντες 
κρίματα πενήτων τοϋ λαοϋμον». ΎΗσανμέν γάρ παρά τοϊς 
Ίουόαίοις οι καλούμενοι γραμματείς. 3Έργον όέ ήν αύτοϊς 

ίο τον έφ3 έκάστω πράγματι τοϋ νόμον σκοπόν τοϊς έθέλονσι 
μαθεϊν σαφή τε ποιεϊν, καί τοϊς τό διακρίνειν λαούς έγκε- 
χειρισμένοις τά τοιάόε προσδαλεΐν. Γέγραπται όέ, δτι «Χεί
λη ίερέως φνλάξεται κρίσιν, καί νόμον έκζητήσονσιν έκ 
στόματος αύτοϋ». Ήττώμενοι τοίννν αισχρών λημματίων, 

15 άόίκονς έποιοϋντο τάς σνγγραφάς, τό τώ θείω νόμω δο- 
κοϋν άνοσίως έκκαπηλεύοντες καί οίονείμίσγοντες τον οί
νον νδατι, καί τό καθαρόν άργύριον άδόκιμον άποφαίνον- 
τες, ινα χήραν άόικώσι, καί άρπάζωσι κρίματα πενήτων, 
καί τοις έκ πλεονεξίας κακοϊς ύπάγωσιν όρφανόν, καθά- 

20 περ τινά προνομήν τοις έθέλονσι πλοντεϊν έτοίμως πα- 
ρερριμμένην

Ά λλ3 ούτοι, φησί, «τι ποιήσονσιν έν τή ήμέρςι τής επι
σκοπής;». «3Επισκοττής» όέ φησιν «ημέραν» τον τοϋ πολέ
μου καιρόν, καθ’ δν έττεσκέψατο Θεός τούς γράφοντας πο- 

25 νηρίανκαί τά ορθά τοϋ νόμου κρίματα όιαστρέφοντας. Ποι
ος γάρ νμϊν πλοϋτος δοηθήσει, φησίν; 3Ονησει όέ κατά τίνα 
τρόπον τών έκ πλεονεξίας ύμϊν σννειλεγμένων ή άθροισις; 
Ήόικήσατε, κατεφθείρατε νόμον, πεπατηκατε τον τοϋ νομο- 
θέτον σκοπόν. ΕΪτα δποι ποτέ δαόιεϊσθε; τι όέ καί όρώντες ή 

30 λέγοντες διαφεύξεσθε τήν ημέραν τής επισκοπής; Ή  γάρ

99. Παροιμ. 1,17. 100. Μαλαχ.2,7.
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χέρια των εχθρών, τότε λοιπόν μέ πολλή σοφία και οικονομία 
άναφέρει καί τις αιτίες, έξαιτίας των οποίων έχει όργισθεΐ ό Θεός 
των δλων, και έπιχειρέϊ νά διδάξει, δτι είναι άγαθή ή άπόφασή 
του γι3 αυτούς καλώντας τους πρός τιμωρία Γιατί, σύμφωνα μ9 
αυτό πού έχει γραφεί, «Δέν απλώνονται άδικα τά δίχτυα γιά τά 
πουλιά»99. ’Αλλοίμονο» λοιπόν, λέγει, «σ’ αυτούς πού νομοθετούν 
νόμους άδικους. Γιατί, νομοθετώντας, θεσπίζουν νόμους άδι
κους, διαστρέφοντας τή δικαιοσύνη εις βάρος των πτωχών καί 
άρπάζοντας τό δίκαιο των πτωχών τού λαού μου». Υπήρχαν 
δηλαδή μεταξύ των ’Ιουδαίων οί λεγόμενοι γραμματείς, έργο των 
οποίων ήταν νά διασαφηνίζουν τό σκοπό τού νόμου γιά κάθε 
πράγμα σέ εκείνους πού ήθελαν νά μάθουν, καί νά έξηγσύν αυτά 
σέ εκείνους πού τούς είχε άνατεθέι νά κρίνουν τούς ανθρώπους. 
’Έχει βέβαια γραφεί δτι, «Τά χείλη τού ιερέα πρέπει νά φυλάσ
σουν τή δικαιοσύνη, καί νά άναζητούν άπό τό στόμα του νά 
μάθουν τό νόμο»100. Υποδουλωμένα λοιπόν σέ αισχρές δωροδο
κίες, θέσπιζαν άδικους νόμους καπηλευόμενοι μέ τρόπο άσεβή 
αυτό πού έλεγε ό νόμος καί κατά κάποιο τρόπο άναμιγνύσντας 
τό κρασί μέ νερό, καί παρουσιάζοντας νοθευμένο τον καθαρό 
άργυρο, μέ σκοπό νά άδικούν τή χήρα, νά αρπάζουν τό δίκαιο 
των πτωχών καί νά καταπιέζουν τά ορφανά μέ τά κακά της πλε
ονεξίας, σάν κάποιο προϊόν διαρπαγής πεταγμένο μπροστά σ’ 
αυτούς πού θέλουν νά πλουτούν γρήγορα.

’Αλλ’ αυτοί, λέγει, «τί θά κάνουν τήν ήμερα τής επίσκεψής;». 
«Ήμερα επίσκεψης» ονομάζει τον καιρό τού πολέμου, κατά τον 
όποιο ό Θεός έπισκέφθηκε εκείνους πού νομοθετούσαν τούς άδι
κους νόμους καί διέστρεφαν τά ορθά παραγγέλματα τού νόμου. 
Γιατί λέγει* Ποιά πλσύτη θά σάς βοηθήσουν, Καί μέ ποιόν τρόπο 
θά σάς βοηθήσουν τά όσα συσσωρεύσατε μέ τήν πλεονεξία σας 
’Αδικήσατε, διαφθείρατε τον νόμο, καταπατήσατε τον σκοπό τού 
νομοθέτη. Κι έπειτα πού τέλος πάντων θά πορευθεϊτε; Καί τί θά 
μπορέσετε νά κάνετε ή νά πείτε γιά νά διαφύγετε τήν ήμερα τής



θλϊψις ύμιν πόρρωθεν ήξει. Έμάχοντο μέν γάρ \Ιουδαίοι 
τύειχηάκις ττρός τά περίοικα τών εθνών,; Ίδονμαίονς τέφημι 
και Έλαμίτας, Μωαδίτας καί Σνρονς και τούς καλουμένονς 
Φιλιστιείμ συνέδαινε δε και αμείνους όράσθαι πολλών κρα- 

5 τοϋντας ένμάχαις Άλλά νυν, φησίν, ή θλϊψις ύμιν πόρρω
θεν ήξει- τοϋι? έστιν, Ού πρός Ίδουμαίους ύμιν ή μάχη, ού 
πρός Μωαδίτας ό πόλεμος, άλλ3 ούδέ πρός τινας τών όμο
ρων,; ών εσ& ότε καί κεκρατήκατε καί τήν άμείνω λαχόντες 
ψήφον έν μάχη τον τής εύκλειας άνεδήσασθε στέφανον, αλ- 

ίο λά νϋν ύμιν ή θλϊψις πόρρωθεν ήξει ’Έοικε δέ διά τούτων ή 
τών Ασσυριών τήν έφοδον, ή γουν τήν τών 'Ρωμαίων ύπο- 
δηλοϋν. Πόρρωθεν γάρ ούτοί τε κακεϊνοι. Έπενηνεγμένης 
δέ τής θλίψεως, «ποϋ καταλήψετε τήν έαυτών δόξαν, τοϋ μή 
έμπεσεϊν εις τή ν έπαγωγήν;».

15 Κατηνδρίσασθε μέν γάρ πολλάκις φησί, τών έχθρών, 
καί τοΐς έπιοϋσιν άντανιστάμενοι σεσώκατε τάς παρ3 ύμιν 
πόλεις τε καί χώρας. Νυνί δέ τήν έπί τούτω δόξαν ποϋ κα
ταλήψετε; Πεσεϊσθε γάρ πάντες κατ’ ούδένα τρόπον ώφε- 
λούσης ύμάς τής κατά τών έτέρων εύανδρίας. Τίγάρ ποιή- 

2οσετε τοϋ μή έμπεσεϊν εις έπαγωγήν; «Επαγωγήν» δέ φησι 
τή ν έπενεχθεϊσαν αύτοΐς ώς άπό γε τής θείας οργής καί τή ν 
έκ τοϋ πολέμου συμφοράν. Θεοϋ γάρ έπάγοντος τοΐς 
πλημμελοϋσι τάς δίκας τις ό άποστρέψων; ή ποιος αν τοΐς 
ύπό ποινήν καί κόλασιν έπικουρήσει τρόπος; Ούκ έστιν 

25 ούδείς. Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Ααδίδ ψάλλει καί φη- 
σιν «Κύριε, μή τφ θυμφ σου έλέγξηςμε, μηδέ τη οργή σου 
παιδεύσηςμε». Καί πάλιν «Σύ φοβερός εί, καί τις άντιστή- 
σεταίσοι άπό τότε ή οργή σου;». 3Αποστρέψει μέν ούν ού
δείς τήν θείαν οργήν, καταμαλάσσει δέ ώσπερ αυτήν ή με- 

30 τάγνωσις'μάλλον δέ ούδ3 αν όλως σαλεύοιτο τήν αρχήν, εί
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101. Ψαλμ. 6,1. 102. Ψαλμ. 85,8.
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έπί σκέψης; Γιατί «η θλι̂ ψη άπό την τιμωρία σας θά έρθει άπό 
μακριά». Πολεμούσαν δηλαδή οι Ιουδαίοι συχνά με τά γύρω 
τους έθνη, εννοώ τούς Ίδουμαίους και τούς Έλαμίτες, τούς Μω- 
αβϊτες και τούς Σύρους, καί τούς λεγάμενους Φιλισταίους, συνέ- 
βαινε δμως νά άποδεικνύσνται άνώτεροι άπό πολλούς νικώντας 
στις μάχες. ’Αλλά τώρα, λέγει, ή θλίψη σας θά έρθει άπό μακριά, 
δηλαδή δεν θά δώσετε μάχες μέ τούς Ίδουμαίους, ούτε θά πολε
μήσετε με τούς Μωαβίτες, άλλ5 συτε μέ κάποιους γείτονες σας, πού 
τούς νικήσατε κάποιες φορές κι άφσυ φανήκατε άνώτεροι στις 
μάχες, φορέσατε τό στεφάνι της δόξας, άλλά τώρα ή θλίψη θά 
σάς έρθει άπό μακριά. Μέ αυτά φαίνεται νά υποδηλώνεται ή ή 
έκστρατεία τών Ασσυριών, ή τών Ρωμαίων. Γιατί άπό μακριά 
ήρθαν καί οι πρώτοι καί οι δεύτεροι. Καί όταν θά σάς έρθει ή 
θλίψη «που θ9 άφήσετε τή δόξα σας; γιά νά μήν περιπέσετε σέ 
αιχμαλωσία;».

Πολεμήσατε πολλές φορές μέ άνδρεία εναντίον τών εχθρών 
καί μέ τήν αντίστασή σας εναντίον τους σώσατε τις πόλεις καί τά 
χωριά σας Τώρα όμως που θ* άφήσετε τή δόξα σας άπό αυτές τις 
νίκες Γιατί θά πέσετε όλοι καί δέν θά σάς ώφελήσει καθόλου ή 
άνδρεία σας εναντίον τών άλλων. Τι θά κάνετε δηλαδή γιά νά 
μήν πέσετε σέ αιχμαλωσία; «Αιχμαλωσία» βέβαια εννοεί τή συμ
φορά πού τούς βρήκε άπό τή θεία οργή καί τή συμφορά του 
πολέμου. Γιατί όταν ό Θεός έπιβάλλει τις τιμωρίες σε εκείνους 
πού κάνουν παραβάσεις, ποιος θά τις άποτρέψει; Ή  μέ ποιόν 
τρόπο θά λάβουν βοήθεια όσοι αντιμετωπίζουν ποινή καί τιμω
ρία; Δέν ύπάρχα κανένας τρόπος. Γι3 αυτό καί ό θεσπέσιος Δα
βίδ ψάλλει καί λέγα* «Κύριε, μή μέ ελέγξεις πάνω στο θυμό σου, 
συτε πάνω στήν οργή σου νά μέ τιμωρήσεις»101. Καί πάλι* «Έσύ 
είσαι φοβερός καί ποιος θά άντισταθεί σέ σένα όταν έκραγει ή 
οργή σου;»102. Κανένας λοιπόν δέν μπορέί νά άποτρέψει τή θεία 
οργή, τή μαλακώνει όμως κατά κάποιο τρόπο ή μετάνοια· μάλ
λον όμως συτε κατά τό παραμικρό θά σαλευόταν άπό τήν άρχή,
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δη βιοϋν έθέλοι τις όρθώς καί έννόμως καί κατά γε τό δο- 
κοϋν τοΐςπαρ3 αύτοϋ θεσπίσμασιν.

Στίχ. 4-10. «Επί τούτοις πάσιν ούκ άπεστράφη όθυμός, 
άλλ3 έτι ή χειρ υψηλή. Ούαί Άσσυρίοις, ή ράβδος τοϋ 

5 θυμοϋμου καί ή οργή έστιν έν ταΐςχερσίν αυτών. Την 
οργήν μου εις έθνος άνομον όποοτελώ, καί τω έμώ λαψ 
συντάξω τοϋποιησαι σκύλα καί προνομήν, καί καταπα- 
τεΐν τάς πόλεις καί θειναι αύτάς ώς κονιορτόν. Λ ΰτόςδέ 
ούχ οϋτως ένεθυμήθη, καί τη ψυχβ ούχ όντως λελόγι- 

ίο σται, αλλά απαλλάξει ό νοϋς αύτοϋ, καί τοϋ έξολοθρεϋ- 
σαι έθνη ούκ ολίγα Καί έάν εϊπωσιν αύτφ, Συ μόνος εί 
άρχων, καί έρεζ' Ούκ έλαδον την χώραν την έπάνω Βα- 
δυλώνος καί Χαλάνη, ού ό πύργος φκοδομήθη, Έλα
δον Αραβίαν καί Δαμασκόν καί Σαμαρείαν; 'Όν τρό- 

15 πον ταύτας έλαδον, καί πάσας τάς χώρας λήψομαι».
Πανταχοϋ τής οικείας δόξης πεφροντικότα Θεόν εύρή- 

σομεν. Χαλεπαίνειν μέν γάρ εί δή τινας βλέποι καταφρο- 
νεϊν ήρημένους, καί παρ3 ούδέν ποιεϊσθαι σπουδάζοντας 
τό αύτφ δοκοϋν, πάντα δε ώσπερ σείοντας κάλον, εις γε τό 

20 δεϊν άπονεϋσαι πρός τά έκτοπώτατα Περιτρέπει δε τούς 
τοιούτουςμονονουχί καί άνασειράζων εύσθενώς, εις τό δη 
μάλιστα τελοϋν εις όνησιν αύτοίς. Οϋτω γάρ πού φησι καί 
ό μακάριος Δαβίδ' «3Εν χαλινφ καί έν κημω τάς σιαγόνας 
αύτών αγξαις τώνμη έγγιζόντων πρός σέ. Πολλαί αίμά- 

25 στιγες τοϋ αμαρτωλού».3Επιφέρει δέ τοϊςπλημμελοϋσι την 
κόλασιν, οίόν τινα ράβδον εις χεΐρας έπιδιδούς την ιδίαν 
οργήν άνδράσιν ούκ άγαθοΐς, ιν αύτοί γένοιντο κολασταί 
τών ήσεβηκότων. Συμβαίνει δέ τους εις τοϋτο παρειλημμέ- 
νουςφρονήσαί τιμέγακατά τών κεκολασμένων, μάλλον δέ 

30 κατά τοϋπαραδόντος αύτούς. Ού γάρ έννοοϋσινδτι κεκρά-

103. Ψαλμ. 31,9-10.



άν ήθελε κάποιος νά ζεί ορθά και σύμφωνα μέ τό νόμο καί σύμ
φωνα μέ τά παραγγέλματα τά ευάρεστα σ’ αυτόν.

Στίχ. 4-10. «Παρ’ δλα αυτά δέν έπαυσε ό θυμός του, άλλά τό 
χέρι του είναι άκόμα υψωμένο. ’Αλλοίμονο οτούς ’Ασσυ- 
ρίους. Ή ράβδος του θυμου μου καί ή οργή μου (κατά του 
λαού μου) είναι οτά χέρια τους. Θά στείλω τήν οργή μου 
μέσω αυτών σέ ένα έθνος άνομο καί θά διατάξω νά άπογυ- 
μνώσουν τον λαό μου καί νά τον λεηλατήσουν, νά ισοπεδώ
σουν τις πόλεις τους καί νά τις κάνουν κονιορτό. Αυτός δμως 
(ό ’Ασσύριος) δέν σκέφθηκε καί δέν θέλησε έτσι, άλλά έκανε 
διαφορετική σκέψη, νά έξολοθρεύσει δηλαδή πολλά έθνη. 
Καί άν πουν οτόν ’Ασσύριο, ’Εσύ είσαι ό μόνος άρχοντας, κι 
αυτός άλαζονευθεί καί πει, Δέν κατέλαβα τή χώρα πού είναι 
πάνω άπό τή Βαβλώνα καί τή Χαλάνη δπου χτίσθηκε ό πύρ
γος; Δέν κυρίευσα τήν ’Αραβία καί τή Δαμασκό καί τή 
Σαμάρεια; Μέ τον τρόπο πού κυρίευσα αυτές, θά κυριεύσω

δλες τις χώρες».
Θά βρούμε παντού τον Θεό νά έχα φροντίσει γιά τή δόξα 

του. ’Οργίζεται δηλαδή δταν βλέπει κάποιους νά θέλουν νά τον 
περιφρονουν καί νά μή λαμβάνουν καθόλου ύπόψη τό θέλημά 
του, άλλά νά λύνουν κατά κάποιο τρόπο δλα τά σχοινιά γιά νά 
παραδοθουν στά πλέον παράνομα Τούς ανθρώπους αυτούς τούς 
μεταστρέφει καί τούς σύρει κατά κάποιο τρόπο μέ δύναμη σ’ αυτό 
πού θά τούς ωφελήσει περισσότερο. Αυτό λέγα κάπου καί ό μα
κάριος Δαβίδ* «Μέ χαλινάρια καί φίμωτρο θά σφίξεις τά σαγόνια 
αυτών πού δέν σέ πλησιάζουν. Είναι πολλά τά μαστιγώματα ένα
ντίον του άμαρτωλου»1®. ’Επιβάλλει βέβαια στους παραβάτες τήν 
τιμωρία, βάζοντας σάν ενα ραβδί τήν οργή του στά χέρια μή αγα
θών ανθρώπων γιά νά γίνουν αυτοί τιμωροί αυτών πού έχουν 
ασεβήσει. Συμβαίνει δμως αυτοί πού παραλήφθηκαν σ’ αυτό τό 
έργο νά κυριευθοΰν άπό άλαζσνεία έναντίον των τιμωρημένων, ή 
μάλλον έναντίον έκείνου πού τούς παρέδωσε αυτούς. Γιατί δέν
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τήκασιν αυτών έφέντος Θεοϋ, καί ψήφον έπαγοντος την 
τοϋγρήναι παθεΐν αυτούς, οιονται δέ δτι καί σώζειν έθέλον- 
τος κεκρατήκαοι. Μεθίστησι το/νυν έπ* αυτούς την οργήν, 
καί σφόδρα εικότως.3Επειδή δε τοϊς ύπερηφάνοις άντιτάτ- 

5 τεται, κατασείειμέν αυτών την όφρύν, ποιναϊςδέ ύποτιθείς 
ταϊς αύτοϊς πρεπούσαις, πειράται πληροφορεϊν, δτιμή τής 
ισχύος έκείνων έργον ήν, αλλά τών παρ3 αύτοϋ νευμάτων 
το κρατήσαι τών κεκολασμένων.

Πέπονθέ τι τοιοϋτονό τών3Ασσυριών βασιλεύς. Επει- 
ιο δή γάρ εΐλε τήν 3Ιουδαίαν καί πεπόρθηκε τάς πόλεις, μέγα 

πεφρόνηκεν έφ3 έαυτφ, καί δή καί ωετο τής άγιας κρατή- 
σαι γής, καί παρά βούλησιν Θεοϋ τοϋ προεστηκότος αύ- 
τής, καί σώζειν ύπισχνουμένου. Ταύτης ένεκα τής αίτιας 
φησίν, οϋπω μέν άπεστράφθαι τον θυμόν, έπενεχθήσεσθαι 

15 δέ καί 3Ασσυρίοις τό, «ούαί». Καί ποια τις έστιν ή τοϋδε 
πρόφασις; Ή  μέν γάρ ράβδος, φησί, τής έμής οργής έν ταϊς 
αύτών δέδοται χερσίν, παρ3 έμοϋ δηλονότι, ώστε καταπαί- 
ειν έν αυτή τούς εις έμέ δεδυσσεβηκότας. 3«Εγώ συνέταξα 
αύτοϊς, ώστε ποιήσαι σκύλα καί προνομήν τον έμόν λαόν, 

20 καί καταπατεϊν τάς πόλεις καί θεΐναι αύτάς εις κονιορτόν». 
Ει μή γάρ τήν σώζουσαν άπέστησα χεϊρα καί γυμνούς 
άπέφηνα τής άεί καί συνήθους αύτοϊς, και παρ3 έμοϋ δο- 
θείσης έπικουρίας, ούδ3 αν ήλωσάν ποτε, κρείττους άεί 
γεγονότες δι έμοϋ τών έχθρών. Λ ύτόςγε μήν ό 3Α σσύριος 

25 ονχ οΰτως ένεθνμήθη, καί τη ψυχΐ/ ουχ οϋτω λελόγισται, 
άλλ3 όσον ήκεν εις τον αύτοϋ νοϋν, απαλλάξει* τοϋΥ έστιν 
όλοθρεύσει έθνη ούκ ολίγα Οΐεται γάρ οτι ταις αύτοϋ δυ- 
νάμεσιν άνταναστήσεται μέν ούδεις κρατήσει γε πάντως 
αμογητί, καί παντός έθνους έσται δεσπότης, άντεξάγοντος 

30 ούδενός. "Απληστον δέ ούτως έχοντι τήν ψυχήν καί άεί τών 
δλων κρατεϊν έθέλοντι, κάνείπροσίοι τις λέγω ν Σύ μόνος

104. Ίακ. 4,6.
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εννοούν ότι υπέταξαν αυτούς μέ την άδεια του Θεου κι έδωσε τη 
συγκατάθεσή του ότι πρέπει νά τιμωρηθούν, άλλα νομίζουν ότι 
τους υπέταξαν, άν και ήθελε νά τους σώσει. Μεταφέρα λοιπόν σ’ 
αυτούς τήν οργή του και πολύ εύλογα ’Επειδή όμως είναι άντίθε- 
τος στους υπερήφανους104, συγκλονίζει τήν άλαζονεία τους κι επι
βάλλοντας τις ποινές πού τούς ταιριάζουν, έπιχειρεί νά τούς πλη
ροφορήσει, ότι δέν ήταν έργο της δικής τους δύναμης, άλλά της 
δικής του θέλησης νά νικήσουν τούς τιμωρημένους.

Κάτι παρόμοιο έπαθε ό βασιλιάς τών Ασσυριών. Επειδή 
δηλαδή κυρίευσε τήν Ίουδαία καί κατέστρεψε τις πόλεις κυριεύ- 
θηκε ό έαυτός του άπό άλαζονεία, καί μάλιστα και νόμιζε ότι 
έγινε κυρίαρχος της άγίας γης παρά τή θέληση του Θεου του 
προστάτη της καί πού υποσχόταν νά τή σώσει. Γι9 αυτή τήν αιτία 
λέγει ότι δέν κόπασε ό θυμός του, άλλά θά ειπωθεί καί στούς 
Άσσυρίους τό «’Αλλοίμονο». Καί παά είναι ή πρόφαση γι9 αυτό; 
Ή ράβδος, λέγει, της οργής μου δόθηκε στα χέρια τους, δηλαδή 
άπό έμενα, ώστε νά χτυπούν μέ αυτήν εκείνους πού δείχνουν άσέ- 
βεια σ’ έμένα. «’Εγώ έδωσα τή συγκατάθεσή μου σ’ αυτούς νά 
σκυλεύσσυν καί νά λαφυραγωγήσουν τό λαό μου, νά ισοπεδώ
σουν τις πόλεις καί νά τις μεταβάλουν σέ κσνιορτό. Ά ν  δηλαδή 
δέν άπομάκρυνα τό σωτήριο χέρι μου καί δέν τούς παρουσίαζα 
γυμνούς άπό τή συνεχή καί συνήθη οτ* αυτούς καί άπό έμένα 
δοσμένη βοήθεια, δέν θά τούς κυρίευαν ποτέ, άφου πάντοτε 
νικούσαν μέ τή βοήθειά μου τούς έχθρούς τους. Καί ό ίδιος ό Άσ- 
σύριος δέν σκέφθηκε έτσι, ούτε έκανε αυτόν τον συλλογισμό μέσα 
στήν ψυχή του, άλλά, άν καί σκέφθηκε όσο μπορούσε νά σκεφθεί 
ό νους του, θά απαλλάξει, δηλαδή θά έξολοθρεύσα έθνη πολλά. 
Γιατί νομίζει ότι σας δικές του δυνάμεις δέν θ* αντισιαθεΐ κανέ
νας, άλλά θά νικήσα χωρίς κόπο καί θά γίνει κύριος όλων τών 
έθνών, χωρίς νά του άντισταθεΐ κανένας. Κι επειδή έχει τόσο 
άπληστη τήν ψυχή του καί πάντα θέλει νά είναι κύριος όλων, κι 
άν άκόμα προσέλθει κάποιος λέγσντάς του, «Έσύ είσαι ό μόνος



εί άεχων, τοϋτ? έστιν, άρα δυνήση μόνος άπάσης κατάρξαι 
τής ύπ? ουρανόν;· Πρός τοϋτο, φησίν, νπέροτττον άφήσει 
φωνήν, εκείνο λέγω ν Ούκ έλαβον τήν χώραν τήν έπάνω 
Βαδυλώνος, και Χαλάννη, ου ό πύργος ώκοδομήθη; *Έλα- 

5 δον 3Αραβίαν καί Δαμασκόν καί Σαμάρειαν, δν τρόπον 
ταντας ελαδον, καί πάσας τάςχώραςλήψομαι. Χαλάννη, συ 
ό πύργος ώκοδομήθη παρά τών άρχαιοτέρων, κεϊται μέν εν 
έσχάτοις τρόπον τινά τής έώας μέρεσιν, έπέκεινα δε τής 
Βαδυλωνίων χώρας τε καί γής 

ίο “Ωσπερ ούν, φησίν, εξ αυτών τερμάτων τής έφας γής 
τής έμαυτοϋ δασιλείας τέθεικα τους όρους, εΐλον δε Δαμα
σκόν καί Σαμάρειαν, ώφελημένας ονδέν άπό γε τών έν αύ- 
ταΐς θεών, οϋτω καταλήψομαι καί τάς έξω χώρας. Μεμνή- 
σθαι δε άναγκαΐονότι καί 'Ραψάκης, τάς παρά τοϋ δασιλέ- 

15 ως \'Ασσυριών άναγγέλλων φωνάς, προσπεφώνηκε τοϊς έν 
τφ τείχει καθημένοις· «Τάδε λέγει ό δασιλενς \Ασσυριών: 
Μή άπατάτω υμάς ό βασιλεύς Έζεκίαςλόγοις, οι ου δυνή- 
σονται ρύσασθαι υμάς, καί μή λεγέτω ύμΐν \Εζεκίας, δτι 
\Ρύσεται ή μάς ό Θεός» · καί μεθ* έτερα πάλιν «Μή έρρύσαν- 

20 το ο ί θεοί τών εθνών έκαστος τήν έαυτοϋχώραν έκ χειρός 
βασιλέως 'Ασσυριών; Ποϋ έστιν ό θεός Εμάθ καί 3Αρφάθ; 
καί ποϋ έστιν ό θεός τήςπόλεωςΣεπφαρουείμ; Μή έδύναν- 
το ρύσασθαι Σαμάρειαν έκ χειρός μου; Τις τών θεών πάν
των τών έθνών τούτων έρρύσατο τήν γήν αύτοϋ έκ χειρός 

25 μου, ότι ρύσεται Ισραήλ έκ χειρός μου;». Μεγάλα τοίνυν 
ττεφρονηκότα τόν’Ασσύριον, καί τής θείας οργής καταμει- 
διφν ήρημένον ύποθήσειν επαγγέλλεται ταΐςδίκαις. Άπη- 
χθημένονμέν γάρ καί παρ3 ήμΐν αύτοΐς τής αλαζονείας τό 
πάθος, όταν δέ δή καί αυτής τής θείας καταθρασύνη ται 

30 δόξης τότε δή, τότε τό ούαί καί σφόδρα δικαίως τοΐς τοϋ
το δρςίν έθέλουσι έποισθήσεται.
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άρχοντας, δηλαδή, άραγε θά μπορέσεις μόνος νά κυρίαρχησας σ’ 
δλη την ύφήλιο; Σ’ αυτή την έρώτηση, λέγει, θά εκστόμισα υπερο
πτικό λόγο και θά πει έκεινο* Δεν κυρίευσα τη χώρα πέρα άπό τη 
Βαβυλώνα καί τη Χαλάννη, όπου έχασαν τον πύργο; Κυρίευσα 
την ’Αραβία, και τη Δαμασκό και τη Σαμάραα, καί μέ τον τρόπο 
που κυρίευσα αυτές τις χώρες, θά κυριεύσω καί όλες τις άλλες. Ή 
Χαλάννη, όπου χτίσθηκε ό πύργος άπό τούς παλαιοτέρους, βρί
σκεται στο πλέον άπόμακρο κατά κάποιο τρόπο μέρος της 
ανατολής, πιο πέρα άπό τη χώρα καί την περιοχή τών Βαβυλω
νίων.

"Οπως λοιπόν, λέγει, άπό αυτά τά πέρατα της άνατολής 
έβαλα τά όρια της βασιλείας μου καί κυρίευσα τή Δαμασκό καί 
τή Σαμάραα, που δεν ώφελήθηκαν καθόλου άπό τους θεούς τους, 
ετσι θά κυριεύσω καί τις έξω άπό την περιοχή αυτή χώρες. Είναι 
ανάγκη νά άναφέρομε, ότι καί ό Ραψάκης, αναγγέλλοντας τους 
λόγους τοϋ βασιλιά τών ’Ασσυριών φώναζε πρός εκείνους πού 
ήταν πάνω στά τείχη* «Αυτά λέγα ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών* Νά 
μή σάς άπατά ό βασιλιάς Έζεκίας μέ τά λόγια του, τά όποια δέν 
θά μπορέσουν νά σάς σώσουν, καί νά μή σάς λέγει ό Έζεκίας, ότι 
θά σάς σώσει ό θεός». Καί έπειτα άπό άλλα λέγει πάλι* «Μήπως 
καθένας άπό τούς θεούς τών έθνών έσωσε τή χώρα του άπό τά 
χέρια τοϋ βασιλιά τών ’Ασσυριών; Που είναι ό θεός Έμάθ καί ό 
θεός Άρφάθ; Καί ποϋ είναι ό θεός της πόλης Σεπφαρουείμ; 
Μήπως μπορούσαν νά σώσουν τή Σαμάρεια άπό τό στρατό μου; 
Ποιος άπό τούς θεούς όλων αυτών τών έθνών εσωσε τή γη ταυ 
άπό τή δύναμή μου, γιά νά σώσει καί τόν ’Ισραήλ άπό τά χέρια 
μου;». Ειχε ύπερηφανευθει λοιπόν πολύ ό Άσσύριος καί θέλο
ντας νά περιγελάσει τή θεία οργή, υπόσχεται ότι θά τον υποβάλει 
σε τιμωρία ’Απεχθανόμαστε βέβαια καί έμεις τό πάθος της άλα- 
ζσνείας, όταν όμως δείχνει κανείς θρασύτητα καί κατά της ίδιας 
της θείας δόξας, τότε πιά τό άλλοίμονο, καί πάρα πολύ δίκαια, θά 
αποδοθεί σ’ αυτούς πού θέλουν νά τό κάνουν αυτό.



Στίχ. 10-11. «3Ολολύζατε τά γλυπτά εν 'Ιερουσαλήμ 
καί έν Σαμαρείςι. 'Όν τρόπον γάρ έποίησα Σαμαρείςι 
καί τοϊς χειροποιήτοις αύτής, οΰτω ποιήσω καί έν Ιε

ρουσαλήμ καί τοις είόώλοις αύτής».
5 Είσκεκόμικεν άρτίως ύψηλά καί ύπέρογκα πεφρονη- 

κότα τον Άσσύρισν. \Επειδή γάρ τάς τήςΣαμαρείας ώλό- 
θρευσε πόλεις ούκ έπικουρούντων αύταϊς τών ψευδωνύ
μων θεών, κατεμπρησθέντων δε πάλιν αύτοϊς τεμένεσι καί 
δωμοΐς. Διατεθειμένου δε δτι καί αύτήν ύπό χεϊρα ποιήσαι 

ίο τήν Ιερουσαλήμ ήτοι τήν Ίουδαίαν, καί είμή δούλοιτο τυ
χόν ό προασπίζων αύτής αεί τε σώζων Χριστός, τάς αιτίας 
εύθύς ό ττροφητίκός ήμϊν παρατίθησι λόγος τοϋ καί αύτήν 
άλώναι τήν Σαμάρειαν, πλείσταςδέ δσαςκαί τής Ίουδαίας 
πόλεις. Ταύτη τοι καί μάλα εικότως τών τής δυσσεδείας 

15 τρόπων εις άνάμνησιν άποφέρει, όλολύζειν τε αύτούς καί 
κατοιμώζειν κελεύει. Μόνον δε ούχί κατατεθηπώς τήν άπό- 
στασιν έκ φιλοθεΐας τής άγαν άναφωνεϊ «3Ολολύζατε, γλυ
πτά έν Ιερουσαλήμ καί έν Σαμαρείςι». °Οπου γάρ έδει ταΐς 
καθηκούσαις τιμαΐς τον τών δλων καταγεραίρεσθαι Θεόν, 

20 έκεϊ παροράται καί τής αύτφ πρεπούσης τε καί όφειλομέ- 
νης τιμής έστέρηται. Γλυπτοΐς γάρ τό σέδας άναθέντες οι 
δείλαιοι, τετολμήκασιν είπεΐν τφ ξύλω' «Θεόςμου εί σύ' 
καί τφλίθφ, Σύ έγέννησάςμε». Ούκοϋνμετ? έκπλήξεως οί- 
ονεί τφ προφήτη γέγονεν άναφώνημα τό είρημένον τοϋτ* 

25 έστιν «γλυπτά έν *Ιερουσαλήμ καί έν Σαμαρείςι».
Τοιοϋτόν τι καί διά φωνής Ίερεμίου φησί περί τής Ιε

ρουσαλήμ «Τι ή ήγαπημένη έν τφ οΐκω μου έποίησε δδέ- 
λυγμα;». ”Εφη δέ που καί δι ενός προφήτου' «Σκοπός Ε- 
φραΐμ μετά Θεοϋ, προφήτης παγίς σκολιά, έπί πάσας 

30 οδούς αύτοϋ, μανίαν έν οΐκω Κυρίου κατέπηξαν». Ύδρυσά-
105. 'Ιερ. 2,27.
106. 'Ιερ. 11,15.
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Στίχ. 10-11. «Θρηνήστε τά γλυπτά στήν Ιερουσαλήμ και στή 
Σαμάρεια. Γιατί εκείνο πού έκανα στή Σαμάρεια καί στους 
χειροποίητους θεούς της, αυτό θά κάνω καί στήν Ίερου-

σαλή μ καί στά είδωλά τη ς».
Μάς παρουσίασε πριν άπό λίγο τον ’Ασσύριο μέ τά υψηλά 

καί ύπέρογκα φρσνήματά του. Επειδή δηλαδή έξολόθρευσε τις 
πόλεις της Σαμάρειας χωρίς νά βοηθήσουν οί ψευδώνυμοι θεοί 
της καί πυρπολήθηκαν πάλι μαζί μέ τά ϊδια τά τεμένη καί τούς 
βωμούς, έχοντας τήν πρόθεση νά κάνει ύποχείριά του καί τήν 
ίδια τήν Ιερουσαλήμ, ήτοι τήν Ίουδαία, κι άν άκόμα δέν ήθελε 
τυχόν ό πρόμαχός της καί παντοτινός σωτήρας της Χριστός, άμέ- 
σως ό προφητικός λόγος μάς παραθέτει τις αιτίες της άλωσης καί 
αύτης της Σαμάρειας καί πολλών άλλων πόλεων της Ίουδαίας. 
Γι’ αυτό, καί πολύ εύλογα, τούς μεταφέρει στήν ανάμνηση τών 
εκδηλώσεων της άσέβειας καί τούς προτρέπει νά ξεσπάσουν σέ 
όλολυγμούς καί θρήνους, καί μένοντας κατά κάποιο τρόπο 
κατάπληκτος γιά τήν άποστασία άπό υπερβολική άγάπη του 
Θεου αναφωνεί· «Θρηνήστε τά γλυπτά στήν Ιερουσαλήμ καί τή 
Σαμάρεια». ’Εκεί δηλαδή πού έπρεπε νά δοξάζεται μέ τις ανάλο
γες τιμές ό Θεός τών δλων, έκεΐ περιφρσνεΐται καί στερείται τήν 
τιμή πού του πρέπει καί του όφείλεται. Γιατί, άφιερώνοντας οί 
δυστυχείς τό σεβασμό τους στά αγάλματα, τόλμησαν νά πουν στο 
ξύλο* «’Εσύ είσαι ό θεός μου, καί στον λίθο, ’Εσύ μέ γέννησες»105. 
Γεμάτος λοιπόν κατά κάποιο τρόπο άπό έκπληξη ό προφήτης 
έκανε τήν αναφώνηση αυτή πού άναφέρθηκε, δηλαδή, «γλυπτά 
στήν Ιερουσαλήμ καί στή Σαμάρεια».

Κάτι παρόμοιο λέγει καί με τή φωνή τού Ιερεμία γιά τήν 
Ιερουσαλήμ· «Γιατί ή αγαπημένη μου έγκατέστησε τό βδέλυγμα 
στον οικο μου;»106. Ειπε επίσης κάπου καί μέσω ένός προφήτη* 
«'Αλλοτε ό προφήτης, ό φρουρός καί σκοπός του ’Εφροαμ ήταν 
μέ τον Θεό, τώρα δμως είναι παγίδα δόλια σέ δλσυς τσύς δρόμους 
του λασυ, γιατί έγκατέστησαν τήν άφροσύνη στον οικο του Κυ-
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μ ε ν ο ι γ ά ρ  ε ν  τ ο ϊς  Ί ερ ο σ ο λ ύ μ ο ις  β ω μ ο ύ ς  κ α ί χ ε ιρ ό κ μ η τ α , τε  

Θ ύκα σι τη  Β ά α λ  κ α ί τη  σ τ ρ α τ ιφ  τ ο ϋ  ο ν ρ α ν ο ϋ  Α ε δ ρ ά κ α σ ι 
δ ε  τ α υ τ ίκ α ίο ιέ ν  τ η Σ α μ α ρ ε ίς ι. « Ό ν  τ ρ ό π ο ν »  τ ο ίν υ ν , φ η - 
σ ίν , « έπ ο ίη σ α  Σ α μ α ρ ε ία  κ α ί τ ο ϊς  χ ε ιρ ο π ο ιή τ ο ις  α υ τή ς , ο ϋ - 

5  τω  π ο ιή σ ω  κ α ί Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  κ α ί τ ο ϊς  ε ίό ώ λ ο ις  α υ τή ς» . Ο ίς  
γ ά ρ  ά δ ε λ φ ά  τά  το λμ ή μ α τα , τ ο ύ τ ο ις  έ π ο ιτ ο  ά ν  ε ικ ό τ ω ς  κ α ί 
ισ ο π α λ ή ς  ή  δ ίκ η . Ο ύ κ ο ν ν  έ λ α β ε μ έ ν  ό  Ά σ σ ύ ρ ιο ς κ α ί Α α -  
μ α σ κ ό ν  κ α ί Σ α μ ά ρ ε ια ν . Ό δ ό ς  δ ε  τ ο ϋ  π ρ ά γ μ α τ ο ς  α ύ τω  κ α ί 
τ ο ϋ  κ α τ ισ χ ΰ σ α ι π ρ ό φ α σ ις  ή  τω ν  ε ιδ ώ λ ω ν  π ο ίη σ ις  ή ν , ή  έ ν  

ίο  τ ε τη  Σ α μ α ρ είς ι. κ α ί τ ο ϊς  Ί ερ ο σ ο λ ύ μ ο ις . Τ α ύ τ η τ ο ι κ α ί τ ο ϊς  
τά  τ ο ιά δ ε  δ ρ φ ν  ε ίω θ ό σ ιν  τ ά ς  π ρ επ ω δ εσ τ ά τ α ς  έ ζ ή τ η ν τ α ι δ ί-  
κ α ς. Χ α λ ε π ό ν  σ υ ν  ά ρ α  κ α ί ο ρ γ ή ς  ή μ ϊν  τ ή ς  π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  π ρ ό 
ξ ε ν ο ν  ή  τώ ν  ε ιδ ώ λ ω ν  π ο ίη σ ις  π α ν τ α χ ο ϋ , κ α ν  ε ϊ  τ ις  ε ις  ν ο ϋ ν  
κ α ί κ α ρ δ ία ν  τ ο ϋ τ ο  δ ρ φ η  τ υ χ ό ν . Ά π ο φ έ ρ ε ι γ ά ρ  κ ά κ ε ιν α  

15 τ ή ς  ε ις  Θ ε ό ν  ά γ ά π η ς , κ α τ α γ ο η  τ έ ν ο ν τ α  τ ή ν  κ α ρ δ ία ν  κ α ί έ φ 3 
ά μ ή  π ρ ο σ ή κ ε ν  έξ έλ κ ο ν τ α .

Σ τ ίχ . 1 2 -1 4 . «Κ α ί έ σ τ α ι ό τ α ν  σ υ ν τ ε λ έ σ η  Κ ύ ρ ιο ς  π ά ν τ α  
π ο ιώ ν  έ ν  τω  ό ρ ε ι Σ ιώ ν  κ α ί έ ν  \Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  έ π ά ξ ε ι έ π ί 
τ ο ν  ν ο ϋ ν  τ ο ν μ έ γ α ν  τ ο ν  ά ρ χ ο ν τ α  τ ώ ν  3Α σ σ υ ρ ιώ ν , κ α ί 

2ο έ π ί τ ο  ύ ψ ο ς  τ ή ς  δ ό ξ η ς  τώ ν  ο φ θ α λ μ ώ ν  α ύ τ ο ϋ . Ε ίπ ε  γ ά ρ ' 
Τ ή  ίσ χ ύ ϊ π ο ιή σ ω  κ α ί τη  σ ο φ ίς ι τ ή ς  σ υ ν έ σ ε ω ς  ά φ ε λ ώ  
ό ρ ια  έθ ν ώ ν , κ α ί τ ή ν  ίσ χ υ ν  α υ τ ώ ν  π ρ ο ν ο μ εύ σ ω , κ α ί σ ε ί
σ ω  π ό λ ε ις  κ α τ ο ικ ο υ μ έ ν α ς , κ α ί τ ή ν  ο ικ ο υ μ έ ν η ν  ό λ η ν  
κ α τ α λ ή ψ ο μ α ι τη  χ ε ιρ ί ώ ς  ν ο σ σ ιά ν , κ α ί ώ ς  κ α τ α λ ε λ ε ιμ -  

25  μ έ ν α  ώ ά  ά ρ ώ , κ α ί ο ύ κ  έ σ τ ιν  ό ς  δ ια φ ε ύ ξ ε τ α ίμ ε  ή  ά ν τ ε ί-
ττη μ ο ι» .

Ο ύ κ  έξ ω  κ ο ιν ή ς  γ ε ν ή σ ε σ θ α ι τ ο ν  3Α σ σ ύ ρ ιο ν  τ ά  ο ϋ τ ω ς  
ύ π έ ρ ο γ κ α  π ε φ ρ ο ν η κ ό τ α  φ η σ ί « Κ ύ ρ ιο ς  γ ά ρ  ύ π ε ρ η φ ά ν ο ις  
ά ν τ ιτ ά σ σ ετ α ι» , κ α τ ά  τό  γ ε γ ρ α μ μ έ ν σ ν , κ α ί τώ ν  τ ή ς  ά λ α ζ ο ν ε ί-  

30 α ς  α ίτ ια μ ά τ ω ν  τ ο ύ ς  τ ο ύ τ η ν  ν ε ν ο σ η κ ό τ α ς  π ρ ά τ τ ετ α ι μ έ ν  α ε ί

107. Ώσηέ9,8. 108. Ίακ. 4,6.
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ρισυ»107. ’Αφού δηλαδή έγκατέστησαν στά Ιεροσόλυμα βωμούς 
και αγάλματα, f  άφιέρωσαν στον Βάαλ και τή στρατιά του ου
ρανού. Τά ϊδια έκαναν και οί Σαμαρείτες. «Εκείνο πού έκανα», 
λέγει, «στή Σαμάραα και στά άγάλματά τους, αυτό θά κάνω και 
στήν Ίεροσαλήμ και στά είδωλά της». Γιατί σέ οποίους τά τολμή
ματα είναι άδελφικά, εύλογα σ’ αυτούς ακολουθεί καί ϊση πμω
ρία. Κυρίευσε λοιπόν ό ’Ασσύριος καί τή Δαμασκό καί τή Σα
μάραα Όδός βέβαια του εγχειρήματος καί πρόφαση για νά ύπε- 
ρισχύσει ήταν ή κατασκευή των ειδώλων τόσο στη Σαμάρεια όσο 
καί στά Ιεροσόλυμα. Γι9 αυτό καί σ’ αυτούς πού συνηθίζουν νά 
πράττουν αυτά επιβάλλονται οί ποινές πού τούς αξίζουν. Είναι 
βαρύ λοιπόν καί προξενεί τήν οργή του Θεσυ ή κατασκευή τών 
ειδώλων, άκόμα κι αν κάποιος τό κάνει αυτό μέσα στο νου καί τήν 
καρδιά του. Γιατί άπομακρύνουν καί εκείνα άπό τήν αγάπη του 
Θεσυ, καταγοητεύοντας τήν καρδιά καί σύροντάς την σ’ αυτά 
πού δεν πρέπει.

Στίχ. 12-14. «Καί όταν ολοκληρώσει ό Κύριος καί κάνει ολα 
όσα θέλει στο όρος Σιών καί στην Ιερουσαλήμ, θά καταφέρει 
χτύπημα στον μεγάλο αυτόν καί άλαζσνικό νου, τον άρχοντα 
τών ’Ασσυριών, καί στή μεγάλη δόξα του πού βλέπουν τά 
άλαζονικά μάτια του. Γιατί είπε* Μέ τή δύναμή μου θά τά 
κάνω αυτά καί μέ τή σοφία καί τή σύνεσή μου θά εξαλείψω 
τά όρια τών εθνών καί θά λεηλατήσω τή δύναμή τους, θά 
συγκλονίσω πολυάνθρωπες πόλεις, καί όλη τήν οικουμένη 
θά τή βάλω μέσα στο χέρι μου σάν τή φωλιά τών πουλιών καί 
θά τήν σηκώσω σάν τά παρατημένα αυγά της, καί δεν θά 
υπάρξει κανένας πού νά μου διαφύγει ή νά προβάλει άναλο-

γία σέ μένα».
Δεν θά μείνει, λέγα, ατιμώρητος ό ’Ασσύριος μέ τά τόσο άλα- 

ζονικά φρσνήματά του, γιατί, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, 
«ό Κύριος ανατάσσεται στους υπερήφανους»108 καί άπαιτεΐ πά
ντα τούς λόγους της αλαζονείας άπό αυτούς πού έχουν αυτή τή
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τ ο ύ ς  λ ό γ ο υ ς , α π ο φ α ίν ε ι ό έ  α ύ τ ο ύ ς  ο ίκ τ ρ ο ύ ς  κ α ί κ α τ ερ ρ ιμ - 
μ έ ν ο υ ς , ώ ς  ά ν  ε ίό ε ΐε ν μ η  έ π α ίρ ε ιν  ε ις  ϋ ψ ο ς  το  κ έρ α ς , κ α τ ά  το  
γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν , ε ίε ν  ό έ  μ ά λ λ ο ν  έ π ιγ ν ώ μ ο ν ε ς  τ η ς  έα υ τ ώ ν  φ ύ σ ε- 
ώ ς τ ε  κ α ί ά σ θ ε ν ε ία ς  « Ό τ α ν »  γ ά ρ , φ η σ ί, « σ ν ν τ ελ έσ η  π ά ν τ α  

5  π ο ιω ν  έ ν  τω  δ ρ ε ι Σ ιώ ν  κ α ί ε ν  \Ιερ ο υ σ α λ ή μ », τοϋτ? έσ τ ιν , ό 

τ α ν  ε ις  τ έ λ ο ς  έ ρ χ η τ α ι τά  τ η ς  έ τ ΐ α ύ τ ο ίς  ο ρ γή ς , έ π ά ξ ε ι τό τε  
τ η ν  χ ε ΐρ α  κ α ί τ η ν  κ α τ α π α ίο υ σ α ν  ρ ά δ ό ο ν  έ π ί τ ο ν  ν ο ϋ ν  τ ο ν  

μ έ γ α ν  τ ο ν  ά ρ χ ο ν τ α  τ ω ν 3Α σ σ υ ρ ιώ ν . Ν ο ϋ ν  ό έ  α υ τ ό ν  ό π ε κ ά - 
λ ε σ ε μ έ γ α ν , ο υ  ττρ ό ς έ π α ιν ο ν  το  χ ρ ή μ α  τ ιθ ε ίς  α ύ τω , κ α τ α ψ έ- 

ιο γ ω ν  ό έ  μ ά λ λ ο ν , ώ ς  ο ύ ό έ ν  έ τ ε ρ ο ν  ο ν τ α , π λ ή ν  ό τ ι μ ό ν ο ν  υ π ε 
ρ ο ψ ία ν  τ η ν  θ εο μ ισ ή . Π εφ ρ ό ν η κ ε  γ ά ρ  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν  μ έ ν  ο ύ 
ό έν , ό σ α  ό έ  κ α ί τ ά χ α  κ α ί π ά σ α ν  τ η ν  γ ε ν η τ ή ν  ύ π ερ ν ή χ ε τ α ι 
φ ύ σ ιν . \Έ π ά ξει τ ο ίν υ ν  έ π ί το  ϋ ψ ο ς  τ ή ς  ό ό ξ η ς  τω ν  ο φ θ α λ μ ώ ν  
α ύ τ ο ϋ ' ο φ θ α λ μ ώ ν  ό έ  φ η σ ιν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις , ά ν τ ί τ ο ϋ  τώ ν έ ν ν ο ι-  

15  ώ ν, ή τ ο ι τώ ν ένθ υ μ η μ ά τω ν. Υ ψ η λ ά  γ ά ρ , ώ ς έ φ η ν , κ α ί υ π έρ 
ο γ κ α  τ α υ τ ί Θ εό ς  ό έ  υ π ά ρ χ ω ν  κ α ί ε ις  κ α ρ ό ία ν  ο ρ ώ ν  κ α ί ν ε- 
φ ρ ο ύ ς , ε ίό ώ ς  τε τά  κ εκ ρ υ μ μ ένα , κ α ί ή μ ΐν  α ύ τ ά  κ α θ ίσ τ η σ ιν  
ε ν α ρ γ ή , κ α ί φ η σ ιν . Ε ίπ ε  γ ά ρ * «Τ η  ίσ χ ύ ϊ π ο ιή σ ω  κ α ί τη  σ ο - 
φ ίς ι τ ή ς  σ υ ν έσ εω ς  ά φ ελ ώ  δ ρ ια  έθ ν ώ ν , κ α ί τ η ν  ίσ χ ύ ν  α υ τ ώ ν  

2ο π ρ ο νο μ εύ σ ω , κ α ί σ είσ ω  π ό λ ε ις  κ α τ ο ικ ο υ μ έν α ς » .
Ά  θ ρ ε ι ό ή  σ υ ν  δ π ω ς, ώ ς  τ ή ς  ά ν ω θ εν  έ π ικ ο υ ρ ία ς  ο υ  ό ε ό ε - 

η μ ένο ς , τ α ΐς έ α υ τ ο ϋ  ό υ ν ά μ ε σ ιν  ά ν ά π τ ε ιμ ό ν α ις  τ ό  π ά ν τ α  ό ύ - 
ν α σ θ α ι όρρίν, ό σ α  π ε ρ  α ν  δ ο ύ λ ο ιτ ο ' ο ϊε τ α ι ό έ  δ τ ι κ α ί σ ο φ ό ς  
ό ν τ ω ς  έσ τ ίν , κ α ί σ τ ρ α τ η γικ ό ς , ώ ς  κ α ίμ ά λ α  ρ ς ιό ίω ς  έ φ 3 έ α υ - 

25 τό ν , ό ύ ν α σ θ α ι μ ε θ ισ τ ς ίν  τά  δ ρ ια  τώ ν  έθ ν ώ ν , ό ια ρ ρ η γ ν ϋ ν α ί 
τ ε  α ύ τ ώ ν  τ η ν  ίσ χ ύ ν  κ α ί έ ν  π ρ ο ν ο μ η  π ο ιε ϊσ θ α ι, κ α ί κ α τ α σ ε ί- 
ε ιν π ό λ ε ις , ο ύ κ  ά ν ά ν ό ρ ο ν ς κ α ί ή ρ η μ ω μ ένα ς , ά λ λ 3 ε ίκ α ίπ λ ε ί-  
σ τ ο υ ς  ό σ ο υ ς  κ α ί ά ν α ρ ιθ μ ή τ ο υ ς  έ χ ο ιε ν  τ ο ύ ς  κ α τ ο ικ ο ϋ ν τ α ς  έ ν  
α ύ τ α ΐς  Κ α ί ο ν  μ έ χ ρ ι τ ο ύ τ ω ν  τ ά  τ ή ς  α λ α ζ ο ν ε ία ς  α ύτω . Π ε ρ ι- 

30 α υ τ ίζ ε τ α ι γ ά ρ  κ α ί ά π ά σ η ς  δ τ ι κ α τ α ό ρ ό ίξ η τ α ι τ ή ς  ύ τ ΐ ο ύ ρ α - 
ν ό ν , κ α ί λ ία ν  ευ κ ό λ ω ς , έ τ ο ίμ ω ς  τ ε  κ α ί ά μ α χ ε ί δ ια τ έ θ ε ιτ α ι

109. Ψαλμ. 74,5. 110. Ψαλμ. 7,9. 'Ιερ. 17,10.



νόσο και τούς ίδιους τούς παρουσιάζει οίκτρούς και καταφρσνη- 
μένους, γιά νά μάθουν, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, νά μήν 
είναι τόσο άλαζσνικοί γιά τη δύναμή τους109, άλλά νά έχουν μάλ
λον έπίγνωση της φύσεως και της άδυναμίας τους. Γιατί λέγει, 
«"Οταν πραγματοποιήσει κάποιος τά πάντα στο όρος Σιών καί 
την Ιερουσαλήμ», δηλαδή όταν φτάσουν στο τέλος τά ξεσπάσμα
τα της οργής του πρός αυτούς, τότε θά καταφέρει τό χέρι του καί 
τή ράβδο πού δίνει τά πλήγματα στο μεγάλο νσυ καί τον άρχοντα 
των Ασσυριών. Τον άπσκάλεσε μεγάλο νσυ, χρησιμοποιώντας τή 
λέξη όχι πρός έπαινο, άλλά μάλλον πρός έπίπληξη, γιατί δέν έχει 
τίποτε άλλο, παρά μόνο τή θεομίσητη υπεροψία Γιατί τό φρόνη
μά του δέν περιλάμβανε τίποτε τό ανθρώπινο, άλλ5 όσα υπερβαί
νουν ίσως καί όλη τή δημιουργημένη κτίση. «Θά επιφέρει τό 
πλήγμα στο ΰψος της δόξας τών οφθαλμών του». Τό «οφθαλ
μούς» εδώ τό λέγει αντί τών εννοιών ή εύθυμη μάτων. Γιατί, όπως 
είπα, αυτά είναι υψηλά καί υπέρογκα. ’Όντας όμως Θεός καί 
«βλέποντας τήν καρδιά καί τούς νεφρούς»110, καί γνωρίζοντας τά 
κρυμμένα, τά κάνει αυτά καί σέ μας φανερά, καί λέγει* Γιατί είπε* 
«Θά τά κάνω αυτά μέ τή δύναμή μου καί μέ τή σοφία μου θά κα
ταλύσω τά σύνορα τών εθνών, θά κατασυντρίψω καί θά λεηλατη- 
σω τή δύναμή τους καί θά συγκλονίσω πόλεις πολυάνθρωπες».

Πρόσεξε λοιπόν πώς, μή έχοντας ανάγκη της ουράνιας βοή
θειας, αποδίδει στις δικές του μόνο δυνάμεις τό ότι μπορεΐ νά 
κάνει τά πάντα, όσα θέλει, καί φαντάζεται ότι είναι τόσο καί 
σοφός καί ικανός στρατηγός, ώστε πολύ εύκολα νά μπορεί νά 
άλλάξει μόνος του τά σύνορα τών εθνών, νά συντρίψει τή δύναμή 
τους καί νά τήν παραδώσα σέ λεηλασία, νά κατακλονίσει πόλεις, 
όχι χωρίς άνθρώπους καί έρημες, άλλά άκόμα κι άν πάρα πολλοί 
καί άναρίθμητοι άνθρωποι κατοικούν σ’ αυτές. Καί δέν σταμα
τούν μέχρις έδώ τά επακόλουθα της άλαζονείας. Γιατί καυχολο- 
γεΐ ότι θ5 άρπάξα καί όλη τήν ύφήλιο, πολύ εύκολα μάλιστα, καί 
σύμφωνα μέ τά μυαλά του έχει τή γνώμη καί πιστεύει πώς θά τό
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κ α ί φ ρ ο ν ε ίκ α τ ά  γ ε  τό  ε ις  ν ο ϋ ν  ή κ ο ν  α ύτώ . « Κ α τ α λ ή ψ ο μ α ι» , 
γά ρ ,; φ η σ ί, « τ ή ν  ο ικ ο υ μ έ ν η ν  δ λ η ν  ώ ς  ν ο σ σ ιά ν , κ α ί ώ ς κ α τ α - 
λ ε λ ε ιμ μ έ ν α  ώ ά  ά ρ ώ , κ α ί ο ν κ  έ σ τ ιν  δ ς  ό ια φ ε ν ξ ε τ α ίμ ε , ή  
ά ν τ ε ίπ η  μ ο ι» . ΤΩ  δ ε ιν ή ς  υ π ερ ο ψ ία ς , ώ  λ ο γ ισ μ ώ ν  ά σ ν ν έτ ω ν  

5  Ώ ς έ ν ό ς σ τ ρ ο υ θ ίο υ  κ α λ ιά ν  τ ή ν  σ ύ μ π α σ α ν  β λ έ π ε ι, ώ ο ΐς κ α -  
τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν ο ις  ύ π ό  τ ή ς  θ α λ π ο ύ σ η ς  δ ρ ν ιθ ο ς  π α ρ ε ικ ά ζ ε ι 
τ ο ύ ς  ά ν ά  π ά σ α ν  τ ή ν  γ ή ν , / V  ώ ς δ ρ ά κ ω ν  έ π ε λ θ ώ ν  κ α τ α π ίη . 
Μ ισ ε ί δ έ  τ ο ύ ς  ά ν τ ιλ έ γ ο ν τ α ς , κ α ί ο ύ δ 3 δ α ο ν  ε ίπ ε ϊν  ε ις  λ ό γ ο υ ς  
ή ξ ε ιν  α ύ τώ  π ρ ο σ δ ο κ φ  τ ο ύ ς π ο λ ιο ρ κ ο ν μ έ ν ο υ ς . Τ α ν τ ί π ρ έ π ο ι 

ίο  α ν  κ α ί ε ις  τό  α ύ τ ο ϋ  π ρ ό σ ω π ο ν  ά ν α φ έ ρ ε ιν  τ ο ϋ  Σ α τ α ν ά  Κ α ί 
γ ά ρ  έ σ τ ιν  α ύ τ ό ς ό  τ ή ς  ύ π ερ η φ α ν ία ς π α τ ή ρ . Ώ ή θ η  δ έ  δ τ ι κ α - 
τ α λ ή ψ ετ α ι τ ή ν  ο ικ ο υ μ έ ν η ν  ά ν τ ιπ ρ ά τ τ ο ν τ ο ς  σ ύ δ εν ό ς . Ά λ λ 3 
σ ύ χ ο ν τ ω  π ο θ έ ν  έκ β έβ η κ ε  δ έ  μ ά λ λ ο ν  α ύ τώ  π ρ ό ς π ά ν  τ ο υ ν α ν 
τ ίο ν  τώ ν π ρ α γμ ά τ ω ν  τό  π έρ α ς . Ά  ν τ ε ίρ η κ ε  γ ά ρ  ύ π έ ρ  η μ ώ ν  ό  

15 Χ ρ ισ τ ό ς , κ α ί ο ύ κ  ά ν τ ε ίρ η κ ε  μ ό ν ο ν , α λ λ ά  κ α ί ύ π ερ ή θ λ η σ ε  
τ ή ς  ά π ά ν τ ω ν  ζω ή ς, ν ε ν ίκ η κ ε  τ ο ν  ά λ ιτ ή ρ ιο ν  κ α ί τ ο ΐς  τώ ν  
ά γ ιω ν  ύ π έσ τρ ω σ ε π ο σ ίν . *Έ φ η γ ά ρ  α ύ τ ο ϊς - « Ι δ ο ύ  δ έδ ω κ α  
ύ μ ιν  έ ξ ο ν σ ία ν  π α τ ε ϊν  έπ ά ν ω  δ φ εω ν  κ α ί σ κ ο ρ π ιώ ν , κ α ί έ π ί 
π ά σ α ν  τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  τ ο ϋ έχ θ ρ ο ϋ » .

20  Σ τ ίχ . 15 -16 . «Μ ή  δ ο ξ α σ θ ή σ ετ α ι ά ξ ίν η  ά ν ε υ  τ ο ϋ  κ ό π τ ο ν - 
τ ο ς  έ ν  α ύ τ β , ή  ύ ψ ω θ ή σ ετ α ι π ρ ίω ν  ά ν ε υ  τ ο ϋ  έ λ κ ο ν τ ο ς  
α ύ τ ό ν ; Ω σ α ύ τ ω ς  έ ά ν  τ ις  ά ρ η  ρ ά β δ ο ν  ή  ξ ύ λ ο ν  ο ύ χ  ο ύ 
τω ς, ά λ λ 3 ά π ο σ τ ε λ ε ϊΚ ύ ρ ιο ς Σ α β α ώ θ  ε ις  τ ή ν  σ ή ν  τ ιμ ή ν  
ά τ ιμ ία ν , κ α ί ε ις  τ ή ν  σ ή ν  δ ό ξ α ν  π ϋ ρ  κ α ιό μ ε ν ο ν  κ α υ θ ή σ ε- 

25 τα ι» .

Δ ιε λ έ γ χ ε ι σ α φ ώ ς  τ ο ν  Ά  σ σ ύ ρ ιο ν , ε ίκ η  τ ε  ά ν α φ υ σ ώ μ ε- 
ν ο ν  κ α ί ή γ ν ο η κ ό τ α  π α ν τελ ώ ς , ώ ς  ή κ ισ τ α  μ έ ν  τ ή ς  α ύ τ ο ϋ  χ ε ι-  
ρ ό ς  έ ρ γ ο ν  γ έ γ ο ν ε  τ ό  ά π ο λ έ σ α ι τ ή ν  Σ α μ ά ρ ε ια ν , έ λ ε ΐν  δ έ  σ υ ν  
α υ τ ή  κ α ί τ ά ς  έ τ έ ρ α ς  π ό λ ε ις , ψ ή φ ο ν  δ έ  μ ά λ λ ο ν  τ ή ς  ά ν ω θ εν  

30 έ π ιφ ε ρ ο ύ σ η ς  α ύ τ ώ ν  τ ο ΐς  ά φ ό ρ η τ α  δ ε δ υ σ σ εβ η κ ό σ ι, κ α θ ά -
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πετύχει σύντομα και χωρίς μάχη. Γιατί λέγει, «Θά κυριεύσω δλη 
την οικουμένη σαν φωλιά πουλιού καί θά άρπάξω τά υπάρχοντά 
τους σάν αυγά έγκαταλελειμένα, καί δεν υπάρχω κανένας πού θά 
μου διαφύγα ή θά προβάλα αντίρρηση. Πόσο φοβερή αλήθεια 
υπεροψία, πόσο άστόχαστα λογισμοί. Βλέπει τήν οικουμένη δλη 
σάν φωλιά ένός σπουργίτη, παρομοιάζοντας τους ανθρώπους 
δλης τής γής με αυγά που έχουν έγκαταλειφθεί από τήν όρνιθα 
που τά ζέσταινε, ώστε σάν φίδι νά όρμήσει καί νά τά καταπιεί. 
Εκείνους πού αντιλέγουν τούς μισεί καί προσδοκά δτι οί πολιορ- 
κούμενοι δεν θά προλάβουν κάν νά συνομιλήσουν μαζί, του. Αυτά 
πρέπει νά άναφέρσνται στο πρόσωπο του ϊδιου του Σατανά. Γιατί 
αυτός είναι ό πατέρας τής υπερηφάνειας. Φαντάσθηκε άκόμα οτι 
θά κυρίευσα τήν οικουμένη χωρίς νά του άντισταθεΐ κανένας. 
Όμως δεν εγινε άσφαλώς έτσι, αλλά ή έκβαση τίτν πραγμάτων 
ήταν τελείως άντίθετη γι5 αυτόν. Γιατί πρόβαλε πρός χάρη μας 
άντίρρηση ό Χριστός, καί δέν πρόβαλε μόνο τήν αντίρρησή του, 
άλλά καί άγωνίσθηκε νικητήρια γιά τη ζωή όλων, νίκησε τον 
άσεβέστατο και τον έστρωσε πάτημα γιά τά πόδια τών αγίων. 
Γιατί είπε πρός αυτούς* «Νά, σάς έδωσα εξουσία νά πατάτε πάνω 
σε φίδια καί σκορπισύς καί σ’ όλη τή δύναμη του έχθροΰ»111.

Στίχ. 15-16. «Μήπως θά δοξασθέί ή άξίνη χοορίς τή χρησιμο
ποίησή της άπό τον ξυλοκόπο, ή θά υψωθεί τό πριόνι χωρίς 
εκείνον πού τό σύρει; Τό ϊδιο κι άν κάποιος σηκώσει ράβδο ή 
ξύλο. Δέν θά συμβεί αυτό, άλλά ό Κύριος τών δυνάμεων θά 
παραδώσει τήν τιμή σου σέ έξρυτελισμό καί τή λαμπρότητα 
τής δόξας σου θά τήν καταφάγα ή φλόγα της φωτιάς».

Ελέγχει με σαφήνεια τον Άσσύριο που μάταια φουσκώνει 
άπό άλαζονεία καί αγνοεί έντλεώς ότι ή καταστροφή τής Σα
μάρειας δέν ήταν καθόλου έργο δικό του, καί ότι κυρίευσε μαζί, 
μ’ αυτήν και τις άλλες πόλεις, άλλά μάλλον ήταν έργο τής ουρά
νιας άπόφασης πού καταφέρει τά πλήγματα σάν με τσεκούρι ή
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π ε ρ  τ ιν ά  π έ λ ε κ υ ν  ή  ρ ά β δ ο ν  ή  ξ ύ λ ο ν . Ε ίπ ε  γ ά ρ  μ ο ι, φ η σ ίν , ώ  

π ά ν τ ω ν  ά ν ο ύ σ τ α τ ε, «μ ή  ά ξ ίν η  δ ο ξ α σ θ ή σ ε τ α ι ά ν ε ν  τ ο ϋ  κό~  

π π ο ν τ ο ς  έ ν  α ύ τη » . Π έ λ ε κ υ ς  μ ε ν  γ ά ρ  ά ρ ισ τ α  τ ε θ η γ μ έ ν ο ς  κ α ί 

τ ο μ ό ς  έ π ιτ η δ ε ίω ς  α ν  ε χ ο ι π ρ ό ς  τ ό  ά π ο κ ε ίρ ε ιν  δ ύ ν α σ θ α ι τά  

5 ε ν  ά γ ρ ο ϊς  ξ ύ λ α  ΤΑ ρ  ο ύ ν  έ π α ιν έ σ α ι τ ις  τ η ν  ά ξ ίν η  ν, ώ ς  τ ο ϋ - 

το  δ ρ ς ίν  δ υ ν α μ έν η ν , δ ίχ α  τ ο ϋ  κ ό τ τ τ ο ντ ο ς  έ ν  α ύ τ η ; Ε ν ε ρ γ ή 

σ ε ι δ ε  τ ίκ α θ ' έ α ν τ ό ν  ό π ρ ίω ν , ε ίμ ή  τ ις  ε λ κ ο ιτ ό  τ ε  α ύ τ ο ν  κ α ί 

κ α τ ω θ ή σ ειε  π ά λ ιν ; Ε ι δ ε  δ ή  τ ις  κ α θ ’ ό τ ιο ϋ ν  ή  ρ ά β δ ο ν  ή  ξ ύ - 

λ ο ν  ά ρ 3 σ ύ χ  ό ν τ ω ς  εσ τ α ι π ά λ ιν ; Κ ε ίσ ε τ α ι μ έ ν  γ ά ρ  ή  ρ ά β δ ο ς  

ίο  ε ις  γ η ν , ε ρ ρ ιπ τ α ι δ ε  κ α ί τ ό  ξ ύ λ ο ν , ά λ λ 3 ε ι τ ις  λ α β ώ ν  έ π ά γ ο ι 

τ ισ ί, τ ό τε δ ή  π ά ν τ ω ς  ε ις  ε ρ γ ο ν  ή ξ ε ι τ ά  δ ι α ύ τώ ν.

Τ ί τ ο ίν ν ν , φ η σ ί, π ε φ ρ ό ν η κ α ς  ύ ψ η λ ά ; Τ ί δ ε  τ ή ν  ό φ ρ ύ ν  

ά να σ π φ ς ; Ο ϊε ι ό τ ι ίδ ίρ  δ υ ν ά μ ε ι κ α τ ώ ρ θ ω κ α ς  α ύ τ ό ς  τό  έ λ ε ΐν  

τ ά ς  π ό λ ε ις , έ ν ο ύ ρ α ν ο ϋ  τ ά ξ ε ι π α ρ α λ ή φ θ ε ίς  π α ρ ά  τ ή ς  έ κ ε ϊν α  

15 π ο ιο ύ σ η ς  χ ε ιρ ό ς , δ η λ ο ν ό τ ι τ ή ς  θ ε ία ς ; Ο ύ  σ ή  τ ο ιγ α ρ ο ϋ ν  ή  

δ ό ξ α , Θ ε ο ϋ  δ ε  μ ά λ λ ο ν  τ ο ϋ κ α θ ά π ε ρ  τ ιν ά π έ λ ε κ ν ν , ή  ρ ά β δ ο ν  

ή  ξ ύ λ ο ν  τ ή ν  σ ή ν  έ π ά γ ο ν τ ο ς  ώ μ ό τ η τ α  τ ο ΐς  α ύ τ ω  π ρ ο σ κ ε - 

κ ρ ο ν κ ό σ ιν . 3Έ σ γ/ τ ο ίν ν ν  σ ύ χ  ο ντω , φ η σ ίν , ώ ς  ώ ή θ η ς  α ύ τό ς , 

ο ϋ τ ε μ ή ν  έ ν  τ α υ τ ό τ η τ ι δ ό ξ η ς  δ ια μ ε ν ε ΐς , ά λ λ 3 ο ύ δ έ  τ α ΐς  ο ϋ - 

20  τω ς ά β ρ α ΐς  έ ν σ π α τ α λ ή σ ε ις  τ ιμ α ΐς . Ο ύ  τη ίσ χ ύ ϊπ ο ιή σ ε ις , ο ύ 

δ έ  τη  σ οφ ίςζ τ ή ς  σ υ ν έσ εω ς  ά φ ε λ ε ΐς  ό ρ ια  εθ ν ώ ν . Ο ύ  κ α τ α λ ή - 

ψ η  τ ή ν  ο ικ ο υ μ έ ν η ν  ώ ς ώ ά  κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν α  «3Α λ λ 3 ά π ο σ τ ε- 

λ ε ΐΚ ύ ρ ιο ς Σ α β α ώ θ  ε ις  τ ή ν  σ ή ν  τ ιμ ή ν  α τ ιμ ία ν , κ α ί ε ις  τ ή ν  

σ ή ν  δ ό ξ α ν  π ϋ ρ  κ α ιό μ ε ν ο ν  κ α υ θ ή σ ε τ α ι» . Τ ιμ ή ν  δ έ  α ύ τ ο ϋ  

25 φ η σ ι τ ή ν  ύπ? α ύ τ φ  π ρ ά τ τ ο υ σ ά ν  τ ε  κ α ί ύ π ο κ ε ιμ ε 'ν η ν  σ τ ρ α τ ι

ά ν . Έ τ ΐ α ύ τη  γ ά ρ  δ εδ ό ξ α σ το . Π ϋ ρ  ο ύ ν  ή  ξ ε ι κ α ι?  α ύ τ ή ς , φ η 

σ ί, κ α ί κ α τ α φ λ έ ξ ε ι τ ή ν  σ ή ν  τ ιμ ή ν . Τ ίν α  δ έ  τ ρ ό π ο ν  κ α ί τ ο ϋ τ ο  

γ έ γ ο ν ε , δ ια τ ρ α ν ο ΐπ ά λ ιν , κ α ί ο ύ κ  ε ις μ α κ ρ ά ν .
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ράβδο ή ξύλο σ’ αυτούς πού έδειξαν ανυπόφορη άσεβεια. Γιατί 
πές μου, λέγει, σύ ό πιο ανόητος άπό όλους, μήπως ή άξίνη θά 
δοξασθεΐ χωρίς τον ξυλοκόπο; Γιατί τό τσεκούρι πού είναι άκο- 
νημένο άριστα καί κοφτερό είναι κατάλληλο νά κόβει τά ξύλα 
στούς άγρούς. ’Άρα λοιπόν θά έπαινέσει κανείς τήν άξίνη, δτι 
μπορά νά κάνει τό έργο της χωρίς τον ξυλοκόπο; Καί τί θά κάνα 
τό πριόνι μόνο του, άν δέν τό τραβήξα κάποιος πρός τά έμπρός 
καί τό σμπρώξει πάλι πίσω; Ά ν  κάποιος δέν κάνει τό ίδιό σέ 
όποιοδήποτε ή ράβδο ή ξύλο, άραγε δέν θά συμβά πάλι τό ϊδιο; 
Γιατί θά βρίσκεται τό ραβδί κάτω στή γη καί τό ξύλο πεταγμένο 
σ’ αυτή, άλλά άν τά σηκώσα κανείς καί τά καταφέρει έναντίον 
κάποιων, τότε οπωσδήποτε θά έπιτευχά τό προβλεπόμενο άπό 
αυτά έργο.

Γιατί λοιπόν, λέγει, δείχνεις τόσο μεγάλη άλαζονεία; Γιατί 
σηκώνεις τά φρύδια άπό έπαρση; Νομίζεις δτι μέ τή δική σου 
δύναμη πέτυχες σύ νά κυριεύσεις τις πόλεις, τή στιγμή πού παρα
λή φθηκες στην ουράνια τάξη άπό τό χέρι εκείνο πού τά κάνει 
αυτά, δηλαδή τό θάο; Δέν είναι λοιπόν ή δόξα δική σου, άλλά 
μάλλον είναι του Θεσυ, πού σάν τσεκούρι ή ραβδί ή ξύλο κατα
φέρει τήν ώμότητά σου σ’ αυτούς πού προσκρούουν στο θέλημά 
του. Δέν θά είσαι λοιπόν, λέγα, έτσι, δπως ό ίδιος φαντάσθηκες, 
ούτε θά παραμάνας στή ν ίδια δόξα, άλλ5 ούτε θά άπολαύσας τις 
τόσο λεπτές τιμές. Δέν θά τό κάνας αυτό μέ τή δύναμή σου, ούτε 
μέ τή σοφία καί τή γνώση σου θά εξαλείψεις τά σύνορα τών 
έθνών. Δέν θά κυριεύσας τήν οικουμένη σάν έγκαταλελειμένα 
αυγά, άλλά θά παραδώσα ό Κύριος τών δυνάμεων τήν τιμή σου 
σέ έξευτελισμό καί ή δόξα σου θά καά σάν άπό φλόγα φωτιάς. 
Τιμή βέβαια αύτου ονομάζει τον στρατό πού δρα καί βρίσκεται 
κάτω άπό τή διαταγή του· γιατί μέ τον στρατό αυτό δοξάσθηκε. 
Θά πέσει λοιπόν φωτιά πάνω σ’ αυτόν, λέγα, καί θά κατακάψει 
μέ τις φλόγες της τήν τιμή σου. Μέ ποιο τρόπο δμως έγινε κι 
αυτό, καί όχι πολύ άργά, τό διασαφηνίζει πάλι.



Σ τ ίχ  1 7 -1 9 . « Κ α ί έ σ τ α ι τ ό  φ ώ ς  τ φ  Ι σ ρ α ή λ  ε ις  π υ ρ , κ α ί 

α γ ιά σ ε ι α υ τ ό ν  έ ν  ττυ ρ ί κ α ιο μ έν ψ , κ α ί φ ά γ ε τ α ι ώ ς  χ ό ρ - 

τ ο ν  τ ή ν  ν λ η ν . T fj ή μ έρ ς ι έ κ ε ίν η  ά π ο σ β εσ θ ή σ ε τ α ι τ ά  ό ρ η  

κ α ί ο ι δ ο υ ν ο ί κ α ί ο ι δ ρ υ μ ο ί, κ α ί κ α τ α φ ά γ ε τ α ι α π ό  ψ υ - 

5  χ ή ζ  εω ς  σ α ρ κ ώ ν. Κ α ί έ σ τ α ι ό  φ ε ύ γ ω ν  ώ ς  φ ε ν γ ω ν  α π ό  

φ λ ο γ ό ς  κ α ιο μ έ ν η ς , κ α ί ο ί  κ α τ α λ ε ιφ θ έ ν τ ε ς  ά τ ι α υ τ ώ ν  

έ σ ο ν τ α ι α ρ ιθ μ ό ς  κ α ί π α ιδ ίο ν  γ ρ ά ψ ε ι α υ τ ο ύ ς » .

Α υ σ έ φ ικ τ ο ν  σ φ ο δ ρ ά  τ ό  ε ίρ η μ έ ν ο ν , κ α ί ή  τ ή ς  λ έ ξ ε ω ς  

σ υ ν θ ή κ η  τ ή ν  ά π ό δ ο σ ιν  έ χ ε ι δ υ σ χ ερ εσ τ ά τ η ν . Σ α φ η ν ιο ϋ μ ε ν  

ίο  δ ε  π ά λ ιν  τ ο ν  έ ν  γ ε  τ ο ις  π ρ ο κ ε ιμ έ ν ο ις  κ ρ υ π τ ό μ ε ν ο ν  ν ο ϋ ν , 

έ κ ε ϊν α  π ρ ο ε ιρ η κ ό τ ες . Ε Ϊ λ ε μ έ ν  γ ά ρ  τή  ν  Σ α μ ά ρ ε ια ν  ό  Σ α λ α - 

μ α ν α σ ά ρ  ό  τώ ν Α σ σ υ ρ ιώ ν  β α σ ιλ ε ύ ς , ά π έ σ τ ε ιλ ε  δ ε  'Ρ α ψ ά - 

κ η ν έ κ  Λ ά χ ε ις  ε ις  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  δ ς  έ λ θ ώ ν  κ α ί π ο λ ιο ρ κ ή σ α ς  

α ύ τή ν , τ τ ρ ο σ λ ελ ά λ η κ ε  τ ο ϊς  έ ν  τ φ  τ ε ίχ ε ι τ ά  π α ρ ά  τ ο ϋ  π ε π ο μ - 
15 φ ό τ ο ς α ύ τ ό ν , π ρ ο σ ε τ ίθ ε ι δ ε  τ σ ύ τ ο ις  τ ά ς  κ α τ ά  τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  δ υ σ - 

φ η μ ία ς λ έ γ ω ν , δ τ ι « Ο ύ μ ή  ρ ύ σ ε τ α ι ό  θ ε ό ς  τ ή ν  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  

έ κ χ ε ιρ ό ς  β α σ ιλ έω ς  Α σ σ υ ρ ιώ ν » . Π ρ ό ς  δ ή  τ ά  τ ο ιά δ ε  δ ε δ υ - 
σ φ ο ρ η κ ώ ς  ό  β α σ ιλ ε ύ ς  Έ ζ ε κ ία ς  τ ά ς  π ρ ό ς  Θ ε ό ν  έ π ο ιε ιτ ο  λ ι-  

τ ά ς λ έ γ ω ν - « Ε ισ ά κ ο υ σ ο ν , Κ ύ ρ ιε , ε ίσ β λ ε ψ ο ν , Κ ύ ρ ιε , κ α ί ϊδ ε  

20  τ ο ύ ς  λ ό γ ο υ ς 'Ρ α ψ ά κ ο υ , ο ϋ ς  έ ξ α π έ σ τ ε ιλ ε  β α σ ιλ ε ύ ς  Α σ σ υ ρ ι
ώ ν, ό ν ε ιδ ίζ ε ιν  Θ εό ν  ζέοντα ». Ε π η γ γ έ λ λ ε τ ο  δ ε  Θ εό ς  τ ή ν  σ ω 

τ η ρ ία ν  α ύ τ ο ϊς . Κ α ί δ ή  κ α ί έ ξ ή λ θ ε ν  ά γ γ ε λ ο ς  Κ υ ρ ίο υ , κ α ί 
ά ν ε ϊλ ε ν  έ ν μ ις ί ν υ κ τ ί έ κ  τ ή ς  π α ρ ε μ β ο λ ή ς  τ ώ ν  3Α σ σ υ ρ ιώ ν  
έκ α τ ό ν  ό γδ σ ή κ ο ν τ ά  π έ ν τ ε  χ ιλ ιά δ α ς , ο ύ  δ ή  γ ε γ ο ν ό τ ο ς , έβ ά λ - 

25 λ ε τ ο μ έ ν  ό  Ά σ σ ύ ρ ιο ς  ά φ ο ρ ή τ φ  δ ε ίμ α τ ι. Ά κ ο ύ σ α ς  ό έ  ά γ γ ε -  
λ ία ν  δ τ ι Σ α ρ σ α θ ά , β α σ ιλ ε ύ ς Α ϊθ ιό π ω ν , έ ξ ή λ θ ε  κ α τ ά  τ ή ς  γ ή ς  
α ύ τ ο ϋ  σ υ ν  ό λ ίγ ο ις  π α ν τ ε λ ώ ς  τ ο ϊς  π ε ρ ιλ ε λ ε ιμ μ έ ν ο ις , φ χ ε τ ο  

φ υ γ ά ς . Τ ο ϋ τ ο  κ α ί ν ϋ ν  ό  π ρ ο φ η τ ικ ό ς  ή μ ΐν  α ίν ιγ μ α τ ω δ ώ ς  

δ ιε ρ μ η ν ε ύ ε ι λ ό γ ο ς . Φ ώ ς μ έ ν  γ ά ρ  γ έ γ ο ν ε  τ φ  3Ισ ρ α ή λ  ό  τώ ν  
30 δ λ ω ν  Θ εό ς  τ ο ν  κ α τ α φ ω τ ίζ ε ιν  ισ χ ύ ο ν τ α  δ ιο ρ ισ ά μ ε ν ο ς  ν ό 

μ ο ν . 9Α λ λ ά  το ϋ το , φ η σ ί, τ ό  φ ώ ς  τό  ύ π ά ρ ξ α ν  τ φ  Ισ ρ α ή λ , ο υ
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Στίχ. 17-19. «Καί αυτό πού είναι φως γιά τούς Ισραηλίτες θά 
γίνει φωτιά γιά τσύς Άσσυρίους, καί με τη φωτιά των θλίψε
ων θά εξαγνίσει τούς Ισραηλίτες, ενώ τούς 9Ασσυρίσυς θά 
τσύς καταφάει σαν ξερόχορτα καί σαν δένδρα του δάσους. 
Τήν ήμερα εκείνη οί ’Ασσυρία θά σβησθουν σάν τά όρη καί 
τά βουνά καί τά δάση, καί ή φωτιά θά καταφάει τις ψυχές καί 
τις σάρκες τους, καί αυτός πού θά φεύγα θά είναι σάν εκείνον 
πού φεύγει από φοβερή πυρκαγιά, καί αυτοί πού θ5 άπομεί- 

νουν θά μπορεΐ νά γράψα τον άριθμό τους κι ενα παιδί».
Είναι παρα πολύ δυσκολσνόητο τό χωρίο καί ή σύνθεση τών 

λέξεων του έχει πάρα πολύ δύσκολη άπόδοση. Θά διασαφηνίσο
με όμως πάλι τό νόημα πού κρύβουν οί εξεταζόμενοι λόγοι λέγο
ντας πρώτα εκείνα. Κυρίευσε δηλαδή τή Σαμάρεια ό Σαλαμα- 
νασάρ, ό βασιλιάς τών ’Ασσυριών, καί έστειλε τον Ραψάκη από 
τις Λάχεις στά Ιεροσόλυμα, ό όποιος φτάνοντας εκεί τά πολιόρ
κησε καί μίλησε σ’ αυτούς πού ήταν στά τείχη άπό μέρος εκείνου 
πού τον έστειλε, αλλά πρόσθεσε σ’ αυτά καί τις βλασφημίες ενα
ντίον τοϋ Θεοϋ, λέγοντας* «Δεν θά σώσει ό Θεός την Ιερου
σαλήμ άπό τά χέρια τοϋ βασιλιά τών ’Ασσυριών». Στενοχω- 
ρήθηκε βέβαια μ’ αυτά ό βασιλεύς Έζεκίας καί προσευχήθηκε 
στον Θεό λέγοντας* «Είσάκουσέ μας, Κύριε, κοίταξε, Κύριε, καί 
πρόσεξε τούς λόγους τοϋ Ραψάκη, τούς οποίους μάς έστειλε ό 
βασιλιάς τών ’Ασσυριών γιά νά χλευάσει τον Θεό τον ζώντα Καί 
ό Θεός ύποσχέθηκε τη σωτηρία τους. Καί μάλιστα βγήκε άγγε
λος Κυρίου καί σε μιά νύχτα σκότωσε άπό τό στρατόπεδο εκατόν 
ογδόντα πέντε χιλιάδες, καί όταν έγινε αυτό έπιασε τον Άσσύριο 
μεγάλος φόβος. "Οταν όμως άκουσε την είδηση ότι ό Σαρσαθά, ό 
βασιλιάς τών Αιθιόπων, έξστρατεύει εναντίον της χώρας του μέ 
τούς εντελώς λίγους πού τοϋ είχαν μείνει, έφυγε βιαστικά. Αυτό 
καί τώρα μάς εξηγεί μ’ αινίγματα ό προφητικός λόγος. Έγινε 
φως γιά τούς Ισραηλίτες ό Θεός τών όλων πού έγκατέστησε τό 
νόμο μέ τήν ίοχύ του νά καταφωτίζει. ’Αλλά αυτό τό φώς, λέγα,
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φ ω ς  έ σ τ α ι τ ο ις 3Α σ σ υ ρ ιώ ν  σ τ ρ α τ εύ μ α σ ιν , ά λ λ ’ ε ις  π υ ρ  ό λ ο - 

θ ρ εϋ ο ν .

βΌ τ ι δ έ  ο ίκ ε ϊο ν  α ύ τ φ  κ α ί ά ν α τ ε θ ε ιμ έ ν ο ν  η γ ε ίτ α ι λ α ό ν  ό  

τω ν  δ λ ω ν  Θ εό ς  τ ο ύ ς  έ ν  τ ο ϊς  Ί ε ρ ο σ ο λ ύ μ ο ις  δ ιά  τ ο ϋ  π υ ρ ό ς  
5 τ ο ϋ  έ κ κ α υ θ έν τ ο ς  έ ν  τ ο ϊς  3Α σ σ υ ρ ίο ις  δ ιδ ά ξ ε ι τ ο ύ ς  ά π α ν τ α - 

χ η . Κ α ί τ ο ϋ τ ό  έ σ τ ι τό, « Α γ ιά σ ε ι α υ τ ό ν  έ ν  π υ ρ ί κ α ιο μ έν ω » . 
Τ ό  γ ά ρ  ά γ ιά ζ ε σ θ α ι λ ε γ ό μ ε ν ο ν , ο ν χ ί π α ν τ ό ς  ά γ ια σ μ ο ϋ μ ε τ έ -  
χ ο ν  έσ τ α ι, σ η μ α ίν ε ι δ έ  μ ά λ λ ο ν  κ α ί τό  ε ις  δ ό ξ α ν  ά ν α τ ε θ ε ιμ έ 
ν ο ν  τ φ  Θ εφ . Ο ίό ν  τ ι φ η σ ι τ τ ρ ό ςΜ ω σ έα ' « Α γ ία σ ό ν μ ο ι π ά ν  

ίο  π ρ ω τ ό τ ο κ ο ν  δ ια ν ο ϊγ ο ν  μ ή τ ρ α ν , τ ά  ά ρ σ ε ν ικ ά  τ φ  Κ υ ρ ίψ » . 
Κ α ί τό, « ά γ ία σ ο ν » , έ ν  τ ο ν τ ο ις , ά ν τ ί το ϋ , “ά ν ά θ ε ς ”, φ η σ ίν . 
Α γ ιά σ ε ι τ ο ίν υ ν , φ η σ ι, τ ο ν 3Ισ ρ α ή λ  ό  τω ν  δ λ ω ν  Θ εό ς, τοϋτ?  
έσ τ ιν , ά ν α τ ε θ ε ιμ έ ν ο ν  α ύ τ φ  κ α ί ά π ό λ ε κ τ ο ν  ά π ο φ α ν ε ϊ έ ν  π υ 
ρ ί  κ α ιο μ έν ω ' δ ιά  τ ο ϋ  τ ν υ ρ ό ς  τ ο ϋ  έ κ κ ε κ α υ μ έ ν ο υ  κ α τ ά  τω ν  

1 5 3Α σ σ υ ρ ιώ ν . Π ϋ ρ  δ έ  φ η σ ιν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  τ ο ν  ά δ ό κ η τ ο ν  ό λ ε 

θ ρ ο ν . Ε ίμ ή  γ ά ρ  ϊδ ιο ν  η γ ε ίτ ο  λ α ό ν , ο ύ κ  α ν  έ ξ έ κ α υ σ ε  κ α τ ά  
τω ν  ε ν α ν τ ίω ν  τό  π ϋ ρ , δ  κ α ί δ ε δ α π ά ν η κ ε  κ α θ ά π ε ρ  χ ό ρ τ ο ν  ή  
ϋ λ η ν  τ ή ν  τω ν  Α  σ σ υ ρ ίω ν  π λ η θ ύ ν . « Κ α τ ' έ κ ε ίν η ν  δ ή  ο ύ ν  τ ή ν  
ή μ έρ α ν» , φ η σ ι, τοϋτ? έσ τ ι, κ α τ ' έ κ ε ϊν ο  τ ο ϋ  κ α ιρ ο ϋ , « ά π ο σ δ ε- 

2ο σ θ ή σ ετ α ι τά  ό ρ η  κ α ί ο ι δ ο υ ν ο ί κ α ί ο ί  δ ρ υ μ ο ί, κ α ί κ α τ α φ ά - 
γ ε τ α ι ά π ό  ψ υ χ ή ς  έ ω ς  σ α ρ κ ώ ν» . Β ο υ ν ο ΐς  κ α ί δ ρ υ μ ο ϊς  κ α ί 
ό ρ ε σ ι π α ρ ε ικ ά ζ ε ι κ α λ ώ ς  α υ τ ή ν  τ ε  τ ή ν  τώ ν  Α σ σ υ ρ ιώ ν  π λ η 
θ ύ ν  κ α ί τ ο ύ ς  η γ ο υ μ έ ν ο υ ς  α υ τ ή ς  κ α ί τ ώ ν  ά λ λ ω ν  ύ π ε ρ α ν έ - 
χ ο ν τ α ς  κ α θ ά π ε ρ  δ ο υ ν ο ύ ς  ή  ό ρ η . 3Α λ λ 3 ο ύ τ ο ι μ έ ν  ά π ο σ δ ε- 

25 σ θ ή σ ο ν τ α ί' τοϋτ? έ σ τ ιν  ο ι π ά λ α ι θ ε ρ μ ο ί κ α ί δ ε ιν ο ί κ α ί ο ύ χ  
έ κ ό ν τ ε ς  ά π ο ψ υ χ θ ή σ ο ν τ α ι. Τ ο ϋ τ ο  γ ά ρ  τό  « ά π ο σ δ εσ θ ή σ ο ν - 
τα ι» , δ η λ ο ί Κ α τ α φ ά γ ε τ α ι γ ά ρ  α ύ τ ο ύ ς ό  θ ά ν α τ ο ς , μ ο ν ο ν ο υ -  
χ ί  κ α ί ψ υ χ ά ς  δ α π α ν ώ ν  κ α ί σ ώ μ α τα

βΌ τ ι μ έ ν  γ ά ρ  ο υ  σ υ ν α ν τ /ρ η ν τ α ι τ ο ϊς  σ ώ μ α σ ιν  α ι ψ υ χ α ί 
3ο π α ν τ ί τω  σ α φ ές . Ύ π ε μ φ α ίν ε ι δ έ  δ ιά  τ ο ύ τ ω ν  τ ό  τ ή ς  ο ρ γ ή ς  

ε ύ σ θ ε ν έ ς  3Α λ λ 3 « έσ τ α ι» , φ η σ ίν , « ό  φ ε ύ γ ω ν  ώ ς  ό  φ ε ύ γ ω ν  
ά π ό  φ λ ο γ ό ς  κ α ιο μ έν η ς , κ α ί ο ι κ α τ α λ ε ιφ θ έ ν τ ε ς  ά π ? α υ τ ώ ν
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πού έγινε γιά τον Ισραήλ, δέν θά είναι φως γιά τά Άσσυριακά 
στρατεύματα, άλλά φωτιά ολέθρου.

"Οτι πάλι θεωρεί δικό του καί σ’ αυτόν άφιερωμένο λαό ό 
Θεός τών όλων τούς κατοίκους τών Ιεροσολύμων, θά τό διδάξει 
σ’ όλους τούς λαούς μέ τή φωτιά πού άναψε στους Άσσυρίους. 
Και αυτό σημαίνει τό, «Θά τον αγιάσει μέ φωτιά φουντωμένη». 
Γιατί τό «αγιάζεται» λεγόμενο δέν σημαίνει ότι μετέχει σέ κάθε 
άγιασμό, άλλά σημαίνει μάλλον καί τό άφιερωμένο στή δόξα του 
Θεού. Κάτι παρόμοιο μ9 αυτό λέγει στον Μωυσή* «’Αφιέρωσε 
μου κάθε πρωτότοκο πού γεννιέται* τά άρσενικά άφιέρωσέ τα 
στον Κύριο»112. Καί τό «άγίασε» έδώ τό λέγει άντί τού, “άφιέρω- 
σε”. &  άγιάσει, λοιπόν, λέγει, τούς ’Ισραηλίτες ό Θεός τών όλων, 
δηλαδή θά τούς άναδείξει άφιερωμένους σ’ αυτόν καί δοκιμα
σμένους μέ φωτιά φουντωμένη, μέ φωτιά φουντωμένη έναντίον 
τών ’Ασσυριών. Φωτιά όνομάζα έδώ τον άπροσδόκητο όλεθρο. 
Γιατί, άν δέν τον θεωρούσε δικό του λαό, δέν θ5 άναβε τή φωτιά 
έναντίον τών εχθρών του, ή οποία καί κατέφαγε σάν ξερόχορτα 
ή δένδρα τού δάσους τά πλήθη τών ’Ασσυριών. «’Εκείνη λοιπόν 
τήν ή μέρα», λέγει, δηλαδή εκείνον τον καιρό, «θά σβησθούν τά 
όρη, τά βουνά καί τά δάση, καί θά καταφάγει αυτά άπό τήν 
ψυχή ως τή σάρκα». Μέ βουνά καί δάση καί όρη παροιμοιάζει 
πολύ ορθά τό ί'διο τό πλήθος τών ’Ασσυριών καί τούς ήγέτες 
τους πού υπερέχουν άπό τούς άλλους σάν βουνά καί όρη. ’Αλλά 
αυτοί θά σβησθούν* δηλαδή οί παλαιοί θερμοί καί φοβεροί, καί 
χωρίς νά τό θέλουν θά γίνουν ψυχροί. Γιατί αυτό σημαίνει τό «θά 
σβησθούν». Θά τούς καταφάγει δηλαδή ό θάνατος, ό όποιος 
κατατρώγει ψυχές καί σώματα μαζί.

"Οτι βέβαια δέν έξολοθρεύονται μαζί μέ τά σώματα καί οι 
ψυχές είναι φανερό στον καθένα. 'Απλώς υποδηλώνει μέ αυτά τό 
μέγεθος της οργής του. ’Αλλά, λέγει, «αυτός πού θά φεύγα θά 
είναι σάν έκάνον πού φεύγει άπό τις φλόγες της δυνατής φωτιάς

112. "Εξ. 13,2 καί 15



ε σ ο ν τ α ι ά ρ ιθ μ ό ζ  κ α ί π α ιδ ίο ν  γ ρ ά ψ ε ι α υ τ ο ύ ς » . 3Ο λ ίγ ο ι γ ά ρ  

π α ν τελ ώ ς , ώ ς έ φ η ν , ώ σ ε ί φ λ ο γ ό ς  κ α ιο μ έ ν η ς  ά π ο π η δ ή σ α ν - 

τ ε ς μ ό λ ις  σ υ ν α π έ δ ρ α μ ο ν  τω  β α σ ιλ ε ϊ Τ ο σ ο ύ τ ο υ ς  δ ε  ε ίν α ί  

φ η σ ι τ ο ν  α ρ ιθ μ ό ν  α υ τ ο ύ ς , ώ ς μ ή  ύ π ε ρ κ ε ισ θ α ι κ α ί τ ή ν  π α ι-  

5  δ ό ς  έ τ ι νη ττ ίο υ  φ ρ έν α , τό  δ ύ ν α σ θ α ι γ ρ ά φ ε ιν  ή  ά π ο μ ε τ ρ ε ϊν  

α υ τ ο ύ ς . Έ χ ε ι γ ά ρ  ή  Ε β ρ α ίω ν  π α ρ ά δ ο σ ις  δ τ ι μ ό ν ο ι π ε ρ ιε -  

λ ε ίφ θ η σ α ν  δ έ κ α  τ ο ν  α ρ ιθ μ ό ν , ο ίμ ε τ ά  'Ρ α ψ ά κ σ υ  τό  σ υ μ β ά ν  

ά π α γ γ ε ίλ α ν τ ε ς  τω  τώ ν  Α σ σ υ ρ ιώ ν  β α σ ιλ ε ί Τ α ϋ τ α  τ ή ς  υ π ε 

ρ ο ψ ία ς  τ ή ς  έ κ ε ίν ο υ  τ ά  ό ψ ώ ν ια  Χ ρ ή σ ιμ ο ς  δ ε  κ α ί ε ις  η μ ά ς  ό  

ίο  τύ π ο ς . Ε ίγ ά ρ  δ η  β ο ύ λ ο ιτ ό  τ ις  έξ ω  τ ε  ε ίν α ι τ ή ς  θ ε ία ς  ο ρ γ ή ς , 

κ α ί μ η  τ ο ϊς  θ ε ίο ις  ά ν α λ ώ ν α ι κ α κ ο ΐς , π α ρ α ιτ ε ϊσ θ α ι λ ία ν  τό  

ν ο σ ε ΐν  έ θ έ λ ε ιν  τ ή ς  έ κ ε ίν ω ν  δ υ σ τ ρ ο π ία ς  τ ά  σ υ γ γ ε ν ή  τ ε  κ α ί 

Ισα .

Σ τ ίχ  2 0 -2 1 . «Κ α ί έ σ τ α ι έ ν  τη  ή μ έρ ς ι ε κ ε ίν η  ο ύ κ έ τ ι π ρ ο σ - 

15 τ εθ ή σ ετ α ι τ ό  κ α τ α λ ε ιφ θ έ ν 3Ισ ρ α ή λ , κ α ί ο ί  σ ω θ έν τ ες  τ ο ϋ  

3Ια κ ώ β  ο ύ κ έ τ ι μ ή  π ε π ο ιθ ό τ ε ς  ώ σ ιν  έ π ί τ ο ύ ς  ά δ ικ ή σ α - 

ν τ α ς  α ύ το ύ ς , ά λ Χ  ε σ ο ν τ α ι π ε π ο ιθ ό τ ε ς  έ π ί τ ο ν  Θ ε ό ν  τ ο ν  

ά γ ιο ν  τ ο ϋ 3Ισ ρ α ή λ  τη  α λ η θ ε ίς  Κ α ί έ σ τ α ι τ ό  κ α τ α λ ε ι-  

φ θ έ ν  τ ο ϋ 3Ια κ ώ β  έ π ί Θ εό ν  ίσ χ ύ ο ν τ α » .

2ο 3Εκκεκαυμένου τοϋ πυρός κατά τής Ά  σσυρίων στρατι
άς, δύο ταϋτα κατορθωθήσεται κα ί υπάρξει, φ η σίν ό  μ έν  
γάρ αλαζών τε καί αλιτήριος καταλήξει κα ί ούχέκώ ν τής 
οΰτω δεινής καί άπηχθημένης όφρύος. Οιχήσεται γάρ δε- 
διώς κα ί άδοκήτως κατησχυμμένος Είσεται δ ί αύτοϋ τοϋ 

25 πράγματος, καί είμ ή  βσύλοιτο τυχόν, ότι τής θείας οργής 
κατά τών ήμαρτηκότων γέγονεν όργανον, κα ί ούκ αυτός 
που πάντως ώς έξ  ιδ ίας ισχύος πεπλεονέκτηκεν αύτούς. 
Κ αί ταυτί μ έν τφ Βαρβάρφ συμβήσεται. Τοϊς γ ε  μήν έξ  \Ισ
ραήλ πρόζ ώ φελείας έσται τό θαϋμα, κα ί ο ί κατάλοιποι
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και όσοι άπόμειναν άπό αυτούς θά είναι τόσοι λίγα στον άριθμό, 
πού θά μπορά νά τούς γράψει κι ενα παιδί». Εντελώς λίγα δη
λαδή, όπως είπα, πού πηδώντας, σάν έκείνους πού τρέχουν V 
άποφύγσυν τή φωτιά, μόλις ξέφυγαν τρέχσντας μαζί μέ τον βασι
λιά. Τόσα λίγα ήταν στον άριθμό αυτοί, ώστε νά μή ξεπερνά τή 
διανοητική δύναμη ενός παιδιού άκόμα νηπίου, τό νά μπόρεσα 
νά τούς γράψει ή νά τούς μετρήσει. Ή Εβραϊκή βέβαια παράδο
ση λέγα δτι άπόμαναν μόνο δέκα τον άριθμό, οί όποια μαζί μέ 
τον Ραψάκη άνέφεραν τό συμβάν στον βασιλιά τών ’Ασσυριών. 
Αυτή είναι ή άμοιβή της υπεροψίας εκείνου. Είναι όμως χρήα- 
μος και γιά μάς ό συμβολισμός. Γιατί, άν θέλα κάποιος νά μείνα 
έξω άπό τήν οργή του θείου καί νά μήν έξολοθρευθεΐ άπό τά 
δανά πού στέλνα ό Θεός, νά άποφεύγα πάρα πολύ τό νά θέλα νά 
προσβληθεί άπό τή νόσο αυτή καί νά ύποστά τά συγγενή καί ισα 
τής διαστροφής εκείνων.

Στίχ. 20-21. «Καί θά συμβά τήν ήμέρα εκείνη τό μέρος τών 
Ισραηλιτών πού άπόμανε δέν θά στηρίξει τήν πεποίθησή του 
σέ άνθρωπο, καί όσα σώθηκαν άπό τούς απογόνους του Ια
κώβ δέν θά στηρίζουν πιά τήν πεποίθηση τους σ’ εκείνους πού 
τούς έβλαψαν, άλλά θά στηρίζουν τήν πεποίθησή τους στον 
Θεό, τον άληθινά άγιο του Ισραήλ, καί όσοι άπό τούς Ισρα
ηλίτες άπέμειναν θά έπιστρέψουν στον παντοδύναμο Θεό».
"Οταν θά άνάψει ή φωτιά έναντίον τής στρατιάς τών Ασ

συριών, δύο, λέγει, θά είναι τά κατορθώματα πού θά υπάρξουν* ό 
άλαζόνας δηλαδή καί άσεβέσττος θά βάλα τέλος, καί χωρίς νά τό 
θέλει, στήν τόσο φοβερή καί μισητή άλαζονεία του, γιατί θά 
φύγα γεμάτος άπό φόβο καί ντροπή απρόσμενη. Θά μάθα άπό 
αυτό τό πράγμα, κι άν τυχόν δέν τό θέλει, ότι έγινε όργανο τής 
θείας οργής έναντίον εκείνων πού άμάρτησαν, καί ότι δέν τούς 
νίκησε οπωσδήποτε αυτός μέ τήν δική του δύναμη. Καί αυτά βέ
βαια θά συμβσϋν στον Βάρβαρο. Όσο γιά τούς Ισραηλίτες όμως 
τό θαύμα θά είναι πρός ώφέλειά τους, καί όσοι άπέμαναν άπό



τώ ν έ ν  Σ α μ α ρ είς ι, τ ο ϋ τ 3 έ σ τ ι τ ο ϋ  Ισ ρ α ή λ , κ α ίμ έ ν τ ο ι τ ο ϋ  Ι α 

κ ώ β , τοϋτ? ε σ τ ι π ά λ ιν  τώ ν δ ύ ο  φ υ λ ώ ν  τώ ν  ο ύ σ ώ ν  έ ν  τ ο ϊς  Ί ε- 

ρ ο σ ο λ ύ μ ο ις , τ ή ς  ά ρ χ α ία ς  ά π ο π ε π α ύ σ ο ν τ α ι π λ ά ν η ς , κ α ί ψ υ 

χ ρ ώ ν  κ α ί ά ν ο ν ή τ ω ν  έ ν ν ο ιώ ν . Ο υ  γ ά ρ  έ σ ο ν τ α ι π ε π ο ιθ ό τ ε ς  

5  έ π ί τ ο ύ ς  ά δ ικ ή σ α ν τ α ς  α ύ το ύ ς . \Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  π έτττω κ εν  ό  π ο 

λ έ μ ιο ς  ά γ γ έ λ ο υ  χ ε ιρ ί δ α π α ν ώ μ εν ο ς , έ γ ν ώ κ α σ ιν  ά κ ρ ιβ ώ ς  

τ η ν  π ά ν τ α  ισ χ ύ ο υ σ α ν  τ ο ϋ  σ ώ ζ ο ν τ ο ς  δ ε ξ ιά ν , α υ τ ό ν  δ έ  π ο ιή -  

σ ο ν τ α ι σ ω τή ρ α  κ α ί λ υ τ ρ ω τ ή ν , κ α ί έ τ ΐ α ύ τ φ  π ά σ α ν  έ ξ ο υ σ ι 

τ η ν  έ λ π ίδ α , π ε ρ ιπ τ ύ σ α ν τ ε ς  τ ο ύ ς ή δ ικ η κ ό τ α ς α ύ τ ο ύ ς . 

ίο  Τ ίν ε ς  δ έ  ο ν τ ο ι κ α ί τ ίν α  τ ρ ό π ο ν  ή δ ικ ή κ α σ ιν  ε ίπ ε ϊν  ά ν α γ -
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Θ εό ς , π ρ ο ε σ τ η κ ώ ς  τ ε  κ α ί π ρ ο α σ π ίζ ω ν  κ α ί ά π ο φ α ίν ω ν  

κ ρ ε ίτ τ ο ν α ς  τώ ν ά νθ εσ τη κ ό τω ν . Ε π ε ιδ ή  δ έ  έ τ ρ ά π ο ν τ ο  π ρ ό ς  

ά ν τ ίσ τ α σ ιν , κ α ί ο ι μ έ ν  δ α μ ά λ ε ις  έ τ εκ τ ή ν α ν τ ο  χ ρ υ σ ά ς  ο ι δ έ  

15 τ ο ν  Χ α μ ώ ς  κ α ί Β ε ε λ φ ε γ ώ ρ  κ α ί α ύ τ ο ΐς  ά ν ή π τ ο ν  το  σ έβ α ς , 

π ρ ο σ κ ε κ υ ν ή κ α σ ι δ έ  κ α ί τή  σ τ ρ α τ ις ί τ ο ϋ  ο ύ ρ α ν ο ϋ , π α ρ ε δ ί-  

δ ο υ  κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς  ό  τώ ν ό λ ω ν  Θ ε ό ς  τ ο ύ ς  ά ν θ ε σ τ η κ ό τ α ς  π ο 

τ έ  μ έ ν  τ ο ϊς  κ ύ κ λ ω  κ α ί π ε ρ ιο ικ ο ϋ σ ι τ ή ν  Ί ο υ δ α ια ν  έ θ ν εσ ιν , 

Ί δ ο υ μ α ίο ις  τ έ  φ η μ ι κ α ί Μ ω α β ίτ α ις  κ α ί τ ο ϊς  έ ξ  Έ λ ά μ  π ο τ έ  

2ο δ έ  τ ο ϊς  μ α κ ρ ά ν , Ά σ σ υ ρ ίο ις  τ έ  φ η μ ι κ α ί Λ  ίγ υ π τ ίο ις . Π ο λ έ 

μ ο υ  τ ο ιγ α ρ ο ϋ ν  κ α τ α σ κ ή τ τ τ ο ν τ ο ς  κ α ί π ε ρ ιη γ γ ε λ μ έ ν ο υ  τ ο ϊς  
ά ν ά  π ά σ α ν  τ ή ν  χ ώ ρ α ν , π ώ ς  ο ύ κ  ά μ ε ιν ο ν  τ ο ύ ς  έ ξ  \Ισ ρ α ή λ  

α π ο λ ο γ ε ΐσ θ α ι λ ελ υ π η μ έν ω  τω  π ά ν τ α  ίσ χ ύ σ ν τ ι Θ εφ  κ α ί τ α ΐς  

ε ις  τ ο  ά μ ε ιν ο ν  ά ν α δ ρ ο μ ά ίς  ά π ο σ κ ε υ ά ζ εσ θ α ι τ ή ν  ο ρ γ ή ν ; νΕ - 

25 δ ε ι γ ά ρ  έ κ μ έ σ ο υ  τ ή ν  β έ β η λ ο ν  τώ ν  ε ιδ ώ λ ω ν  π ο ιέ ΐσ θ α ι π λ η - 

θ ύ ν  κ α ί α υ τ ό ν  έ π ιγ ρ ά φ ε σ θ α ι σ ω τ ή ρ α  κ α ί λ υ τ ρ ω τ ή ν .

Ά λλά  τούτων μ έν ολίγος ή ν παντελώς ό  λόγος αύτοΐς. 
Επρέσβευον όέ ποτέ μ έν πρός Α ιγυπτίους, ποτέ όέ πρός 
Άσσνρίους, κα ί τάςπαρ3 αύτών έπικουρίας έκάλουν. Ε ν- 

3ο τεϋθεν, οίμαι, Θεός, καί έτι μειζόνω ς έτΐ αύτοΐς κατεθήγε- 
το. 3Η όικήκασι τοίνυν τόν τ ε 3Ισραήλ κα ί το ν3Ιακώβ, τοϋτο



τούς κατοίκους της Σαμάρειας, δηλαδή άπό τούς Ισραηλίτες, καί 
βέβαια και άπό τούς άπογόνους τοϋ Ιακώβ, δηλαδή πάλι άπό τις 
δύο φυλές πού κατοικούσαν στά Ιεροσόλυμα, θ* άπαλλαγοϋν άπό 
τήν άρχαία πλάνη κι άπό τις ψυχρές κι ανώφελες έννοιες. Γιατί 
δέν θά στηρίζουν πιά την πεποίθηση τους σέ εκείνους πού τούς 
έκαναν κακό. "Οταν δηλαδή έξολοθρεύθηκε ό εχθρός άφανισμέ- 
νος άπό τό χέρι άγγέλου, τότε γνώρισαν μέ άκρίβεια την παντοδύ
ναμη δεξιά εκείνου πού σώζει, κι αυτόν θά κάνουν σωτήρα καί 
λυτρωτή, καί σ’ αυτόν θά στηρίξουν δλη τήν ελπίδα τους, περι- 
φρσνώντας έκείνους πού τούς έβλαψαν.

Είναι όμως άνάγκη νά πούμε ποιοι είναι αυτοί καί μέ ποιο 
τρόπο τούς έβλαψαν. Έσωσε δηλαδή ό Θεός των όλων τούς έξ 
αίματος Ισραηλίτες, προστατεύοντας καί ύπερασπίζοντάς τους 
καί άναδεικνυαντάς τους άνώτερους άπό τούς άντιπάλους τους. 
"Οταν όμως θέλησαν ν’ αναταχθούν σ’ αυτόν καί άλλοι άπό αυ
τούς κατασκεύασαν χρυσές δαμάλες, κι άλλοι τον Χαμώς καί τον 
Βεελφεγώρ καί άπέδιδαν σ’ αυτούς τό σεβασμό τους, καί επιπλέ
ον προσκύνησαν καί τήν (πονηρή) στρατιά τού ουρανού, παρέδι
δε κατά καιρούς ό Θεός τών όλων αυτούς πού άνατάσσονταν, 
άλλοτε στά έθνη πού κατοικούσαν γύρω άπό τήν Ίουδαία ώς 
περίοικοι, δηλαδή στούς Ίδουμαίους, τούς Μωαβίτες καί τούς 
Έλαμίτες, καί άλλοτε σέ μακρινούς εχθρούς, τούς Άσσυρίους καί 
τούς Αιγυπτίους. "Οταν λοιπόν ένέσκηπτε πόλεμος καί οι αγγε
λία έφτανε σέ όλη τή χώρα, πώς δέν ήταν καλύτερο οί Ισραηλίτες 
ν* άπολογοϋνται στον οργισμένο παντοδύναμο Θεό καί μέ την 
επιστροφή στο καλό νά εξαλείφουν τήν οργή; Γιατί έπρεπε νά 
βγει άπό τή μέση τό βέβηλο πλήθος τών ειδώλων καί νά θεωρούν 
αυτόν σωτήρα καί λυτρωτή.

9Αλλά γι3 αυτά βέβαια αυτοί φρόντιζαν πάρα πολύ λίγο. 
’Έστελναν πρεσβευτές άλλοτε στούς Αιγύπτιους κι άλλοτε στούς 
Άσσυρίους, καί ζητούσαν άπό αυτούς βοήθειες. Έξαιτίας αυτού, 
νομίζω, ό Θεός οργιζόταν άκόμα περισσότερο. Έβλαψαν λοιπόν 
καί τον Ισραήλ καί τον Ιακώβ, άπό τή μιά οί ψευδώνυμοι θεοί
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μ ε ν  ο ί  ψ ε υ δ ώ ν υ μ ο ι θ ε ο ί' τ η ν  θ ε ία ν  έ π ? α ύ τ ο ϊς  κ α λ ο ϋ ν τ ε ς  

ο ρ γ ή ν  κ α ι έ τ έ  α ύ τ ο ϊς  π ε π ο ιθ έ ν α ι π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ο ν τ ε ς , τ ο ϋ τ ο  

δ ε  ο ίχ ρ ή μ α σ ίτ ε  κ α ι δ ώ ρ ο ις π ω λ ο ϋ ν τ ε ς  α ύ τ ο ϊς  τ ή ν  ά ν ό ν η - 

τ ο ν  ε π ικ ο υ ρ ία ν . Α α π α ν η θ ε ίσ η ς  τ ο ίν ν ν ,;  φ η σ ί, τ η ς  τω ν  π ο -  

5  λ ε μ ίω ν  π λ η θ ύ ο ς  έ ν  μ ις ί ν υ κ τ ί, λ ο ιπ ό ν  έ σ ο ν τ α ι π ε π ο ιθ ό τ ε ς  

έ π ι Θ εψ , κ α ι δ ιά  π ε ίρ α ς  α υ τ ή ς  έ γ ν ω κ ό τ ε ς  τ ή ν  π α ν α λ κ ή  

τ ο ϋ  σ ώ σ α ν τ ο ς  δ ε ξ ιά ν ;  ο ύ κ  έ π ι τ ο ϊς  ά δ ικ ή σ α σ ιν  α ύ τ ο ύ ς  

π ο ιή σ ο ν -τ α ι τ ή ν  έ λ π ίδ α , ά λ λ 3 έπ? α ύ τ ο ν  τ ο ν  ά γ ιο ν  τ ο ϋ  Ι σ 

ρ α ή λ  τη  ά λ η θ ε ίφ  « Κ α ι έ σ τ α ι τό  κ α τ α λ ε ιφ θ έ ν  τ ο ϋ  Ί α κ ώ δ  

ίο  έ π ι Θ ε ό ν  ίσ χ ύ ο ν τ α » . Ο ύ  γ ά ρ  ξ ύ λ ο ις  κ α ι λ ίθ ο ις  έ τ ι θ α ρ σ ή - 

σ ο ν σ ιν , α ύ τ ό ν  δ έ μ ά λ λ ο ν  π ο ιη σ ο ν τ α ι τ ή ν  ίσ χ ύ ν , δ ς γ έ γ ο ν ε ν  

α ύ τ ο ϊς  έ π ίκ ο υ ρ ό ς  τ ε  ά ε ί, κ α ι τ τρ ο α σ π ισ τή ς , δ π λ ο ν  κ α ί τ ε ί

χ ο ς  ά ρ ρ α γ έ ς

Σ τ ίχ . 2 2 -2 3 . « Κ α ί έ ά ν  γ έ ν η τ α ι ό  λ α ό ς  Ι σ ρ α ή λ  ώ ς  ή  α μ - 

15 μ ο ς  τ ή ς  θ α λά σ σ η ς , τ ό  κ α τ ά λ ε ιμ μ α  σ ω θ ή σ ετ α ι. Λ ό γ ο ς  

γ ά ρ  σ ν ν τ ε λ ω ν  κ α ί σ υ ν τ έμ ν ω ν  έ ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η , ό τ ι λ ό γ ο ν  

σ υ ν τ ετ μ η μ έν ο ν  π ο ιή σ ε ι ό  Θ εό ς  έ ν  τη  ο ικ ο υ μ έ ν η  ό λη » .
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'Ό τ ι τω ν ά π ε ιθ ε ϊν  η ρ η μ έν ω ν  κ α ί π ο λ ύ  ν εν ο σ η κ ό τ ω ν

20  γ ο ς , σ ώ ζ ε ι γ ε  μ ή ν  κ α ί φ ε ιδ ο ϋ ς  ά π ά σ η ς  ά ξ ιο ϊ τ ο ν  ε υ π ε ιθ ή  

κ α ί ε ύ ή ν ιο ν , δ ιά  τ ο ύ τ ω ν  ή μ ϊν  ε ν μ ά λ α  κ α τ α δ η λ ο ί 3Α  φ ϊκ τ α ι 

μ ε ν  γ ά ρ  ό  3Α σ σ ύ ρ ιο ς  κ α τ ά  π α ν τ ό ς  τ ο ϋ 3Ι ο υ δ α ίω ν  έθ ν ο υ ς , 

κ α ί σ κ ο π ό ς  ή ν  α ύ τ φ  φ ε ίσ α σ θ α ι μ ε ν  ο ύ δ εν ό ς , ά ρ δ η ν  δ έ  π ά 

σ α ν  ά π ο κ ε ϊρ α ι τ ή ν  χ ώ ρ α ν , κ α ί κ έ ν α ν δ ρ ο ν  ά π ο φ ή ν α ι, κ α ί 

25 τω ν έ ν ο ικ ο ύ ν τ ω ν  έρ η μ ο ν . Κ α ί ώ λ ό θ ρ ε ν σ ε μ έ ν  τ ή ν  Σ α μ ά ρ ε ι

α ν , σ υ ν ε ξ ε ϊλ ε  δ έ  α ύ τη  τ ή ς  3Ι ο υ δ α ία ς  ο ύ κ  ε ύ α ρ ιθ μ ή τ σ υ ς  π ό  

λ ε ις , σ έσ ω κ ε δ έ  π α ρ α δ ό ξ ω ς  Θ εό ς  τ ο υ ς  έ ν  τ ο ϊς  Ί ε ρ ο σ ο λ ύ - 

μ ο ις . Τ ις  σ υ ν  ό  τ ο ϋ δ ε  λ ό γ ο ς ;  Ν α ι, φ η σ ίν , ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  ο ύ χ  

ά π α ς  δ εδ υ σ σ έβ η κ εν  ό 3Ισ ρ α ή λ , ά λ λ 3 ή  σ α ν  τ ά χ α  π ο ύ  τ ιν ε ς  ο ί  

3ο κ α ί δ υ σ φ ο ρ ο ϋ ν τ ε ς  ά γ α ν  έ π ι τ ο ϊς  δ υ σ σ ε δ ο ϋ σ ιν  ε ις  Θ εό ν ,
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πρσκαλώντας σ’ (χυτούς τη θεία οργή και προετοιμάζοντας τους 
νά πιστέψουν σ’ αυτούς, κι άπό την άλλη πουλώντας σ’ αυτούς 
την ανώφελη βοήθεια με χρή ματα και δώρα 9 Αφού λοιπόν έξολο- 
θρεύθηκε μέσα σέ μιά νύχτα τό πλήθος τών εχθρών, στο έξης θά 
στηρίζουν τήν πεποίθησή τους στον Θεό, και έχοντας μάθα κι 
άπό τήν πείρα τήν ϊδια τήν παντοδύναμη δεξιά εκείνου πού τούς 
έσωσε, δέν θά στηρίζουν τήν ελπίδα τους σέ εκείνους πού τούς 
έβλαψαν, άλλά στον άληθινά άγιο του Ισραήλ. «Και όσοι άπέμει- 
ναν άπό τον Ιακώβ θά έπιστρέψουν στον παντοδύναμο Θεό του 
Ιακώβ». Γιατί δέν θά στηρίζουν πιά την πεποίθησή τους στά 
ξύλα καί τούς λίθους, άλλά αυτόν μάλλον θά κάνουν δύναμή 
τους, ό όποιος έγινε γι5 αυτούς πάντοτε βοηθός καί υπερασπιστής, 
όπλο καί τείχος άρράγιστο.

Στίχ. 22-23. «Κι άν ό λαός του Ισραήλ γίνει σάν την άμμο της 
θάλασσας, δμως ένα μικρό υπόλειμμα άπό αυτούς θά σωθεί. 
Θά πραγματοποιήσει τό λόγο του ό Κύριος, τιμωρώντας τό 
κακό μέ δικαιοσύνη, γιατί τον λόγο του περί τιμωρίας θά τον 

πραγματοποιήσει ό Θεός σ’ όλη την οικουμένη».
"Οτι γι3 αυτούς πού θέλησαν νά δείχνουν ύπακοή καί πά

σχουν πάρα πολύ άπό τό πάθος της σκληρότητας καί της άνυ- 
πακοής δέν θά μπορούσε νά γίνει κανένας λόγος άπό τον Θεό, 
ενώ σώζει καί κρίνει άξιο πολλής προσοχής τον υπάκουο καί 
ευπειθή, μάς τό δηλώνει άριστα μέ αυτά. Έφτασε δηλαδή ό Ά ο  
σύριος έναντίον δλου τού έθνους τών Ιουδαίων, καί σκοπός του 
ήταν νά μή σπλαχνισθέί κανέναν, άλλά νά θερίσει άπό τή ρίζα 
δλη τή χώρα καί νάτή δείξει κενή άπό άνθρώπους καί έρημη άπό 
τούς κατοίκους της. Καί έξρλόθρευσε βέβαια τη Σαμάρεια καί 
μαζί της κυρίευσε άρκετές πόλεις τής Ίουδαίας, έσωσε δμως ό 
Θεός κατά παράδοξο τρόπο τούς κατοίκους τών Ιεροσολύμων. 
Ποιος είναι ό λόγος που συνέβη αυτό; Ναι, λέγει, επειδή δέν έδει
ξε άσέβεια όλος ό Ίσραηλιτικός λαός, άλλ5 ίσως υπήρχαν κάποιοι 
πού αγανακτούσαν πολύ γιά όσους έδειχναν άσέβεια στον Θεό,
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το ύ τη  τ ο ι γ έ γ ο ν ε ν  ό σ ια  τ ε  κ α ί δ ικ α ιο τ ά τ η  ψ ή φ ο ς , κ α τ ά  μ ό 

νω ν  ά γ ο υ σ α  τ η ν  δ ίκ η ν  τώ ν  ή μ α ρ τη κ ό τω ν .

*Ο τ ι ό έ  έ σ τ ιν  ά λ η θ ή ς  ό  λ ό γ ο ς  ά π ο ν η  τ ί κ α τ α θ ρ ή σ ο μ εν  

κ α ί ώ ς  α π ό  γ ε  τώ ν  γ ε γ ρ α μ μ έ ν ω ν  έ ν  τ φ  π ρ ο φ ή τ η  Ι ε ζ ε κ ιή λ .

5 Έ φ η  μ έ ν  γ ά ρ  τ ε  θ εά α θ α ι τ ιν ά ς  τώ ν έ ξ  Ισ ρ α ή λ  π ρ ο σ κ υ ν ο ϋ ν - 
τ α ς  τ φ  ή λ ίψ , Θ ε ο ϋ  ό έ  λ έ γ ο ν τ ο ς  ά κ ο ϋ σ α ι π ε ρ ί α υ τ ώ ν  « Έ - 

ώ ρ α κ α ς  υ ιέ  α ν θ ρ ώ π ο υ , μ ή  μ ικ ρ ό ν  τ φ  ο ϊκ φ  1Ι σ ρ α ή λ  τ ο ϋ  
π ο ιε ΐν  τ ά ς ά ν ο μ ία ς , ά ς τ τ ε π ο ιή κ α σ ιν ώ δ ε ; δ ιό τ ι έ π λ η σ α ν  τ ή ν  
γ ή ν  ά ν ο μ ία ς , κ α ί έ π έ σ τ ρ ε ψ α ν  τ ο ϋ  π α ρ ο ρ γ ίσ α ι μ ε » . Ε ίτ ά  

ίο  φ η σ ιν  ά ν δ ρ α  τ εθ εά σ θ α ι π ο δ ή ρ η  τ ε  έ χ ο ν τ α  κ α ί δ ιεζ ω σ μ έ- 
ν ο ν , κ α ί π ρ ό ς  α ύ τ ό ν  ε ίπ ε ϊν  τ ο ν  τώ ν  ό λ ω ν  θ ε ό ν ' « Α ίε λ θ ε μ έ -  
σ η ν  τ ή ν  \Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  κ α ί δ ό ς  τ ό  σ η μ ε ϊο ν  έ π ί τ ά  μ έ τ ω π α  
τώ ν ά ν δ ρ ώ ν  τώ ν  κ α τ α σ τ εν α ζ ό ν τ ω ν , κ α ί τ ώ ν  κ α τ ω δ υ ν ω μ έ- 
ν ω ν  έ π ί π ά σ α ις  τ α ΐς  ά ν ο μ ία ις , τ α ΐς  γ ιν ο μ έ ν α ις  έ ν  μ έσ ω  α ύ - 

15 τής. Κ α ι το ύ το υ ς  ε ίπ ε ν  ά κ ο ύ ο ν τ ό ς μ ο υ - Π ο ρ ε ύ ε σ θ ε  ε ις  τ ή ν  
π ό λ ιν  ό π ίσ ω  α ύ τ ο ϋ  κ α ί κ ό π τ ε τ ε , κ α ί μ ή  φ ε ίδ ε σ θ ε  τ ο ϊς  
ό φ θ α λ μ ο ις  ύ μ ώ ν  κ α ί μ ή  έλ εή σ η τ ε - τ τ ρ εσ δ ύ τ ερ ο ν  κ α ί ν ε α ν ί
σ κ ο ν  κ α ί π α ρ θ έ ν ο ν  κ α ί ν ή π ια  κ α ί γ υ ν α ίκ α ς  ά π ο κ τ ε ίν α τ ε  
ε ις  έ ξ ά λ ε ιψ ιν . Ε π ί δ έ π ά ν τ α ς έ φ 3 ο ϋ ς έ σ τ ι τό  σ η μ ε ϊο ν , μ ή  έ γ -  

2ο γ ίσ η τ ε » .

νΑ  θ ρ ε ι δ ή  ο ύ ν  ο π ω ς  κ α τ α σ φ ρ α γ ίζ ε ι Θ ε ό ς  τη  π α ρ 3 έ α υ - 
τ ο ϋ χ ά ρ ιτ ι τ ο ν  ε υ σ ε β ή  τ ε  κ α ί γ ν ή σ ιο ν , κ α ί έ φ * ο ίς  α ν  έ τ ε ρ ο ι 
π ρ ο σ κ ρ ο ύ ε ιν  α π ο τ ο λ μ ώ σ ιν  α ύ τ φ , χ α λ ε π α ίν ο ν τ ά  τ ε  κ α ί κ α - 
τ ο ιμ ώ ζ ο ν τ α  Ο ύ κ σ ϋ ν  κ α ν  ε ί ... τώ ν  έ ξ 'Ι σ ρ α ή λ  ύ π ά ρ χ ο ι π λ η -  

25 θ ύ ς  κ α ί ψ ά μ μ ο ις  π α ρ ε ικ ά ζ ο ιτ ο  τ α ΐς  έ ν  ή ϊό σ ι κ ε ιμ έ ν α ις , τό  
κ α τ ά λ ε ιμ μ α  σ ω θ ή σ ετ α ι. Κ α ί σ υ μ β έ β η κ ε  μ έ ν  τ ο ϋ τ ο  κ α τ ά  
τ ο ύ ς  Ε ζ ε χ ίο υ  κ α ιρ ο ύ ς . Α ιό λ ω λ ε  γ ά ρ , ώ ς έ φ η ν , ή  Σ α μ ά ρ ε ια , 
κ α ί π λ ε ίσ τ α ι τ ή ς  Ί ο υ δ α ία ς  σ υ ν ε ξ ή ρ η ν τ α ι π ό λ ε ις . Π έ π ρ α - 
κ τ α ι ό έ  τ ο ϋ τ ο  κ α ί έ ν  έ σ χ ά τ ο ις  τ ο ϋ  α ίώ ν ο ς  κ α ιρ ο ίς , έ π ιλ ά μ - 

30 ψ α ν τ ο ς  ή μ ϊν  τ ο ϋ  Μ ο ν ο γ ε ν ο ύ ς  μ ε τ ά  σ α ρ κ ό ς . Τ ό τ ε  γ ά ρ , τ ό τ ε  
κ α ί λ ό γ ο ν  σ υ ν τ έμ ν ω ν  έ ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η  π ε π ο ίη κ ε ν  ό  Θ ε ό ς  έ ν  
τη  ο ικ ο υ μ έ ν η  ό'λη . Ό  μ έ ν  γ ά ρ  ν ό μ ο ς  ό  δ ιά  Μ ω σ έω ς  δ ιά  κ ύ -
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γι3 αυτό εγινε άγια και δικαιότατη ή άπόφαση, και επέβαλε ποινή 
μόνο σέ εκείνους πού είχαν άμαρτησει.

"Οτι πάλι ό λόγος είναι αληθής εύκολα θά τό διαπιστώσομε 
κι άπό δσα γράφει ό προφήτης ’Ιεζεκιήλ. Γιατί είπε δτι είδε 
κάποιους Ισραηλίτες νά προσκυνούν τον ήλιο καί δτι άκουσε τον 
Θεό νά λέγα γι9 αυτούς* «Είδες, υιέ του άνθρώπου, μήπως είναι 
μικρό γιά τούς Ισραηλίτες νά διαπράττουν αυτές τις παρανομίες 
τις όποιες έχουν διαπράξει έδώ; Γιατί έχουν γεμίσα τη γή άπό 
παρανομίες, καί έπέστρεψαν γιά νά μέ εξοργίσουν»113. "Επειτα 
λέγα δτι ειδε άνθρωπο με ποδήρη χιτώνα καί ζωσμένο στή μέση, 
στον όποιο είπε ό Θεός των δλων «Πέρασε μέσα άπό τήν Ιερου
σαλήμ καί βάλε τό σημείο στά μέτωπα τών άνδρών πού καταστε- 
νάζουν καί πού νοιώθουν φοβερούς πόνους έξαιτίας δλων τών 
παρανομιών πού γίνονται μέσα σ’ αυτήν. Καί σ’ αυτούς ειπε ένώ 
εγώ άκουα* Πηγαίνετε στήν πόλη ακολουθώντας αυτόν και σκο
τώνετε καί μή λυπηθείτε συτε νά νοιώσετε εύσπλαγχνία γι9 αυτό 
πού θά δουν τά μάτια σας. Φονεύετε ηλικιωμένο καί νεαρό καί 
παρθένο καί νήπια καί γυναίκες ώστε νά έξαλειφθοϋν. "Ολοι 
όμως όσοι έχουν τό σημείο, αυτούς μήν τούς αγγίξετε»114.

Πρόσεχε λοιπόν πώς ό Θεός κατασφραγίζα μέ τη χάρη του 
τον ευσεβή καί τό γνήσιο, καί σέ έκείνους πού άπστολμουν νά 
προσκρούσουν στο θέλημά του δυσανασχετεί και παραδίδει αυ
τούς σέ θρήνους. νΑρα λοιπόν έστω κι αν ύπάρχα πλήθος Ισραη
λιτών και είναι όμοιο μέ τήν άμμο τήν απλωμένη στήν παραλία, 
τό υπόλειμμα θά σωθεί. Κι αυτό βέβαια συνέβη στους χρόνους 
του Έζεκία. Καταστράφηκε ή Σαμάρεια, όπως είπα, καί μαζί έξο 
λοθρευθηκαν πάρα πολλές πόλεις τής Ίουδαίας. ’Επίσης αύτ 
πραγματοποιήθηκε καί στούς έσχατους καιρούς τών αίώνω' 
όταν έλαμψε σ’ εμάς ό Μονογενής μέ σάρκα. Γιατί τότε, τότι 
άκριβώς, ό Θεός έκανε μέ δικαιοσύνη συντομότερο τό λόγο του σέ 
όλη τήν οικουμένη. Γιατί ό νόμος του Μωυσή έρχεται μέσω μα-

113. Τεζ. 8,17. 114. Τεζ. 9,4-6.



κλων έρχεται μακρών, κα ί περισκελή ποιείται τοϋ χρησί
μου την όήλωσιν, ό ι3 αινίγματος κα ί σκιάς ύποφαίνω νμό
λ ις  τό τελούν εις όνησιν. Ό  δ έγε  σωτήριός τε κα ί ευαγγελι
κός ήμΐν λόγος βραχύς τέ έστιν κα ί οίον συντετμημένος, ή- 

5  τοι σύντομος, γυμνήν εχων τήν αλήθειαν, κα ί της ζωής τήν 
οδόν εναργή καθιστάς, ού δυσχερίας ένονσης, ούκ άσαφεί- 
ας τινός τοΐςκηρύγμασιν έπενηνεγμένης 'Α πλοϋν γάρ, ώς 
εφην, τής όλη θείας τό χρήμα. Σέσωσται όέ κα ί τότε τό κα- 
τάλειμμα τοϋ 3Ισραήλ, τ ο ϋ ΐ εστιν, οι πίστει τιμήσαντες τήν 

ίο έπιφάνειαν αύτοϋ, τής έτέραςπληθύοςπαθούσης τήν απο
στροφήν. Π επαρωνήκασι γά ρ  εις  τον των όλω ν Σαπήρα  
καί Κύριον, προαπεκτονότες προφήτας κα ί λιθοβολήσαν- 
τες τούς άπεσταλμένους- κα ί τ ίγά ρ  ούχί των έκτόπων έπι- 
τηδεύσαντες;

15 Σ τ ίχ . 2 4 -2 5 . « Α  ιά  τ ο ϋ τ ο  τ ά δ ε  λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  Σ α δ α ώ θ ’ Μ ή  

φ ο δ ο ϋ , λ α ό ς  μ ο υ , ο ι κ α τ ο ικ ο ϋ ν τ ε ς  έ ν  Σ ιώ ν , α π ό  Α σ σ υ 

ρ ιώ ν , ό τ ι έ ν ρ ά δ δ ω  π α τ ά ξ ε ι σ ε. Π λ η γ ή ν  γ ά ρ  ε γ ώ  έ π ά γ ω  

ε π ί σ έ  τ ο ϋ  ίδ ε ΐν  ο δ ό ν  Α  ίγ ύ π τ ο υ . *Ε τ ι γ ά ρ  μ ικ ρ ό ν , κ α ί 

π α ύ σ ε τ α ι ή  ο ρ γ ή , ό  δ έ  θ υ μ ό ς  μ ο υ  ε π ί τ ή ν  β ο υ λ ή ν  α ύ - 

2ο τω ν».

3Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  ό σ ίς ι ψ ή φ ω  κ α ί τη  α ύ τ φ  π ρ ε π ο ύ σ η  κ ε χ ρ η - 

μ έ ν ο ς  ή μ ερ ό τ η τ ι, σ ώ ζ ε ι μ έ ν  τ ο ύ ς  γ ν η σ ίο υ ς , π α ρ α δ ίδ ω σ ι δ έ  

τ ο ύ ς  λ ε λ υ π η κ ό τ α ς  α υ τ ό ν  ό  τ ω ν  ό λ ω ν  Θ εό ς , « Μ ή  φ ο β ο ϋ » , 

φ η σ ίν , « ό  λ α ό ς  μ ο υ , ο ί  κ α τ ο ικ ο ϋ ν τ ε ς  έ ν  Σ ιώ ν , α π ό  Ά σ σ υ ρ ί-  

25 ω ν» . Ά  φ ίκ ε τ ο μ έ ν  γ ά ρ  ό  'Ρ α ψ ά κ η ς  ε ις  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  κ α ί π ε -  
π ο λ ιό ρ κ η κ ε ν  α υ τ ή ν , ή π ε ίλ η  σ ε  δ έ  κ α τ ε μ π ρ ή σ ε ιν  κ α ί ό λ ο -  

θ ρ ε ύ σ ε ιν  ά π α ν τ α ς , ή  δ ίκ η  σ ε  δ έ  π α ν τ ε λ ώ ς  ο ύ δ έ ν . " φ χ ε τ ο  

γ ά ρ  φ υ γ ά ς , π ε σ ο ύ σ η ς  α ύ τ φ  π α ρ 3 έ λ π ίδ α  τ ή ς  σ τ ρ α τ ιά ς  κ α ί 

α π ο λ υ μ έ ν η ς  έ ν  μ ιφ  ν υ κ τ ί Ο ύ κ ο ϋ ν  ώ λ ό θ ρ ε υ σ ε  μ έ ν  μ α χ α ίρ ι 

3ο τ ο ύ ς  έ ν  Σ ιώ ν . 3Ε π ε ιδ ή  δ έ  ά π α ξ  κ α τ ε π τ ό η σ ε  τ α ϊς  έ φ ό δ ο ις
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κράχν κύκλων καί κάνα δυσκολσνόητη τη δήλωση ταυ χρησίμου, 
παρουσιάζοντας μόλις μέ δυσκολία μέ αίνιγμα καί σκιά αυτό που 
συντελεί στην ώφελεια Ό  σωτήριος δμως καί ευαγγελικός λόγος 
είναι βραχύς καί κατά κάποιο τρόπο συντετμη μένος, δηλαδή 
σύντομος, περιέχοντας γυμνή τήν αλήθεια, καί καθιστώντας εντε
λώς ευδιάκριτη τήν οδό της ζωής, δέν υπάρχει δυσχέρεια συτε 
κάποια άσάφαα στά προβαλλόμενα άπό τά κηρύγματα Γιατί ή 
άλήθεια, όπως είπα, είναι πράγμα άπλό. Σώθηκε βέβαια καί τότε 
τό υπόλειμμα του Ισραήλ, δηλαδή έκάνοι πού τίμησαν μέ τήν 
πίστη τους τήν παρουσία του, ενώ τό άλλο πλήθος δέχθηκε τήν 
αποστροφή έκ μέρους του Θεσυ. Γιατί φέρθηκαν μέ παραφροσύ
νη πρός τον Σωτήρα καί Κύριο, άφσυ προηγουμένως σκότωσαν 
τούς προφήτες καί λιθοβόλησαν τούς άπεσχαλιχένους του. Καί 
παό βέβαια άπό τά παράλογα δέν τό επραξαν,

Στίχ. 24-25. «Τι’ αυτό λέγα τά έξής ό Κύριος τών δυνάμεων 
Μή φοβάσαι, σύ ό λαός μου, σεις πού κατοικείτε στή Σιών, 
άπό τούς Άσσυρίους, δτι θά σου καταφέρουν χτυπήματα μέ 
τή ράβδο τους. Γιατί τό χτύπημα σ' έσένα τό κάμνω εγώ, γιά 
νά φέρεις στο νου σου τό δρόμο τής προσφυγής σου στήν 
Αίγυπτο. Γιατί λίγο άκόμα καί ή οργή μου θά κοπάσει, ενώ ό 
θυμός μου θά στραφεί πρός τις άποφάσας τών ’Ασσυριών».
Έπαδή δηλαδή μέ δίκαια άπόφασή του καί χρησιμοποιώ

ντας τήν πρέπουσα σ’ αυτόν ήμερότητα σώζει τούς γνήσιους, 
παραδίδει δμως στά δεινά ό Θεός τών όλων αυτούς πού τον 
εξόργισαν, «Μή φοβάσαι», λέγα, «εσύ ό λαός μου, σάς πού κα
τοικείτε στη Σιών, άπό τούς ’Ασσυρίους». Έφτασε δηλαδή ό 
Ραχμάκης στήν Ιερουσαλήμ καί τήν πολιόρκησε καί άπείλησε 
δτι θά βάλα φωτιά καί θά έξολοθρεύσει τούς πάντες., δέν τούς 
έβλαψε δμως άπολύτως καθόλου. Γιατί έφυγε βιαστικά, έπαδή 
καταστράφηκε παρ’ ελπίδα ή στρατιά του καί χάθηκε σέ μιά 
νύχτα. Έξολόθρευσε λοιπόν μέ τή μάχαιρα τήν Σιών, επειδή 
δμως μιά φορά τούς κατατρόμαξε μέ τις επιθέσεις του εχθρού καί



κ α ί έ ν  φ ό β ω  τ ο ϋ  π α θ ε ΐν  γ ε ν έ ο θ α ι π α ρ εσ κ εύ α σ ε , μ ο ν ο ν ο ν χ ί 

ρ ά β δ ο ν  ά ν α τ ε ίν α ς  έπ? α υ τ ο ύ ς  ό ρ ά τ α ι μ ό ν η ν . Μ η  τ ο ίν ν ν , 

φ η σ ί, κ α τ α δ ε ίσ η ς  ά π ό  τ ώ ν ;Α σ σ υ ρ ιώ ν , ρ ά δ δ ω  γ ά ρ  σ ε  π α τ ά 

ξ ε ι κ α ί δ ρ α χ ε ΐα ν  ώ σ π ερ  έ π ο ίσ ε ι τ ή ν  π λ η γ ή ν , τ ή ν  ώ ς  ά π ό  γ ε  

5  τ ο ϋ  δ ε ίμ α τ ο ς , έ φ ιέ ν τ ο ς  έ μ ο ϋ  κ α ί τ ο ϋ τ ο  π ρ ά τ τ ε σ θ α ι κ α τ ά  

σ ο ϋ , τ ο ϋ  ίδ ε ϊν  ο δ ό ν  Α ίγ υ π τ ο υ , τ ο ϋ ϊ έ σ τ ιν  ΐν α μ ά θ τ /ς , ό σ ο ν  

σ α υ τ ό ν  ή δ ίκ η σ α ς , α π ε λ θ ώ ν  ε ις  Α ίγ υ π τ ο ν  κ α ί τ ή ν  έ κ ε ϊθ ε ν  

ζ η τ ή σ α ς  έ π ικ ο υ ρ ία ν , π α ρ εω ρ α μ έν ο υ  Θ εο ϋ σ ώ ζ ο ν τ ο ς .

3Ε ζ ε χ ία ς  μ ε ν  ο ύ ν , ο υ  κ α ί β α σ ιλ ε ύ ο ν τ ο ς  π ε π ο λ ιό ρ κ η κ ε  

ίο  τ ή ν  \Ιερ ο υ σ α λ ή μ  ό  3Α σ σ ύ ρ ιο ς , ο ύ κ  έ ζ ή τ η σ ε  τ ή ν  τώ ν  Α ιγ υ 

π τ ίω ν  έ π ικ ο υ ρ ία ν , Ή σ η ε  δ ε  μ ά λ λ ο ν  τ ο ϋ  Ή λ ά  β α σ ιλ ε ύ ω ν  

έ π ί τ ο ν 3Ισ ρ α ή λ  τ ο ϋ τ ο  π επ ρ α χ ώ ς  ε ύ ρ ίσ κ ετ α ι. Γ έ γ ρ α π τ α ι δ ε  

ο ϋ τ ω ς έ ν  τ ή  τετά ρ τη  τώ ν Β α σ ιλ ε ιώ ν ' « Κ α ί έκ ο ιμ ή θ η  ’Ά χ α ζ  

μ ε τ ά  τώ ν  π α τ έρ ω ν  α ύ το ϋ , κ α ί έτ ά φ η  έ ν  π ό λ ε ι Α α β ίδ . Κ α ί 
15 έ β α σ ίλ ε υ σ ε ν  \Έ ζ εχ ία ς  υ ιό ς  α ύ τ ο ϋ  ά ν ΐ  α ύ το ϋ » . «3Ε ν  έ τ ε ι δ ω - 

δ εκ ά τ ω  ”Α χ α ζ  β α σ ιλ έ ω ς  3Ιο ύ δ α , έ β α σ ίλ ε υ σ ε ν  3Ω σ η έ  υ ιό ς  

3Η λ ά  έ ν  Σ α μ α ρ ε ίς ί έ π ί 3Ισ ρ α ή λ  έ ν ν έ α  έτη . Κ α ί έ π ο ίη σ ε  π ο - 

ν η ρ ό ν  έ ν  ό φ θ α λ μ ο ϊς  Κ υ ρ ίο υ , ττλή ν  ο ύ χ  ώ ς  ο ί  β α σ ιλ ε ίς 3Ισ 
ρ α ή λ , ο ΐ  ή  σ α ν  έ μ π ρ ο σ θ εν  α ύ το ϋ » . 3Ε π? α ύ τ ό ν  ά ν έ β η  Σ α λ μ α -

20 ν α σ ά ρ  β α σ ιλ ε ύ ς 3Α σ σ υ ρ ιώ ν , κ α ί έ γ ε ν ή θ η  α ύ τ φ  3Ω σ η ε  δ ο ϋ - 

λ ο ς , κ α ί έ π έ σ τ ρ ε ψ ε ν  α ύ τ φ  Μ α ν α ά  Κ α ί ε ύ ρ ε  β α σ ιλ ε ύ ς 3Α σ 

σ υ ρ ιώ ν  έ ν  τω  3Ω σ η έ  ά δ ικ ία ν , ό τ ι ά π έ σ τ ε ιλ ε ν  ά γ γ έ λ ο υ ς  π ρ ό ς  

Σ η γ ώ ρ  β α σ ιλ έ α  Α ίγ ύ π τ ο υ , κ α ί ο ύ κ  ή ν ε γ κ ε  Μ α ν α ά  τω  β α - 
σ ιλ ε ϊ3Α σ σ υ ρ ιώ ν  έ ν  τ φ  έ ν ια υ τ φ  έκ ε ίν ψ . Κ α ί έ π ο λ ιό ρ κ η σ ε ν  

25  α ύ τ ό ν  ό  β α σ ιλ ε ύ ς  3Α  σ σ υ ρ ίω ν , κ α ί έ δ η σ ε ν  α ύ τ ό ν  έ ν  ο ΐκ ω  φ υ 

λ α κ ή ς , κ α ί ά ν έ β η  ε ις  Σ α μ ά ρ ε ια ν , κ α ί έ π ο λ ιό ρ κ η σ ε ν  α ύ τ ή ν  

τ ρ ία  έτ η » . 3Ι σ τ έ ο ν  δ ε  ό τ ι κ α ί ”Α χ α ζ  ό  3Ε ζ ε χ ίο υ  π α τ ή ρ , π ο λ ε -  

μ ο ϋ ν τ ο ς  α ύ τώ  τ ο ϋ  Α α μ α σ κ η ν ώ ν  β α σ ιλ έω ς , έ ξ ε π ρ ία τ ο  τ ή ν  

έ π ικ ο υ ρ ία ν  τ ή ν  π α ρ ά  γ ε  τ ώ ν 3Α σ σ υ ρ ιώ ν , έ φ 3 φ  κ α ί σ φ ό δ ρ α  
3 θ λ ε λ ύ π η τ α ι Θ εό ς. 3Ε π ά γ ω  τ ο ίν υ ν , φ η σ ίν , έ π ί σ ε  π λ η γ ή ν , τ ο ϋ
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τούς έκανε νά φοβηθούν μη τυχόν δεχθούν νέο χτύπημα, φαίνε
ται κατά κάποιο τρόπο νά σήκωνα μόνο τη ράβδο του εναντίον 
τους. Μη φοβηθείς λοιπόν, λέγα άπό τούς Άσσυρίους- γιατί θά 
σέ χτυπήσει μέ τη ράβδο του καί θά σου καταφέρει μικρό κάπως 
χτύπημα, τό προερχόμενο άπό τό φόβο, έπιτρέποντας εγώ νά 
γίνει κι αυτό εις βάρος σου, «γιά νά δεις την οδό της Αίγύπτσυ», 
δηλαδή γιά νά μάθας πόσο έβλαψες τό έαυτό σου, προσφεύγό
ντας στήν Αίγυπτο καί ζητώντας τήν άπό εκεί βοήθαα, καί περι- 
φρονώντας τον Θεό πού σώζει.

Ό  Έζεκίας λοιπόν, κατά τή διάρκεια τής βασιλείας τοϋ 
οπίου πολιόρκησε τήν Ιερουσαλήμ ό Άσσύριος, δέν ζήτησε τή 
βοήθαα τών Αιγυπτίων, άλλά μάλλον βρίσκεται νά τό έχει κάνα 
αυτό ό Ώσηέ, ό υιός του ’Ηλά, όταν βασίλευε στον Ισραήλ Έχα 
γραφεί τό εξής στήν Δ' Βασιλειών «Καί ό Άχαζ πέθανε μαζί μέ 
τούς πατέρες του καί θάφτηκε στήν πόλη του Δαβίδ, καί στή 
θέση του βασιλιάς έγινε ό υιός του Έζεκίας»115. Τό δωδέκατο 
έτος του "Αχαζ, του βασιλιά του Ιούδα, βασίλευσε στή Σαμάρεια 
στούς Ισραηλίτες ό Ώσηέ, ό υιός τοϋ Ήλά, εννέα χρόνια. Έ- 
πραξε όμως κακά πράγματα μπροστά στά μάτια τοϋ Κυρίου, 
άλλ’ όχι όπως οι βασιλείς του Ισραήλ, πού βασίλευσαν πριν άπό 
αυτόν. Εναντίον του έξεστράτευσε ό Σαλμανασάρ, ό βασιλιάς 
τών ’Ασσυριών, πού υποδούλωσε τον Ώσηέ καί τοϋ επέβαλε νά 
τοϋ πληρώσει φόρο. Ό  βασιλιάς τών ’Ασσυριών βρήκε ότι ό 
Ώσηέ ειχε διαπράξει άδικία, γιατί έσταλε αγγελιοφόρους στον 
βασιλέα τής Αιγύπτου Σηγώρ καί ότι δέν έφερε τον φόρο στον 
βασιλιά τών ’Ασσυριών εκείνο τό χρόνο. Ό  βασιλιάς τών ’Ασ
συριών τον πολιόρκησε τότε καί τον φυλάκισε στο κτήριο τής 
φρουράς* έξεστράτευσε μετά στή Σαμάραα καί τήν πολιόρκησε 
τρία χρόνια»116. Πρέπα όμως νά γνωρίζομε, ότι καί ό Άχαζ, ό 
πατέρας τοϋ Έζεκία, όταν τον πολεμοϋσε ό βασιλιάς τής Δα
μασκού, αγόρασε τή βοήθαα άπό τούς Άσσυρίους, πράγμα γιά 
τό όποιο όργίσθηκε ό Θεός υπερβολικά. Σου καταφέρω λοιπόν,

116. Δ' Βασ. 17,1-5.



ίδ ε ΐν  ο δ ό ν  Α ίγ υ π τ ο ν  π λ ή ν  έ τ ι μ ικ ρ ό ν , κ α ί π α ύ σ ε τ α ι ή  ο ρ 

γ ή ό  δ έ  θ υ μ ό ς  μ ο υ  έ π ί τ ή ν  β ο υ λ ή ν  α υ τώ ν . Α ιο λ ώ λ α σ ι γ ά ρ , 

ώ ς  έ φ η ν , υ π ό  θ ε ία ς  ο ρ γ ή ς . Β ο υ λ ε υ σ ά μ ε ν ο ι δ έ  κ α ι α υ τ ή ν  

χ ε ιρ ώ σ α σ θ α ι τ ή ν  \Ιε ρ ο υ σ α λ ή μ  δ ιη μ α ρ τ ή κ α σ ι τ ο ϋ  σ κ ο π ο ϋ , 

5  κ α ί γ έ γ ο ν ε ν  α ύ τ ο ϊς  ά π ρ α κ τ ο ς  ή  σ κ έψ ις , Θ ε ο ϋ  μ ε τ α θ έ ν τ ο ς  

ε ις  π α ν  τ ο υ ν α ν τ ίο ν  τω ν  π ρ ο σ δ ο κ η θ έν τ ω ν  τ ό  π έρ α ς .

Σ τ ίχ . 2 6 . « Κ α ί έ π ε γ ε ρ ε ΐό  Θ ε ό ς  έπ *  α υ τ ο ύ ς  κ α τ ά  τ ή ν  

π λ η γ ή ν  Μ α δ ιά μ  έ ν  τό π ω  θ λ ίψ εω ς , κ α ί ό  θ υ μ ό ς  α ύ τ ο ϋ  

τη  ό δ φ  τη  κ α τ ά  θ ά λα σ σ α ν , ε ις  τ ή ν  ο δ ό ν  τ ή ν  κ α τ ’ Α ΐγ υ -  

ιο  π τ ο ν » .

Π εσ ο ϋ ν τ α ι, φ η σ ίν , ο ρ γ ή ς  ε π ’ α ύ τ ο ϊς  έ π ε ν η ν ε γ μ έ ν η ς  

τ ή ς  ά ν ω θ εν  κ α ί π α ρ ά  Θ εο ϋ , κ α ί ο ύ δ ε ν ό ς  π α ν τ ε λ ώ ς  δ ε ή σ ε ι 

π ό ν ο υ  τ ο ϊς  έ ξ  " Ισ ρ α ή λ Π ε ρ ιέ σ ο ν τ α ι γ ά ρ  ο ύ  τ ό ξ ω ν  β ο λ α ϊς , 

ο ύ κ  ε ύ σ θ εν ε ίς ι χ ε ιρ ώ ν , ο υ  π ο λ ε μ ικ α ΐς  έ μ π ε ιρ ία ις  χ ρ ώ μ εν ο ι, 

15 κ ρ α τ ή σ ο υ σ ι δ έ  μ ά λ λ ο ν  δ ιά  χ ε ιρ ό ς  Θ εο ϋ , π λ η τ τ ο ύ σ η ς  τ ε  κ α ί 

δ α π α ν ώ σ η ς  τ ο ν  ά λ α ζ ό ν α  λ α ό ν , κ α θ ά π ε ρ  ά μ έ λ ε ι σ υ ν έ β η  

π α θ ε ϊν  κ α ί Μ α δ ιη ν α ίο υ ς . Ο ι μ έ ν  γ ά ρ  κ α τ ά  π λ η θ ύ ν  κ α ί κ α 

τ ά  γ έ ν ο ς  σ υ ν ε ιλ ε γ μ έ ν ο ι κ α τ ε λ η ίζ ο ν τ ο  μ έ ν  μ ικ ρ ο ί7  δ ε ϊν  ά π α - 

σ α ν  τ ή ν  τώ ν  Ι ο υ δ α ίω ν  χ ώ ρ α ν , κ α ί ά φ ό ρ η τ ο ν  α ύ τ ο ϊς  έ μ π ο ι- 

20  ο ϋ ν τ ε ς  τό  δ ε ΐμ α , π ό λ ε ω ν  μ έ ν  κ α ί κ ω μ ώ ν ά π α ν ίσ τ α σ θ α ι κ α ί 

ο ύ χ  έ κ ό ν τ α ς  ή ν ά γ κ α ζ ο ν , έ ν α υ λ ίζ ε σ θ α ι δ έ  μ ό λ ις , κ α ί τ ο ϋ τ ο  

π ε ρ ιδ ε ώ ς  τ α ΐς  τώ ν  ο ρ ώ ν  κ ο ρ υ φ α ΐς . Ά λ λ 3 έττή μ υ νε κ α ί τ ό τ ε  

Θ εό ς, κ α ί σ έσ ω κ ε κ ε κ ιν δ υ ν ε ν κ ό τ α ς  δ ιά  χ ε ιρ ό ς  Γ ε δ ε ώ ν  κ ο - 

μ ιδ η  β ρ α χ ε ίς  έ χ ο ν τ α ς  τ ο ύ ς  σ υ ν α σ π ισ τ ά ς , ο ΐ  κ α ί τ ά ς  τ ώ ν  

25  ε ν α ν τ ίω ν  τ εθ ο ρ υ β ή κ α σ ι φ ά λ α γ γ α ς , έ ν  ν υ κ τ ί κ α ί σ κ ό τω  τ ά ς  

υ δ ρ ία ς  ο ν ν θ ρ α ύ σ α ν τ ες , κ α ί δ ς ίδ α ς  έ π ιδ ε ιξ ό μ ε ν ο ι κ α ί σ α λ - 

π ίσ α ν τ ε ς  τ α ϊς  κ ε ρ α τ ίν α ις , ώ σ τ ε  κ α ί τ ι τ ο ιο ϋ τ ο ν  σ υ ν έβ η  π α -  

θ ε ϊν  τ ο ϊς  έ κ  Μ α δ ιά μ  3Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  σ ν ν ε χ ύ θ η  τ ά  τ ά γμ α τ α , 

κ α τ α π τ ο ο ϋ ν τ ο ς  Θ εο ϋ , δ ια κ ρ ίν ε ιν  ο ύ κ  έ χ ο ν τ ε ς  ώ ς  έ ν  σ κ ό τω  

30 κ α ί ν υ κ τ ί, τ ίς  ό  φ ίλ ο ς  ή  σ υ γ γ ε ν ή ς , ή  τ ίς  ό  π ο λ έ μ ιο ς , σ υ ν ε -
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λέγα, χτύπημα, «γιά νά δεις τό δρόμο της Αιγύπτου. Αυτό γιά 
λίγο άκόμα καί θά παύσει ή οργή μου καί ό θυμός μου θά στρα
φεί έναντίον τών άποφάσεων αυτών». Πράγματι έξολοθρεύθη- 
καν, όπως είπα, άπό τή θεία οργή. Θέλησαν δηλαδή νά κυριεύ
σουν καί τήν ίδια τήν Ιερουσαλήμ, άλλά άπέτυχαν στο σκοπό 
τους κι έμεινε τό σχέδιο άνεκτέλεστο, γιατί ό Θεός μετέβαλε τό 
τέλος στο εντελώς αντίθετο άπό τις προσδοκίες τους.

Στίχ. 26. «Καί θά καταφέρει ό Θεός έναντίον τους χτύπημα 
σάν τό χτύπημα έναντίον της Μαδιάμ στον τόπο τής κα
ταστροφής της, καί ό θυμός του θά είναι όπως τότε στο δρό
μο πρός τήν (Ερυθρά) θάλασσα κατά την αναχώρησή τους

άπό τήν Αίγυπτο».
Θά πέσουν, λέγα, κάτω όταν καταφερθεί έναντίον τους άπό 

άνω ή οργή έκ μέρους του Θεσυ, καί δέν θά χραασθά καθόλου 
κόπος άπό τούς Ισραηλίτες. Γιατί θά νικήσουν όχι μέ βολές τό
ξων, όχι μέ τή δύναμη τών χεριών τους, όχι χρησιμοποιώντας πο
λεμική έμπειρία, άλλά θά ύπερισχύσουν μάλλον μέ τό χέρι του 
Θεού πού χτυπά καί έξολοθρεύβει τον υπερόπτη λαό, όπως 
άκριβώς βέβαια συνέβη νά πάθουν καί οί Μαδιανίτες. Γιατί αυτοί 
συγκεντρωμένοι σέ πυκνές ομάδες καί κατά φυλές καταλήστευαν 
δλη σχεδόν τήν Ιουδαϊκή χώρα καί δημιουργώντας τους ανυπό
φορο φόβο, τούς άνάγκαζαν νά ξεσηκώνονται καί χωρίς νά θέ
λουν άπό τις πόλας καί τά χωριά τους καί νά μένουν δύσκολα, καί 
αυτό μέ πολύ φόβο, στις κορυφές τών βουνών.9Αλλά τούς υπερα
σπίσθηκε καί τότε ό Θεός καί τούς έσωσε άπό τον κίνδυνο μέ τή 
δύναμη του Γεδεών μέ πάρα πολύ λίγους πολεμιστές, οί οποία 
καί προκάλεσαν ταραχή στους εχθρούς, σπάζοντας μέσα στή 
νύχτα καί τό σκοτάδι τις στάμνες, προβάλλοντας τις δάδες τους 
καί σαλπίζοντας μέ τις κεράτινες σάλπιγγες, ώστε νά συμβα νά 
πάθουν κάτι παρόμαο οί Μαδιανίτες. ’Επαδή δηλαδή έπαθαν 
σύγχυση τά τάγματα προκαλώντας τα τρόμο ό Θεός, καί δέν μπο
ρούσαν μέσα στο σκοτάδι καί τή νύχτα νά διακρίνουν παός ήταν



πλέκοντο μ έν άλλήλοις, εδρών δέ τά των εχθρών, καί ταϊς 
άλλήλων χερσίν οίκτρώς διολώλασιν. Επενεχθήσεται τοί
ννν, φησίν, κατά τήν πληγήν τήν Μ αδιάμ έν τόπω θλίψεως. 
Τόπον δέ θλίψεως, ήτοι καιρόν, ονομάζει τον ένφ  ταντί γε- 

5 νέσθαι σνμβέβηκεν.
*Ό τι δέ μονονονχί καί άποπλανήσει Θεός τον τοϋ βαρ

βάρου θυμόν καί έφ3 ετέρους αυτόν παρατρέψει, καταμη
νύει λέγω ν «Καί ό  θυμός αύτοϋ τη όδω τη κατά θάλασσαν, 
εις τήν οδόν τήν κατ’ Λ  ϊγυτττον». Ό μ έν  γάρ τών 3Α  σσυρί- 

ιο ων βασιλεύς Θεγλαφαλασάρ, ούτος ήν ελώ ν κατά κράτος 
τήν Σαμάρειαν, δασμούς έπέθηκε τοϊς οίκοϋσιν αυτήν, τέ
λη τε κα ί φόρους έξητει τούς κατά καιρόν βασιλεύοντας 
έπι τον Ισραήλ \Επειδή δέ ήκεν εις τοϋτο καί κεκράτηκε 
τήςΣαμαρείας 3Ωσηέ υιός Ήλά, ούκ έπεμψε Μ αναά τώ βα- 

15σ ιλεΐτώ ν3Ασσυριών, καθάγέγραπται. 3Επειδή δέηδειπάν- 
τη τε κα ί πάντως έκεΐνον άγανακτήσοντα, τήν τών Α ιγυ 
πτίω ν κατεμισθοϋτο χεΐρα πρός έπικουρίαν, ει δή βούλοιτο 
τον πολέμου νόμον όπλίζεσθαι κατ' αύτών ό  δασμούς έπι- 
θείς καί τέλη. Καθυπισχνοϋντο δέ τοϋτο καίμάλα  έτοίμως 

20 ο ί τών Α ιγυπτίω ν κρατούντες τό τηνικάδε. Π ρός τοϋτο λε
λυπημένος ό  3Ασσύριος, πανστρατιά κατέθει τήν Α ιγυπ τί
ων, έγκλημα τοϊς κρατοϋσιν αύτής έκεΐνο τιθείς, τό άπο- 
σκιρτήσαι τον 3Ωσηέ καί άποσείσασθαι τον αύτοϋ ζυγόν, 
άπονοίας λαβόντα πρόφασιν τής παρ3 αύτών έπικουρίας 

25 τήν ύπόσχεσιν. "Οτι τοίννν τόν τοϋ βαρβάρου θυμόν, καθά- 
περ έφην άρτίως, μεταθήσει Θεός έφ3 ετέρους, διαμεμήνυ- 
κεν είπ ώ ν «Καί ό  θυμός αύτοϋ τη όδω τη κατά θάλασσαν, 
εις τήν οδόν τήν κατ’ Α ίγυπτον. 3Α  νφκισται μ έν γάρ θα
λάσσης τά Ιεροσόλυμα, οδόν δέ τήν πρός τήν τών Α  ίγυπτί- 

30 ων φέρουσαν κα ί λία ν άμογητζ τήν θαλάσσης γείτονα καί 
εις  δεϋρό φασιν.
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ό φίλος ή ό συγγενής, ή ποιος ό εχθρός, συμπλέκονταν μεταξύ 
τους, έκαμναν τά τών εχθρών, καί έξολοθρεύθηκαν κατά τρόπο 
οίκτρό μεταξύ τους117. Θά καταφερθεΐ λοιπόν, λέγει, χτύπημα 
όπως στη Μαδιάμ στον τόπο της θλίψης. «Τόπο θλίψης», δηλαδή 
καιρό, ονομάζει τό μέρος όπου συνέβη νά γίνουν αυτά.

'Ότι όμως θά έκτρέψει κατά κάποιο τρόπο ό Θεός τό θυμό 
τοϋ Βαρβάρου καί θά τον στρέψει σέ άλλους τό δηλώνει λέ
γοντας· «Καί ό θυμός του θά είναι όπως τότε στο δρόμο πρός την 
(Ερυθρά) θάλασσα κατά την άναχώρησή τους άπό τήν Αίγυ
πτο». Ό  βασιλιάς δηλαδή τών ’Ασσυριών Θεγλαφαλασάρ, γιατί 
αυτός είναι εκείνος πού κυρίευσε κατά κράτος τή Σαμάρεια, επέ
βαλε φορολογία στους κατοίκους καί ζητούσε τέλη καί φόρους 
άπό τούς κατά καιρούς βασιλείς τοϋ Ισραήλ, επειδή όμως εφτασε 
σ’ αυτό τό σημείο καί έγινε κυρίαρχος της Σαμάρειας ό Ώσηέ, ό 
υιός τοϋ Ήλά, δέν έστειλε τον φόρο στή βασιλιά τών ’Ασσυριών, 
όπως έχα γραφεί, καί έπειδή γνώριζε ότι οπωσδήποτε εκείνος θ5 
αγανακτούσε, μίσθωσε τή στρατιωτική δύναμη τών Αιγυπτίων 
γιά νά τον βοη θή σει, άν ή θελε νά εφαρμόσει τό νόμο τοϋ πολέμου 
εναντίον τους εκείνος πού επέβαλε δασμούς καί τέλη. Τοϋ τό ύπο- 
σχέθηκαν αυτό, καί πολύ πρόθυμα, εκείνοι πού εξούσιαζαν τότε 
τούς Αιγυπτίους. Έξαιτίας αύτοϋ θυμωμένος ό Άσσύριος έξε
στράτευσε μέ όλο τό στρατό του εναντίον τών Αιγυπτίων, θεωρώ
ντας αυτό έγκλημα τών έξουσιαστών της, τό ν* άποσκιρτήσει ό 
Ώσηέ καί ν* άποτινάξει τό ζυγό του, παίρνοντας σάν δικαιολογία 
της άνάητης ενέργειας αυτών τήν υπόσχεση της βοήθειας άπό 
εκείνους. "Οτι λοιπόν, όπως είπα πριν άπό λίγο, ό Θεός θά μετα
στρέψει τον θυμό τοϋ βαρβάρου σέ άλλους, τό διαμήνυσε λέ
γοντας* «Καί ό θυμός του θά είναι όπως τότε στο δρόμο πρός την 
(’Ερυθρά) θάλασσα κατά τήν άναχώρησή τους άπό τήν Αίγυ
πτο». Τά Ιεροσόλυμα είναι χτισμένα ψηλότερα άπό τή θάλασσα, 
καί στο δρόμο πού οδηγεί, λένε, πρός τή χώρα τών Αιγυπτίων, 
καί πολύ εύκολα, τή γατονική ώς τώρα τη ς θάλασσας.
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117. Διάβασε Κριτ. κεφ. 7.



Σ τ ίχ . 2 7 . «Κ α ί έ σ τ α ι έ ν  τη  ή μ έρ ς ι έ κ ε ίν η , Ά  φ α ιρ ε θ ή σ ε - 

τ α ι ό  φ ό β ο ς  α υ τ ώ ν  ά π ό  σ ο ϋ , κ α ί ό  ζ υ γ ό ς  α ύ τ ο ϋ  ά π ό  τ ο ϋ  

ώ μ ο υ  σ ο υ , κ α ί κ α τ α φ θ α ρ ή σ ετ α ι ό  ζ υ γ ό ς  ά π ό  τ ώ ν  ώ μ ω ν

υμών».
5 *Εφην δ η  δασμούς έπέθηκε τοϊς έ ξ 3.Ισραήλ κεκρατη- 

κώς ό  Ά σσνριος, κα ί σκήτττροις ίδ ίο ις ύποφέρειν ήθελε 
τον έκνεμηθέντα λαόν τώ παναγίω  Θεω. Ταύτης τε ένεκα 
τής αίτιας κατά τών Λ  ίγυπτίω ν ώπλίζετο. Τ ί συν άρα φη- 
σί; Νενικηκώς Α  ίγυτττίους έπιθήσει πάλιν τον έαυτοϋ ζυ- 

ιο γό ν τοΐςέλενθερον έσχηκόσιν ά εί τον αυχένα, κα ίμόνην εί- 
δόσι τήν υπό θεω  βασιλείαν; Ούδαμώς, φησίν. Ά φαιρεθή- 
σεται γάρ κατ’ έκεΐνο τοϋ καιροϋ ό  φόβος αύτοϋ άπό σοϋ, 
κα ί ό  ζυγός αύτοϋ από τοϋ ώμου σου. Ε πειδή γά ρ  πέ- 
πτωκεν ό  άριθμοϋ κρείττων έκείνος λεώ ς κα ί άπόλωλεν έν 

15 μ ιςί ννκτί, δαπανώ ντος άγγέλου, πώ ς ούκ έξήρηται πας 
φόβος; πώς ό  ζυγός ό  κατά παντός ώμον, μονονονχί καί 
άπετινάχθη κα ί ττρόςγε τούτψ κα ί κατεφθάρη, τ ο ϋ ΐ έστιν, 
εις άπαν φχετο; Ζητοϋντες έκεΐνο τό σώζεσθαι μόνον καί 
οίκοι δραμεΐν, καί ούκ έπαίροντες έτι κατά τής 3Ιουδαίας 

20 τήν πρώτην όφρύν. Εσκέπτετο γάρ, ώςέφην, τοϊς Ίονδαί- 
οις αύτήν ύποθεϊναι ζυγοΐς Μ εματαίωται δε τά τής έλπί- 
δος αύτφ κα ί πρός παν τούναντίον τό προσδοκηθεν έκβέ- 
βηκεν. Εσώζετο γάρ άγαπητώς ούχ δπλοις νενικημένος, 
θείοις δε μάλλον νεύμασιν καί άγγέλου χ ε ιρ ί κα ί τό γε  πα- 

25 ράδοξον. Ύνα γάρ φαίνηται πάντα είδώς κα ί τών πραγμά
των τό πέρας, καν είμ ή  πω γέγονεν, έν δφθαλμοΐς έχων ώς 
Θεός, καί τής έκείνον φυγής σαφέστατόν τε κα ί έναργώ ς 
απαγγέλλει τον τρόπον, τόπους τε καί καταλύματα, κα ί δτι 
πλείστας έκδειματώσει τής Ίονδαίας πόλεις, καίτοι φυγάς 

30 άποδραμώ νόδείλαιος «Ή ξει»γάρ, φησίν, « είςπ ό λινΆ γ- 
γαί, κα ί παρελεύσεται εις Μ αγεδώ». Π όλεων δε κα ί κω-
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Στίχ. 37. «Τήν ημέρα εκείνη θά οταματήσα ό φόβος σσυ πρός 
αυτούς και θ5 άφαιρεθά ό ζυγός τους άπό τούς ώμους σου 

και θά συντρίβει ό ζυγός άπό τούς ώμους σας».
Ειπε δτι ό Άσσύριος δταν έγινε κυρίαρχός τους επέβαλε 

φόρους στούς ’Ισραηλίτες και ήθελε νά θέσα κάτω άπό τη δική 
του εξουσία στο λαό πού ειχε άποδοθέί στον πανάγιο Θεό. Γι’ 
αυτή τήν αιτία έξοπλιζάταν εναντίον των Αιγυπτίων. Τι λέγει 
λοιπόν, ’Αφού νίκησα τούς Αιγυπτίους θά επιβάλει πάλι τό ζυγό 
του σ’ αυτούς πού έχουν πάντα ελεύθερο τον αυχένα τους καί 
πού γνώριζαν μόνο τή βασιλική έξουσία του Θεού; Καθόλου, 
λέγα. Γιατί εκείνο τον καιρό θ* άφαιρεθεί ό φόβος του άπό εσένα 
και ό ζυγός του άπό τον ώμο σου. Επειδή δηλαδή θανατώθηκε 
ό αναρίθμητος εκείνος λαός και χάθηκε μέσα σέ μιά νύχτα, έξο- 
λοθρεύοντάς τους ό άγγελος, πώς δεν άφαιρέθηκε δλος ό φόβος 
τους; Ή  πώς δεν άποτινάχθηκε ό ζυγός πού βάραινε κατά κά
ποιο τρόπο κάθε ώμο καί έκτος άπό αυτό καί συντρίφθηκε, 
δηλαδή εξαφανίσθηκε γιά πάντα; Γιατί ζητούσαν εκείνο, τό νά 
σωθούν μόνο καί νά έπιστρέψουν στήν πατρίδα τους καί δεν 
έδειχναν πιά εναντίον της Ίουδαίας τήν προηγούμενη υπερο
ψία. Γιατί σκεφτόταν, δπως είπα, νά επιβάλει στούς Ιουδαίους 
τον δικό του ζυγό. "Ομως ματαιώθηκαν οί ελπίδες του καί οί 
προσδοκίες του είχαν τήν αντίθετη τελείως έκβαση. Γιατί σωζό
ταν, κι αυτό τού ήταν άρκετό, όχι νικημένος άπό όπλα, άλλά μέ 
τή θεία μάλλον εντολή καί τό χέρι άγγέλου. Καί τό παράδοξο 
βέβαια είναι αυτό. Γιά νά φαίνεται δηλαδή δτι γνωρίζει τά 
πάντα, καί τήν έκβαση τών πραγμάτων, πού, κι αν άκόμα δεν 
έχει πραγματοποιηθεί, τήν έχει μπροστά στά μάτια του σάν Θεός, 
άπαγγέλλει σαφέστατο καί ολοκάθαρο καί τον τρόπο της φυγής 
εκείνου, τούς τόπους καί τά καταλύματα του, καί δτι πάρα πολ
λές πόλεις της Ίουδαίας θά τρομοκρατήσει, μολονότι έτρεχε νά 
σωθεί ώς φυγάς ό δυστυχής. Γιατί λέγει, «Θά φτάσει στήν πόλη 
’Αγγαί καί θά προχωρήσει στη Μαγεδώ». Αυτά είναι ονόματα
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μ ώ ν , ή τ ο ι τ ό π ω ν  ο ν ό μ α τ α  τ α υ τ ί « Κ α ί έ ν  Μ α χ μ ά ς  θ ή σ ε ι τά  

σ κ εύ η  α ύ τ ο ϋ » . Φ α σ ίγ ά ρ  \Ε β ρ α ίο ι γ ε γ ο ν ό τ α  τ ο ν  Ά σ σ ν ρ ιο ν  

έ ν  Μ α χ μ ά ς , ά π α σ α ν  α ύ τ ο ϋ  τ η ν  α π ο σ κ ε υ ή ν  έ κ ε ϊ κ α τ α λ ε ϊ-  

ψ α ι, ό ε ό ιό τ α  τ ω ν  έ ξ ι.Ισ ρ α ή λ  τ ή ν  έ φ ο δ ο ν . 3Ώ ε τ ο  γ ά ρ  δ τ ι 

5 δ ρ α μ ο ϋ ν τ α ι δ ιώ κ ο ν τ ες . Ε ίτ ά  φ η σ ι*

Σ τ ίχ  2 9 . « Κ α ίπ α ρ ε λ ε ύ σ ε τ α ι φ ά ρ α γ γ α  κ α ί ή ξ ε ι ε ις  Ά γ -  

γ α ί. Φ ό β ο ς  λ ή ψ ε τ α ι 'Ρ ά μ α  π ό λ ιν  Σ α ο ύ λ . Φ ε ύ ξ ε τ α ι ή  

θ υ γ ά τ η ρ  Γ α λ λ ίμ  έ π α κ ο ύ σ ε τ α ι έ ν  Ά  ν α θ ώ θ ’ έ ξ έ σ τ η  Μ α - 

δ ε β η ν ά  κ α ί ο ι κ α τ ο ικ ο ϋ ν τ ε ς  Γ ιβ β ε ΐρ .

ίο  Έ χ ε ι δ έ  τ ι τ ο ιο ϋ τ ο ν  ή  τω ν  Ε β ρ α ίω ν  π α ρ ά δ ο σ ις . Φ α σ ί 

γ ά ρ  ο τ ι [δ έ κ α ]  δ ια σ ω θ έ ν τ ε ς  μ ό ν ο ι π ρ ό ς  α υ τ ό ν  ύ π ε ν ό σ τ η - 

σ α ν  έ κ  τ ω ν  Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν  κ α ί τ ό  γ ε γ ο ν ό ς  ά π η γ γ έ λ κ α σ ιν  
Ε ίτ α  σ υ ν  ό λ ίγ ο ις  κ ο μ ιδ ή  π ρ ό ς  τ ή ν  έ ν ε γ κ ο ϋ σ α ν  ά ν ε κ ο μ ίζ ε - 

το, κ α ί π ά σ α ς  τ εθ ο ρ ύ β η κ ε  τ ά ς  τε κ ώ μ α ς  κ α ί π ό λ ε ις , κ α ίμ ό -

15 ν η ν  α ύ τ ο ϋ  τ ή ν  ώ ς  έ ν  φ υ γ ή  κ α ί δ ε ιλ ίς ι π ά ρ ο δ ο ν  ά φ ό ρ η τ ο ν  
έπ ο ιή σ α ν τ ο . 'Ε ν θ α  δ 3 α ν  έπ α μ ύ ντ] Θ ε ό ς  κ α ί σ ώ ζ ε ιν  έθ έλτ], 

έ κ ε ΐ τ ό  λ υ π ο ϋ ν  ο ύ δ έν , α λ λ ά  π ά σ α  μ έ ν  ά τ ο ν ή σ ε ι τ ω ν  π ο λ ε -  
μ ο ύ ν τ ω ν  ή  χ ε ιρ , α π ρ α κ τ ή σ ε ι δ έ  ισ χ ύ ς  κ α ί π ο λ έ μ ω ν  έ μ π ε ιρ ία  

κ α ί τ έχ ν η  τω ν  τα κ τικ ώ ν.

2ο Σ τ ίχ . 32 . « Π α ρ α κ α λ ε ΐτ ε  σ ή μ ε ρ ο ν  έ ν  ό δ ώ  τ ο ϋ  μ ε ϊν α ι τ ή  
χ ε ιρ ί  Π α ρ α κ α λ ε ΐτ ε  τ ό  ό ρ ο ς  τ ή ν  θ υ γ α τ έ ρ α  Σ ιώ ν  κ α ί ο ι 

β ο υ ν ο ί ο ι έ ν  Ιερ ο υ σ α λ ή μ » .

Σ υ ν θ έ ν τ ε ς  τ ή ν λ έ ξ ιν  έ π ο ίσ ο μ ε ν  ά ν α γ κ α ίω ς  τ ή ν  τ ο ϋ  ν ο 

ή μ α τ ο ς  δ ια σ ά φ η σ ιν . ΤΩ  τ ο ίν υ ν  β ο υ ν ο ί, φ η σ ί, τ o ϋ f  έ 'σ τ ιν  ο ι 
25 π ρ ο ϋ χ ο ν τ έ ς  τ ε  κ α ί ύ π ε ρ κ ε ίμ ε ν ο ι κ α ί τώ ν  ά λ λ ω ν  ο ί  ύ π ερ α ν ε - 

σ τ η κ ό τ ες  έ ν  τή  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ  Σ η μ α ίν ε ι δ έ  δ ιά  τ ο ύ τ ω ν  ή  π ρ ο - 

φ ή τ α ς  ά γ ιο υ ς , ή  κ α ί α ύ τ ό ν  τ ο ν  τώ ν  ιε ρ έ ω ν  χ ο ρ ό ν . Π α ρ α κ α 
λ ε ΐτ ε  τ ό  ό ρ ο ς , τ ο ϋ ΐ έ σ τ ι τ ή ν  έ μ ή ν  θ υ γ α τ έ ρ α  Σ ιώ ν . Π α ρ α κ α 

λ ε ΐτ ε  δ έ  μ ο ν ο ν ο υ χ ί κ α ί χ ε ιρ ί κ α τ α ψ ώ ν τ ες  κ α ί έπ α φ ώ μ εν ο ι 
30 κ εφ α λ ή ς , ώ σ τε έ μ μ ε ΐν α ι τα ύττ/ τ ή  όδώ . Π ο ίς ι δ έ  τ α ν τ υ ; Τ ή
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πόλεων και χωρίων ή τόπων. «Καί θα θέσει την αποσκευή ταυ 
στή Μαχμάς». Γιατί λένε οί 'Εβραίοι ότι όταν εφτασε ό 3Ασσύ- 
ριος στή Μαχμάς, άφησε έκεΐ όλη τήν άποσκευή του, επειδή 
φοβόταν τήν έπίθιεση του Ισραήλ Πίστευε ότι θά σπεύσουν νά 
τον κυνηγήσουν. ’'Επειτα λέγει*

Στίχ. 29. «Θά περάσει τό φαράγγι καί θά φτάσει στήν πόλη 
9Αγγαί. Φόβος θά κυριεύσει τήν πόλη Ραμά του Σαούλ Θά 
τραπούν σέ φυγή οί κάτοικοι τής Γαλλίμ, ή πόλη 9Αναθώθ 
θά πληροφορηθεΐ τό πέρασμά του, καί θά κυριευθει από 
έκπληξη ή πόλη Μαδεβηνά κι όσοι κατοικούν στή Γιββεΐρ».
’Έχει κάτι παρόμοιο ή παράδοση των Εβραίων. Γιατί λένε, 

ότι δέκα μόνο πού σώθηκαν έπέστρεψαν σ’ αυτόν από τά Ιερο
σόλυμα καί εφεραν τήν είδηση γιά εκείνο πού έγινε, κι έπειτα με 
πολύ λίγους έπέστρεψε στήν πατρίδα του και προκάλεσε ταραχή 
σέ όλα τά χωριά καί τις πόλεις καί μόνο τό πέρασμά του, πέρα
σμα φυγής καί δειλίας, πού ήταν άδύνατο νά τό άντέξουν. Γιατί, 
όπου ό Θεός γίνεται υπερασπιστής καί θέλει νά σώσει, έκεϊ δέν 
υπάρχει κανένα λυπηρό, άλλ9 όλη ή δύναμη των εχθρών θ* άτο- 
νήσει, καί θά μείνει άπρακτη ή δύναμη, καί τών πολέμων ή 
εμπειρία καί ή τέχνη τών στρατιωτικών.

Στίχ. 32. «Δώστε σήμερα θάρρος στους ’Ιουδαίους πού είναι 
στο δρόμο καί φεύγουν, νά μείνουν καί νά μή φύγουν, ενθαρ
ρύνετε με τις κινήσεις του χεριού σας τό όρος τής Σιών καί 

τούς κατοίκους τής 'Ιερουσαλή μ στους λόφους».
Συντάσσσντας τις λέξεις θά κάνομε κατ’ άνάγκη τή διασάφη

ση του νοήματος. βουνά, λέγει, δηλαδή οί προύχοντες καί οί 
ανώτεροι καί όσοι υπερέχετε άπό τούς άλλους στήν Ιερουσαλήμ. 
Μέ αυτά θέλει νά δηλώσει ή τους αγίους προφήτες, ή καί τό ίδιο 
τό σύνολο τών ιερέων. Ενθαρρύνετε τό δρος, δηλαδή τη θυγατέ- 
οα ιιου τή Σιών. Ένθα££^νετε το ζ̂, αγγίζοντας κατά κάποιο 
τρόπο μέ τό χέρι Κ* χαϊδεύοντας τό κεφάλι τους, ώστε νά παρα-
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ε ις  Θ ε ό ν  π ε π ο ιθ ή σ ε ι δ η λ ο ν ό τ ι. 3Ε π ή γ γ ε λ τ α ι μ έ ν  γ ά ρ , ό τ ι 

κ α ι έ ξ ε λ ε ΐτ α ι κ α ί δ ια σ ώ σ ε ι ρςζδι'ω ς κ α ί κ α τ α β ά λ λ ε ι [κ α τ α -  

β α λ ε ϊ]  τ ο ν 3Α σ σ ν ρ ιο ν , κ α ί ά π ο σ τ ή σ ε ι τ ο ν  φ ό β ο ν  α ύ τ ο ϋ , κ α ί 

κ α τ α φ θ ε ίρ η  τ ο ν  ζ υ γ ό ν , κ α ί ά π ά σ η ς  α ύ τ ο ύ ς  ά π α λ λ ά ξ ε ι π λ ε -  

5  σ ν εξ ία ς . 3Α λ λ 3 έ σ τ α ι τα ϋ τα , φ η σ ίν , ό τ α ν  έμ μ ε ίν ω σ ι τα ύ τ η  τη  

ό δ φ , δ ή λ ο ν  δ έ  ό τ ι τη  ε ις  Θ εό ν  π ε π ο ιθ ή σ ε ι. Α ιό  δ η  π α ρ α κ α - 

λ ε ϊτ ε  σ ή μ ερ ο ν , τ ο υ τ έσ τ ι, κ α τ ά  γ ε  τ ο ν  έ ο ικ ό τ α  τω  π ρ ά γ μ α τ ι 
κ α ιρ ό ν , κ α ί ίδ ρ υ μ έ ν ο ν  έ ν ε ρ γ ά ζ ε σ θ ε  τ ό  φ ρ ό ν η μ α  α υ τή . Ο υ  

γ ά ρ  έ σ τ ι δ ια ψ ε ύ δ ε σ θ α ι τ η ν  α λ ή θ ε ια ν , ο υ  ψ ε υ δ ο ε π ή σ ε ι Θ ε

ιο  ό ς. Ε ί γ ά ρ  δ ή  κ α τ α ν ε ν σ ε ιέ  τ ι, τ ο ϋ τ ο  δ η  π ά ν τ ω ς  ή ξ ε ι π ρ ό ς  
π έρ α ς , ό τ α ν  η μ ε ίς  τη  π ίσ τ ε ι τ ιμ ώ μ εν  κ α ί γ ν η σ ίω  φ ρ ο ν ή μ α τ ι 

κ α τ ε υ φ ρ α ιν ω μ ε ν  τ ο ν  δ ια σ ώ ζ ε ιν  έ π η γ γ ε λ μ έ ν ο ν  Κ α τ ά  τ ό ν δ ε  

τ ο ν  ίσ ο ν  τ ρ ό π ο ν  κ α ί η μ ά ς  α υ τ ο ύ ς  π α ρ α κ α λ ο ϋ σ ιν  ο ι ά γ ιο ι 
λ έ γ ο ν τ ε ς , 3Α ν τ ά τ τ η τ ε  τω  δ ια β ό λ ω , κ α ί φ ε ύ ξ ε τ α ι ά φ 3 η μ ώ ν, 

15 κ α ί, ό τ ι « Π α ρ ε μ β α λ ε ΐ ά γ γ ε λ ο ς  Κ υ ρ ίο υ  κ ύ κ λω  τώ ν  φ ο β ο υ 
μ έ ν ω ν  α υ τ ό ν  κ α ί ρ ύ σ ε τ α ι α υ το ύ ς » . ”Ε φ η  δ ε  κ α ί α υ τ ό ς  δ ιά  

φ ω ν ή ς  τ ο ϋ  Α α β ίδ , π ε ρ ί π α ν τ ό ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ  π ε π ο ιθ ό τ ο ς  έπ? 
α υ τ ό ν  κ α ί τ η ν  έ λ π ίδ α  θ ε μ έ ν ο ν  « “Ο τ ι έπ? έ μ έ  ή λ π ισ ε , κ α ί 

ρ ύ σ ο μ α ι α υ τ ό ν . Κ ε κ ρ ά ξ ετ α ι π ρ ό ς  μ ε , κ α ί έ π α κ σ ύ σ ο μ α ι α ύ - 

20  το ϋ , μ ε τ ' α ύ τ ο ϋ  ε ίμ ι έ ν  θ λ ίψ ε ι, κ α ί έ ξ ε λ ο ϋ μ α ι κ α ί δ ο ξ ά σ ω  
α ύ τ ό ν » . Α ο ξ ά σ ε ι γ ά ρ  τ ο ύ ς  δ ο ξ ά ζ ο ν τ α ς  α ύ τ ό ν  ό  π ά ν τ ω ν  

η μ ώ ν  Σ ω τ η ρ  κ α ί Κ ύ ρ ιο ς , 3Ι η σ ο ϋ ς  Χ ρ ισ τ ό ς , δ ί  ο υ  κ α ί μ εθ *  
σ υ  τω  Π α τ ρ ί ά μ α  τ φ  ά γ ίω  Π ν ε ύ μ α τ ι ή  δ ό ξ α  ε ις  τ ο ύ ς  α ιώ 

να ς . 3Α μ ή ν .
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μείνουν οπτό δρόμο αυτόν. Καί ποιος είναι αυτός; Ή πεποίθηση 
δηλαδή στον Θεό. Γιατί εχει ύποσχεθεί δτι θά τούς βγάλει άπό 
τον κίνδυνο καί θά τούς διασώσει εύκολα, θά καταβάλει τον 
Άσσύριο και θ5 άπομακρύνει τό φόβο πού προκαλα, θά ουντρί- 
ψει τον ζυγό καί θά τούς άπαλλάξει άπό κάθε καταπίεση. 3Αλλά 
αυτά θά γίνουν, λέγει, όταν παραμείνουν σ’ αυτό τό δρόμο, δη
λαδή στήν πεποίθηση πρός τον Θεό. ΙΥ αυτό άκριβώς ενθαρρύ
νετε αυτούς σήμερα, δηλαδή τον κατάλληλο γιά τό γεγονός και
ρό, καί εδραιώστε τό φρόνημά τους. Γιατί δεν μπορεΐ νά δια- 
ψευσθεΐ ή άλήθεια, δεν μπορά νά πει ψέματα ό Θεός. "Αν συγ
κατανεύσει σε κάτι αύτό οπωσδήποτε θά φτάσει στο τέλος, δταν 
έμεΐς τον τιμούμε μέ τήν πίστη και με γνήσιο φρόνημα ευχα
ριστούμε αυτόν πού μας ύποσχέθηκε δτι θά μας σώσει. Κατά τον 
ίδιο τρόπο μας προτρέπουν και οί άγιοι λέγοντας· «Άντισταθέιτε 
στον διάβολο καί θά φύγει άπό κοντά σας»118 καί ότι «Θά περικυ- 
κλώσα ό άγγελος μέ τή δύναμή του εκείνους πού τον φοβούνται 
και θά τούς σώσει»119. Είπε καί ό ϊδιος μέσω της φωνής τού Δαβίδ 
γιά κάθε άνθρωπο πού εχει στηριγμένη τήν πεποίθησή του καί 
τήν ελπίδα ταυ σ’ αυτόν. «Γιατί στήριξε τήν ελπίδα του σ’ έμένα, 
γι3 αύτό καί θά τον σώσω. Θά φωνάξει σ’ έμένα καί θά τον άκού- 
σω* θά είμαι μαζί του στή θλίψη, θά τον βγάλω άπό τον κίνδυνο 
καί θά τον δοξάσω»120. Γιατί θά δοξάσει εκείνους πού τον δοξά
ζουν ό Σωτήρας όλων μας καί Κύριος Ιησούς Χριστός, μέσω τού 
οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα 
άνήκει ή δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν.

118. Ίακ. 4,7. 119. Ψαλμ. 33,8. 120. Ψαλμ. 90,14-15.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο και τη σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα απλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής

1
Γένεσις

6 130
2 7 130

15 15 250
18 25 48

4

"Εξοδος

13 304
5 2 18

13 2 486
5 222
15 486

15 6 382
23 7 84.456

17 126
28 26 40
33 3 222.358
34 23 126

20

Λευϊτικόν

24 222
21 5 350

8

’Αριθμοί

7 έ. 58
16 13 358
16 14 358

1

Δευτερονόμιον

16 264.448
17 190.448

4 24 268
5 8-9 122
6 16 332
7 1-4 124

14 206
16 16 126
17 14-15 128

16 130
17 130

18 9-13 124
15 48

30 13 70
32 21 428

2

Βασιλειών Α'. 

5 208

16

Βασιλειών Δ'.
328

16 20 318.498
17 - 328

1-5 498
18 9-13 434
24 - 354



25

7

2
4
6

7
11
13
18
26
29
31
33
36
39
43
44

46
48

50
54
67

68
74
75
77

79

85

91

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Κριταί

Ψαλμοι
8
7
1
2
9
7 
3 
6
14
8 

9-10
8
35
1
6
2
17
9
13
20
6
22
19
28
24
5
8

24-25
58
9

9-12
8
9
11

354 94 11
111 9
112 9

502 113 12
115 2
117 14

396 16
390 24
466 27
270 118 51
478 96
80 120 30
58 132 3

156
394
200 3 18
468 12 14
272
138
394
222
362
94

284
132
250
70
62

372
412
456
478
268

22.152
428
222
186
466
288
222

2

5

Ίώβ

Παροιμίαι
1 17

17-18
4 23
5 22
7 11

10 2
17

15 16
23 17
25 17

Έκ?
7 26

10 4

Εκκλησιαστής

42
222
208
142
296
388
382
138
76

138
10
36

232

418
142.268

464
170
62

102
198
240
264
240
388
54

198
62.148

Τ£.σμα ’Ασμάτων

13 232
15 228
1 354

Σοφία Σολομώντος
12 150
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Σοφία Σειράχ

15 9
Ώσηέ

294

2 2 444
3 4 30

4-5 40
4 13 12
5 1 252
7 11-12 140
9 8 476

11 8
Άμώς

42

2 8 266
5 1 170

18 260
20 260

8 11-12
Ναού μ

230.404

2 9
Άββακούμ

378

1 2-4 266
16 200

2 3 368
2 5

Μαλαχίας
264

2 7 30.80.464
3 1-2 92

1-3 130
2-3 214

4 2
Μιχαίας

408

5 11-12 120
1 1-2

Όβδιοϋ
20

1 15 174

1
Ζαχαρίας

12 54
14-15 54

2 9 36.340.390
5 5-6 28
7 9 190.448

11 9 112
14 6 278

1

Ήσαΐας

4 56
9 30

25 266
3 24 350
4 5-6 38
5 20 68

23 68
4 90
7 220

24-25 430
12 3 152
13 3 156
14 27 438
27 5 426
30 10 126.258

17 276
32 1 94
33 20 212
37 4 146

35 146
36 146

42 1-3 374
45 23 288
51 20 150
52 13 374
53 1 424
55 1 402
58 12 232
59 9 262
61 1 372
65 13 354
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'Ιερεμίας
1 6 304
2 12-13 24

27 100.472
28 98
29 474

3 1-3 76
6 76

4 4 104
5 1 48
6 9 254

10 270
8 8-9 270
9 2 220

8 62
10 11 144

21 46
11 13 132

15 474
12 7 120

7-8 38.172
10 46

17 5 438
10 478

12-13 148
22 14-15 240
23 23 238
28(Μασ. 51) 9 32
48(Μασ. 41) 5 350

Βαρούχ
3 3 284
4 4

’Ιεζεκιήλ
182

3 4-7 302
8 17 494
9 4-6 494

12 22 258
27-28 - 258

16 8-13 198

22 26 294 
Δανιήλ

9 24 158 
Ματθαίος

2 1-2 372
3 7 26.88 

11-12 92
17 218

4 4 152 
13-17 408 
18-22 410

20 410
5 4 254 

5 72 
14 108 
17 66

7 13 62 
24-25 218

8 34 292
9 10-11 294

12 326
11 28-29 82
12 10 64 

24 398 
29 366

13 52 390
15 1-6 82
17 1-3 364
21 38 422
23 13 86

16 264 
23 178 
32 28

37-38 38
37-38 120

38 170
38 286

24 16 358
25 14-29 80 
27 25 78
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Μάρκος
12 14 64

Λουκάς

1 5-6 454
35 336
79 158

5 4 292
8 292

6 24 252
10 19 480

20 210
12 48 266
21 20 88
23 30 88.208

Ματθαίος

1 1 362
14 298

43-45 410
47 64

47-49 410
2 19 426
3 5 154

33 424
4 13-14 152

24 392
5 24 26

44 46.86
45-46 82

46 46.270
6 44 306

45 306
66 426

8 12 118.190
24 28

9 16 184.386.404
24 86

10 29 184.386
9 154

20 184.272

10 33 374
12 31 214

32 372
35 118.290
41 284

14 6 154.190
27 116.46

15 1-2 231356
4-5 232

14-15 424
17 6 396

9 426
19 12 456

15 28.92.172.236
15

Πράξεις
374.456

2 38 212
38-39 60

3 14-15 60
15 100
17 60.212

4 8-10 448
14 212

5 28 382
35-37 450

7 51-52 78
13 46-47 112
15 10

Ρωμαίους
420

1 2 132
20 246
22 108
26 204
28 204

2 4-5 260
5-6 44
11 126

28-29 104
5 20 70
6 21 388
7 7 66



516 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

7 12 66
8 15 22

18 70
33-34 70

10 4 8.188
11 8-10 300
12 17

Κορινθίους Α'
62

3 10-11 162
4 7 50

15 94
5 5 94

11 94
7 7 154
8 6 144

10 12 200
13 1 442

Κορινθίους Β'
3 14 152
# 15 304

5 10 44
9 10 242

10 3 156
4 156

11 2
Γαλάτας

106

3 24 22
4 19 94
5 2 392

4 392
5 392
16 462

6 7 174
8

Έφεσίους
244.254

2 10 416
4 31 234
5 27 106
6 12 156.272

14 156

Φιλιππησίους
3 7 454

8 362
4 7 462

13 152.388
Θεσσαλονικεΐς Α'

5 21-22
Τιμόθεον Α'

162

2 4 78.320
6 10

Τίτον
128

2 11
Εβραίους

158

1 14 296
3 1 376
6 7 356

7-8 224
8 34

9 10 26
11-23 362
13-14 60.214

10 31 88
11 7

Ιακώβου
60

1 14-15 148
3 9-12 296
4 6 128.184.470.476
5 1 238

4 238
Πέτρου Α'

3 21 60
5 2-3 180

5 184
Πέτρου Β'

2 21
Ίωάννου Α'

394

2 13 160.452



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 517

2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων ~

A

Άαρών 166.280.454.
Άββακσύμ 264.368. 
άβελτηρία 144.
9 Αβιώρ 434.
5 Αβιας 454.
’Αβραάμ 48.250.
άγανάκτησις 282.
αγάπη 22. 36. 46. 52. 232. 234. 286.

304.402.416.476.
Άγγαί 504.
άγγελος μεγάλης βουλής 418.424. 
άγερωχία 194.
άγιασμα 148.384.386.388.392. 
άγιασμός 154.200.232.390.486. 
άγνισμός 58.60.210. 
άγριότης 116.
άδικία 28. 92. 116. 128. 192. 240.

242.262.
5 Αδριανός 312.
5 Αζαρίας 280. 
άθέτησις22.26. 
άθλιότης 204.206.
Αιγύπτιοι 18.34.122.140.146.440.

490.498.502.504 
Αίγυπτος 122. 130. 140. 186. 222.

230.344.346.496.498.500.502. 
αιδώς 144.
Αίθίοπες 484.
αισχύνη 170.190.196.
αιχμαλωσία 204.372.440.444.450.
άκαθαρσία 48.196.246.282.
*Ακκαρείμ282.
άκολασία 128.
s Αλαέ 434.
αλαζονεία 128.472.476.478. 
αλήθεια 50. 56. 58.72. 86.162.190.

218.330.394.396.454. 
άλογία 26.
άμαθία 78.216.270.290.436. 
άμαρτία 26.28.42.48.52.54.56.60. 

62.64.66.70.102.134.136.148.
150.154.170.172.182.214.224. 
250.256.258.260.262.268.292. 
294.296.300. 310. 334.338.368.
374.378.416. 418.428.438.444. 
456.

άμαρτωλός, -οί 26. 56. 86. 90. 96.
100.102.292.294.388.468. 

Άμάσιος, βασιλεύς, 280. 
άμπελος άληθής 232.
’Αμώς, βασιλεύς, 344.
Άμώς, πατήρ Ήσαΐου, 14.102.
5 Αμώς, προφήτης, 282. 
άναβίωσις 364. 
άναγέννησις 154.396.
Άναθώθ 506. 
αναισθησία 142. 
άναισχυντία 172.226. 
άνάληψις 308.364. 
άνάστασις 310.362.
Άνδρέας 410. 
άνδρ(ε)ία 274.
άνομία 30. 168.172. 232. 234. 236.

256.260.296.300.416.456.458. 
494.

άνοσιστης 18.44.86.444. 
άνοχή 44.
’Ανάοχος ό Επιφανής 312.440. 
απαρχή 178. 
απάτη 422.
άπείθεια 170.172.214.272.394. 
απληστία 180. 
άπόγνωσις 460. 
άποκάλυψις 260.
άπάνοια 96.122.258.374.380.502.
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άποστασία 132. 
απόστολος, - οι 210.300.380. 
άπώλεια 46.72.88.308.
’Αραβία 468.472.
Άράμ 316.318.324.326.328. 
άργία 44.
άρετη 64. 66. 74.100.150.164.184.

194.204.242.256.356.380. 
άρπαγή 128. 
άρπαγμός 210.
Άρφάθ 434.472.
άσέβεια 20.30.32.40.126.264.
άσέλγεια 128.
Άσία 440.
Άσσύριος, -οι 34. 140. 146. 316. 

326. 340. 344. 346. 348.368. 370. 
372. 376.378. 430.432.466. 468. 
470. 472.474.476.480. 484. 486. 
488. 490.492. 496. 498. 502. 504.
506.508. 

άσχημοσύνη 198. 
άσωτία 246.
άτιμία 34.100.204.480.482. 
άτοκία 206. 
αυτάρκεια 240. 
άφθαρσία 362.382. 
νΑχαζ 10. 12. 240. 314. 316. 318. 

320. 322. 326. 330. 332.334. 336. 
340.342.344.432.

Β

Βάαλ 132.476.
Βαβυλώνιοι 54. 122. 134. 140.146.

230.352.438.472.
Βαβυλών 32.154.468.472. 
βάπτισμα 26. 58. 60. 62. 88. 154.

214.322.
Βαραβάς 60.
Βαραχίας 360.362.

Βαρούχ 182.
Βασάν 136.138.
Βασαναία 138.
βασιλεία Θεοΰ-ούρανών- Χριστοί) 

42. 80. 86. 112. 154. 160. 192.
222.244.284.390.426.452. 

βασκανία 438.
βδέλυγμα 44. 50. 52. 122. 124. 130.

132.144.474. 
βδελυρία 80.196.
Βεελζεβούλ 162.398.
Βεελφεγώρ 490.
Βενιαμείν 314.412.
Βηθλεέμ 372.
Βηθσαϊδά 410.412. 
βίβλος ζωης 210. 
βλασφημία 234.

Γ

Γαβριήλ 336.
Γαλιλαία 404.408.410.412.420. 
Γαλλιμ506.
Γαμαλιήλ 450. 
γαστριμαργία 244.
Γεδεών 418.500. 
γένεσις 72.
γέννησις Σωτηρος 364.
Γεργεσηνοί 292. 
γή έπαγγελίας 222. 
γνώσις 14.74.360.
Γόμορρα 40.42.44.46.48.310. 
Γωζάν 434.

Δ

Δαβίδ 36. 40. 62. 80. 94. 138. 142.
146.152.186.208. 222.232.268.
284.288.296.318. 334. 336.340.
342.362.372. 392.412.418. 428.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 519

466.468.498. 
δαιμόνιον 106. 210. 330. 370. 398.

400.414.416.418. 
δαίμων,- ες 12. 20. 122. 126. 288. 

316.
Δαμασκηνοί 440.498.
Δαμασκός 316. 326. 328. 368. 370.
440.468.472.476.
Δανιήλ 158. 
δειλία 356.358. 
δεκάτη 178. 
δήλα 40.
διάβολος 106.508. 
διαθήκη 92.360. 
διαρπαγή 192. 
δικαιοκρισία 44.260. 
δικαιοσύνη 12.36.68.74.90.94.96. 

114.116.156.188.190. 214.232. 
234. 236.240. 248.252. 300. 392.
414.418.428.454.492. 

διχόνοια 114.116.458. 
δόξα ανθρώπου 86. 
δόξα θεία - Θεοΰ 10. 36. 46. 46.70. 

86. 108. 114. 132.134. 138.142. 
144.148.166.170.174.192.194. 
208. 210.216. 218. 222.246.278. 
280.282.284.286.288.290.298.
342.380.468.472.482.508. 

δοξολογία 286.288.290.294. 
δουλεία 22. 54. 76. 168. 186. 204.

298.370. 
δουλεία σαρκική 122. 
δύναμις θεία 136.222.246. 
δυσβουλία 262.422. 
δυσσέβεια 12. 130. 208. 316. 398.

444.474. 
δυσσέβεια 16.166.294. 
δυστροπία 46.64. 
δυσφημία484. 
δωρεά (Θεοΰ) 60.212.

δωροδοκία 264. 
δωροφορία 84.178.182.

Ε

'Εβραίος, -οι 224.432.488.506. 
εγγαστρίμυθος 398.400. 
εγκράτεια 52.
Έζε(κ)χίας 10. 12. 146. 336. 344.

432.434.472.484.494.498. 
ειδωλολατρία 126. 
εΐδωλον 100.106.114.124.132.134.

142.144.148.324.330.338.370.
400.474.476.490. 

είκών Θεοΰ 130.390.414.428. 
ειμαρμένη 72.74.
ειρήνη 116. 246. 312. 418. 424. 426.

428.460.462. 
έκδίκησις 88.
Έλάμ490.
Έλαμϊται 122.466. 
ελεημοσύνη 90.96. 
έλεος 84.178.212.
Έλιακειμ 346.
Ελισάβετ (θ) 452.454.
Έλλην,- ες 108. 378. 380. 438. 440. 

442.
ελπίς 10. 44. 70. 140.142. 370. 392.

396.398.436.490.
Έμάθ 472.
Εμμανουήλ 298.334.336.338.340. 

342.360.366.372.384.392.396. 
398.406.408.418.422.424.426.
428.430. 

ένανθρώπησις 290.362.374.428. 
ενέργεια 298.336. 
ενωσις 298. 
εξουσία 210.
έπαγγελία 60.212.220.222. 
έπαινος 104.
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έπίγνωσις 306.320.334.418.446. 
έπίγνωσις άλη θείας 22.58.396. 
επιείκεια 12.24.32.62.74.162.224.

252.262.360.388.446.452. 
επιθυμία 66.148.156.182. 
έπιθυμία θερμή 462. 
έπιθυμία σαρκική 462. 
έπικσυρία 142. 144. 204. 292. 322. 

324. 334.402. 436.440.442. 470.
478.490.498.502. 

επιμέλεια 236. 
επισκοπή 464. 
έρις 116.
Έρμων 232. 
ευανδρία 466. 
ευγένεια 18. 
ευεργεσία 448.
ευημερία 116.192.196.202.350.
ευκαρπία 360.
εύκλεια 10.
εΰκοσμία 202.236.
ευλάβεια 292.294.332.
ευλογία 224.
ευνομία 114.
ευπείθεια 24.72.232. 322. 332. 358.

394. 
ευπραγία 278. 
ευρεσιολογία 212. 
ευσέβεια 12. 38.164.192. 278. 394.

414. 
ευταξία 166. 
ευτέλεια 166. 
εύτολμία274. 
ευφημία 284.
Ευφράτης 348.376. 
ευφροσύνη 152.406.412.
Έφραΐμ 42.140. 318. 320. 328. 330.

340.342.430.432.456.460.474.

Ζ
Ζαβσυλών 406.408.410.412.420.

Ζαχαρίας, ίερεύς, 452.454. 
Ζαχαρίας, προφήτης, 28.54. 
Ζαχαρίας, ίερευς νομοδιδάσκαλος, 
360.362.364.366.'
Ζεβεδαΐος 408.
ζωή αιώνιος 26.112.152.160.254. 
Ζωή (Χριστός) 42. 58. 148. 150.

154.174.208.210.290.308.380.
404.426.444. 

ζωοποίησις 426.

Η

ήδονη 62. 68.72.128.134.150.156.
194.202. 

ήδονη σαρκική 244.462.
Ήλά 316.328.432.434.498.502. 
’Ηλίας 364.
ήμερότης 58. 60. 70. 180. 262. 324. 

496.
Ηρώδης 372.454.
Ήρωδιανοί 64.
Ήσαΐας, προφήτης, 10. 14. 102. 

152. 210.266. 276.278.284.304. 
310. 320.364.372.402.408. 426. 
434.

Θ

θάνατος 26.70.148.364.382. 
Θεγλαφαλλασάρ 316.328.502. 
Θεκσυέ 282.
θέλημα άνθρώπινον 74. 80. 364.

366.416. 
θέλημα (Θεσΰ) 200. 
θέλημα σαρκός 366. 
θεογνωσία 86.322.412. 
θεομαχείν 174. 
θεοπτία 282. 
θεοσημεία 86.292.
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Θευδας 450.
θλΐψις 140.402.462.466.502.508. 
θυμηδία 378.
θυμός 16. 42. 54.124.150.156. 234. 

270. 320. 272. 324. 442. 444. 456. 
460. 462. 466. 468. 470. 496. 500. 
502.

θυσία ειδώλων 96.126.
θυσία (κατά νόμον) 12. 30. 32. 40.

50.56.64.100.278.290.392. 
θυσία πνευματική 52.298. 
θυσιαστήριον 40.224.280.296.298.

I

Ιακώβ 106. 110.114.116.118. 386. 
388. 392. 394. 396.430. 432. 436.
488.490.492.

’Ιάκωβος 364.408.
Ίασοϋν 320.322.
Ίδουμαΐοι 34.98.122.344.466.490. 
Ίεζεκ(χ)ιήλ 174.198. 258. 282. 302.

494. 
ιερατεία 40.
’Ιερεμίας 48. 76.120. 132. 148. 186. 

220.230. 270. 284. 304. 350. 378.
436.438.474.

Ίεροβοάμ 280.282.432. 
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 12. 14. 

16. 36. 38. 46. 48. 54. 84. 86. 88. 
90. 94. 102. 104. 106. 112. 120.
132.134.146.148.150.166.168. 
170.174. 208.210.212. 216.224.
230.250.266.274.278.280.282. 
286. 290. 306. 308. 314. 316f318. 
320.326. 330. 342.344. 346. 350. 
364. 372. 378. 382. 386. 390.432.
434.436. 438.440. 444. 474. 476. 
478.484.486. 492. 494. 496. 498.
500.502.506.

ιερουργία 12. 
ίερωσύνη 10.30.364.
Ίεφονης 42.
Ίεχσνίας 346.
Ίησοΰς (Ναυή) 42.
’Ινδοί 140.
Ιορδάνης 42.406.408.412. 
Ίουδαία 10. 14. 16. 34. 54. 98.104. 

106.122.134.138.146.148.150. 
164.168.170.204.250.308.324. 
344.346.352.354. 356.358.372. 
378. 398. 428. 432. 434.440. 444.
454.458.470.474.490.492.494. 
504.

’Ιουδαίος 10.12. 30. 32. 38. 52. 58. 
60.64.74.76.80. 92.94.96.102. 
112.118.122.134.136.140.142.
150.152.154.156.158.160.162. 
164.166.168.170.172.176.178. 
182.184.190.192.198.204.206. 
208. 212. 214. 224-226. 234. 236. 
244.246.248.250.254.258.264.
270.274.276.282. 290.292.294. 
304. 308.310. 312.336.342.346. 
350. 352.358.360.372.374.378. 
380.382.384.386.388.398.404. 
408.420.426.428.440.448.450. 
452. 454.456.460.462.464.466.
492.500.

’Ιούδας, γενάρχης, 54. 132. 166.
220.232.234.280.282.314.318. 
320.322.326.334.340.342.344.
412.432.456.462.472.498. 

’Ιούδας ό Γαλιλαίος 450.
’Ισραήλ 12.14.16.18.20.22.24.26. 

28. 34. 36. 40. 42. 44. 46. 54. 56. 
58. 70. 76. 84. 86. 92. 100. 102.
104.106.120.140.148.158.168. 
170.174.180.188.206.208.210. 
216.220.222.224.230.232.234.
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236.240.154.256.258.260. 270. 
272. 280.282.286.290. 294. 298. 
302.304.308. 310. 314.316. 318. 
328.330.332. 334.346. 352. 382. 
384.390.394.398.402. 408. 410.
412.416.418.420.428.430. 432. 
434. 436. 438. 440.442. 444.446. 
448. 454.484. 486.488.490. 492.
494.496.498.500.502.506. 

Ισραηλίτης 64.450.
Ίωάθαμ 10.12.314.
Ίωαθάν 318.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 160. 284.

362.364.408.410.424.452. 
Ιωάννης (πρόδρομος) 26.88.
Ίωάς 282. ς 346.
Ίώσηπος 38.250.442.458.
’Ιωσήφ 460.
Ιωσήφ (μνηστήρ Θεοτόκου) 410. 
Τωσίας 346.

Κ

κάθαρσις 56.60. 
καιρός διορθώσεως 24. 
κακανδρεία 356. 
κακία 76.234. 
κακουργία 184.
Καμβύσης438.
Καπερναούμ 408. 
κατάκρισις 56. 
καταλλαγή 422. 
κατάρα 224. 
καταφρσνησις 28. 
κήρυγμα 14.
κήρυγμα ευαγγελικών 270. 
κήρυγμα σωτήριον 410. 
κίνδυνος 330. 
κληρονομιά 396. 
κόλασις 308.

κοσμιότης 198. 
κρίσις 74.78.84.178.214. 
κρίσις (μελλουσα) 26.

Λ

λατρεία ή έν σκιαΐς 392. 
λατρεία νόμου 50.52.64.452. 
λατρεία πνευματική 66.392.454 
λατρεία ελληνική 106.416. 
Λευΐ448.
Λίβανος 136.138. 
λιμός 404.406.
Λυσίας 440.
λύτρωσις 14.24.56.368.372. 
λωποδυτεΐν 418.
Λώτ 172.

Μ

Μαγεδώ 504.
Μαδιάμ 414.418.500.502. 
Μαδιηναϊοι 416.418.500. 
Μακεδόνες 440.
Μακεδονία 440.
Μακκαβαιοι 312.442. 
μακροθυμία 44.260. 
μαναά 498.502.

Μανασσης 344.456.460. 
μανία 122.322.404.460. 
Μανιχαίοι 422. 
μάννα 350. 
μαντεία 124.400.
Ματθαίος 92.292.372.408.

. Μαχμας 506. 
μέθεξις 226. 
μέθη 128.244.266.
Μελωδός (Δαβίδ) 222.248. 
μετάγνωσις 60.246.276.438.466. 
μεταμόρφωσις 364.
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μετάνοια 26.44.88.92.260.
Μήδοι 54. 98. 230. 316. 352. 370.

430.434.444. 
μιαιφονία 56.78. 
μικροψυχία 212. 
μολυσμος 48.214. 
μυσταγωγία 162.364.384.392.410. 
μυστήριον 8. 28. 40. 46. 48. 50. 56.

78. 82. 188. 288. 298. 336. 360. 
366.378.

Μωαβΐται 34.98.344.466.490. 
Μωση ς-Μωυση ς 18. 46. 48. 50. 58. 

70. 74. 82. 120. 122. 126. 130. 
152.188. 206. 222. 268.270. 282. 
292. 298. 304. 350. 384. 404. 410.
434.448.486.494.

N

Νάβατ 432.
Ναβουχοδονόσωρ 344. 346. 350.

352.378.438.440.444.
Ναζαρέθ 408.410.
Ναθαναήλ 64.412. 
νεκυομαντεία 400.
Νεομηνία 52.
Νεφθαλείμ 406.408.410.412.420. 
Νεχαώ 346. 
νηστεία 44.262.
Νινευή 376.378.
νόμος 8.10. 50. 56. 66. 80.124.152.

178.188.364.398.400.410.420. 
νουθεσία 46.282.
Νώε 60.

Ο

όδός αλήθειας 394. 
όδόςζωης70.
Όζίας 12. 278. 282. 284. 314. 316.

318. 
οίκείωσις 184.
οικονομία 118.288.364.374.426. 
ολιγανδρία 312.354. 
ολοκαύτωμα 44.50. 
ολοκληρία 28.
Όμάθα 434. 
όμοίωσις 130.296.390. 
όνειδισμος 204.206.208.270. 
όνησις 146.
οργή 12.16.30.32.42.44.48.54.66. 

72. 88. 102. 132. 138. 174. 234. 
242.246.252.258.260.262.268.
270.272.274.320.324.430.436. 
438.456.460.462.466.468.470.
472.476.478.486.488.490.492.
496.500. 

οσμή ευωδίας 298.392. 
Ούεσπασιανός 34. 122. 274. 308.

310.444.456.
Ουρίας 360.362.364.366.
’Οχοζίας 10.

Π

πάθημα 70.
πάθος 34. 38. 40. 80. 148.182. 204.

292.348.416.418.424. 
παιδαγωγία 66.110.188.454. 
παιδαγωγός (ό νόμος) 22. 
Παλαιστινοί 34. 
παντευχία 156.
Παρθένος 366. 
παροίνια 454. 
παρρησία 154.190.
Παύλος 22.34.58.60.62.64.70.94.

104.112.128.152.154.156.162. 
200.214.224.234.242.244.246.
296.300.304.356.360.362.376.
388.392.416.442.454.462.
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πειρασμός 216.218. 
περιτομή έν πνευματι 104. 
περιτομή καρδίας 104.
Πέρσαι 54. 98.122. 230. 316. 348.

352.370.430.444.
Πέτρος 60.180.212.292.364.410. 
Πιλάτος 78.172.174.234.456. 
πίστις 14. 22. 28. 42. 48. 52. 58. 70. 

72. 82. 86. 90. 96.112. 154. 156. 
160.174.178.184.192. 234. 286. 
290. 300. 304. 384. 386.392. 394.
396.414.420.444.508. 

πλάνη 490.
πλεονεξία 18. 114. 116. 122. 128. 

188.192.238. 240.242.418. 428.
464.508. 

πλεονεξία διαβολική 414. 
πλεονεξία τυραννική 414. 
πλημμέλεια 102.
πλημμέλημα 28. 56. 80. 102. 120.

122.176.216.294.438. 
πνεύματα ακάθαρτα 210. 
πολιορκία 150.
πονηρία 60. 62. 64. 156. 182. 200.

214.336.338.456.462.464. 
πορνεία 76.130.170.418. 
προθυμία 86.198.218. 
προνομή 312. 360. 462. 464. 468.

470.478. 
προσευχή 200.260.270. 
προφητεία 14.158. 
πρωτότοκος 22.396.486. 
Πτολεμαίος 440. 
πτωχεία 168. 
πώρωσις 304.308.

Ρ

‘Ραασσίμ 328.
'Ραασσών 314. 316. 318. 326. 328.

340.372.376. 
ραθυμία 252.
Τάμα 506.
‘Ραψάκης 146. 314. 434. 472. 484.

488.496.
Τοβοαμ 342.
Τομελιος 314. 316. 318. 324. 326.

328.330.372.
'Ρωμαίος, -οι 30. 88. 98. 114. 116. 

174.192.254. 272. 312. 444. 446. 
466.

Σ

Σαλήμ350.
Σαλμανασάρ 316. 328. 434. 484. 

498.
Σαμάρεια 240. 314. 316. 318. 326. 

328. 344. 350. 368.370. 430. 432.
434.436.438.468. 472. 474. 476.
480.484.490.494.498.502. 

Σασύλ 506.
Σαπφαρουΐας 316.328.
Σαρσαθά 484.
Σατανας 40. 68. 132. 184. 200. 214. 
228.366.368.370.372.378.382.414.

416.418.480.
Σεβωειμ40.
Σενναχειρίμ 432.436.
Σεπφαρουειμ 472.
Σηγώρ 498.
Σιλωάμ 372.376.378.
Σίμων (Πέτρος) 408.
Σινα 298.
Σιών 34. 36. 54. 74. 78. 90.106.108.

112.120.190.192.194.196.208. 
212.216.222.232. 266.394. 398.
438.440.476.478.486.506. 

σιωπή 282.
σκαιότης 64. 72.122.186. 216. 238.
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332. 382. 384. 388. 398. 400. 414.
420.458. 

σκηνοπηγία 52. 
σκληροκαρδία 104.
Σόδομα 40.42.46.48.170.172.310. 
Σοδομίται 48.
Σολομών 52.100.198.290.314.342. 
Σόμορα 328.330.
Σοφία 270.284. 
σοφία κόσμου 108. 
σοφία 22.476.482. 
σταυρός 54.308.364.424.444. 
στενοχώρια 402.
Στέφανος 78. 
συκοφαντία 128. 
συμμορφία 154.
συμφορά 16. 34. 90. 102. 136.148. 

202. 252. 262. 268. 274. 320. 360. 
462.466. 

συνείδησις 60. 
σύνεσις 158.476.482. 
συντέλεια 310.
Συρία 314. 316. 318. 370. 438. 440.

442.444.
Σύροι 34.326.440.466.
Συχέμ 350.
σωτηρία 58. 86.110. 118.160. 258. 

262.296.300.320.342.370.484.

Τ

Ταβεηλ 324.
ταλαιπωρία 30. 32. 194. 196. 238.

264.342. 
ταπείνωσις 170. 
τελειότης 160. 
τελώνης 294.
Τιβεριάς 408.410.412. 
τιμή 480.482. 
τιμωρία 258.

Τίτος (Ρωμαίος αύτοκράτωρ) 34.
122.274.308.310.444.458. 

τρυφή 196. 200. 202. 204. 244. 246.
252.254.258.266.358.

Τύριοι 140.
Τύρος 140. 
τύχη 72.

Υ

υιοθεσία 22. 
ύπακοη 42.74.
υπεροψία 10. 126. 128. 184. 270.

278.478.480.488. 
ύπόκρισις 164. 
υπομονή 148. 
υστεροβουλία 72.

Φ

φαιδρότης 14.
Φακεέ 314. 316. 318. 320. 324. 326.

330.340.376.
Φαραώ 18.146.346.
Φαρισαίος 26. 78. 86. 92. 160.178.

182.294.404.420. 
φαυλότης 12. 28. 60. 62. 66. 68. 74.

128.176.182.190.200.214.224. 
228.256.294.356.338. 

φειδώ 36.218. 
φενακισμός 162. 
φθορά 174.244.254.310.382. 
φιλαλληλία 52.
φιλανθρωπία 60.180.324.446. 
φιλαργυρία 126.
Φίλιππος 410.412.
Φιλιστιείμ 34.344.466. 
φιλοδοξία 128. 
φιλοθεΐα 26.236.474. 
φιλοκερδία 128.164.180.188. 258.
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420.450.452. 
φιλοσαρκία 244.252. 
φιλοτιμία 70.210. 
φόβος 384. 
φόβος Κυρίου 134. 142.144.146.

388.
Φοίνικες 408. 
φόνος 170.
φρενοβλάβεια 382.398.400. 
φρόνημα θεοφιλές 46.286.508. 
φρόνημα σαρκικόν 192.194. 
φρόνημα φιλόκοσμον 196. 
φρόνη μα φιλόπορνον 196-198. 
φροντίς 168.228.234.
Φως (ό Χριστός) 58.190.322.390. 
φωτισμός 262.

526

Χαλάνη 468.472. 
Χαλεβ 42.

X

Χαλίας 280.
Χαμώς 490. 
χάρισμα 150.154.168.
Χουνθά 316. 
χρηστολογία 182. 
χρηστότης 42.260. 
χυδαιότης 166.
Χωρήβ 122.298.

Ψ

ψευδοέπεια 400.402. 
ψευδολατρεία 330. 
ψευδομαντεία 124. 
ψευδομάντης 12.402. 
■ψευδοπροφήτης 448. 
ψευδός 296.402.

Ω

Ώσηέ 12.432.434.
Ώσηέ, βασιλεύς, 316.498.502.
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